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Studiu introductiv 
Probleme de istorie a limbii romäne 


Istoria criticä a románilor este o operá exemplará privind cerceta- 
rea zonelor de interferentá a stiintelor umanistice. Faptele de istorie 
socialá si politicá sint foarte adesea impletite cu fenomenele de limbá, 
completindu-se s si explicindu-se reciproc. In afarä de documentele anti- 
ce si medievale care atestá prezenta activä a románilor si a strámosilor 
lor in teritoriul nord-dunárean din timpurile preromane piná la sfirsitul 
veacului al XIV-lea, Hasdeu invocá permanent elementele de limbä a 
cáror analizá istoricá dezváluie realitáti fundamentale din epocile tre- 
cute ale istoriei noastre. 

Importanta operei, consideratá in ansamblu, constá in dovedirea 
continuitátii románesti in spatiul carpato-danubiano-pontic, contesta- 
tá cu atita inversunare de teoria lui Rösler. De altfel, Hasdeu insusi 
márturiseste direct, tirziu, in volumul al IV-lea al Etymologicului, in 
care reia problematica intemeierii Tärii Románesti, scopul in care ela- 
borase Istoria criticä: „Imediat dupä publicarea Studiilor románesti ale 
lui Rósler!, zguduit prin acea máiastrá lucrare, eu m-am apucat a scrie 
si am publicat in 1873 prima editiune din Istoria criticä, dupá care a 
urmat apoi a doua editiune «reväzutä si foarte adaosä la 1874»"; „Färä 
negatiunea cea foarte serioasá a lui Rósler, eu n-as fi simtit imperioasa 
datorie, fără a mai amina, de a întreprinde Istoria critică a românilor”; 
si: „După aparitiunea Istoriei critice, n-a încetat de a mă preocupa aceeași 
teorie, căutînd a o completa și a o perfecționa, anume cele trei elemen- 
te esențiale: dentii continuitatea nationalitätii române in Dacia lui 
Traian [sublin. noastră], apoi originea Basarabilor, în fine epoca și mo- 
dalitatea formațiunii statului Tárei Romänesti”?. Așadar, Istoria critică 
este cea dintii ripostă hotărită i împotriva roeslerianismului. 

Lingvistul aflä in aceastá operä, dezbätute in detaliu sau numai 
enuntate, o sumedenie de probleme fundamentale ale istoriei limbii 
romäne: originea latiná a limbii, aportul substratului traco-dac, rapor- 
turile románei cu albaneza, absenta elementelor vechi germanice, ca- 
racterul influentei slave, unitatea dialectalá a románei etc., la care se 
adaugá denumirile istorice ale Tárii Románesti. Toate faptele de limbá 
sint vázute din perspectiva istoricului, ca elemente indispensabile pen- 
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tru elucidarea problemelor cardinale ale istoriei romänilor: geneza, ve- 
chimea si continuitatea lor pinä astäzi in teritoriul Daciei lui Traian. 
Hasdeu insusi formuleazä teoretic aceastä directivä metodologicä in 
cercetarea istoriei: „Totalitatea lexicä si gramaticalä a unei limbe tre- 
bui sä fie pentru un cugetätor o nesecatä comoarä de revelatiuni asu- 
pra întregei dezvoltări a unei naționalități în timp și-n spațiu. Astăzi nu 
mai e permis fără limbistică [...] a face un singur pas serios în limpezi- 
rea perioadelor celor obscure din analele popoarelor” (p. 484). 

. După Hasdeu, care se întemeia pe afirmațiile scriitorilor antici, da- 
cii si geții vorbeau aceeași limbă și aveau conștiința că aparțin aceluiași 
trunchi etnic, al tracilor, opinie pe care marele î învățat asustinut-o mereu 
in cercetárile sale?: „Pe basrelievurile monumentului lui "Traian — scrie 
el- nu figureazä nicidecum si nu pot figura «cáláretii sarmati venitiin 
ajutorul dacilor», după cum s-a crezut pînă acuma, ci călăreți getici, pe 
cari îi chema sub steagurile lui Decebal nu numai vecinătatea, dar mai 
ales comunitatea originii tracice, comunitatea limbei, comunitatea in- 
tereselor” (p. 426). 

În lingvistica indo-europeană de la mijlocul secolului trecut circula 
teoria (care venea încă de la J. Thunmann, din secolul al XVIII-lea), pe 
care și-o insuseste și Hasdeu, că ilirii erau o ramură a „numeroasei 
ginte pantracice" si că „albanezii sînt unica posteritate actuală directă 
a ramurei ilirice” a tracilor. Așadar, după această teorie, tracii și ilirii 
vorbeau aceeași limbă. 

Pe această bază se justifică, după Hasdeu, faptul că unele cuvinte 
din tracă se explică prin albaneză. Trebuie observat că dacă ulterior 
ilira și traca au fost considerate limbi diferite, ideea că ele au avut mul- 
te cuvinte în comun nu a fost abandonată nici astăzi. După cum se stie, 
pentru etimologia unor cuvinte românești ca mal, minz si altele, cu 
corespondente identice sau asemănătoare în albaneză, dispunem de 
atestări antice atit din domeniul trac cît si din cel ilir. 

Pe acest fond de înrudire traco-iliră se sprijină afirmaţiile lui 
Hasdeu că „arnäutii sînt de același neam cu dacii” (p. 446) si că albane- 
za este un „interesant rest al vechiului grai tracic” (p. 360). 

El își pune problema originii limbii albaneze si a raporturilor aces- 
teia cu româna pentru că avea de răspuns la argumentul cel mai im- 
portant invocat de Rösler împotriva continuității românești în Dacia: 
asemănările dintre română și albaneză. Cele două limbi sînt, după opi- 
nia lui Hasdeu, inrudite atit prin elementele latine pe care le au in 
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comun cít si prin cele care provin direct si independent din acelasi sub- 
strat. El dovedeşte mai întîi, analizind corect o mulțime de exemple, că 
elementele latinesti din albanezä nu pot fi interpretate ca imprumuturi 
din románá, ci ca rezultat al unei influente latine directe, care a ince- 
put cu mult inainte de impunerea latinei in Dacia: „Limba albanezá 
este un dialect neolatin cu totul neatîrnat de dialectul neolatin al romá- 
nilor; un dialect mai antic, fiindcá Albania intreagá devenise provincie 
romanä cu un secol inainte de crincena luptá a lui Traian cu Decebal; 
un dialect insá fárá comparatiune mai sárac in elemente latine, deoa- 
ráce colonizarea romaná nu avusese acolo acel caracter compact si 
sistematic, prin care s-a distins ea pe tármul nordic al Dunárii" (p. 488). 
Dincolo de faptul cá albaneza nu poate fi calificatá ca dialect neolatin 
(in vremea lui Hasdeu se supraaprecia influenta latiná asupra albane- 
zei), trebuie sá recunoastem cá toate consideratiile lui privind elemen- 
tele latine din albanezá in raport cu corespondentele din románá sint 
intru totul valabile. Desigur cá existá multe trásáturi comune privind 
elementele latinesti din cele douá limbi, dar acestea se explicä prin alti 
factori decít cei pe care ji invocau sustinátorii teoriei formárii in sudul 
Dunării a poporului si a limbii române. 

Hasdeu reia, după Kopitar și Miklosich, unele trăsături gramaticale 
nonromanice pe care româna și albaneza le au în comun: postpune- 
rea articolului definit, omonimia genitivului cu dativul, exprimarea vii- 
torului cu a vrea, formarea numeralului cardinal de la 11 la 19 cu super 
şi „o grămadă de alte particularități gramaticale sau lexice” (p. 490). El 
nu explică aceste asemănări (pe care le va aprofunda temeinic în stu- 
dile sale de mai tîrziu) prin influență albaneză asupra românei sau 
invers, ci le atribuie acțiunii directe a substratului comun: „Limbile ro- 
mână și albaneză sînt două dialecte dopotrivă traco-latine, dezvoltate 
însă fiecare pe o cale individuală nedependinte” (p. 490). 

Știința noastră a reținut ideea lui Hasdeu că elementele nonromani- 
ce comune românei și albanezei nu implică în mod necesar vecinătatea 
teritorială a celor două popoare, așa-numita „simbioză” albano-română 
şi, ca urmare în plan lingvistic, influența albaneză asupra românei 
efectuată tîrziu, în evul mediu, la sudul Dunării. Înrudirea dintre cele 
două limbi este mult mai profundă decît aceea determinată de un con- 
tact simplu, ea vizează, în gîndirea lui Hasdeu, înrudirea lor prin sub- 
stratul comun, prin acel fond „primar” care participă la geneza limbii. 
În acest sens este ilustrativ următorul citat: „Fără a se misca unii din 
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Dacia Traiană si alții din Epir, românii sau daco-latinii și albanezii sau 
epiroto-latinii sînt si nu pot a nu fi legat printr-o extremă asemănare 
limbistică, deoarăce provin unii si altii din elemente romanice si ele- 
mente tracice, amestecate însă în diverse epoce, prin diverse dialecte, 
cu diverse doze și sub diverse condițiuni climatologice"* (p. 490). 

Prin urmare, cuvintele prelatine din română nu se datoresc influenței 
albaneze. În ambele limbi, ele se explică prin acțiunea independentă a 
substratului comun. Lui Hasdeu îi datorăm și ideea că, în ce priveşte 
româna, aceste cuvinte au intrat mai întîi în latină, ca o consecință 
firească a bilingvismului populației indigene și că limba noastră le-a 
moștenit ca cuvinte „latinesti” propriu-zise. 

În legătură cu absenţa elementelor vechi germanice din română, 
argument adus de Rösler î împotriva continuității noastre la nordul Du- 
nării, părerile lui Hasdeu sînt, de asemenea, valabile astăzi. El crede cá 
ne-a rămas de la goți un singur cuvînt: Moldova (din goticul mulda 
„praf”, comp. sl. prahü de la baza numelui Prahova). Această etimolo- 
gie este acceptată astăzi de Al. Rosetti (Istoria limbii române, București, 
1978, p. 245). Odor şi pat, pe care unii lingviști le atribuiau influenței 
vechi germanice, sînt, după Hasdeu, de altă origine. În general, el con- 
sideră că absența elementelor vechi germanice din română se datorește 
faptului că neamurile germanice n-ar fi trăit laolaltă cu strámosii ro- 
mânilor. Hasdeu îl combate pe 'Rósler arătînd că dacă românii s-ar fi 
format în sudul Dunării si ar fi venit tîrziu la nordul fluviului ei ar fi 
trebuit să fi primit elemente lexicale de la gepizi, al căror regat puter- 
nic s-a dezvoltat, după cum se stie, în nordul Serbiei de astăzis. 

Cele mai importante probleme de limbă dezbătute de Hasdeu în 
Istoria critică privesc etimologia numelor de rîuri de pe teritoriul Ro- 
mâniei, legătura lor directă cu hidronimia antică din Dacia. 

Pornind în special de la numele atestate în Istoriile lui Herodot, pe 
care le corelează cu variantele din textele de mai tîrziu (pînă la Con- 
stantin Porfirogenetul) și, evident, cu formele actuale, el utilizează un 
bogat material comparativ din diferite limbi indo-europene. La curent 
cu tot ce se publicase înaintea lui în materie de etimologie a numelor 
proprii antice, propune adesea explicaţii noi, face asocieri extrem de 
interesante, reconstruiește radicale și sensuri care merită toată atenția 
cercetătorului de astăzi. În concepția lui Hasdeu numele de ape mari 
de pe teritoriul țării noastre sînt o dovadă puternică a continuității 
românești la nordul Dunării. Toate aceste nume au fost moștenite în 
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română în mod direct din limba populațiilor preromane din această 
zonă. Convins că evoluția lor fonetică se explică exclusiv prin criterii 
interne (dace si românești), el nici măcar nu-și pune problema că s-ar 
putea ca cel puțin unele dintre ele să ne fi parvenit prin filieră slavă sau 
maghiară. Dovezile care se aduc astăzi în favoarea ipotezei transmisiu- 
nii directe din substrat a hidronimiei majore românești fuseseră magis- 
tral intuite acum un secol de marele nostru invätat. 

Sint analizate din punct de vedere etimologic următoarele nume de 
rîuri: Dunăre, Prut, Siret, Mureș, Olt, Argeș, Jiu, Jales, Gilort, precum si 
oronimul Carpati. 

În treacăt, se atrage atenția asupra aceleiași origini autohtone a 
numelor Tisa, Timiș, Cris, Someș, Motru si a cîtorva nume de rîuri din 
dreapta Dunării. Cu toate că etimologiile avansate de Hasdeu pentru 
aceste nume proprii nu au fost decît în mod excepțional reținute de 
cercetările ulterioare, trebuie remarcat faptul că direcțiile metodologi- 
ce ale cercetării, precum și multe detalii de etimologie stabilite de el au 
rămas valabile. 

În continuare, reproducem în rezumat etimologiile propuse de 
Hasdeu. 

Dunăre este analizat în Dana-re „dînd nori, purtător de nori”, cu 
prima parte raportată nu la rad. don-, dan-, ci la da- „a da”, iar a doua 
identificată nu cu un suf. -(a)ris, recunoscut si la alte nume de rîuri din 
Dacia antică, ci cu alb. re „nor”®. 

Prut” si Siret? sînt, după Hasdeu, termeni din limba scitilor. Primul 
descinde din Porata și ar fi însemnat inițial „trecătoare”, iar al doilea, 
din Seretos (raportat la un radical i.e. *sru- „a curge”), cu sensul de 
„fluviu”. 

Maris, potrivit interpretării pe care o dă Hasdeu textului herodoti- 
an, ar fi denumit la sciți porțiunea de jos a rîului Olt si ar fi avut sensul 
de „hotar” (Oltul despärtind pe sciți de agatirsi), iar Marisca, cu un 
sufix diminutival (din Transmarisca, numele antic al Turtucaiei, atestat 
în izvoare din sec. al II-lea-al IV-lea, e.n.), ar fi fost numele Argeșului”. 

Alutus, care a evoluat în Olt, ar proveni dintr-un scitic alt care în- 
semna „aur”, deci „rîul purtător de aur”™. 

Scitic este, după Hasdeu, si numele Jiu, cu forma mai veche Jilu: un 
dacic Sil ar proveni din numele comun scitic sil „apă, fluviu”!!. Jales, 
rîu în Gorj, ar fi tot autohton, de la un radical sal „a curge”, iar Gilort, 
alt rîu în Gorj, de la sil +ort (< arta) „voinic, viteaz”. 
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Hasdeu a dovedit cel dintii cä numele Cerna este de origine dacicä, 
explicabil prin atestärile antice ale numelui: Dierna, Tierna, Tsierna, 
Zerna. Probabil cá forma stráveche Zärna a fost ulterior modificatä in 
Cerna (cu africatá la initialä) sub influentá slavä. Chiar numele zírnd al 
plantei „Solanum nigrum" este explicat de el ca descendent al dacicului 
diorna, dierna (la Dioscoride: rpoëiopva), zirnd stă la baza numelor 
proprii Zärnesti, Zárna Mare etc. 

În treacăt, autorul Istoriei critice se oprește si asupra cîtorva nume 
de ape din dreapta Dunării: Jantra (eter)'?, Osma (Osäm), Vid si a oro- 
nimului Haemus, făcînd observații în bună parte valabile și astăzi. 

În sfîrșit, oronimul Carpati" este considerat de Hasdeu ca o trans- 
misiune directă din limba dacilor. 

Numele comune românești pe care Hasdeu le atribuie, prin etimolo- 
gie, limbii dacilor interesează îndeosebi prin aceea că sînt cercetate în 
raport cu relațiile extralingvistice pe care le reflectă. Chiar dacă nu 
toate etimologiile date de el pentru aceste cuvinte s-au impus în lingvis- 
tica noastră, metodologia cercetării lor, cuvîntul fiind studiat laolaltă 
cu lucrul pe care îl desemnează (metoda „Wörter und Sachen”), a în- 
semnat pentru acea vreme un mare progres. 

Din domeniul locuinţei, el studiază cuvîntul argea, pc care-l consi- 
deră cu dreptate de origine dacică: dac. äpy1Aos „soarece”. La daci ar fi 
pătruns de la cimerieni, la care &pyiA a însemna chiar „locuință subte- 
rană”. Cocioabă, atribuit de Hasdeu tot fondului autohton, pare mai 
degrabă un termen slav. În schimb bordei, studiat cu multe detalii privi- 
toare la acest tip de locuinţă specific pentru cîmpia Dunării încă din 
vremea dacilor, este un cuvînt autohton, lucru confirmat și de cerce- 
tările din secolul nostru (Densusianu, I. I. Russu, Gh. Ivănescu s.a.). 

Dintre cuvintele care denumesc vestimentatia, sînt alese tundrd, care 
denumește un fel de haină ţărănească lungă, de dimie, și sinonimul aces- 
tuia zeghe; primul ar fi dacic (în dicționarele recente e dat ca maghiar), iar 
al doilea latin (notat, în dicționare, cu origine necunoscută). 

Ca termeni de arme e studiat mai întîi tracul romfa „săgeată, sulitä”, 
pe care tracii l-ar fi luat de la fenicieni si care s-ar fi continuat metaforic 
în românescul rîmf (comp. alb. rufe „trăsnet”), numele unei plante. 
Sîmcea ar fi, după Hasdeu, nu lat. senticella, cum presupunea Cihac, ci 
dacicul samcilla, de origine persană. - 

Dintre numele de arbori, sînt puse pe seama substratului brad (comp. 
alb. bredh și *bradh), stejar (presupus încă de Cantemir ca element 
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autohton) si codru „pădure mare, munte” (comp. alb. kodré „colinä”); 
mesteacän este dat cu etimologie latiná (masticinus, legat de verbul 
masticare). 

Ín sfirsit, sird (cu derivatele siroadd, sirimpäu, sirim „groapä”) pro- 
vine, dupá Hasdeu, de la un tracic sir, care insemna „groapä in care se 
pástreazá grinele”, explicatie mai greu de acceptat, desi alta mai buná 
nu a fost dată încă (vezi, totusi, Al. Graur, Etimologii românești, EA, 
1963, p. 147-150: sirä din lat. *sira < gr. oepé). 

Cercetările lui Hasdeu consacrate celor cîteva elemente lexicale 
românești păstrate din substrat sînt, din punct de vedere metodologic, 
adevărate modele. Gradul de profunzime al cercetărilor sale nu a fost 
atins de nici unul dintre savantii de mai tîrziu care s-au aplecat asupra 
domeniului substratului românesc. Nimeni nu a legat atît de intim ca el 
faptele de limbă de cele ale istoriei poporului. 

În epoca de contact a românilor cu slavii, româna era, după concepția 
lui Hasdeu, o limbă pe deplin formată, în sensul că se încheiaseră prin- 
cipalele legi de evoluție a românei comune. În Istoria critică, marele 
nostru slavist se ocupă nu de influența slavă în general, ci numai de 
unele aspecte privind aportul acesteia la formarea toponimiei românești. 
Oidee clar formulată de Hasdeu și care domină și în cercetările actuale 
de toponomastică este că numele de locuri de origine slavă din română 
nu sînt consecința în plan lingvistic a unui amestec etnic románo-slav, 
ci mai de grabă rezultatul unei influente de ordin cultural: „Slavizarea 
nomenclaturei a fost la noi un simplu efect modern al influintei cultu- 
rale a cirilismului, iar nicidecum al unui vechi amestec corporal cu sla- 
vii” (p. 446). Numeroase nume de locuri de origine slavă de pe teritoriul 
României nu sînt date direct de slavi, ci sînt traduceri prin cuvinte . 
slave ale unor nume indigene vechi. Hasdeu ilustrează această idee cu . 
numele Topolnita, arătînd că acesta este, de fapt, o traducere a unui - 
mai vechi Plopi (de origine latină si cu multe derivate foarte frecvente 
în toponimia noastră). De asemenea, numele Gorj şi Dolj sînt, după 
concepția lui, traduceri „culte”, cu material (partial) slav, ale unor struc- 
turi vechi românești: Jiul de Sus si Jiul de Jos. „În curs de șapte secoli 
de cirilism oficial si ecleziastic in Romänia pinä la Matei Basarab si 
Basiliu Lupul, färä sä fi fost nevoie de vreo intervenire etnograficä din 
partea slavilor, ci curat numai pe calea culturală, a fost destul timp 
pentru a aplica această procedură de traductiune mai peste toată întin- 
derea Daciei" (p. en 
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Procedeul traducerii prin elemente slave in toponimie nu se expli- 
cä, dupä Hasdeu, prin contactul popular al romänilor cu slavii si nici 
prin amestecul etnic al celor douä popoare, ci „prin modd, prin lege, 
prin cler si prin functionariat” (p. 469), deci prin influentä cultä. 

Fárá sä studieze aici in amánunt chestiunea influentei turcesti, 
Hasdeu face totusi o evaluare generalá a acestei influente, arätind cà 
ea s-a exercitat, potrivit determinărilor istorice, numai asupra graiuri- 
lor de sud ale daco-românei, nu și asupra celor din Transilvania: „Cu- 
vintele turce, pe cari le are românimea danubiană, sînt necunoscute 
românimii de peste Carpati” (p. 506). 

Prima secțiune a volumului I al Istoriei critice este consacrată stu- 
dierii detaliate a denumirilor istorice (unele date de străini) ale Ţării 
Românesti. 

Din bogata nomenclatură a teritoriului românesc, denumirea Țara 
Românească are un caracter profund popular: ea reflectă conștiința 

populației românești că descinde din romani și că locuiește fără î între- 
rupere pe acest teritoriu de la origini pînă astăzi. Hasdeu reproduce 
însemnarea padovanului Francesco della Valle, de la începutul secolu- - 
lui al XVI-lea, continind spusele cälugärilor de la o minästire din 
Tirgoviste precum cá ei se numesc „romani” pentru că sînt ,stránepoti 
ai acelor ostași ai Romei" aduși de împăratul Traian". 

Faţă de articolul excelent al lui Hasdeu nu cunoaștem să se fi adus 
mai tîrziu lucruri noi pentru elucidarea etimologiei cuvîntului vlah (de 
la care s-a format numele Vlahia) și a semnificației lui în diverse limbi 
europene. După Hasdeu, vlah este, la origine, un termen germanic cu 
înțelesul de, stápin" referitor la romani si la descendentii romanilor. Cu 
vremea, o datá cu cucerirea de cátre neamurile germanice a unor 
teritorii romanizate, vlah s-a depreciat semantic, cäpätind sensul de 
„rob; străin”, depreciere care nu s-a produs însă si în limbile slave, 
care împrumutaseră cuvîntul din limbile germanice. Rumân, în schimb, 
a devenit sinonim, chiar în interiorul limbii române, în epoca feudală, 
cu „clăcaș”. Vlahia deci, derivat din vlah, este numele ţării dat de slavi, 
o traducere a termenului indigen Tara Românească’, 

Un studiu amănunțit este consacrat termenului compus 
Ungro-Vlahia, folosit multă vreme ca nume oficial al Ţării Românești. 
Hasdeu respinge din capul locului ipotezele după care acest nume s-ar 
explica prin vecinătatea geografică a Munteniei față de teritoriile 
ungurești, prin raporturile de vasalitate ale Ţării Românești faţă de 
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Ungaria, prin, în sfârșit, nevoia de a deosebi Vlahia din stînga Dunării 
(Tara Romäneascä) de Vlahia din Pind. Hasdeu observä cä termenul 
Ungro-Vlahia este foarte frecvent in actele oficiale slave si grecesti, 
apärind numai o singurä datä in cele unguresti si, ca urmare, sustine 
ideea cä termenul s-a creat si s-a impus odatä cu integrarea de cätre 
voievozii Basarabi a tinuturilor Fägärasului la Tara Romäneascä”. 

Muntenia (derivat de la munte), ca nume al Tárii Romänesti, s-ar 
explica, dupá Hasdeu, prin aceea cá muntii, in care románii isi gáseau 
refugiu din calea nävälitorilor, s-ar fi identificat cu o patrie adeväratä. 
Termenul e tradus prin lat. Transalpina, nume care apare in documen- 
tele latinesti incá din vremea voievozilor munteni din secolul al XIV-lea 
si care insemneazá, de fapt, „ţara de peste munţi”. De la Muntenia s-a 
format Tara Munteneascä, denumire care ajunge foarte frecventä in 
secolul al XVI-lea. In documentele maghiare, numele Muntenia e tra- 
dus prin Haves-Alfóld „Muntenia de Jos", iar in cele polone prin Mul- 
tany (pluralul lui multan, reflectare a rom. muntean), termeni pe care 
Hasdeu îi examinează îndeaproape. Magh. Erdély, derivat din erdó „pädu- 
re, codru", care a devenit in románá Ardeal, este, asa cum a arátat 
Hasdeu si in alte lucräri, o traducere a unui cuvint indigen Codru, Co- 
drenia, prin care foarte probabil románii denumeau tinuturile Transil- 
vaniei. E mai greu de acceptat ipoteza lui cá Moldova de Sus si Moldova 
de Jos (mai tirziu Tara de Sus si Tara de Jos) sint termeni explicabili 
prin perspectiva geograficá polonezá. Trebuie sá admitem cá aceste 
denumiri sint creatii románesti propriu-zise. 

Vrancea ar fi, dupá Hasdeu, un termen din limba dacá, descins 
dintr-un *vrana „munte, pádure", pe care-l presupune prin relatie 
cu finalul -Bpia din numele de localități trace. Etimologia aceasta e 
greu de probat, dar alta mai convingătoare nu există încă". Ideea 
că vrîncean din balada Mioriţa ar denumi pe „ciobanul muntean” 
(in opoziție cu cel moldovean și cel ungurean) și că balada ar fi fost 
compusă între 1350-1450, cînd teritoriul Vrancei ar fi aparținut 
Munteniei, este extraordinar de tentantă, dar mai degrabă trebuie 
să credem într-un probabil cnezat Vrancea, de care au vorbit unii 
istorici mai tîrziu”. 

În sfîrșit, examinind o mulțime de documente polone (inclusiv cro- 
nicile lui Dlugosz si Miechowski, din secolul al XV-lea), sirbesti, maghiare 
și italiene, Hasdeu stăruie și asupra denumirii Basarabia dată în vechi- 
me de cancelariile străine Țării Românești. El întocmeşte o listă a tutu- 
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ror „fintinelor” din secolele al XIV-lea - al XV-lea care contin aceastá 
denumire, provenitá, evident, de la aceea a dinastiei Basarabilor. Dupá 
secolul al XV-lea, aceastá denumire nu mai apare pentru Tara Romä- 
neascá. Legátura dintre numele Basarabia si cel al voievozilor munteni 
este acceptatá färä rezerve de toti istoricii nostri. 

Dintre numele de persoaná studiate de Hasdeu in legáturá directá 
cu istoria nationalä intereseazä in mod special Musat, pe care marele 
invátat il explicá prin adjectivul comun musat, dispárut din dacoro- 
mänä dar conservat in aromänä. Adjectivul e o prescurtare a lui 
(inyffrumusat, de origine latină. Mușat stă la baza multor toponime din 
Muntenia și, mai ales, din Oltenia, ceea ce ar dovedi că era frecvent ca 
nume de persoană în această arie lingvistică. De aci părerea lui Hasdeu 
că voievozii din dinastia Musatinilor sînt din aceeași stirpe cu Basarabii 
olteni”. 

Am expus aici numai problemele cele mai importante de istorie a 
limbii române dezbătute în această operă. Am lăsat deoparte numeroa- 
se fapte de amănunt sau unele chestiuni de lingvistică teoretică 
enuntate numai în treacăt, dar asupra cărora Hasdeu va reveni în ope- 
rele sale ulterioare. Cu bună știință am evitat prezentarea chiar a unor 
fapte importante, cum este, de exemplu, aceea a scrierii dacilor, pe con- 
siderentul că interesează în primul rînd ceea ce este rezistent în cerce- 
tările savantului. Alfabetul dacilor, de a cărui „descoperire” se 
entuziasmase Hasdeu, nu era decît o mare eroare, pe care el însusi a 
evitat-o mai tîrziu. 

Concluzia generală care se desprinde din examinarea faptelor 
de limbă este că marele invätat a urmărit să asigure cu ajutorul lor 
un suport puternic documentelor istorice si să impună astfel în 
stiinta istoriei adevărul de necontestat al unității românesti din toate 
timpurile. 

Sub pana retorică a romanticului Hasdeu, unitatea limbii române, 
care reflectă unitatea spiritualä românească din vremea dacilor pînă 
astăzi, capătă proporțiile unui adevărat miracol al istoriei: „Un exem- 
plu färä păreche în analele lumii, sînt zece milioane [de români] pre- 
sărate în trei, patru sau cinci provincii ... totuși vorbind pretutindeni o 
singură limbă nedialectizată. Galia, Italia, Spania, Germania, Britania 
au giargoane peste giargoane. Antica Eladä, atît de mică, era toată 
numai dialecte. Dacia Traiană — nicidecum” (p. 505). 
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Limba si stilul operei 


In ansamblul scrierilor románesti din jurul anului 1870, Istoria criti- 
cá a romänilor se distinge printr-o anumitá originalitate a limbii si stilu- 
lui. Ea e un veritabil document lingvistic si stilistic, cáci reflectä aproape 
toate tendintele innoitoare ale limbii literare a epocii. Orientárile elia- 
diste, latiniste, cele promovate de curentul istoric-popular etc. se regá- 
sesc topite aci într-o prelucrare unică. Opera are caracter oratoric si 
polemic, ceea ce explică abundența de elemente proprii limbii vorbite 
şi organizarea stilistică particulară a întregului material lingvistic. 

Analizăm textul mai întîi din punct de vedere strict lingvistic, în- 
cercînd să arătăm în ce măsură acesta e în acord cu trăsăturile carac- 
teristice ale limbii literare din epocă. Vom prezenta apoi cîteva observaţii 
generale privind specificul stilistic al Istoriei critice. 

Problema cea mai importantă a limbii oricărui text românesc de la 
mijlocul veacului trecut este aceea a neologismului. Și în textul lui 
Hasdeu sînt foarte numeroase cuvintele noi cu variante care circulau 
în scrierile vremii dar care nu s-au impus în limba literară de mai tîrziu. 
Cele mai multe reproduc particularități fonetice, morfologice si lexica- 
le ale echivalentelor din limbile (latină, franceză, italiană, neogreacă s si, 
in unele cazuri, rusá si polonezä) din care au pätruns la noi, reflectind 
efortul oamenilor de cultură de a le da o coloraturá românească. lată o 
insirare de exemple ordonate după clasele morfologice: 

Substantive: acuile pl. „acvile”, adiectiv, adiunctiv, admiral, adver- 
biu, amicie, anglez, arbitriu, argil „argilă”, arterie „arteră”, atlante „atlas”, 
asicurare, aventurar „aventurier”, bazea (și baza), cartă „hartă”, cata- 
clismă (universală), cimpanze, clorurul (de platină), comerciu, dominiu 
„dominion”, dromadar, facsimile, falsar „falsificator”, famă „faimă”, 
frecuentä, genezea (si geneza), gorilul, gubernator, guirlandă, ierogli- 
ful, ingenier, insectul, interprete sing., maioritate, marchez „marchiz”, 
metod (si metoadä), miasmul (maremelor), misteriu, nutrimint, orangu- 
tang, ospitiu, partitul „partidul”, period „perioadă, epocă”, popolaritate, 
potasă, „potasiu”, prelude „preludiu”, problemul, radicala, regimele (un- 
guresc) „regimul, guvernarea”, relievuri, scriba „scrib”, sicurantd, sigil, 
sintezea (si sinteza), specime „specimen”, svezii „suedezii”, terme (gi ter- 
men, termin), tractat, variant, zoand (si zonă). Aspectul particular al cîtorva 
substantive e datorat modelului rusesc: chimicul „chimistul”, fizicul 
„fizicianul”, matematic „matematician”, politic „politician”. 
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Adjective: adecuat, algebraice pl., analoagă (si analogă) fem., azar- 
dos, (in mod) benevole, bilinguä, circonspect, conservatrice, dialectic 
„dialecta!”, directrice, doganiar „de vamă”, duplu, ecuivoc, europeu, fa- 
mos „faimos”, feodal, forte „puternic”, gentilitiu „gentilic”, invazorii 
(pecenegi) ,invadatorii", (miscare) invazionară, licuide, maiestos, ma- 
iuscule pl., meritos, modificatrice, ostic „vestic”, precariu, rareficat, re- 
ciproacä fem., secolar, suteran (si subteran), (dialecte) teutoane, 
vagabunde, varii „variate”. 

Verbe: a concurge, a corege (part. cores), a dirige, a diverge, a se 
erige, a exprime (part. expres), a imprime, a neglege (part. negles, ne- 
gleasă) „a neglija”, a posede, a precede (preces, preceserd), a protege, a 
redege „a redacta", a reziste, a rezume, a suprime (verbe de conjugarea 
a III-a adaptate după latină, franceză si italiană; de remarcat că unele 
dintre ele, ca a posede, a reziste, a rezume, se comportă numai la infini- 
tiv ca verbe de conjugarea a III-a, în rest, flexiunea lor se identifică cu 
a verbelor în -a); ne autoriză, ceea ce probă că, el caracteriză, se con- 
centră prez. ind., ei confesă, se contrabalantä, el debută prez., el de- 
monstră (să demonstre), ne interesă prez., n-o neutraliză prez., să 
paralize, nu simpatiză prez. (toate folosite fără sufixul -ez- la prezent); 
concordează, nu necesitează (cu sufixul -ez- la prezent); nu se servă, să 
se serve (fără sufixul -esc- la prezent); ele ofer (și oferă), se refer (fără 
desinenţa -ă la pers. a III-a); coincidă, constituă, substituă (cu -ă la pers. 
a III-a în loc de -e); acoardă, concoardd, denoată, expoartă (să nu se 
expoarte), se rapoartă, se rezoalvă, transpoartă (cu diftongul oa în ra- 
dicalul formei de persoane a III-a); a accenta (din accent), a dechiara „a 
declara” (adaptare analogică). 

Ne oprim în continuare, tot în cadrul neologismului, asupra cîtorva 
chestiuni de formare a cuvintelor. 

Substantivele neologice care s-au fixat ulterior cu sufixul -tie se 
caracterizează, în limba acestui text, fără nici o excepție, prin varian- 
ta tiune a sufixului impusă mai ales de orientarea latinistă a adap- 
tării neologismelor. Reproducem o parte din mulțimea exemplelor: 
aberatiune, acuizitiune, administratiune, admiratiune, afirmatiune, 
ambitiune, amelioratiune, aparitiune, aplicatiune, aprobatiune, 
argumentatiune, asociatiune, bifurcatiune, calificatiune, citatiune „ci- 

tat, civilizatiune, clasificatiune, coloratiune, combinatiune, 
comparagiume, complicatiune, compozitiune, comunicatiune, con- 
ceptiune, conciliatiune, confederatiune, configuratiune, confruntatiune, 
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consideratiune, contradictiune, convictiune, corectiune, corelatiune, 
definitiune, delimitatiune, demarcatiune, demonstratiune, deno- 
minatiune, desemnatiune, destinatiune, devastatiune, directiune „sens”, 
disparitiune, dispozitiune, distinctiune, divagatiune, divinatiune, do- 
minatiune, donatiune etc. 

Retinem aici si substantivele discusiune si pretensiune (fixate ulte- 
rior la variantele in -tie, -tiune), care circulau in epocä si se datorau in 
exclusivitate influentei franceze. E util sá arátám cá numärul mare de 
substantive in -tiune într-un text de felul celui pe care îl analizăm se 
explicá si prin aceea cá foarte multe dintre ele erau folosite si cu valo- 
rile infinitivelor lungi substantivate sau ale participiilor (supinelor) de- 
venite substantive. Romäna literará de mai tirziu a operat o distinctie 
mai clarä intre derivatele in -tie (-tiune) si echivalentele caracterizate 
prin sufixul de infinitiv lung sau prin cel participial, incit cercul de 
ambiguitáti s-a restrins la maximum. l 

Si derivatele în -iune au în textul lui Hasdeu o frecvență absolută, 
in sensul că lipsesc cu desävirsire variante in -ie, la care substantivele 
respective s-au stabilit mai tîrziu: aluziune, cestiune, comisiune, concluzi- 
une, confuziune, expresiune, impresiune, invaziune, ocaziune, posesiune, 
preciziune, progresiune, recensiune, repulsiune, reviziune, suspensiune. 

Neologismele care s-au impus cu sufixul -entd (din lat. -entia, -an- 
tia, fr. enee, -ance, it. -enzza) apar aici cu variantele in -intd, frecvente 
la mijlocul secolului trecut, explicindu-se prin analogia cu puținele cu- 
vinte vechi moştenite (cuviință, putință) sau cu cele create, în secolele 
precedente, de la radicale vechi: ajutorintä, biruintä, datorintà, 
făgăduintă, folosință etc. lată neologismele în -intá din textul lui 
Hasdeu: abundintă, afluintă, aparintă, ascendintă, coincidintă, 
concurintă, convenintä, corespondintä, corpolintă, decadintă, diferintä, 
divergintä, evidintă, exigintă, existintă, experintă, indiferintă, influintă, 
intermitintd, neglijintä, preferintă, permanintä, preponderintä, 
persistintd, prezintä, provedintd, reminiscintä, rezistintä, subzistintd, 
violintä. Singurul cuvînt in -entd care ne intimpinä în textul lui Hasdeu 
este frecuentd. Trebuie notat aici si verbul a influinta, parale] cu subst. 
influintd. Din aceastá listá, singurul derivat in -intd care s-a fixat defi- 
nitiv in limba literará este preferintd (comp. si referintd, raportate la 
verbele a preferi, a referi). . 

Derivatele adjectivale neologice paralele cu cele substantivale in -intd 
au sufixul -inte. Si acestea își găsesc sprijin analogic în cîteva exemple 
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mostenite din latinä: cunostinte, fierbinte, nestünte, plointe, putint 
Textul nostru ne oferá urmátoarele exemple de neologisme ín -inte; 
abundinte, afluinte subst., aparinte, competinte, confidinte, consecinte 
adj. „consecvent”, continginte, converginte, descendinte, diliginte, elo 
cinte, emininte, evidinte, excelinte, existinte, incidinte, inconveninte 
subst., indiferinte, inocinte, nedependinte, omniprezinte, pendinte, per 
maninte, precedinte, pretendinte, proemininte, recinte, suficiinte, torin 
te subst., violinte. Fireşte, unele dintre acestea apar ca substantive. Ti 
aici trebuie adăugate substantivele: occidinte, oriinte și evineminte pl. 
izolat, agint. O singură dată, la sfârșitul cărții, e folosită o formă in; 
ent: violentă fem. După cum se stie, derivatele în -inte au pluralul în +: 
(sufieiinti, violinti) si sînt invariabile din punctul de vedere al genului 
atit la singular cît si la plural. 

Un număr apreciabil de substantive derivate cu sufixul latino-ro- 
manic -itate, paralele cu adjective în ML oe, -al, -iv etc., dovedește ca-: 
racterul modern al lexicului folosit de Hasdeu: admisibilitate, anticitate, | 
belicozitate, brumozitate, colosalitate, contimpuranitate, excentricitate, 
exceptionalitate, imutabilitate, intrepiditate, ineazibilitate, nativitate, 
necompatibilitate, nefalibilitate, nelocuibilitate, omonimitate, perfecta- : 
bilitate, perpetuitate, plauzibilitate, ponderozitate, rugozitate, scrupu- ! 
lozitate, susceptibilitate, veritate, viciozitate. 

Adverbele in -mente (si var. -arnente, -almente), datorate unor modele 
de tip italian și intilnite des la Eliade si Asachi, precum si la numerosi - 
scriitori din a doua jumátate a secolului trecut, apar la Hasdeu cu o 
frecventä neobisnuit de mare. Dat fiind cá foarte putine au rámas in 
romána literará de astázi considerám necesará lista completá a adver- 
belor de acest tip din textul Istoriei critice: absolutamente, anteriora- | 
mente, anualmente, arbitrariamente (siarbitrarmente), artificialmente, 
certamente, comparativamente, completamente, definitivamente, dia- | 
metralmente, directamente, documentalmente, egalmente (si ecalmente), | 
eminamente, esentialmente, evidamente, excesivamente, exclusivamente, 
expresamente, fatalmente, francamente, generalmente, gratuitamen- 
te, imperiosamente, implicitamente, indefinitamente, infinitamente, 
instinctivamente, literalmente, materialmente, naturalmente, nece- 
sarmente, ocazionalmente, partialmente, perfectamente, personalmente, 
potentialmente, primitivamente, probabilmente, propriamente, 
providentialmente, punctualmente, radicalmente, reciprocamente, re- 
gularmente, relativamente, rigurozamente, separamente, simultanamen- 
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.te, specialmente, spontanamente, strictamente, subitamente, succesiva- 
mente, superficialmente, tacitamente, textualmente, traditionalmente, 
unicamente, universalmente. | 

E locul potrivit să adăugăm si faptul cá Hasdeu folosește si un mare 
număr de adverbe în -este denumind limba populației pe care o expri- 
mă cuvîntul diu temă: anglezește, celticeste, doriceste, ebraieste, fran- 
cezeste, geticeste, goticeste, italianeste, lätineste, nemteste, neogreceste, 
persianeste, poloneste, portugezeste, proventaleste, sarmaticeste, 
slavoneste, traciceste, ungurește etc. Se înțelege de la sine cá procedeul 
de derivare cu -este avind aceastá valoare si pe care il cultivá limba 
literară a secolului al XIX-leaî își află rădăcini străvechi în limba popula- 
rä. Adjectivele în -esc, -icesc, corespunzătoare adverbelor în -este (-iceste), 
sînt puține în textul lui Hasdeu. 

Derivatele substantivale si adjectivale cu prefixul neologic in- sînt 
extrem de rare (de ex. incapacitate), în schimb, cele cu ne-, prefix vechi 
prin care e tradus echivalentul neologic, sînt foarte frecvente: necalcula- 
bil, necompatibilitate, necomplet, necontestabil, necontroversabil, necorect, 
nedecisä, nedependinte, nedispensabil, neexistintä, nefalibilitate, nefinit 
„infinit”, neperceptibild, neperfect, neperfectiune, neprobabild, nepropriu, 
nerealä, nerecuzabil, nesalubrä, nesuficiintd. Ca si alti oameni de cultură 
din secolul trecut, Hasdeu avea o anumitá rezervá fatá de afluenta neolo- 
gismelor, preferindu-le adesea mijloacele interne ale limbii pentru expri- 
marea notiunilor noi. Ín acest sens trebuie considerate si alte tipuri de 
traduceri lexicale (partiale sau totale), precum $ si diferitele calcuri seman- 
tice. lată exemple: cătătură ,cercetare", a cercuscrie „a circumscrie”, 
cercustante ,circumstante", consund ,consoaná", contimpurean, a 
desfäsura „a dezvolta", despoporare „depopulare”, destroneazä „detro- 
neazä”, dezbräcat (de preocupatiuni terestre, cf. fr. derobe), drumuri de 
fer, fîntînă „sursă de informatie", (osul) fruntal, a funda, a implica, a 
impune, a înduce (în eroare), a însufla, intervertind, a întitula, a întrepu- 
ne „a interpune", a întroduce, întroducere, intelegintele „inteligentul”, 
intelegintä „inteligentä”, învitînd, lätire „extindere”, limbistică, locutinätor 
»octiitor", lucrarea (influintelor) „actiunea”, a márgini „a limita", mijlo- 
cire ,intermediu", mijlocitoare „intermediarä”, mijlocul (ambiant) „me- 
diul”, neconstiinte, negrijire ,neglijentá", omenimea „umanitatea”, a 
partecipa, predomneste „predominä”, (rol) predomnitor „predominant, pre- 
ponderent”, (al) räpedii (inmultiri) , (al) rapide", recunoscibil „recognos- 
cibil", semneficativ, simt „sens”, simtimint „sentiment, sensibilitate”, 


28 Istoria críticá a románilor : 


(sîntem) simtitori , sensibili", treifnghiul „triunghiul”, veacul de mijloc 
,evul mediu”. Lista aceasta ar putea continua mult. 

Ín privinta particularitátilor de morfologie, atrage atentia, in pri- | 
mul rind, numárul mare de plurale feminine In -e, desinentä corespun- 
zátoare lui -ă de la singular. Preferinta pentru opoziţia de număr d: e 
trebuie pusá pe seama conceptiilor etimologiste in materie de limbá | 
literară. Unele forme de plural în -e circulau în limba veche sau sint | 
încă vii în limba populară (aripe, fintine, grädine, groape, limbe ), altele ! 
sînt create în epocă pe cale cultă, în spiritul „regularizării” si „unifi- 

ării” flexiunii după modelul flexiunii latinești. O separatie între aceste 
grupuri de plural feminin în -e (vechi, populare, creaţii culte) e dificil 
de făcut. lată o listă de exemple: apucăture, aripe, armure, barbele, 
bance, bälte (și bălți), bibliotece, biserice, bläne, căldure, cärämizele, cli- 
me, comoare, crenge, cronice, epoce, fabrice, figure, fintine, flacäre, fur- 
Dune, găine, groape, gure, harte, ierne, îndoiture, lecture, legäture, limbe, 
lumine, lunce, matce, mäture, mînece, minele, mlastine, mocirle, nervu- 
re, nomenclature, pagine, patime, pestere, picäture, primävere, procedu- 
re, ramure, räne, republice, rubrice, säpäture, säptämine, scindure, serele 
(sg. seard), stince, täre, vace, väme, vere, zäpezele. 

Multe dintre aceste forme contin in radical termenii alternantelor 
pe care le creează desinenta de plural -i (de ex.: baltă, bălți, vară : veri, 
zăpadă ` zăpezi), ceea ce e o dovadă cá pluralele în e sînt confecționate 
de cărturari: bälte, vere, zăpeze, cärämize, räne etc. Oricum, trebuie 
remarcat faptul foarte important cá tendinta latinistá privind impune- 
rea desinentei -e (in defavoarea lui -i) la pluralul femininelor cu singu- 
larul in a avut consecinte neasteptate pentru evolutia limbii literare: 
aproape 90% din totalul femininelor neologice cu singularul în -ă inre- 
gistrate în Dicţionarul explicativ al limbii române (EA, București, 1975) 
fac pluralul în -e. Evident, nu intră în acest calcul decît substantivele 
care s-au impus cu această marcă de plural în româna literară de azi. 

Se înțelege de la sine că formelor feminine de plural în - le corespund 
la genitiv-dativ singular forme în -ei: bibliotecei, rubricei, paginei etc. 

Nu am luat în discutie aici pluralul în e al femininelor cu radical în + si 
cu singularul în -e, de tipul: familie, moșie, provincie etc., forme pe care 
le-am prezentat ca fapte de ortografie în nota la ediţie. 

Ca numeroși oameni de cultură din secolul trecut, Hasdeu cultivă va- 
riantele de plural î în -uri ale neutrelor neologice: canaluri, centruri, cra- 
niuri, detaiuri, epigrafuri, instincturi, intervaluri, materialuri, produsuri, 
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puncturi, staturi, templuri; aici si miluri (sing. milă (marinä)). Preferinta 
pentru -uri contrastează cu tendința latinistilor de a impune pe -e: puncte, 
state, temple; cele cu radical in -i (terminația -iu) s-au fixat cu desinenta -i 
la plural: cranii, detalii. Nume apare constant cu pluralul in -i: douá numi, 
iar cerebru, comentar in -e: cerebre, comentare. 

Relativ frecvente sint formele de plural masculin ale unor substan- 
tive (in special neologice) care ulterior s-au fixat ca neutre sau ca femi- 
nine: animali, calculi, capitolii, mamiferi, membrii (corpului), specimini, 
secolii, timpii, viscolii, volumii; antilopii, reptilü, vulpii; dar si dublete: 
paragrafi si paragrafuri, tármi si tármuri. Ín cazul celor mai multe 
neologisme din lista de exemple, genul masculin e dat de echivalentul 
francez pe care autorul l-a avut de model. 

Sint foarte numeroase in acest text dubletele, fie fonetice, fie mor- 
fologice (unele chiar ca formatie lexicalä). Multe dintre ele se explicä 
prin etimologii diferite (limba literarä oscila in fixarea uneia sau a alteia 
dintre variante), prin apartenenta la diverse perioade din evolutia lim- 
bi literare (sau chiar a limbii in general) si, in sfirsit, prin apartenența 
la graiuri diferite. Iată o insirare de exemple: adaugă si adaogd, alt- 
minte si altminteri, arbor si arbore (arbure), Basarabia si Besarabia, 
bază si baze (sing.), boier si boiar, Braila si Brăila, cărămidele si cără- 
mizele, cumani și comani, contimporean și contimpurean (contimpu- 
ran), cuprinde si coprinde, fiară si feară, germen si germe, latineste si 
lätineste, mentine si mäntine, nimeni si nemini, oardă si hoardă, preot 
Si preut, printre si pintre, punct si punt, räzboi si räzbel, repeta si repeti, 
sinteză si sinteze (sing.), specime si specimen, suedezii si svezii (si suezii, 
svedezii), termen si termin, trebuie si trebui (3 sing.), viespi si vespe 
(pL), zonă si zoană etc. Exemplele se pot inmulti. 

Un fapt fonetic interesant priveste neologismele care astázi au o 
fricativá laringalä h- la initialä (pronuntarea romäneascä a copiat mo- 
delul grafic stráin); in textul lui Hasdeu ele apar fárá aceastá initialá, 
reproducindu-se intocmai aspectul sonor al initialei coresponden- 
telor franceze si italiene: alucinatiuni, azard, ne azardäm, azardoase, 
Ecateu, erald, eraldică, Ercule, Erodot, Esiod, ibride, idrografie, idrolo- 
gie, ieratic, ierbariu, ierogliful, igienist, igrologie, iperbold, iperbolic, 
Ipocrate, Omer, Oratiu etc. 

Unor cuvinte cu h velar le corespund in Istoria criticá variante cu 
oclusivá velará (unele reproduc, de fapt, pronuntarea din greacä): 
monacalä, monarc, Munic, patriarc, sacul, tecnic etc. Acest fenomen, 
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care se integrează în procesul larg si de lungă durată al adaptării neo- 
logismelor, ne întîmpină frecvent la numeroși scriitori din prima ju- 
mătate a secolului trecut. 

Hasdeu recurge cu o reală plăcere la fonetisme arhaice si populare, 
la unele particularități de flexiune si la un număr imens de cuvinte si 
constructii specifice limbii populare. Din acest punct de vedere, Istoria | 
critică este un adevărat tezaur, care ne lasă să-l întrevedem pe autorul : 
de mai tîrziu al Dicţionarului limbei istorice si poporane a românilor. 
Insiräm aici numai citeva exemple retinute din paginile de inceput ale 
textului: adecă, altminte, arină, atita, beuturd, cată ,trebuie", cătături, 
cătră, cine, a clătena, copaciu, crisov, crivät „nord”, demäneatä, dempre- 
und, denaintea, dencolo, dentre, dentii, deoarăce, despärutä, se dezvä- 
leste, drente, de tot (pentru superlativ), a dumeri, feli, (sing.), fie „fiică”, | 
frumusetä, furmicä (relatinizat?), genariu „ianuarie”, goli (adj. pl.), sd 
imble, imple, încai, încunjurată, înflat, înghi „unghi”, a intra, a läcui, | 
Maramuräs, martur, a märturi, mänunt, a micsura, mini, monästire, 
mur „zid”, näsip, se nemereste, a nemici, neste, nicdiri, orisicare, osă- 
minte, päreche, ne poprim, a porocli, a rádica, rägusat, răpede, ` 
răpezindu-se, rătund, răzămată, a rumpe, sălbătăcie, a scri, scrim, sînt 
„sfint”, soarte (sing.), suptire, a trámite, ucizas, vristä etc. 

Din domeniul morfologiei populare remarcám cíteva fapte mai 
importante. 

Pronumele relativ care apare cu forme variabile dupä numär si gen; 
opozitiile sint marcate prin desinente si articole: carele, carea, cari (ca- 
rii). Pentru nom.-acuz. feminin forma carea se intilneste mai rar, dar la 
genitiv-dativ singular ne intimpiná permanent numai cärü (= cärei). 
Iatá citeva exemple: Mircea cel Mare, carele cucerise litoralul...; Vlahi, 
cari se zic a fi fost o colonie...; Moldova, ale cärü incercári...; În privinta 
căriia; Afacerile unei provincii carea le aparținea. Cînd precedă sub- 
stantivul, forma de genitiv feminin este intregitá cu -a: A fost o propri- 
etate a Munteniei, ai căriia principi...; Crenge a cărora separatiune...; 
Un Basarab pe al căruia fiu îl numeşte; Cuceritor a căruia posteritate a 
domnit; Acei romani, ale cărora victorioase arme au răsunat; Această 
inlántare a căriia primă verigă se află; Agatírsii, ale cărora moravuri 
aveau caracter tracic. 

Formele analitice de mai mult ca perfect accentuează atmosfera 
populară și usor arhaică a textului: le-au fost împrumutat; au fost cu- 
prins Ardealul; s-au fost întrebuințat; s-a fost informat; cîte au fost 
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concurs; le-a fost legat pe toate; mi-a fost atras atentiunea; neurü au 
fost lácuit intr-o altá tará etc. 

Preferinta lui Hasdeu pentru formele verbale cu radical iotacizat 
este in acord cu fondul lingvistic popular care dominá intreaga sa ope- 
rä. Din lista completá a verbelor cu iotacizare se observä cá, cu unele 
excepții, toate sînt la persoana a III-a a conjunctivului, de unde ipoteza 
(sustinutá cu constatări asemănătoare făcute pe baza materialului în- 
registrat în atlasele lingvistice) că fenomenul străvechi al iotacizárii a 
rezistat (si rezistă încă si astăzi) la acea formă personală marcată 
printr-o desinentä pozitivă, datorită căreia se evită omonimia cu alte 
forme: să se ascunză, să auză, să coprinză, să crează, să crez (si: eu 
crez), să întreprinză, să pătrunză, să presează, să pretinză, să prevază, 
să prinzd, eu poci, o să răspunză, să scoatd, eu simt, să surizd, să sur- 
prinză, să tinză, să vază (aproape toate la persoana a III-a). 

Deși moldovean prin naștere, Hasdeu refuză sistematic apelul la 
trăsăturile proprii graiurilor din aria de est a țării. Aceasta pentru că 
autoritatea sa scriitoricească s-a desfășurat numai la București (cu 

' excepția primilor ani petrecuți la Iași) si pentru că, în materie de limbă 
literară, el a adoptat, încă de la început, conceptiile lui Eliade și apoi ale 
invátatilor latinisti. Se poate aprecia, așadar, cá preferințele lui lingvis- 
tice se îndreptau spre graiurile din Oltenia si Muntenia. Ilustrám aceas- 
tă observație cu un fapt din domeniul foneticii. În mod constant, 
prepozitia de e redusá la d cind figureazá in locutiuni cu cuvinte care 
încep cu o vocală (de obicei a, o); e, devenit component al diftongului, 
dispare din cauza pronunțării dure a lui d. Iată exemple: d-acasă, d-abia. 
d-a dreapta, d-a dreptul, d-alungul, d-a stînga, dasupra, docamdată, 
dodată, dopotrivă, totdauna, totdodată. 

Mai rar apare p dur în combinații asemănătoare: p-aici, p-aceasta, 
p-unde. Cu această particularitate fonetică, Hasdeu se conformează 
graiurilor muntenești. 

Științifică și literară în același timp, opera lui Hasdeu stirneste atit 
curiozitatea intelectuală cât și emoția artistică. George Călinescu re- 
marca Istoria critică din perspectivă exclusiv literară: „Opera hasdeia- 
nă — scria el în Istoria literaturii române de la origini pînă în prezent, 
București, 1941, p. 330 - rămîne ca literatură a imaginației științifice, 
ca un roman al senzatiei investigative”; „Istoria critică a românilor dä 
în ordinea intelectului aceleași emoții epice ca si Contele de Monte Cris- 
to... Capitolul despre Basarabi, literar vorbind, este genial”. Tudor Vianu 
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(Arta prozatorilor romäni, I, EPL, col. BPT, 1966, p. 191 $.u.) obse 

cá Hasdeu aborda istoria cu mijloacele formale ale romanticilor, cá fra: 
za acestuia, in comparatie cu a lui Bálcescu, e mai scurtá, sincopatá, 
presáratá cu exclamatii și interogatii retorice, cu antiteze, analogii, 
enumerári, repetiții anaforice etc. Îmbinarea de stiluri la scriitorii sa 
vanti ai epocii e prinsă bine de Ion Ghetie (Istoria limbii române literare, 
ESE, Bucuresti, 1978, p. 178) intr-o ‘frazä de sintezä: „Intirziatä ne: 
apare si constituirea unui stil ştiinţific în studiile istorice [pe lîngă cele! 
de lingvistică, filozofie etc., n.n.], în împrejurările în care istoriogra-! 
fia romantică, în frunte tu Bălcescu, readuce maniera de exprimare in’ 
vecinătatea stilului beletristic” [sublin. noastră]. Mihaela Mancas (Lim- 
bajul artistic românesc în secolul al XIX-lea, ESE, București, 1983, p. 149) 
considerä cä „Hasdeu are meritul de afi dezvoltat citeva varietäti sti- 
listice foarte putin reprezentate înainte de el: stilul științific, stilul reto- 
ric si varianta sa polemicä. Caracteristica lui Hasdeu o constituie | 
întrepătrunderea diverselor stiluri funcționale”. | 

Polemistul Hasdeu, pe o linie superioară lui Eliade, cultivă uneori ` 
un limbaj violent, ironic, crud, sarcastic, se adresează adesea unui in- 
terlocutor imaginar, încât textul pare pronunţat de la tribuna oratoriei, 
de unde se trimit „sägeti” și „fulgere” în direcția adversarului. 

Prezentăm, în continuare, cîteva dintre trăsăturile stilistice mai 
importante ale Istoriei critice. 

Fenomenul sintactic cel mai frecvent este antepunerea adjectivului 
în raport cu substantivul. Modificarea structurii accentuale a sintag- | 
mei prin inversiunea adjectivului intră, după părerea noastră, în an- 
samblul de procedee oratorice. lată exemple culese din primele patru ‘ 
pagini ale textului: acei romani ale cărora victorioase arme au răsunat; 
anticul Erodot; modernul Buckle; atîtă obiectivă rătunzeală; într-o in- 
timă unitate împrăștiatele elemente; prima fecundă sämintä; nu este 
iertat a sacrifica eterna veritate trecătorului interes; născînda vigoare 
etc. Cu aceeași valoare stilistică apare antepus si adjectivul pronomi- | 
nal însuși la cazurile oblice: dupä märturia lui insusi Erodot; un amic al 
lui însuși Montesquieu. În propoziții interogative ne întîmpină adesea 
inversiunea auxiliarului din structura unor forme verbale compuse (per- 
fect compus, viitor): În ce epocă încetat-au a se întrebuința aceste ca- 
ractere? De la cine anume fostu-le-au luat romänii?; f. ntelesu-l-a vreunul 
dintr-insii?; Ín ce modi iesi-vom din labirintul unei nomenclature atít de 
confuze? 
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Numele personalitätilor istorice sau ale autorilor citati sint însotite 
de obicei de note caracterizatoare (o calificare, o träsäturä de portret, 
o determinare utilá etc.) pentru a se da mai multá greutate afirmatiilor 
care urmeazá: nemuritorul metropolit Dositeu; maramurdseanul Bog- 
dan; räposatul Eliade, om de geniu, bärbat providential, dar inzestrat cu 
prea puțină doză de răbdare spre a fi putut înfrunta cu izbîndă analiza 
critică; Arian, geograf cu multă autoritate și tocmai din timpul lui Tra- 
ian; celebrul Sulzer; ilustrul Vico; marele Mircea; nepotul de frate al aces- 
tuia, nemuritorul Mircea; bizantinul Calcocondila; sasul Reichersdorfer; 
regele Ludovic, fiul si succesorul lui Carol. Exemplele ne întîmpină la tot 
pasul. 

Numele proprii de felul celor discutate mai sus apar de multe ori 
însoțite de un articol nedefinit, ca marcă suplimentară pentru individu- 
alizarea lor mai puternică: Un Vladislav Basarab, un Mircea, un Neagoie, 
un Mihai n-au căpătat măcar dinsii onoarea de a figura... 

Mai frecventă este punerea unui astfel de nume la plural (cu sau 
fără articol definit), procedeu stilistic de multiplicare a unei individuali- 
táti-model. Iată exemple: Un premiu pentru cine va descifra această 
oroare, cu strămoși peste nepoți, cu gineri peste fii, cu Alexandri peste 
Alexandri (p. 244); Nu toate tärele dau pe Mohamezi, pe Bonaparti, pe 
Alexandri, pe Cinghizhani (p. 341); După glorioasa dinastie, din care 
iesiserä Alexandrii, Vladislavii si Mircii... (p. 162); Ceea ce Scaligerii, 
Casaubonii, Lipsii, Burmanii, Wesselingii, Heynii, Reiskii etc. au făcut 
de mult pentru purificarea texturilor clasice (p. 436). 

În frazele care trimit pe cititor la sursele de informație folosite de 
Hasdeu numele de persoană apare în mod obișnuit în locul operei. Acest 
tip de sinecdocă (autor pentru operă) trebuie considerat, după păre- 
rea noastră, printre procedeele stilului retoric al secolului al XIX-lea. 
Exemple: În Ovidiu, în Strabone, în Iornande, în Dione Casiu, în toti 
clasicii fárá osebire, bastarnii si besii, unii dincoace, ceilalti dincolo de 
Dunáre, sint douá popoare dopotrivá antice... (p. 168); Tot in Ritter si 
în d. Bolliac... se văd cele două capete negre (p. 192). 

Cazurile de enumerare abundă în paginile Istoriei critice. La nivel 
sintactic, e vorba de multiplicarea unei părți de propoziție (subiect, 
nume predicativ, atribut, obiect, circumstantial), de repetarea acestei 
părți, obtinindu-se în plan stilistic efectele pe care le presupune disoci- 
erea elementelor componente ale întregului. La această modalitate sti- 
listică apelează frecvent stilul oratoric: Pämintul muntos si päduros al 
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Oltului înfiora pe sciți, pe romani, pe unguri, pe pecenegi, pe toti cuceri 
torii Istrului (p. 405); Adăpost favorit al dacilor, din contra, erau izvoá 
rele apelor curgătoare, nältimea muntilor, desisul codrilor, cunune 
pururea rourate ale crestetului carpatin (p. 427). ; 

Cele mai variate tipuri de repetitii specifice stilului retoric, care 
gásesc din abundentá in paginile cártii, dau un farmec deosebit tex 
lui. Iată o frază construită pe un paralelism de repetiții: Coloniile | 
împrăștiate, mici, lipsite de un nod comun, căci de la codru verde pî 
la codru verde sau de la apă limpede pînă la apă limpede trebui să tr 
mlastine și iarăși mlastine, ar fi de mult despárut, de nu le alimenta 
deasă imigratiune (p. 403). d 

Repetitiile retorice, care pun în lumină logica „descompunerii” î 
tregului și analiza detaliilor, devin aproape o manieră în stilul tex 
lui Hasdeu. Ele aparțin, într-un fel, si stilului ştiinţific, fiind o modalita 
te de exprimare a argumentării convingătoare. 

Interogativele retorice reprezintă, prin marea lor frecventă, o carac- 
teristică importantă a stilului Istoriei critice. lată, spre exemplificare, un, 
pasaj din primul capitol al studiului III: Au atunci nu era... tot feliul de | 
mlastine și mocirle cu funestele lor efluve febrifere? Au nu era o tempera- 
tură tot atît de extremă în frig și-n arsitá, în uscáciune și-n umiditate? Au | 
‘nu erau toate motivele morbide, pe câte ni le-a SPUS $ și pe câte a uitat încă 
să ni le înșire Wilkinson, încât le vom spune noi înșine mai la vale? (p. 331). | 

În paginile de polemică sau în care autorul „spulberä” o ipoteză 
neîntemeiată, interogativele sînt grupate, într-un raport de excludere, < 
cu propozitii-räspuns extrem de scurte. Textul capătă astfel o mare 
forță expresivă. Refuzind să creadă că pisania de la mînăstirea Cîmpu- 
lung datează din 1215, Hasdeu scrie: Datează ea oare chiar din anul ; 
1215? Aș! Dacă nu de atunci, să fie încai din secolul XIII? Nici atîta! 
Măcar din 1300, măcar din 1400, măcar din 1500... Nu, nu și nu! (p. 238). 
Retinem această frază și pentru exemplificarea exclamatiilor retorice, 
pe care le întîlnim mereu în textul Istoriei critice. 

Notăm și frecvența neobișnuit de mare a propozitiilor cu caracter 
concluziv introduse nu numai prin deci, prin urmare, așadar, ci si prin 
construcții populare expresive de felul: ei bine, iacă de ce, iacă dară, 
asa că etc. De exemplu: Ei bine, marca Moldovei în Levin Hulsius se 
compune din... (p. 191); Iacá dară Muntenia purtînd numele de... în |! 
toată floarea veacului XIV (p. 153). Se înțelege că abundența concluzi- 
velor se explică prin natura propriu-zisă a textului. 
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Ocaracteristicá retoricä importantá formeazá numeroasele elemen- 
te de adresare (unui interlocutor sau auditor imaginar), care dau tex- 
tului coloratura expunerilor de la o tribunä academicá. Iatá citeva 
exemple: Sá ne oprim o clipá asupra unei coincidinte destul de origina- 
le (p. 193); Opriti-vä un moment si cugetati (p. 180); Sá ascultám dará 
pe cel mai modern blazonist britanic (p. 189). 

Chiar legátura dintre diversele capitole ale cártii se face adesea cu 
mijloacele stilistice ale adresárii. De exemplu, capitolul 60 din studiul 
III se terminá cu o frazä de trecere la materia capitolului urmätor, 
frazá continind verbe la pluralul autorului (dar si al asocierii cu interlo- 
cutorul): Sá trecem acum la apele oltene, prin cari vom incheia idro- 
grafia munteaná din epoca lui Ovidiu (p. 460). 

Textul abundä in elemente (cuvinte, expresii, constructii sintactice) 
specifice limbajului vorbit si familiar, cerute, de regulá, de stilul polemic 
al autorului. Ín aceastá privintá, Hasdeu este un continuator al lui Eliade. 

In sfirsit, in legáturá cu vocabularul, observám cá terminologia de 
specialitate (in mäsura in care se poate vorbi de aceasta la 1875) este 
folosită, cu puține excepții, întocmai ca astăzi. Ne referim, bineinteles, la 
termenii de istorie și lingvistică, discipline științifice pentru care abia atunci 
începeau să se constituie terminologiile proprii în variante moderne. 

Am relevat aici numai o parte dintre trăsăturile lingvistice și stilisti- 
ce ale operei. Există și unele stîngăcii, mai ales de sintaxă (de ex. folo- 
sirea improprie, uneori, a lui pe de la acuzativul-obiect direct al numelor 
de persoană), care se pierd însă în ansamblul operei. Dacă în primele 
sale lucrări (e vorba de cele publicate în revistele de la Iași), Hasdeu 
mînuia cu unele dificultăți româna literară, fiind copleșit de influențele 
eliadiste, latiniste si pumniste (lorga nu ezită să-i caracterizeze cu iro- 
nie stilul din această perioadă, vezi Istoria literaturii române, vol. III, 
Ed. Minerva, Bucureşti, 1983, p. 310), în Istoria critică aspectele ling- 
vistice si stilistice sint de o strălucire unică. Se realizează aici o sinte- 
ză originală a diferitelor variante funcționale ale limbii, ceea ce e în 
acord cu caracterul interdisciplinar al operei, cu temperamentul vulca- 
nic al marelui ei autor, cu simtämintele lui de nestăvilită iubire pentru 
îndelungata și zbuciumata i istorie a poporului român. 
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Notä asupra editiei 

Istoria critică a românilor a fost publicată mai întîi, pe capitole, in 
„Columna lui Traian”. Sub titlul general Istoria critică a românilor din 
Muntenia în secolul XIV, materia primului volum se tipăreşte în revistă, 
număr de număr, cu rare întreruperi, începînd cu nr. 93 din 11 octom- 
brie 1871 și terminînd cu nr. 8 din mai 1873. Înainte de a se fi terminat 
tipărirea în coloanele revistei, a început, cu modificări puțin însemna- 
te, culegerea din nou a textului, gruparea și difuzarea lui în fascicule, 
la distanță în timp de patru-cinci luni una de alta. Prima fasciculă apare 
în aprilie 1872. Deja în nr. 13 (123) din 27 martie 1872 al Col Tr, se 
publică anunţul următor: „În săptămîna aceasta apare de sub presă 
prima făscioară în treisprezeci coale din Istoria critică a românilor de 
B. PHasdeu. Editiune de lux, hîrtie velinä de prima ordine, format mare 
in-4, punindu-se în vînzare în număr de 100 exemplare, cu prețul de 
5 lei noi”. În numerele pe aprilie și mai se face insistent publicitate fas- 
ciculei. Tot din Col Tr reținem informaţia că fascicula a [I-a a apărut în 
august 1872, iar a III-a la începutul lui februarie 1873. În mai 1873 s-a 
publicat fascicula a IV-a, care completează materia primului volum al 
cărții. Tot atunci a apărut volumul legat, dovadă că în nr. 8 din 1 iunie 
1873 al revistei se anunţă că „la depozit, Calea Mogosoaie, nr. 172, se 
mai găsesc 20 exemplare legate la un loc din volumul întreg, editiune 
de cel mai mare lux, 340 pagine de cîte 2 coloane în format quarto. 
S-au rezervat numai pentru acei ce subscriu totodată si la volumul II, 
pus sub presă.” 

Această primă ediţie a cărții poartă titlul: B. P Hasdeu/Istoria criti- 
că a românilor. | 

Pe verso la foaia de titlu: B. P Hasdeu/Istoria/criticd a romänilor/ 
din/ambele Dacii/in/secolul XIV / tom I/volum I/Bucuresti/Tipogra- 
fia Curtiii (Lucrátorii asociati), Pasagiul Román/M.D.CCC.LXXIII. 

Pe a doua foaie interioará s-a tipárit: Bogdan Petriceicu Hasdeu/ 
Pämintul/Tärei Romänesti/in secolul XIV:/Întinderea teritorială. No- 
menclatura. Actiunea naturei/Reactiunea omului. Urbile danubiane. 
Urbile carpatine. Urbile cimpene. Sintezea/Primul cap/din/Istoria ana- 
liticá a formatiunii staturilor románe/Antiquam exquirite matrem!/ 
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Cercetati pe antica mumă!/Virgiliu Aen., III, 96./Bucuresti/Tipografia 
Curtii (Lucrătorii asociați), Pasagiul Román/M.D.CCC.LXXIII. 

Cartea se deschide cu o prefatá, neintitulatá, de trei pagini. 

Sub titlul general Pämintul si poporul, materia e organizatá ín trei 
mari secţiuni: Întinderea teritorială (p. 1-28), Nomendatura (p. 28-173) | 
si Actiunea naturei (p. 173-329). Urmeazá o postfatá, neintitulatá, de 
trei pagini (p. 330-332), iar piná la pagina 340 sint date diverse corec- 
tări sub titlul „Addenda et corrigen 

Editia a II-a a volumului I se publici in 1875, cu textul pe douä 
coloane. Aceastá nouä editie, „reväzutä si foarte adausá", este mult | 
diferitá de precedenta. Sint introduse capitole noi, iar numeroase alte- 
le sînt sensibil imbogátite. Stilul incisiv polemic din prima ediție este, ' 
de data aceasta, mult atenuat. 

Ín nr. 1 din 1874 al Col Tr, Hasdeu publicá un lung studiu intitulat: ! 
Nouă cercetări documentale asupra ducatului de Amlas si banatului de 
Severin constituit din urmátoarele capitole: 1. Ducatul Amlasului; 2. 
Ducatul de Amlas din punctul de vedere cronologic; 3. Ducatul de Amlas 
din puntul de vedere geografic; 4. Posesiunile Basarabilor in Temesiana; 
5. Dobrogea-Vidin-Hateg. Acest studiu, întins pe 21 de coloane, este : 
inclus neschimbat in ediția a II-a a cărții, în locul primei variante, mult - 
mai restrînse. 

Se pare că în primăvara lui 1874, Hasdeu pregătise pentru tipar 
întreaga nouă variantă a cărții, dovadă că în nr. 2, din același an, al 
revistei, se publică, sub titlul Conspectul „Istoriei critice a românilor”, 
tom. I, ed. a II-a, prefata si tabla de materii cu indicarea titlurilor capi- 
tolelor noi si ale celor îmbunătățite față de ediţia întîi. „Pentru a da o | 
idee precisă despre a doua editiune a operei d-lui Hăsdeu - se spune în | 
nota care precedă acest sumar — indicînd după putință ceea ce o distin- 
ge de prima editiune, care fusese publicată dentii aproape întreagă in 
«Columna lui Traian » și apoi retipărită într-un mod mai complet apar- 
te, reproducem aci și tabla de materii”. Iată care sînt capitolele noi (ci- 
fra reprezintă numărul din volum al capitolului): 

Studiul I: 

10. Ducatul de Amlas din puntul de vedere geografic; 11. Posesiuni- 
le Basarabilor în Temesiana. 

Studiul II: 

15. Basarab-ban într-o cronică persiană sub anul 1240; 42. Numele 
mongolic Kara-Ulag; 61. Legenda serbo-bulgară despre sîntul Nicodem. 
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Studiul IT; 

14. Ce însemna cuvîntul „Maris” la sciți? 18. Vespile din Temesiana; 
55. Originea cuvîntului „Jaleș”; 57. Riuletul „Giomartil”; 58. Numele 
Jiului în Ptolemeu; 84. Originea numilor „Moldova” si „Prahova”; 89. 
Modernitatea slavismelor și germanismelor în limba română. Adden- 
da: Cuvîntul celtic „frut”; „Strechea” în Erodot. 

Capitolele imbogätite sînt mai numeroase: 

Studiul I: | 

5. Epoca cuprinderii Făgărașului de cătră munteni; 6. Modalitatea 
coprinderii Făgărașului de cătră Basarabi; 9. Ducatul de Amlaș din punc- 
tul de vedere cronologic; 12. Dobrogea — Vidin — Hateg. 

Studiul II: 

2. Originea termenului ,vlah"; 3. Ungro-Vlahia; 7. Vrancea; 53. Ori- 
ginea monastirii Tismana; 55. Originea monastirii Cotmeana; 67. Con- 
cluziunea despre Arabia de la Dunáre. 

Studiul III: 

10. Semnificatiunea termenilor Prut si Siret in limba sciticá; 17. 
Anticitätile apiculturei románe; 22. Carpatii in Erodot; 23. Grifonii pá- 
zitori de aur; 34. Piticii de la gurele Dunării; 51. Oltul, „rîu de aur" in 
limba agatirsicä; 56. Riul „Gilort”; 61. Limba dacicá, limba slavicá si 
limba romänä; 64. „Colchida” la Dunáre in Ovidiu; 77. Originea nume- 
lui „Dunäre”; 79. Originea cuvintului „hot”. 

Incepind cu numärul pe iunie 1873, an. IV, Col Tr publică materia care 
va forma volumul al II-lea al Istoriei critice. Apar următoarele studii: în 
nr. 8, din iunie 1873, Materia, spirit și divinitate. Pozitivism istoric (cores- 
punde cu cap. 1 si, partial, 2 din volum); în nr. 9, din iulie 1873, Originea 
civilizatiunii (corespunde cu cap. 2 si 3 din volum); în nr. 10, din aug. 
1873, Alfabetul dacic. Cum scriau românii pînă la anul 1500 ? (corespun- 
de cu cap. 4, 5 si 6 din volum); în nr. 11, din sept. 1873, Paleontologia 
vestmîntului, armei si locuinței în România (corespunde cu cap. 7, 8, 9, 
10, 11 din volum); în nr. 12, din oct. 1873, Simcea. Notitä filologică (cores- 
punde cu cap. 12 din volum); Ibid., Muntenia sub Ptolemeu din puntul de 
vedere al selectiunii naturale (corespunde cu cap. 13, 14, 15, 16 din vo- 
lum; ultimele 22 de rînduri tin de cap. 17 din volum); in nr. 13, din noiem- 
brie 1873, Frunza verde. O pagină pentru istoria literaturei române 
(corespunde cu cap. 18 din volum); Ibid., Viata de codru în Dacia. Studiu 
filologic (corespunde cu cap. 17 din volum). Cu unele corecturi, nu foarte 
însemnate, studiile din revistă sînt republicate într-o fasciculă de 76 de pagini. 
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În nr. 1 din ian. 1874 al Col Tr se anunță că a apărut „volumul II, 
fáscioara I". Pe coperta fasciculei (datată 1874, dar pe foaia de titlu e : 
dat anul 1875) sint insirate toate titlurile capitolelor, unele formulate 
altfel decit in paginile revistei (vezi sumarul la editia noastrá). Asadar, 
din volumul al il-lea, a fost publicată o singură fasciculă. | 

Se întelege că Istoria critică este o operă neterminată; s-ar putea ` 
spune că, față de planurile grandioase ale autorului, ea a rămas o ope- : 
1á abia începută (vezi titlul de pe a doua foaie interioară a editiei I, : 
reprodus mai sus). E posibil ca unele studii publicate în coloanele revis- 
tei în cursul anului 1874, în special studiile de onomasiologie (agricul- : 
tură, vinicultură, păstorit etc.), să fi format, în intențiile autorului, 
materia fasciculei următoare a volumului al II-lea. Se stie, de altfel, că 
Hasdeu plănuia cercetarea istorică a tuturor aspectelor civilizatiei si 
culturii populare românești; în general, idealurile lui vizau realizarea 
unei enciclopedii complete a poporului român. Probabil că activitatea 
didactică la Universitate (în octombrie 1874 deschide cursul liber de | 
lingvistică indo-europeană) si elaborarea celor trei volume ale excelen- | 
tei sale lucrări Cuvente den bătrîni sînt motive care, între altele, l-au 
determinat să întrerupă Istoria critică. El nu a abandonat însă gîndul 
de a realiza o operă enciclopedică in care să infátiseze întreaga istorie 
a culturii si civilizatiei populare românești. Etymologicum Magnum 
Romaniae, operă rămasă tot neterminată, a pornit de la aceleași intenții 
ca și Istoria critică, deşi, după cum se știe, modalitatea de realizare 
(pretextul unui dicționar) este alta. Volumul al IV-lea al acestei opere, 
Negru-Vodă. Un secol si jumătate din începuturile statului Tärei Ro- 
mânesti (1230-1380), reprezentînd doar „introducerea” în materia 
propriu-zisă a dicționarului, este o reluare a unei părți din tematica 
volumului I al Istoriei critice. Un capitol special din această „introduce- 
re” este consacrat lucrărilor, româneşti și străine, publicate după 1875, 
în care s-au făcut referiri la Istoria critică în privința problemei primi- 
lor Basarabi. Capitolul al III-lea, cel mai întins si cel mai important al 
volumului al IV-lea al Etymologicului, se leagă direct, din toate puncte- 
le de vedere, de unele părți ale Istoriei critice. Hasdeu însuși afirmă că 
„in capitolul următor, prin care se încheie munca mea, unele pasaje din 
Istoria critică vor fi intercalate întregi [sublin. noastră], servind ca un 
fel de soclu arhitectonic la completarea și terminarea operei, deoarăce-l 
aveam gata mai denainte, nezguduit printr-o durată de treizeci de ani” 
(EMR, III, 1976, p. 690). Ca exemplificare pentru intercalarea de pasa- 
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je din Istoria critică în EMR, IV, se pot vedea paginile 823-827 din 
ediția citată. 

În 1878 se publică prima parte a Istoriei critice în traducere france- 
ză sub titlul: B. P Hasdeu/Histoire critique des Roumains/La Valachie/ 
jusqu’en 1400/1/Extension territoriale/, édition entièrement refondue/ 
traduit du roumain sous les yeux de l'auteur/par/Frédéric Damé/pro- 
fesseur de littérature frangaise/Bucarest/Librairie J. Szollósy, éditeur/ 
Calea Mogosoaii, 46, Place du Théátre/1878. 

Volumul, cuprinzind 144 (XXIV + 120) de pagini, se deschide cu o 
scurtá introducere, semnatá de Fr. Damé, ín care este elogiatá Istoria 
critică. Traducátorul întocmeşte apoi, pe șase pagini, o „notice biogra- 
phique sur l'auteur", cu lista lucrărilor mai importante ale lui Hasdeu 
impreuná cu trimiterile bibliografice continind aprecieri ale unor 
somitáti stüntifice la adresa savantului romän. Urmeazá prefata, care 
se identificá numai partial cu prima parte a celei din textul original. 
Din editia a II-a a volumului I sint traduse primele 11 capitole. Din 
capitolul al XII-lea se retine numai partea care priveste Hategul. Capi- 
tolul al XIII-lea, intitulat Les Bassarabes dans la poésie populaire serbo- 
-bulgare, este o redactare nouă, cu elemente care se întîlnesc nu atít in 
Istoria criticá, cit mai ales, tirziu, in vol. al IV-lea al Etymologicului. Se 
dä in traducere francezá o lungá baladá sirbeascá in care se conservä 
amintirea lui Mircea cel Mare si a fratelui sáu Dan. Capitolul al XIV-lea 
se intituleazá La politique transdanubienne d'Alexandre Bassarabe, al 
XV lea, Les conquêtes de Vladislas Bassarabe en Bulgarie, iar al XVI-lea, 
Dobrodja. Dupá cum se poate usor constata, ultimele trei capitole contin 
o materie relativ nouă față de Istoria critică. Ultimile pagini ale cărții, 
Résumé, traduc întocmai textul românesc de la cap. al XIV-lea. 

Pentru ediția noastră, am ales textul ediției a II-a a vol. I, din 1875 
și, bineînțeles, varianta publicată în fasciculă separată, tot în 1875, a 
volumului al II-lea. Capitolul 18, intitulat Poezia „frunzei verzi”, din 
acest volum, a apărut incomplet; am întregit textul în ediția noastră 
după Col Tr, unde a fost tipărit integral. Am inclus la locul indicat de 
autor cele două fragmente din Addenda la vol. I: cuvîntul celtic „frut” 
și „strechea” în Erodot. 

Fiind un text de interes în primul rînd științific, am considerat ne- 
importantă întocmirea unui aparat de variante care să reflecte deose- 
birile de la o ediţie la alta, de la textul din Col Tr la cel din fascicule si 
volume. De altfel, Hasdeu însusi mărturisește în prefață că în prima 
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editie erau „destule neajunsuri”, „defecte reale”, „erori”, „lacune”, „pri- 
sosuri de distributiune, unele viciozitáti de formä”, cá „mijloacele de 
informatie" au fost mai sárace; „partea curat polemicä, care juca un 
rol adesea disproportionat in prima editiune", a fost suprimatá aproa- 
pe cu totul in noua variantá. 

Toate acestea justificá pe deplin editarea textului Istoriei critice in 
forma pe care o propunem noi. 


Ortografia din editia a doua a textului nu diferá de cea din editia 
întâi si nici de cea folosită in paginile „Columnei lui Traian”. | 

Sistemul ortografic adoptat de Hasdeu este, ca si al altor scriitori : 
din epocă, tributar latinismului academic, analogismului pumnist și 
heliadismului. Două trăsături principale, care se completează reciproc, | 
se pot distinge din examinarea normelor ortografice aplicate în textul 
Istoriei critice: reflectarea în scriere a unor particularități de etimolo- 
gie a cuvintelor și tendința rationalistä de regularizare prin scriere a 
formelor gramaticale. În sistemul de înlocuiri grafice pe care l-am adop- 
tat am ținut seamă cu toată strictetea de aceste trăsături, distingind 
astfel particularitätile lingvistice ale textului de cele pur grafice. 
Inconsecventele de ortografie, comune textelor care se tipăreau în 
epocă, ne întîmpină din abundentă și-n opera lui Hasdeu. E cazul frec- 
vent mai ales al lipsei semnelor diacritice la unele litere (à, e, 6, 6, d 
etc.). Noi am conservat însă toate dubletele sau tripletele grafice care 
exprimă posibile pronuntäri paralele. 

În sistemul de înlocuiri de litere pe care l-am adoptat am avut în 
vedere permanent evoluția scrisului lui Hasdeu în toată opera sa, in- : 
cercînd să surprindem astfel cu mai multă siguranță valoarea reală a | 
grafemelor speciale din Istoria critică. Am profitat, pentru aceasta, de 
consideratiile lui Hasdeu însuși asupra unor norme de scriere, precum 
şi de felul i în care au fost retipărite mai tîrziu unele fragmente din 
operă. În linii generale, însă, am folosit pentru transcrierea acestui 
text principiile filologice după care am editat Etymologicum. Ortogra- 
fia diferă însă mult de la un text la altul. 

Iată înlocuirile de litere pe care le-am operat (exemplele sînt tran- 
scrise cu păstrarea numai a literei discutate): | 

â: t: când =cind, decât = decît, fintäne = fintine, mândrie = míndrie, 
plânge = plinge; ántti = întîi; anexánd = anexind, confundând = con- 
fundind (constant la sufixul de gerunziu al verbelor in -a); á: d, sub | 
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accent, cînd notează sufixul de prezent de la pers. I plural a verbelor in 
-a si cel de la pers. a III-a singular a perfectului simplu de la verbele de 
aceeași conjugare: enumerâm = enumerăm, înregistrâm  înregistrăm, 
rezumâm = rezumäm, luâ = luă, votâ =votă; â sub accent a fost redat 
prin ă si în diverse cazuri: Bacâu = Bacău, câi = căi. În sufixul de 
gerunziu al verbelor de conjugarea I cu radicalul în consoană palatalä 
sau în i, â a fost redat prin i: deochiând = deochind, studiând = stu- 
diind, încheiând = încheind. 

d : e la finala substantivelor si adjectivelor feminine cu radicalul în ~i 
sau în consoană palatală: căsătorie, mărturie, mîndrie, nevoie, păstorie, 
prietenie, sabie; analogie, armonie, colonie, fantazie, istorie, linie, paro- 
die, provincie, serie, specie etc. (toate scrise cu -ă la finală: căsătoriă, 
analogiă etc.); vechiă = veche (chi notează consoana palatală), pro- 
priă = proprie. De asemenea, am redat pe ă prin -e la formele de pers. 
a Il-a sing. și plural de indicativ prezent ale verbelor de conjugarea I cu 
radicalul în -i sau în consoană palatală: apropiă = apropie, taiă = taie. 
Am înlocuit pe d prin e si în interiorul cuvîntului în poziție postpala- 
tală: chiăma = chema, chiăie = cheie, închiăia = încheia. În toate 
situațiile, scrierea cu d, justificată etimologic, nu reproduce pronuntäri 
reale. Contextul fonetic palatal presupune în mod necesar realizarea 
concretă a unui -e, care, potrivit principiului morfologiei istorice: din 
sistemul ortografic latinist, se transcria prin d. Din exemplele date mai 
sus, se observă că am suprimat pe i ca semn al palatalitátii oclusivei k' 
(scrisă ch) cînd aceasta e urmată de e, suficient pentru exprimarea 
caracterului palatal al consoanei: chieie = cheie, vechie = veche. 

ă : î, de regulă în silabă neaccentuatä: cărduri = cirduri, cästiga = 
= cîştiga, îmbrăncind = imbrincind, pändind = pindind, rämänind = 
=räminind, răspăndi = răspîndi, romănesc = românesc, tărziu = tîrziu. 
Exemplele sînt foarte numeroase si ne întîmpină la aproape toti scriitorii 
epocii, indiferent de provincia de care aparțin prin graiul matern. Dacă in 
marea majoritate a exemplelor notația cu d este pur grafică, e posibil însă 
ca în multe cazuri d să exprime pronuntäri reale (populare, regionale, 
arhaice), dar o selectare a acestora din urmă e greu de făcut, mai ales că, 
deseori, cuvinte din această categorie pot apărea cînd cu d, cînd cu f chiar 
În același text. De aceea, considerăm că unificarea prin f, din perspectiva 
pronunțării literare actuale, este soluția filologică optimă. Am păstrat 
însă pe ă la cuvintele pentru care avem certitudinea că și astăzi sînt 
rostite astfel: fäsie, rädica, răsipi, trämite. 
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é : ea, in poziție accentuată: acesta = aceasta, asézd = așează, greselä = 
= greșeală, legă = leagă, lucreză = lucrează, pré = prea, puté = putea. 

é : a după dabiale și în toate cuvintele în care a provine dintr-un mai | 
vechi ea: fetă = fată, livédd = livadă, mésd = masă, penă = pană, pésä = | 
= pasă (vb.), povétd = povatä, Tisména = Tismana, veträ = vatră, să | 
vézd = să vază, se versă = se varsă; arétd = arată, predă = pradă, 
sése = șase, sépte = șapte, téra = țară. La fel: decă = dacă, derü = dar 
(conj.), seü = sau. | 

é : ia, la initialá de cuvint sau de silabá, corespunzind unei realitáti 
fonetice general româneşti: écd = iacd, er = iar, érdsi = iarăşi, índoéld = 
= îndoială. E vorba, de fapt, de transcrierea lui ea (scris €) prin ia in 
condiția fonetică a menținerii diftongului și potrivit cu rostirea iodizată 
în poziţie inițială. 

e : ie, la început de cuvînt sau de silabă (cu excepţiile din ortografia | 
de astăzi: eu, el, ea, ei, este, eram) potrivit pronunțării iodizate în romä- 
na comună a lui e initial: ese = iese, trebue = trebuie, voeste = voiește, | 
voevod = voievod. 

Evident, această regulă de înlocuire nu a fost aplicată la neologis- 
me. Mai mult, am suprimat pe i (întîlnit incidental) din contextele fo- : 
netice ale neologismelor: ideie = idee, epopeie = epopee. 

e : e, după consoane labiale, corespunzător lui ie din limba literară: 
fer, ferar, a ferbe, ferbinte, pedică, peirea, pele, pelărie, pept, peptosi, 
perdură, să perdem, a peri, petre, a petrificat, verme. În aceeași poziție 
am menținut pe ea (în text é) care corespunde în graiuri și în limba 
literară lui ia: feare (sălbatice), meazăzi, să peară, să peardă, peatra. 
Rostirea cu e, ea după labiale (în loc de ie, ia) este specifică mai ales 
Moldovei. | 

e : i, ca desinentá de plural si de genitiv-dativ singular la substanti- 
vele şi adjectivele feminine cu radicalul în -i (deci terminate în -ie), 
precum și ca desinentä de plural la substantivele neutre cu radicalul in 
-i (deci terminate în -iu): (trei) mărturie = (trei) mărturii, mosiele = 
= moşiile; (acestei) avutie = (acestei) avutü, (aceste) criterie = (aces- 
te) criterii, unei familie = unei familii, (neste) servicie = (neste) servi- 
cii; (numile) proprie = (numile) proprii. La fel: categorii, corăbii, Dacii, 
fizionomii, provincii; auspicii, detalii, principii, studii etc. (în text, cu 
-ie). E greu de dovedit că e reprezenta la aceste categorii de nume un | 
fapt de rostire. E vorba mai degrabă de o scriere etimologică (e cores- 
punde lat. ae de la feminine și a de la neutre) și de generalizarea prin 
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ortografie a unor reguli de flexiune: e ca desinentá de plural pentru 
feminine si neutre este, cel putin pentru neologisme, mult mai frecvent 
decit -i, respectiv -uri. 

ê : î: améndoud = amíndoud, astémpár = astimpär, covârșitor = 
= covirsitor, cuvânt = cuvînt, sămânță =sämintä, tárém =tärim; atin- 
gând = atingind, având = avînd, coregénd = coregind, incepend = 
= începînd, născend = născînd, perzénd = perzind, rezuménd = re- 
zumind (la gerunziul verbelor în a si -e); ê : i, în sufixul de gerunziu al 
verbelor de conjugarea a III-a cu radical în palatală: scriând = scriind. 
În Se situatii, é corespunde unui e etimologic. 

: à, corespunzind unui e etimologic modificat in d dupä labiale: 
dere = adevărate, amănunt = amănunt, capătă = capătă, 
jumătate = jumătate, méduvd = măduvă, măsură = măsură, numér = 
= număr, să petrunză = să pătrunză, se vădesc = se vădesc, vezut = 
= văzut; două = două, nouă = nouă, vouă = vouă. Am interpretat la fel 
pe € (care apare adesea fără semn diacritic) din secvențele inițiale re-, 
res- (rez-) de la cuvintele vechi românești: remine = rămîne, reposat = = 
= răposat, resărit = răsărit, a resfoi =a răsfoi, respîndi =räspindi, resu- 
net = răsunet, rezmeritä = räzmeritä etc., precum si din numeroase alte 
cuvinte care provin din etimonuri cu e (uneori și cu alte vocale) evoluat 
la d: călătoria = călătoria, călugerii = călugării, iacé = iacd, píné = 
=pind, semintä = sämintä, sánétoasd = sănătoasă, său = său, trea- 
cet = treacăt, téri = țări, vecinétate = vecinătate (constant în sufixul 
-ătate) etc. 

Am interpretat pe € cai cînd pronunțarea cu d este arhaică, deci 
improprie românei din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: azverlă = 
= azvirlä, Bărlad = Birlad, s-a intemplat = s-a întîmplat, sfărșit = sfîrșit, 
téresc = tírdsc, Térgoviste = Tîrgovişte, a veri = a viri etc. 

6 : oa: anterioară, aproape, laboare, noastră, perioade, popoare, 
sănătoasă, toate, vigoare etc. (cu diftongul oa notat în text prin 6); dar 
conservat în forte „puternic”. 

5 : d, în: a löcui = o läcui, lócuintd = lăcuință; dară = dară, iarăși = 

plai Rösinar = Rășinar, 

ô: Î, în cuvinte cu o în etimon, devenit î din cauza poziției nazale: 
Falke = =fintine, lângă = lîngă; la fel: rânduri= rînduri. 

ia : ea, în sufixul de imperfect al verbelor de conjugarea a IV-a: se 

făliau = se făleau, lovia = lovea, se măria = se mărea, se numia = se 
numea, se opria = se oprea, stäpinia = stäpinea, reusia = reușea, vor- 
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bia = vorbea etc.; de asemenea, după africate si oclusive palatale, potri 
vit normelor ortografice de astázi: Bugeac, dobrogean, Dobrogea; chedi 
mă, gheață, strechea, a trunchea, Urechea (în text cu ia). La fel au fos 
transcrise cu ea formele pronominale aceia (fem. sing.) si ceia ce, pre 
cum si neologismele de felul: ideia, epopeia. 

Finala -tórid, care apare la cîteva adjective feminine, a fost redată i 
prin -toare: inflamatoare, înjositoare, obligatoare, predomnitoare, spät 
mintätoare, stătătoare, surprinzătoare, trecătoare, tranzitoare, roditoæ 
re, zimbitoare (ultimele două exemple, într-un citat din Bolliac). Toate 
acestea sînt scrise în textul original cu 6 și iă la finală: inflamatori di 
späimintätoriä etc.; la plural, cu ie: (apä) stätätörie. 

Adjectivele feminine literarid, (movilä) miliarid, ordinarid, trib 
tariă au fost transcrise: literară, miliară, ordinară, tributară. 

E greu de spus dacă aceste variante se foloseau în vorbirea literară. 
Cele care se explică prin latină erau, desigur, folosite (tributarie, ordi- 
narie), celelalte însă, explicabile prin analogie cu împrumuturile latines 
de felul lui obligatorie (cu o, nu cu oa), erau artificiale (ca, de exemplu, 
trecătoarie etc.). De altfel, Hasdeu însuși scria: (note) suplementarie si 
(note) suplementare (Co1 Tr, an. IV, nr. 8, din 1 iunie 1873, p. 150, col 
3). Si, la fel, în ed. I: extraordinarie, iar în ed. a II-a: extraordinară. ‘| 

6: i, notind un i scurt postconsonantic sau un i component al umi 
diftong: abia, ai Dunării, ani, apoi, căci, ce-i, chiar, întregi, mai, Mol 
dovei, multi, simtitori, Șincai, totuși, vestului (în text: abia, căci, chiar 
etc.). Am restabilit pei la conjunctia s si legată de alt cuvînt care începe 
cu vocală: s-apoi = si-apoi, ș-atunci = si-atunci etc., considerind că 
pronuntia este la fel, indiferent cá scriem $- sau si-. H 

-i (final): zero, fiind lipsit, ca si -u final din alte sisteme ortogra 
fice din secolul trecut, de valoare fonetică: unii capitolă = un capi 
tol, incepindü = începînd, cursului = cursul. În citatele românești 
conservate în ediția franceză a cărții, -ü final nu mai apare (v., de 
ex., paginile 73, 80). La cuvintele cu radical terminat în -i, ii a fos 
înlocuit cu u, fiind element al diftongului: deceniu, dubiu, februa- 
riu, genariu, Glodariu, iuliu, iuniu, martiu, pasagiu, premiu, pre“ 
paratoriu, propriu, tîrziu (în text cu -ü). În feliü, intfiü, ü a fost 
suprimat. În saü şi săŭ (scrise seü, seü), ii este, evident, componenti 
al.diftongului si, deci, a fost redat prin u. În citatele din textele 


vechi şi în variantele arhaice ale unor cuvinte discutate etimologic, 
ă {sa u) a fost pástrat (de ex. Jilü). 


emm 
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s : z, în neologisme, intervocalic sau înainte de consoană sonoră; de 
asemenea, in cuvinte vechi cu segmente fonice care au permis sonori- 
zarea lui s: isolat = izolat, desbătea = dezbátea, si, la fel: abuziv, anali- 
sind, brazdä caz, a dezlipi, s-a deznationalizat, pozitivistä, rezumind, 
sinteza, zgindärim etc. (scrise cu s in textul original). Am pästrat pe s 
in filosof, filosofie, de origine greacä. 

Am înlocuit pe s prin s în: nostri, persit si prin j in: asisderea, dasdii- 
le, preasmele, sder, slusbă (= asijderea, dajdiile, preajmele, jder, slujbă). 
E posibil ca si in acest al doilea caz s sá noteze tot un s, provenit din j 
care s-a diferentiat prin sonoritate de consoana sonorá urmátoare: 
dajdie > dasdie, fenomen obisnuit si in limba de astäzi. 

d : z, in cuvinte de origine latinä (sau formate de la teme latinesti), 
în care z se explică dintr-un d urmat de i: limpezirea, netezesc, să pätrun- 
ză, piezisd, tîrziu, ziua (scrise cu d în text). În midloc, midlocire, rotundire, 
am redat pe d prin j, in conformitate cu pronuntia rent, În vitezie, 
vitezi; obrazi, am înlocuit pe z prin j. Neexistínd j în sistemul de grafe- 
me utilizat de Hasdeu, sunetul j era notat prin litera care exprima su- 
netul din etimon (lat. medius ocus > rom. mijloc) sau sunetul pe baza 
cáruia se constituie alternanta z : j. 

ss sis + cons.: x, notind grupul de sunete cs, in neologisme 
latino-romanice: anexînd, aproximativ, axiomă, complexul, examene, 
exegezea, exemplu, se exercită, exilat, exista, exotică, ortodox (dar pl. 
ortodocși), saxonă, sufix (scrise în text cu ss); context, excelintä, excep- 
tînd, exceptiune, exclusivamente, expeditiune, explica, expres, a se ex- 
prime, expuse, extern, extraordinar, extrádare, extremă, text etc. (scrise 
în text cu s). E posibil ca unele dintre neologismele de acest fel să se fi 
rostit cu s, după italiană, dar o distincție netă între realitatea fonetică 
şi ceea ce era simplă grafie nu se poate face. De altfel, peste cîțiva ani, 
Hasdeu însuși adoptă scrierea cu x, ceea ce înseamnă că rostea cu cs 
cuvintele în discuție. 

gi : j, în toate cuvintele vechi românești si în neologismele care 
circulă astăzi cu j: agiunge = ajunge, în agiunul = în ajunul si, la fel: 
ajuta, ajutor, împrejurare, înconjurat, înjugat, joc, jos, juca, judecată, 
județ, de jur în jur, stejar, subjugat, virtejul; Dolj, Gorj, Jaristea, Jiu 
(toate scrise în text cu gi); sprigin = sprijin; degia = deja, giuridic = 
= juridic, giustifica = justifica. Am păstrat consoana africată în: lim- 
bagiu, pasagiu, personagiu (în general cînd gi se află la finală, de cele 
mai multe ori component în structura fonetică a unui sufix neologic), 


Istoria critică a românii 


cortegiu, litigiu, prestigiu, refugiu, sarcofagiu, vestigiu, rostite și astă 
cu africată. De asemenea, am conservat pe gi [2] în radicalul verbeloj 
neologice în - de felul lui a corege, a se erige, a neglege, a protege si 
subst. giargoane pl. (din ital). În textul lui Hasdeu, ca si în ale alt 
autori contemporani, îndeosebi ale invátatilor latinisti, nu există lit 
j; ea a fost înlocuită peste tot (deci si în cazurile în care se pronunța 
prin gi sub influența limbii vechi (în elementele latine j s-a dezvolt 
dintr-o semioclusivä), iar în cazul neologismelor, sub influență ma 
ales italiană (dar și latină si chiar franceză). Cuvintele indigene de o 
gine latină circulă și astăzi cu fonetismul gi în graiurile din aria 
nord-est a țării, dar e greu de admis că Hasdeu tinea să rămînă, tocmaj 
într-un text științific, fidel unei pronuntii locale. Că e vorba numai de 
convenție grafică o dovedeşte faptul că peste doi-trei ani de la publica-' 
rea Istoriei critice Hasdeu adoptă scrierea cu j (vezi, de exemplu, nu- 
merele pe 1878 ale „Columnei lui Traian”). Interpretarea dată de noi 
formelor cu gi din textul Istoriei critice concordă întru totul cu 
consideratiile lui Hasdeu însuși asupra sunetului j din română făcute: 
chiar în volum, în capitolul consacrat originii numelui Jiu. 

În citatele din textele vechi am conservat însă scrierea cu gi: gioi, | 
încungiurat etc. 

Am lăsat neschimbat pe gi și în evangeliu, evangeliar, Georgiu, por-' 
tugez. S 

ch : h, in neologisme (dar si in unele cuvinte mai vechi): archaic = 
= arhaic, archeologi = arheologi, archidiacon = arhidiacon, archie- į 
rească = arhierească, archivist = arhivist, chaos = haos, chartă = har- 
tă, chărtie = hirtie, ierarchic = ierarhic, patriarchism = patriarhism, | 
Valachia = Valahia, vlachi = vlahi; dar c în: chloroformizat = 
= cloroformizat. 

sce, sci : ste, sti : Bucuresci = București, întăresce = întărește, pasce = 
= paste, reusesce = reușește, scie = stie, sciinte = științe, vorbesce = 
= vorbeşte etc. Se înțelege că modificarea nu a fost operată în cuvinte 
ca: făscioară (legat etimologic de fascicolä), scitii (nume etnic). 

Am contras literele duble, care apar, în special din raţiuni etimologi- 
ce, în scrierea diferitelor consoane, atît la cuvinte vechi românesti cît si 
la neologisme. Reproducem exemplele din primele două pagini ale tex- | 
tului: acellasi, affabilul, allături, alle, appar, vom applica, approfundată, 
cell, coalle, colossalä, copillul, differite, ell, litterar, missiunea, molle- 
cule, narratiunea, offerim, pass, professori, rapporturile, rátunzealld, 
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salle, schellă, sosseste, sträbattem, successivamente, tärrei, velleitäti etc. 
(transcrise in editia noasträ cu litere simple: acelasi, ale, coale, copilul 
etc.). Am pästrat literele duble la numele proprii stráine: Barillana, 
Caffa, Hierassu, exceptind pe cele care s-au impus in scrierea romä- 
neascä cu literä simplä (ne-am orientat peutru aceasta dupä normele 
de scriere expuse in Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al 
limbii romäne, EA, Bucuresti, 1982): Pannonia — Panonia. 

In cellalt, innecat, litera dublä redä o pronuntare realä si, ca atare, 
a fost conservatä; mm a fost inlocuit cu nm in: fmmultit, immormintat. 

Am mentinut forma de feminin plural nouă (în text: noué, cu č, 
realizat insá ca d din cauza lui u precedent). Am refácut insá forma de 
genitiv-dativ singular nouei in noii, iar pe cea de plural masculin noui 
in noi. La fel in derivatele verbale ale aceluiasi adjectiv: innoueste = 
innoieste, rennoueste = rennoieste, deci cu suprimarea lui u. Numeralul 
doui a fos] transcris prin doi. 

Putin diferit am procedat iu cazul formelor adjectivului viu. Am 
transcris fem. viud prin vie, iar pluralul fem. viuele prin viile, consi- 
derind cá pronuntärile cu ud, ue nu au fost posibile niciodatä. 

Cele două serii de forme pronominale de dativ plural ni, li si ne, 
le (pentru persoana a II-a nu avem exemple în text) se folosesc, 
dupá cum se stie, potrivit anumitor reguli sintactice. La Hasdeu 
apar in exclusivitate formele din prima serie: ni, li, de exemplu: 
Ceea ce ni explicä; Färä sä li fi apartinut. In editia noasträ, am 
inlocuit peste tot aceste forme prin ne, e, cu exceptia, bineinteles, 
a situațiilor în care se impun ni, li, de ex.: Sub cari ni se prezintă; A 
ni le atribui nouá. 

Hasdeu scrie acestiia si acestia; am unificat prin varianta a doua, 
desi prima este tot atit de frecventá in limba vorbitä. 

Am refăcut în sînt, sîntem, sinteti formele verbale sunt, suntem, 
sunteți, scrise consecvent cu u în ambele ediții ale textului original, 
precum și în varianta din „Columna lui Traian”. Nu avem dovezi că 
formele de prezent ale lui a fi se rosteau atunci cu u în radical. Hasdeu 
aplică scrierea latinistä cu î din u (fără semnul diacritic) si la citatele 
din limba veche, ceea ce e o dovadă clară că el însuși rostea sînt, ca toti 
contemporanii. Ceva mai tîrziu, Hasdeu abandonează cu totul scrierea 
cu u (în Etymologicum apare constant sînt). 

Am menţinut însă forma sum de pers. 1 indicativ prezent, care ne 
întîmpină de câteva ori fără o motivație contextuală specială. Mentinerea 
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ei se justifică prin aceea că e vorba de o formă gramaticală considerată 
în cadrul convențiilor limbajului cult latinizat al epocii. 

Formele ecilibru, ecivalează, ecivalinte au fost transcrise cu palatala 
chi: echilibru, echivalează (dar: anticitate). À 

Am restabilit radicalul in africata t la formele de gerunziu al citorva} 
verbe neologice de conjugarea a III-a: admitind = =admitind, comitind =} 
= comitind, transmitind = transmitind. Refacerea cu t este motivată | 
de faptul cá Hasdeu scria cu t si la cuvintele din fondul vechi al limbii: 
trämitind, formá irealä ca pronuntare. 

Dintre variantele sanscrit si samscrit, am preferat pe prima, fiind 
generală astăzi. Scrierea cu m reprezenta o veche regulă în lingvistica 
franceză de redare a sanscr. ñ. 

Am transcris unitar unele nume de persoane care apar în textul 
original scrise în felurite chipuri, de ex.: Safarik (în Safarik, Schaffarik, | 
Schaffarjk), Jire&ek, Karagici, Nadejdin etc. 

Am restabilit punctuatia dupá normele actuale. 

O mulțime de cuvinte compuse sînt scrise cu cratimä (unele cu apo- : 
strof) în textul original: acelea-si, alt-feli, alt-mintrea, a-nevoie, astă-zi, 
a bine-voit, ceea-ce, cine-va, cîte-o-dată, cîte-va, cum-că, de oară-ce, 
d'o-cam-dată, fie-care, mij-locul, nici-o-dată, nu cum-va, ori-ce, 
prea-multă, rare-ori, totu-si, vr'o etc. Toate compusele de acest fel au 
fost redate în ediția noastră cu ortografia de astăzi. Am scris într-un 
cuvînt și derivatele cu ne- de felul: nencetat, nentelegere. 

Pentru a nu supraîncărca pagina de text, am dat la sfîrșitul fiecărui 
studiu toate notele și sursele bibliografice din subsol, indicînd numărul 
capitolului și păstrînd neschimbată cifra de trimitere din text. Prin sem- 
nul grafic * se fac trimiteri la notele grupate la sfîrşitul cărții. Desenele 
şi schemele din text sînt reproduse prin fotografiere după ediția de 
bază. 
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Note 


IR. Rösler, Romänische Studien, Leipzig, 1871; Id., Die Anfänge des Wala- 
chischen Fürstenthums, Wien, 1867. 

?Vezi Etymologicum Magnum Romnaniae, III, Ed. Minerva, Bucuresti, 1976, 
p. 663, 661, 665. 

’Se stie cá astázi unii tracologi (de ex. Vl. Georgiev, I. Duridanov) sustin cá 
limba tracá este diferitá de limba dacá, distinctie pe care Hasdeu nu a fácut-o 
niciodată. Noi considerăm, împreună cu alti lingvisti români, că limba 
daco-geților reprezenta o variantă de tip dialectal a limbilor trace. 

“Hasdeu a reluat mai tîrziu chestiunea originii albanezei în raporturile ei 
cu limbile antice vorbite în Balcani; vezi, de exemplu, EMR, III, București, 1976, 
studiul introductiv: Strat și substrat, genealogia popoarelor balcanice și, mai 
ales, studiul Cine sînt albanezii? în „Analele Academiei Române”, s. II, t. XXIII, 
Memoriile secției literare, 1901, p. 103-113, republicat în „Literatură și artă 
română”, V, 1900-1901, p. 655 s.u., în care sustine că albanezii sînt daci 
propriu-ziși. După cum se stie, teoria descendentei albanezei din traco-dacă 
(sau daco-moesiană) a fost susținută ulterior, între alții, de Pârvan, Iorga, 
Puşcariu, Georgiev ş.a. Recent, I. I. Russu a reluat, cu argumente istorice si 
lingvistice noi, teoria expusă de Hasdeu în 1901. Norbert Jokl (si, după el; 
Vasmer, Ribezzo, Tagliavini etc.) consideră albaneza ca un rezultat al unei sin- 
teze traco-ilire. O componentă tracă în constituția primară a acestei limbi ad- 
mite și albanologul Eqrem Gabej. 

*Asupra presupuselor elemente germanice din română s-a scris mult, dar 
nici una din etimologiile propuse nu e convingătoare. Pentru bibliografie, vezi 
Rosetti, op. cit., p. 241 s.u.; Academia RSR, Istoria limbii române, II, Bucureşti, 
1969, p. 368-370. 

SAsupra numelui Dunăre, cu formă particulară în română prin finalul -re, 
s-a scris enorm; vezi, între alții, pentru bibliografia problemei, V. Pârvan, 
Consideraţii asupra unor nume de rîuri daco-scitice, în „Memoriile Academiei 
Române”, secția de istorie, ser. III, t. I, Bucuresti, 1923, p. 5-16; N. Drăganu, 
Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei și a onomasticei, București, 
1933, p. 376 s.u.; G. Ivănescu, in Contributions onomastiques, Bucureşti, 1958, 
p. 125 s.u.; Rosetti, Istoria limbii románe, Bucuresti, 1978, p. 239. 

"Asupranumelui Prut, vezi bibliografia la N. Dráganu, op. cit., p. 575, notá. 
Explicatia prin slavá, datá de Vasmer (in „Zeitschrift für slavische Philologie”, 
IX, p. 132), incä din 1923, care pornea de la forma greceascá a termenului, 
Tivpetóç, atestată tot de Herodot, alături de var. sciticä IIop&to,, mai e susținută 
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astăzi de Rosetti, op. cit., p. 240. Plecind însă de la var. Fopéta si acceptind 

ideea cá modificarea lui a in o.s-a petrecut chiar in daca tírzie, iar u neaccentu- | 
at (< o) a dispărut in mod normal, forma actuală se explică prin intermediul 

altei limbi (cf. Academia RSR, Istoria limbii române, Il, 1969, p. 358). Hasdeu į 
a întrevăzut această explicație: „Porata, prima apă tributară a Dunării despre 

răsărit, este cu cea mai perfectă certitudine topică si chiar fonetică Prutul” 

(p. 296). 

*Siretul are diferite denumiri în izvoarele antice: Tiäpavtos la Herodot, 
"Iépacoc la Ptolemeu, Gerasus la Ammianus Marcellinus, Zépetos la Const. ; 
Porfirogenet. O etimologie satisfăcătoare nu s-a dat pînă acum. Hasdeu intuieste 
un fapt pozitiv, care pare să se impună azi, anume cá Ti&pavtoc si Xépetoc 
sînt variante ale aceluiași cuvînt. Radicalul i.e. sru- (ser-) „a curge”, indicat de: 
el, apare și în cercetările de astăzi. i 

“Cercetările ulterioare au infirmat aceste ipoteze (vezi, între altii, Philippi- ; 
de, Originea românilor, I, Iași, 1923, p. 434; I. I. Russu, Limba traco-dacilor, ed. | 
a I-a, Ed. Stüntificá, București, 1967, p. 182). Pentru diferitele variante: Mópig 
(Herodot), Mäpıoog (Strabo), Marisia (Iordanes si Ravenat), Mopñons (Const. 1 
Porfirogenet) etc., vezi N. Dráganu, op. cit., p. 496. De remarcat cá pentru 1 
evoluția fonetică a lui Mäpıg la rom. Mureș (e vorba de modificarea lui a în o sí 
apoi u, probabil sub influența lui m) Hasdeu nu invocă nici un intermediar ! 
străin (slav sau maghiar). | 

După cum se stie, hidronimul Olt ridică probleme de evoluție fonetică greu 
de solutionat, ceea ce i-a fácut pe multi cercetätori sä considere cá termenul ne-a | 
parvenit prin filieră slavă, maghiară etc., în orice caz nu direct din traco-dacă 
(O. Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I, Paris, 1901, p. 293; Id., in „Grai | 
si suflet”, I, 1921, p. 351; Drăganu, op. cit, p. 540, 590; Philippide, op. cit., I, 
p. 457; Rosetti, op. cit., p. 240 etc.). Modificarea lui a în o s-a putut produce, după 
cum am arătat, în perioada tîrzie de evoluție a limbii dace (cf. VI. Georgiev, „Lin- 
guistique balkanique”, II, Sofia, 1960, p. 5-7). Un hidronim Alta, la sud-est de 
Kiev, „de origine iranică, cu a intact, în teritoriul slav cu okanie” (Academia RSR, 
Istoria limbii române, II, 1969, p. 358), ar pleda împotriva explicárii prin slavă a | 
transformării lui a în o; de asemenea, topon. Altina, din care rom. Oltina (în 
sudul Dobrogii), exclude influența maghiară. 

“Etimologia lui Hasdeu este acceptată, cu probabilitate, în Istoria limbii 
române, II, 1969, p. 330. O etimologie mai bună decît a lui Hasdeu nu s-a | 
propus încă, Ceea ce este sigur este faptul că formele din maghiară și germa- | 
n&: Zsil, Zsily, Schill, Sil reproduc varianta românească veche a numelui. E 
interesantă și relația etimologică pe care o stabilește Hasdeu între Jiu Gilu) si 
apelativul jit, jelt, PL jilturi (dintr-un diminutiv jilut) insemnind „piriu” si de- 
venit nume propriu. În anchetele pentru dictionarul de toponime al Olteniei au 
fost culese 11 nume de piraie din nord-vestul Olteniei denumite Jilt: Jiltul | 
Mare, Jiltul Bordscului, Jiltul Buhorelului, Jiltul Hobita etc. 
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"Remarcabil este faptul că suf. -es, care apare la multe nume românești de 
ape (Argeș, Brateș), de persoane, nume comune, nu e considerat de Hasdeu 
întotdeauna de proveniență maghiară. „Neste termeni ca Argeș, bunăoară, 
cari oferă toate indiciile unei înalte vechimi, să fie posterioare în limba româ- 
nă venirii ungurilor în Panonia în secolul X?" (p. 397). Se stie că sufixele 
“românești care contin pe s în structura lor fonetică pot fi nu numai maghiare, 
ci și slave sau chiar autohtone, cum este cazul lui brîndusä, pănușă, păpușă, 
mátusd, cătușă, pärätus. E posibil ca în limba dacilor să fi existat consoana s, 
pe care romanii și grecii o reproduceau printr-un echivalent aproximativ: s sau 
si (comp. M&poog si Marisia). 

PToti tracologii repetă observatia că rîul Iantra (bg. Jeter, Etär) se explică prin 
atestările antice: "Afs (Herodot), Ieterus (Pliniu), Jatrus (lordanes), cf., între altii, 
VL Georgiev, Trakiiskiiat ezik, Sofia, 1957, p. 66; I. 1. Russu, Limba traco-dacilor, ed. 
-a Il-a, București, 1967, p. 91; Ivan Duridanov, Ezikăt na trakite, Sofia, 1976, p. 31. 

Atlas, atestat întîi la Herodot, nu se identifică cu Jantra, cum credea Hasdeu. 
El ar fi numele unui rîu localizat între Marea Neagră si Iantra, izvorînd din 
Stara Planina și vărsîndu-se în Dunăre (cf. Duridanov, op. cit., p. 31, 73). 

Osma (bg. Osăm), afluent al Dunării în zona centrală a Bulgariei, e pus în 
legătură cu Asamus (cf. Georgiev, op. cit., p. 57; I. I. Russu, op. cit., p. 177), 
atestat la Pliniu (deci, altá lectiune decit cea fäcutä de Hasdeu: Escamus). Pri- 
vitor la Utus, Obtoc (bg. Vit), tot un afluent din dreapta al Dunării, v. Geor- 
giev, op. cit., p. 63: *uto, *utu „apä”, dintr-o bază i.e. *üdö (r), iar pentru 
etimologia lui Haemus, vezi mai recent Duridanov, op. cit., p. 36-37: *Saiman 
Cas), din i.e. *séi „a lega, a uni" (comp. v. ind. stman „granitä”, irl. sim „lant”). 

Numele Carpaţi e atestat mai întîi in sec. al II-lea e.n. la geograful alexan- 
drin Ptolemeu: Kapn&rng ópoc (vezi Capidan, în „Langue et littérature", IV, 1948, 
p. 141; Georgiev, op. cit., p. 65; Duridanov, op. cit., p. 116; Rosetti, op. cit., p. 226). 
E acceptată aproape în unanimitate relația etimologică cu alb. karpé „stincä” 
(din i.e. *korpă „stincä”), propusă de Vasmer (Studien zur albanesischen Wort- 
forschung, 1921, p. 24; Id., în „Revue de slavistique”, V, p. 152). Eq. Çabej (Studi- 
me gjuhésore, III, Prishtina, 1976, p. 31) atrage atentia cá legátura etimologicä 
intre oronimul Carpati si alb. karpe (si vb. shkrep, krep ,a scápára") a fost fäcutä 
mai întîi de filologul albanez K. Kristoforidhi (in Fjalor shqip-greqisht, ediția AL 
Xhuvani, 1961, p. 151). Gabej adaugă, pentru comparație, și numele insulei Kar- 
Pathos din Marea Egee. Dar, după cum se observă din textul lui Hasdeu, comparatia 
cu Kpáraðoç, K&pnaBoc, atestate la Herodot si Strabo, o făcuse deja marele 
nostru învăţat. El este printre cei dintii care stabilesc și legătura etimologică a 
numelui Garpati cu numele de trib carpi (vezi si Philippide, Originea românilor, I, 
p. 288; Vasile Pârvan, Getica. O protoistorie a Daciei, Ed. Meridiane, București, 
1982, p. 32). Dat fiind faptul că alb. karpé este dialectal, Hasdeu nu La putut 
cunoaște. El a identificat însă în sanscrită, armeană, celtă termeni comparabili 
care au sensul „stîncă, piatră”. 
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SCälätorul italian era surprins de marea asemănare dintre limbile român; 
si italianä si de faptul cá romänii (valahii) conservä chiar si numele de roma 

Aceastä sursä sträinä veche in care se recunoaste latinitatea limbii si 
poporului román ca un fapt real de constiintä popularä folosise, mai devre 
Si lui Miron Costin, care scria: „Rumän este un nume schimbat in curgereg 
anilor din roman, si astázi, cind intreb pe cineva dach stie moldoveneste, spun 
stii rumáneste, aproape ca: scis romanice" (Cronica Tárilor Moldovei si Munt 
niei [Cronica Polond], inOpere, ed. critică de PP Panaitescu, ESPLA, 1958, p. 20 

15După Constantin C. Giurescu, Istoria românilor, vol. I, ed. a II-a, Bucureşti 
1938, p. 262, vlah e termenul cu care slavii numeau pe romanici, deci si p 
români. În unele documente vechi slave, vlah apare cu sensul de țăran libe 
rumân. După întemeierea principatelor, vlah apare mai rar cu acest sens. I 
Peninsula Balcanică, vlah a devenit sinonim cu păstor (intelegindu-se însă ta 
păstorul vlah), din cauză că păstoritul era îndeletnicirea de bază a românilo 
sud-dunăreni (Id., p. 314). După Tagliavini, Originile limbilor neolatine, 
Bucuresti, 1977, p. 125 (notă), la originea lui vlah stă germ. Walcha, dintr-un 
*Walchos, prin care germanicii îi numeau pe celții din tribul Volcae, cu care ati 
venit în contact spre anul 300 î.e.n.; ulterior, termenul ar fi denumit toate 
populațiile celtice, apoi si pe cele care veniseră în atingere cu celții și, în sfirsi 
pe romanicii din Franța și Italia. Cu această semnificație, germ. Walcha trece 
slavi cu forma *vlah, iar de aici la unguri etc. Semnificația de „pästor”, asup: 
căreia insistă multi cercetători, ar fi secundară (cf. și Rosetti, op. cit., p. 214)4 
vezi si Silviu Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu 
București, 1959, p. 139 ș.u., care arată că în interiorul statului sîrbesc vla 
însemna, pînă în secolul al XV-lea, „păstor autohton romanizat”. Id., Vlahii a 
morlacii, Cluj, 1924. Dragomir cercetează și ráspindirea vlahilor medievali în 
Bulgaria, Serbia şi Croația. 

'"Totusi ipoteza lui D. Cantemir, după care Ungro-Vlahia ar fi un termen 
creat de bizantini cu acceptiune pur geografică, ipoteză combătută de Hasde 
din cauza atestărilor puține și nesemnificative, a fost reținută în cercetările 
istoricilor de astăzi. Astfel, Constantin C. Giurescu si Dinu C. Giurescu scriu 
Istoria românilor din cele mai vechi timpuri pînă astăzi, Ed. Albatros, Bucureşti 
(f.a.), p. 250: Ungrovlahia, „de origine greacă, însemna Vlahia de lingă Unga 
ria, spre a o deosebi de cealaltă Vlahie, din Peninsula Balcanică”; p. 265: „D 
numirea Ungrovlahia, de origine bizantină,... are o acceptiune geografică: 
Vlahia de lîngă Ungaria, iar nu una politică. Bizantinii au întrebuințat această 
denumire spre a deosebi Vlahia de stînga Dunării de Vlahiile din Peninsula 
Balcanică”. 

1*Vezi, totuși, Iordan, Toponimia românească, București, 1963, p. 536, care 
adoptă ipoteza că termenul este, la origine, un antroponim derivat cu suf. 
diminutival -cea de la sl. vran „negru; corb”, deci Vrancea, ca nume de persoa- 
nă, ar fi echoivalent cu Corbea. 
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SN. Iorga, Vrancea si vríncenii, 1921; C. C. Giurescu, Despre Vrancea, in 
„Revista istorică română”, IV, 1934, p. 280-283; N. Al. Rădulescu, Vrancea, 
formațiune politică, consideratiuni geopolitice, în „Cercetări geografice în 
Milcovia”, Focșani, 1938, p. 29-38; I. Diaconu, Ținutul Vrancei, etnografie, fol- 
clor, dialectologie, Bucureşti, 1930. 

Asupra genezei Mioriţei, vezi mai recent Adrian Fochi, Miorita, tipologie, 
circulație, geneză, texte, cu un studiu introductiv de Pavel Apostol, București, 
1964; Al. I. Amzulescu, Observaţii istorico-filologice despre „Miorita” lui Alec- 
sandri, în „Revista de etnografie si folclor”, XX, 1975, p. 127-158; Mircea Eli- 
ade, De la Zamolxis la Genghis-Han, Bucureşti, 1980, cap. VIII, Mioara 
năzdrăvană, p. 223-250. 

Etimologia propusă de Hasdeu pentru musat a fost reluată si de unii 
lingviști de mai tîrziu și se poate spune că e acceptată încă şi astăzi. De exem- 
plu, după T. Papahagi, "Dicţionarul dialectului aromân, ediția a Il-a, Bucureşti, 
1974, p. 340, ar. Musat < lat. *(in)formosiatus. După Gh. Giuglea, î in „Dacoro- 
mania”, III, Cluj, 1924, p. 767, musat ar proveni din lat. musteus „jung, frisch, 
neu”, care devenit mai întîi mus, păstrat in numele propriu Musa (notat si de 
Hasdeu). Ca nume comun, musat e cunoscut incä, desi rar, in dacoromána de 
nord-vest (cf. Densusianu, Urme vechi de limbä in toponimia romäneascä, in 
„Anuarul Seminarului de istoria limbii románe", Bucuresti, 1898, p. 8-9). I. I. 
Russu, Etnogeneza románilor, Bucuresti, 1981, p. 364, atribuie pe musat subs- 
tratului traco-dac, raportindu- la antroponimul trac Mussatus. 
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VOLUMULI 


ÍNTINDEREA TERITORIALĂ + NOMENCLATURA ° 
ACTIUNEA NATUREI 


Memoriei räposatului meu pärinte 
si magistru în stünta istorică, 
Alexandru Petriceicu-Hasdeu, 

ale sale dintre ale sale, 

dedic acest întîi volum. 


Copilul se mișcă fără astimpär din instinctiva pornire de a-si întări 
născînda vigoare prin gimnastică. 

Junele se încrede orbește în tot ce-i iese înainte, căci altfeli n-ar 
cîştiga recea ispitá cu preţul dezamägirii. 

Soseste apoi o vristä cînd omul, matur la corp, la inimă si la minte, 
se concentră în sine, devenind el însuși o mică lume, bazată în relatiunile 
sale cu lumea cea mare pe principiul conservatiunii si dezvoltării 
individuale. 

Asa sînt și popoarele. 

Pruncia lor se manifestă printr-o zgomotoasă dinamică; tinerețea, 
prin veleitäti federative; bärbätia, prin naționalism. 

Secolul XIV a fost pentru români demäneata acestei din urmă faze, 
a cării auroră răsărise cu puțin înainte. 

Pe ambii tärmi ai Dunării, diferite molecule ale gintii latine dintre 
Balcani și Carpaţi deznoadă, una cite una, precipitatele căsătorii cu feli 
de feli de vite străine. 

În loc de amalgame româno-bulgare, româno-cumane, ro- 
mâno-rutene, románo-serbe, románo-maghiare, sau cel putin alături 
cu dînsele, apar licärind vro cîteva staturi exclusivamente române. 

Pînă la conceptiunea unității genetice mai este departe, dar ajunge 
docamdată că românul voiește a fi român. 

Această virilă epocă zace pînă acum în cel mai adînc întunerec. 

Cu facla criticei în mînă, vom cuteza noi s-o străbatem în toate 
directiunile, studiind-o pas la pas într-o strînsă legătură cu perioadele 
anterioare, căci biografia bărbatului nu trebui să uite ceea ce fusese 
junele și copilul. 

Mai mult decît atîta, copilăria și junia sînt singurele chei pentru 
dezlegarea numeroaselor enigme ale bärbätiei, fie într-un individ, fie 
într-o națiune, fie în totalitatea umană. 

Ne-am înțeles misiunea pe o scară colosală. 

Ne place anticul Erodot cînd reușește a coprinde istoria lumii în 
narațiunea unei scurte expeditiuni a persului Dariu contra scitilor, sine 
place si mai mult modernul Buckle cînd rezumă legile universale in 
cadrul civilizatiunii angleze. 
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Luind drept tintá secolul XIV, opera noasträ va fi totusi pinä la un 
grad o prismá generalá a romanitátii si chiar a Europei orientale, cátrá 
istoria cárora vom aplica complexul stiintelor biosociologice. 

Tot ce ne-ngrozeste este ca nu cumva munca si voința să fie covirsite į 
prin sárácia puterii. 

Nesicuri de ziua de mini, ne-am crezut datori a da fiecárii portiuni 
rnai substantiale a vastului întreg atitä obiectivă rätunzealä, încît să 
poatá fi consideratá ca o cámárutá gata de lácuit, pe cind celelalte se mai 
lucrează încă și cine stie dacă Meșterul Manole nu va cădea de pe schele! 

Oferim de astă dată Istoria teritorială a Tärei Românești. 

Ca parte, este abia un capitol; și totuși, prin fond și prin formă, el 
constituă în același timp un corp separat și nedependinte, analizînd în 
doi volumi de cite patruzeci de coale de tipar un lung sir de probleme | 
omogene. 

Nu numai volumii, dar pînă și paragrafii acestei opere s-ar putea dez- 
lipi unul de altul, privindu-se ca o monografie asupra unui punt izolat. | 

Ceea ce leagă însă într-o intimă unitate imprästiatele elemente ale 
acestei procedure analitice sint geste sinteze din ce în ce mai vaste, 
rezumind succesivamente fiecare episod, fiecare studiu, fiecare secțiune. 

Planul nostru îmbrățișează toate ramificatiunile ambelor Dacii, în- 
cepînd prin Muntenia, unde la Puntea-lui-Traian fusese aruncată în braz- 
dă prima fecundă sämintä a latinitätii în Oriinte. 

Orice fracțiune a neamului românesc va fi aprofundată sub toate 
raporturile: teritorial, etnografic, dinastic, nobilitar, ostäsesc, religios, 
juridic, economic, literar si artistic. 

Diferitele bibliotece din străinătate, Paris, Petersburg, Viena etc., 
ne-au procurat într-o mare parte masa materialului utilizat în această 
scriere. 

Sîntem mai cu seamă simtitori pentru afabilul concurs pe care l-am 
întîmpinat de la d. bibliotecar Fóringer din Munic, d. dr. lancu Safafik 
din Bielgrad, d. comite Mauriciu Dzieduszycki si d. arhivist Rasp din 
Lemberg, dd. profesori Gustav Wenzel si Francisc Toldy din Pesta, 
d. predicator Frederic Haupt din Brasov etc. 

Nu putin insä ne-au servit chiar in Bucuresti Biblioteca Centralä, 
Biblioteca Arhivului Statului, Biblioteca Seminariului, Biblioteca 
Ateneului, precum si bibliotecele particulare ale d-lor Alexandru Odo- 
bescu, Gr. N. Manu si Gr. Bengescu II, cátrá cari vom mai adáuga si pe 
a d-lui dr. V. Glodariu din Brasov. 
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Asadará, rareori ne vom plinge de lipsa materialului, grámádit 
printr-o laboare de douázeci de ani; insá limpezirea acestei avutii de 
fintine fiind o muncă de titan, am fi fericiți dacă ne-ar ajuta din cînd in 
cînd și alții prin cite o critică luminată, completînd lacunele sau core- 
gînd erorile ce ne vor fi scăpat din vedere. 

Acei ce ar fi dispuşi să facă științei acest serviciu de asociatiune să 
nu uite un singur moment următoarele cîteva criterii cari ne-au condus 
pe noi în tot cursul operei de față: 

1. Nu e permis istoricului a-şi întemeia asertiunile decît numai pe 
date sincronice evenimentelor; 

2. Chiar o sorginte în înţelesul de mai sus nu e suficiinte dacă este 
una, nesustinutä printr-o serie de mai multe alte consideratiuni; 

3. O mărturie mai nouă atunci numai capătă caracterul de fintinä 
dacă se poate demonstra că a fost foarte aproape de loc și de timp, sau 
cel putin avusese la dispozitiune neste adevărate sorginti în virtutea 
cărora se pronunță; 

4. Să nu se citeze niciodată ceea ce nu s-a citit, iar în caz de a fi 
împrumutată de aiuri vro citatiune să se pună modestul apud, fără 
care nu se poate sti pe a cui responsabilitate se vorbește; 

5. Afară de fintîne, scuturate de orice dubiu, nu există nici o auto- 
ritate în istorie si cu atît mai putin nici o nefalibilitate; 

6. O sorginte trebui studiată în text și-n context, cunoscîndu-se 
într-un mod filologic limba originalului; 

7. Nu este iertat a sacrifica eterna veritate trecătorului interes, fie 
acesta de orice natură, căci falsificîndu-se o singură verigă nu vom mai 
putea înțelege totalitatea catenei; 

8. Cineva se naște transilvan, moldovean, muntean, basarabean 
etc., dar istoricul poate fi numai român prin simtimint și trebui să fie 
numai om prin rațiune: provincialismul și fanatismul ucid știința; 

9. Ceea ce-i comun naturei umane întregi, formînd o nestrămuta- 
tă lege universală, se aplică cătră toate cazurile concrete, suplenind 
chiar lipsa fintinelor propriu-zise; 

10. Istoria fiind partea cea mai supraordinată în clasificatiunea po- 
zitivistă a științelor, nu este nici o ramură a cunoștințelor care să nu 
poată räspindi cîteodată o vie lumină asupra unei cestiuni istorice. 

Am dori ca aceste puține criterii fundamentale să pătrunză la noi în 
spiritul acelora ce se azvirlä cu prea multă frivolitate în cea mai grea 
din toate științele. 
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Acum citeva cuvinte asupra editiunii de fatä. 

Succesul operei a întrecut asteptärile autorului. 

Publicînd prima editiune în făscioare, înainte de a fi început vol 
mul II se cerea deja o a doua editiune a volumului I. 

Parlamentul, în ședința din 16 februariu 1873, votă un premiu „pe 
tru continuarea Istoriei critice a românilor”. 

Sîntem datori în această privință a multumi mai cu seamă princi; 
lui Demetriu Ghica, d. B. Boerescu, d. C. Grádisteanu, d. Gună Vern 
cu, d. G. Chitu, d. T. L. Maiorescu, d. C. Aninosianu etc. | 

Domnitorul se prenumárá la mai multe exemplare si a binevoit a ne 
exprime dorința de a vedea o editiune franceză sub auspiciile măriei-sale. 

Afară de aceasta, printr-un decret din 3 februariu 1874, domnitorul 
a decernut autorului marea medalie de aur pentru „istoria naţională”. 

DD. E. Caligari, dr. Davila, N. Cretzulescu, August Pisacov din Cra-: 
iova, N. Mandrea, dr. V. Vlădescu si alții au concurs mult la răspîndirea 
operei, iar d. librar Socec s-a grăbit din propria inițiativă a ne oferi 
hîrtie în conditiunile cele mai înlesnitoare. d 

Sintem recunoscätori d-lui Ion Brätianu de a fi conceput ideea 
înființării unei societăți pentru susținerea întreprinderii noastre, deși } 
proverbiul despre copilul cu două moase ne făcuse, conservind 
simtimintul de gratitudine, a declina propunerea. 

D. prim-ministru Lascar Catargiu a incuviintat a se tipări a doua 
editiune la Imprimeria Statului, iar d. general Tell, atunci ministru de 
Culte, luă prin prenumeratiune un număr însemnat de exemplare pen- 
tru a fi distribuite la examene scolastice. 

În fine, ceea ce ne-a mișcat nu mai putin, Consiliul Permaninte al ; 
Instrucțiunii Publice admise ca obligatoare în învățămîntul primar car- 
tea de istorie română a d-lui M. C. Florentiu, bazată pînă la anul 1400 
pe rezultatele cercetărilor noastre, pe cari le-am văzut adoptate de 
asemenea în manualul colegial de geografie a d-lui Angel Demetrescu, 
în L’annuaire general de la Roumanie a d-lui Frederic Dame etc. 

Tot pe atît de călduroasă a fost si aprobatiunea presei periodice de 
toate culorile!. 

În acest concert de bună primire s-a găsit însă o notă discordantă | 
reprezintată de un G. Panu de la Convorbiri literare, autor al ingeni- ' 
oaselor teorii că „granița nu e graniță”, că „Moldova se află d-a stînga 
Moldovei”, că „hotarele trebui să meargă în linii drepte”, că „Niebuhr 
traducea pe bizantini cu mai multi ani si chiar secoli înainte de a se fi ` 
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născut pe lume” etc., etc.?, în cari toată absoluta nestire de carte si 
putinătatea de judecată sănătoasă serbează o intimă căsătorie cu cea 
mai despletită rea-credintä, falsificînd pretutindeni demonstratiunea 
noastră, chiar acolo unde pînă la un punt ar fi putut s-o înțeleagă. 

Închipuindu-și că poate fi cineva istoric în lipsă de orice studiu pre- 
paratoriu în științele biologice si sociologice; fără să cunoască măcar o 
limbă dintre acelea ce deschid fintinele trecutului nostru national; fără 
să fi citit un singur buchin, afară de Șincai, Magazin istoric şi un calen- 
dar de ale răposatului Asachi; fără să-și fi dat osteneala de a răsfoi, 
dacă nu volumul întreg, cel puțin mijlocul si sfîrșitul unei făscioare în 
momentul cînd îi venea pofta de a vorbi despre începutul ei; acest domn 
iacă al doilea an de cînd scrie, scrie, scrie despre Istoria critică a româ- 
nilor, ba în cele din urmă s-a apucat a si zugrávi neste harte geografice 
imaginare ce nu se sfieste a ni le atribui nouă. 

O parodie de critică de această natură ar fi la locul său în beletristi- 
ca creolă de la San Domingo, unde însă ar trebui să se publice în foi 
volante, căci nici chiar în patria lui Mayaca nu credem să se găsească o 
revistă serioasă care să petreacă a înșira în curs de doi ani un aseme- 
nea mixtum-compositum de fantazie, nelealitate și ignoranță. 

Ceea ce-i mai comic decît toate este aerul castilan al acestui 
deus-ex-machina de a se erige la tot pasul în apărătorul unor drep- 
turi istorice în puterea cărora Moldova ar fi posedat hotarele sale 
actuale chiar atunci cînd nu exista încă nici măcar un grăunte de 
domnie moldovenească, sau pe cînd ea abia se dezbătea în scutece 
în așteptarea unui cap ca Alexandru cel Bun si a unui brat ca Stefan 
cel Mare. 

Este o norocire pentru noi de a fi prin origine cel putin tot atît 
de moldovean ca si diferitii X si Y de la Convorbiri literare, căci 
altmintrea s-ar fi găsit pînă acum multi alți de acelaşi calibru ca să 
ne acuze, cu vreun calendar în mînă, că am sacrificat „scumpa țară 
si frumoasă” pe altarul unei vanitäti provinciale de oltean sau de 
cine mai stie ce; pe cînd în cazul de față, gratie moldovenismului 
nostru de naștere, noi sîntem aceia ce-i putem mustra pe d-lor de a 
subordina, în modul cel mai pueril, veritatea istorică unor meschi- 
ne pretensiuni de cătun. 

Dacá-i facem onoare zisului domn de a-l menţiona în această prefață 
este numai si numai în consideratiunea unei reviste în care s-a citit 
citeodată un Alecsandri si a scris uneori cu răsunet d. T. L. Maiorescu. 
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Oadeväratä criticä, bazatä pe minte maturä sipe cunostinte solide, 
ar fi descoperit destule neajunsuri in prima editiune a acestui volum; 
fiind însă cá tocmai defectele reale nu le-a observat nemini, am fost 
siliți noi înșine a ne face propriul nostru critic, îndreptînd și comple- 
tind cu stäruintä tot ce ni s-a părut a fi necorect sau nesuficünte în 
urma unor nouă cercetări. 

Trăsurele principale au rămas aceleași, rezistînd verificării la care 
le-am supus pentru a doua oară; dar, printr-o reviziune din punt în 
punt a totalitátii, am reușit a constata unele erori secundare în fond, 
unele lacune sau prisosuri în distributiune, unele viciozitáti în formă. 

Sub raportul filologic mai cu seamă, prima editiune rămîne de acum 
înainte ca un simplu specime, față cu bogatele mijloace de informatiune 
de cari am putut dispune mai în urmă. 

Partea curat polemică, care juca un rol adesea disproporționat în 
prima editiune, am crezut de cuviință a o suprime cu totul în cele mai 
multe cazuri, reducînd-o pe aiuri la marginile strictei necesități, acolo 
unde ea concurge întru câtva la limpezirea vreunei probleme. | 

Am subdiviz materia intr-o multime de scurte paragrafuri, ale cäro- 
ra titluri, reproduse intr-un singur corp, servä drept tablä analiticä a 
coprinsului, pe cind prima editiune era impärtitä numai in trei lungi 
rubrice foarte incomode. 

Terminám printr-o observatiune a naturalistului Agassiz, pe care 
n-o vom comenta: 

„De cite ori stiinta constatä un fapt nou, vulgul strigä in primele 
momente cá nu este adevärat; apoi, mai tirziu, cá nu e conform cu 
teologia; in fine, la urma urmelor, ca sá-si impace constiinta, zice cá nu 
este ceva nou", | 


1 Romänul, 1872, 15 apr., mai etc.; Tranzactiuni literare, 1872, 15 iuniu; 
Trompeta Carpatilor, 1872, 23 apr.; Albina, 1872, 22 iun.; Journal de Bu- 
carest, 1872, 18 apr.; Transilvania, 1872, 1 mai; Presa etc. 

2 Vezi studiul d-lui GR. G. TOCILESCU, Cum se scrie la noi istoria, in Colum- 
na lui Traian, 1873. 


STUDIUL I 


Întinderea teritorială 


U 
Hotarul muntenesc pinä la Marea Neagrä 

In secolul XIV, si chiar pînă la a doua jumătate a secolului XV, pämin- 
tul Moldovei era mic si särac in aläturare cu märimea si avutia 
Munteniei. 

Tot lungul Dunärii, de la Poarta de Fer pinä la Pont, apartinea 
Basarabilor. | 

Acest fapt se probeazä printr-o serie de fintine, in care primul loc 
ocupä douä tractate comerciale intre Moldova si Polonia, conservate 
ambele în Arhivul Municipal din Lemberg. 

In actul din 8 octobre 1407, Alexandru cel Bun zice: „Lembergenii, 
mergind la Brăila după peste, vor plăti vamă la fruntarie în Bacău sau 
în Birlad”?, 

Astfeli, Birladul spre sud și Bacăul spre occidinte erau ultimele orașe 
ale Moldovei în directiunea Tärei Românești. 

Cellalt document, din 3 iuliu 1460, este si mai clar. 

Stefan cel Mare zice: ,Lembergenii, mergínd la Brdila sau la Chilia 
după peste, să plătească vamă la graniță în Bacău sau in Btrlad”?. 

Prin urmare, Bacăul si Birladul nu încetaseră a forma hotarul Mol- 
dovei despre Muntenia pînă pe la 1460. 

În specie despre vama de la Birlad si Bacău, ca două orașe de mar- 
gine, noi mai avem încă, pe lingä cele două tractate comerciale, mai 
multe alte crisoave moldovene: 

1. Din 20 august 1422; 

2. Din 6 februariu 1431; 

3. Din 8 septembre 1456; 

4. Din 2 aprile 1460 etc.? 

Bizantinul Calcocondila, ale căruia cuvinte vădesc totdauna o solidă 
si amănuntă cunoștință de ceea ce se petrecea în România în secolii 
XIV și XV, ne oferă aceeaşi stare de lucruri. 

Vorbind despre Mircea cel Mare pe la anii 1396-1398, el zice: 

„Tara muntenilor se întinde de la Transilvania pînă la Marea Nea- 
grä, d-a dreapta avînd Dunărea pînă la țărmul marin si d-a stînga 
Moldova"^. 
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Insusi numele pe care cronicarul grec il dă Munteniei este „țara de 
la Dunăre”, pe cînd Moldovei îi zice „țara lui Bogdan"5. 

Calcocondila, mai mult sau mai putin, a fost cunoscut tuturor istori 
cilor noștri. 

Intelesu- l-a vreunul dintr-insii? 

Cantemir îl traduce pe dos: 

„A dacilor sau a vlahilor neam de viteaz vestit este. Tärele lor ince 
pind de la muntele Orbal si Peucin, carii din Panonia î incep s si de la Ari 
deal pinä laMarea Neagrä se intinde, din dreapta pre lingä Dunăre stă 
Dacia panonilor, Tara Muntenească înțelege, iară din stînga este tara 
pre care o cheamá Bogdania"5. H 

Mai întîi in Calcocondila nu se află nicáiri „muntele Orbal si Peu 
cin”, ci numai &xó 'ApógAiov tic IToióvov Aaxtac, cátrá care comen 
tatorul latin modern a adaus la margine, din propriul sáu cap, © 
absurditate fárá nici o legáturá cu insusi textul: „A monte Orbalo a 
Peucinis initium sumens". y 

Al doilea, din modul de a se exprime al lui Cantemir e peste putință! 
a decide dacă „tärele dacilor”, sau dacă „Panonia”, sau dacă „muntele 
Orbal și Peucin", sau in fine dacá „Ardeal ”, care anume din acestea 
„pînă la Marea Neagră se întinde”? 

Al treilea, pe „Dacia panonilor, adecă Transilvania sau Ardealul, 
Apó6éAo, după cum o numeste însuși Calcocondila®, Cantemir o con- 
fundä cu „Tara Muntenească”. 

Si totuși el lesne s-ar fi putut dumeri asupra intelesului, de nu după 
textul grecesc, încai cu ajutorul traducerii latine literale, care este aci 
destul de lămurită: | 

„Extenditur eorum (Dacorum Myrxae ducis) regio, ab Pannonum Arde- | 
lio (hoc est) a Pannonum Dacia (quae et Transsylvania) initium sumens, 
usque ad Pontum. A dextra, qua vergit ad mare, Istro fluvio alluitur; a 
sinistra regionem Bogdaniam (Moldaviam) appellatam habet". 

Cantemir a fost mai fericit cu cellalt pasagiu geografic din Calco- 
condila: zën Boydaviov kai oftüv rap’ "Iotpov xópav, pe care-l tra- 
duce foarte bine: „Bogdania si Istria sau tara de lingä Dunäre, adecá 
Tara Munteneascä””. 

Engel este si mai putin pátrunzátor. 

El explicá „pinä la Marea Neagrä” a lui Calcocondila prin războaie- 
le transdanubiane ale lui Mircea cel Mare, carele cucerise litoralul bul- 
gar al Dunării pînă la Pont". 


Studiul |. Întinderea teritorială e, 71 


Dar cine oare nu vede că scriitorul bizantin vorbește exclusivamen- 
te despre malul nordic al Istrului: „Muntenia se întinde pînă la Marea 
Neagră, d-a dreapta avînd Dunărea pînă la țărmul marin si d-a stînga 
Moldova”? 

Dacă era în cestiune Bulgaria, Calcocondila ar fi zis: „d-a dreapta 
avînd munţii Balcani și d-a stînga Dunărea”. 

Singurul Șincai precepuse cum se cuvine relatiunea analistului grec. 

După ce reproduce pretioasa definitiune a teritoriului muntean, el 
orezumă: 

„Basarabia mai-nainte s-a ţinut de Valahia”. 

Scriind pe la finea secolului trecut, Șincai înțelegea prin Basarabie 
întreaga parte de jos a provinciei actuale de acest nume, adecă regiu- 
nea de lîngă Chilia, Ismail, Cetatea Albă și Tighinea, care se zicea 
Basarabie pînă la 1812. 

Ei bine, observatiunea lui Şincai, desi foarte apropiată de adevăr, 
totuși nu este încă pe deplin riguroasă. 

Muntenia se întindea numai pînă la gurele Dunării, nu pînă la Nistru. 

Calcocondila în două locuri numește Chilia oras muntenesc!5, pe cînd 
tot dinsul califică de urbe moldovenească Cetatea Albă sau Akermanul 
de astázi!6. 

Cele douá tractate comerciale din 1407 si din 1460, pe lingá Cetatea 
Albá mai lasä Moldovei Tighinea sau Benderul actual si oráselul Läpusna, 
arátind astfeli, cu destulä preciziune, cum cá teritoriul muntean coprin- 
dea | peste Prut numai gurele Dunárii si litoralul marin al Chiliei. 

In specie despre Cetatea Albä si i Tighinea, caorase curat moldovene 
din vechime, se mai pot consulta, î între mai multe alte fintine: 

1. Călătoria rusului Zosima din 1420"; 

2. Călătoria francezului Lannoy din 14215. 

Marea Neagrä apartinea Moldovei si Munteniei totdodatä. 

Moldova o avea ceva mai jos de Cetatea Albä. 

Muntenia o avea ceva mai sus de Chilia. 

Moldovenii si muntenii se mindreau dopotrivá cu aceastá 
dominatiune maritimá. 

Roman-Vodá, in crisovul sáu din 1392, pästrat in original in Arhivul 
Statului din București, își dä titlul: „stăpîn tärei moldoveneşti de la munte 
pînă la mare”. 

Marele Mircea, într-un act din 1387, aflător de asemenea în origi- 
nal în Arhivul Statului din București, se intituleazá: „domnul toatei táre 
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ungro-románe, al pártilor de peste Carpati si al tárelor tátáresti, duce- 
le Amlasului si Fágárasului, stápinul banatului de Severin si al orasului 
Silistria, si pe ambele tármuri ale Dunării pretutindeni pînă la marea 
cea mare"?, 1 

Mai pe scurt, datul istoric decisiv este cá extrema limită a Munte. | 
niei despre oriinte se oprea lingă Chilia, dincolo de care mergea pînă la | 
Nistru pământul moldovenesc, intervalul Mării Negre de la Dunăre pînă 
la Cetatea Albă fiind supus parte Moldovei și parte muntenilor. 

Să revenim acum asupra titlului princiar, după cum l-am găsit cu - 
cîteva rînduri mai sus în diploma din 1387. | 

Marele Mircea zice: „stăpîn pe ambele tärmuri ale Dunării pretu- : 
tindeni pînă la mare”. | 

Observati bine: ,ambele". 

Prin urmare, amindouá malurile fluviului, cel bulgáresc ca si cel | 
moldovenesc, Silistria ca si Galatul, Dobrogea ca si inghiul basarabean | 
dintre Prut si Pont erau atunci in aceeasi másurá sub sceptrul voievo- 
dului muntean. 

Același titlu ne întîmpină într-o altă diplomă mircianá din 13932. 

De asemenea într-una din 13992. 

Idem din 1406%. 

Avem dară patru daturi cronologice: 1387, 1393, 1399, 1406. 1 

La 8 septembre 1439, unul dintre fiii lui Mircea, celebrul Vlad-Vodä, 
supranumit Dracul, acoardá negutitorilor din Polonia si din Moldova un | 
privilegiu doganiar, in care se intituleazá: „stäpin si domn al toatei táre 
ungro-romäne pînă la marea cea mare”. 

El nu zice ca tatá-sáu: „pe ambele tärmuri”, cáci litoralul danubian 
al Bulgariei căzuse demult in minele otomanilor”. 

Acest document ne aratá totdodatá cá Moldova nu disputa atunci 
Munteniei posesiunea Chiliei, cáci coprinsul actului manifestá o relatiune 
amicală între curțile din Suceava si din Tirgoviste. 

Asadarä probele despre dominatiunea Basarabilor pînă la Pont sunt 
în ordinea cronologică: 

1. Crisovul mircian din 1387; 

2. Idem din 1393; 

3. Idem din 1399; 

4. Idem din 1406: 

5. Tractatul moldo-polon din 1407; 
6. Crisovul moldovean din 1422; 
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7. Idem din 1431; 
8. Crisovul muntean din 1439; 
9. Cel moldovean din 1456; 

10. Idem din 1460; 

11. Tractatul moldo-polon din acelasi an; 

12. Bizantinul Calcocondila etc. 

Zicem et caetera, cáci in cursul operei de fatá vom mai insira alte 
probe nu mai putin decisive, dintre cari indicám aci numai pe una, dato- 
ritá eruditului nostru amic d. Alexandru Papadopul-Calimah: vechiul 
sigil municipal al urbii Birlad poartá pe vultur cu crucea ín cioc, iar 
partea sudicä a orasului se cheamä pinä astázi Munteni, desi nu existá 
acolo nici mácar o movilá, necum un munte. 

Docamdatä cele de mai sus ajung. 

De la 1387 pinä la 1460, Alexandru cel Bun, Vlad Dracul, Calcocon- 
dila, Stefan si Mircea cei Mari, autoritátile autoritátilor in aceastá ma- 
terie, descriu intr-o voce hotarul oriental al tárei Basarabilor. 

Mai rämin insä de rezolvit douá cestiuni cronologice: 

1. Fost-a partea moldoveneascá a Dunárii in posesiunea muntenilor 
si pînă la 1387, adecă înainte de primul crisov al marelui Mircea? 

2. Cînd anume încetat-a această stare de lucruri în urma anului 
1460, datul tractatului comercial și al unui crisov din partea lui Ștefan 
cel Mare? 


2 
Epoca lätirii Munteniei pînă la Marea Neagră 


Între 1375-1390 domni în Moldova Petru Musat!. 

De nicäiri nu se vede ca el sä fi fost vreodatá in luptá cu muntenii, 
încât aceștia să-i fi putut rápi cea mai frumoasă parte a tärei. 

Cu Mircea cel Mare, mai cu deosebire, Petru Musat tráia in cea mai 
buná vecinátate. 

La 1389, numai cu doi ani in urma diplomei muntene cu formula pe 
ambele tärmuri ale Dundrii pretutindeni pind la mare, amindoi trámit 
osingurá ambasadä in Polonia pentru a incheia acolo un tractat solidar 
cu regele Vladislav Iagello. 

In acea solie, boierul moldovenesc , Magnifici Principis Domini Petru 
Voievodae Muldanensis marschalcus" negotiazá si conclude, nu in nu- 
mele propriului sáu domn Petru Musat, carele fusese legat mai denain- 
te cu Curtea din Cracovia?, incit nu mai avea nevoie de o nouá aliantá, 
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ci în numele lui Mircea cel Mare: „nomine et pro parte Domini Miri- 
ci”. 

Cu alte cuvinte, din prietenie pentru munteni Moldova lua asuprä-si 
de a-i incumetri cu regatul polon, iar muntenii la rîndul lor, din priete- - 
nie pentru Moldova, primeau cu încredere această mijlocire®. 

Peste un an, marele Mircea rennoiește alianța, trämitind de astă 
dată o ambasadă curat munteneascä, care însă nu merge drept în Polo- 
nia, ci se oprește în capitala Moldovei, unde convine cu mandatarii re- ` 
gelui Vladislav Iagello, ca într-o localitate dopotrivä simpatică si sicură 
pentru ambele părti contractantes. 

Față cu acestea nu se poate admite vreo dușmănie proaspătă, sau 
măcar o suvenire de ostilitate între Moldova si Muntenia, cel putin pe 
cit timp domnise Petru Mușat în cea dent din ele. 

Scopul triplei conventiuni internationale din 1389 era de a combate 
cu forțele comune Ungariaf. 

Dacă Tara Românească ar fi smuls mai denainte o bucată de pămînt 
din corpul Moldovei, Petru Mușat nu se putea uni cu muntenii asupra 
maghiarilor, ci ar fi căutat din contra a se înțelege cu maghiarii asupra 
muntenilor, punînd pe aceştia între două focuri, o armată moldoveană 
la Siret și o armată ungară la Olt, ceea ce i-ar fi înlesnit redobîndirea 
înstrăinatului teritoriu. 

În studiul II noi ne vom încredința că pînă și tronul Moldovei Petru 
Musat îl datorea lui Radu Basarab, tată] marelui Mircea, ceea ce întărește 
cele zise. 

Astfeli dară se demonstră, cu faptele și cu logica în mînă, cum că 
între 1375-1390 nu s-a putut schimba raportul geografic constatat mai 
sus în crisoavele din 1387, 1393, 1399, 1406, 1422, 1431, 1439, 1456, 
1460 etc., în cele două tractate din 1407 si 1460, şi-n cronica bizantină 
a lui Calcocondila sub anii 1396-1398, adecă: spaţiul întreg de la Brăila 
pînă la Chilia, între Bacău si Birlad d-o parte si între Dunărea de cealal- 
tă, aparținea Basarabilor. 

Așa a fost de la 1375 încoace. 

Să zgindärim oare datul cuceririi muntene într-o epocă anterioară? 

Perdut-a Moldova țărmul dunărean sub predecesorii lui Petru Mușat? 

Timpul fundării principatului moldovenesc este cunoscut cu o de- 
plină certitudine. 

Trei mărturii contimpurane, cronica ungurului Ion de Kiikiilo” si 
două diplome de la regele maghiar Ludovic cel Mare, una din 1360? si 
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cealaltă din 1365°, afirmă într-un glas cum cá pe la 1355, ceva mai mult 
sau ceva mai putin, voievodul românilor din Maramurás, numit Bogdan, 
se scoală contra coroanei Sintului Stefan, adună o ceată, trece peste 
munte în tara moldovenească si înființează acolo o nouă domnie. 

Prima-i așezare avusese loc, după însăsi firea lucrurilor, anume în 
acea parte a Moldovei care este mai apropiată de Maramurăș, fiind 
despărțite numai prin creștetul Carpaţilor, adecá în Bucovina de: astăzi, 
unde ne întîmpină în adevăr cea mai veche capitală a tärei: Suceava. 

De la 1355 pînă la 1375, de la Bogdan pînă la Petru Mușat, avem 
abia vro douăzeci de ani. 

În această glumă de timp moldovenii, atît de curînd descälecati, 
erau coplesiti cu urmätoarele trei bätäi de cap: 

1. A prinde rádáciná intr-un cuibulet restrins, a se organiza bine-ráu, 
a se întări printr-un simbure de administratiune; 

2. A creste la numár si la fortá, inaintind cu incetul tot mai jos; 

3. A reziste intruna, aproape in fiecare an, pretensiunilor Ungariei, 
care nu inceta cu revendicarea prin arme a suveranitátii sale asupra 
Moldovei”. 

Cînd oare mai puteau ei a-si läti dominatiunea departe la Dunăre, 
perzînd-o apoi îndată prin ciocnire cu muntenii? 

Este o imposibilitate cronologică. 

Asadarä, de la 1355 pînă la 1460 litoralul danubian dintre Brăila si 
Chilia aparținea tot Tärei Românești. 

Înainte de 1270 această portiune a Dunării avusese doi stăpîni: pînă 
la Prut se întindea belicoasa republică a Bîrladului, iar dincolo de Prut 
dominiul cumanilor avînd Chilia drept capitală". 

Prin urmare, epoca cuceririi muntene pe malul moldovenesc al Da- 
nubiului pînă la Marea Neagră trebui căutată între 1270-1350. 

Ne vom încerca a o face mai la vale. 

Aci înregistrăm numai cá Tara Românească din secolul XIV coprin- 
dea în sine, ca o parte integrantă a teritoriului său, tot țărmul nordic al 
fluviului rege. 


3 
Epoca scăderii hotarului oriental al Munteniei 
De la 1400 încoace Chilia devine visul de aur alMoldovei, care începe 


a întelege importanta strategică si comercială a gurelor Dunării. 
Putin după 1407 Alexandru cel Bun pune mîna pe Chilia’. 
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Vlad Dracul o ia inapoi?. 

Sub Petru Vodá, fiul lui Alexandru cel Bun, o vedem din nou in posesi- 
unea moldovenilor, cari o cedează pe un moment Ungariei?, de unde însă . 
ea se întoarce la munteni sub famosul Tepes, fiul lui Vlad Dracul“. 

Cu toatá aceastá perpetuá soväire a Chiliei in prima jumätate a. 
secolului XV, sá se noteze bine cá principii moldoveni, chiar cind o apu- 
cau, profitind din timp in timp de vro rázmeritá in Muntenia, tot incá 
o considerau mai mult ca un ce precariu, încît numai cronicele si docu- 
mentele internationale ne vorbesc despre faptul posesiunii moldovene, 
pe cînd nu se găsește din acea epocă nici un act civil sau administrativ, | 
donatiune, vamă etc., privitor la pămînturile de lîngă gurele Dunării, ` 
precum avem atîtea diplome despre Tighinea, Cetatea Albă, Birlad si : 
Bacău’. l 

Asa a fost pînă la Stefan cel Mare. 

În 1462 acest principe rennoieste periodica tentativă a predecesori- | 
lor săi de a coprinde Chilia, dar nu reuşeşte’, i 

Cu trei ani în urmă armele moldovene sunt mai norocoase. 

Cronicarul zice: | 

„in anul 1465, in luna lui genariu 23, adunind Stefan-Vodä multä | 
oaste de țară, pogorít-a cu toată puterea sa spre cetatea Chiliei, si so- | 
sind miercuri spre gioi la meazi-noapte, a încungiurat cetatea, însă gioi | 
nu s-a apucat de hart, iar vineri de dimineață a început a bate cetatea, 
si așa toată ziua s-au härätit pinä-n seară, iar sîmbătă se închinară cei | 
din « cetate, și a întrat Ștefan: Vodă în cetatea Chiliei” 7. 

Căderea Chiliei sub dominatiunea lui Ștefan cel Mare trase după sine 
supunerea întregei regiuni limitrofe pe ambele maluri ale Prutului. 

De aci înainte gurele Dunării încetează pentru totdauna a mai fi ale 
Tärei Românești. 

De la moldoveni ele trec la turci, de la turci la tătari, de la tătari la 
muscali. 

Cu toate astea o vie aducere aminte a primitivei situatiuni a spart 
cinci secoli şi s-a conservat pînă astăzi în numele provincial Basarabie, 
adecă tara Basarabilor, pe care partea de jos a Moldovei de peste Prut 
l-a purtat pînă la 1812, și care se părea tuturor a fi o enigmă, pe cît 
timp nimeni nu putea să ghicească vechea dominatiune a muntenilor, a 
lui Alexandru Basarab, Vladislav Basarab, Radu Basarab, Dan Basarab, 
Mircea Basarab, Dracu Basarab, Tepes Basarab, spuma neamului basa- 
rabesc, pe tot lungul Danubiului pînă la Marea Neagră. 


Studiul I. Întinderea teritorială ————. ———————— 77 


Peste un deceniu dupá cucerirea Chiliei, care implica in sine impin- 
gerea hotarului moldovenesc de la Birlad pinä la Dunäre, Stefan cel 
Mare si-a intors de astá datá privirile in directiunea Bacäului, tinzind a 
strámuta marginea tärei de la Siret la Milcov. 

Sub anul 1475 cronicarul sunä: 

„Și a luat Stefan" Vodă cetatea Crăciuna cu ținut cu tot, ce se cheamă 
ținutul Putnei, si l-a lipit de Moldova”. 

Iacá dară trei daturi rádicate mai pe sus de controversä: 

1. Înainte de 1465 Muntenia stäpinea tot litoralul moldovenesc al 
Dunării pînă la Birlad și Chilia; 

2. Înainte de 1475 Muntenia stäpinea toată laturea occidentală a 
Moldovei pînă la Bacău; 

3. Între 1350-1400 hotarul muntenesc pînă la Birlad, Chilia si Bacău 
n-a fost nici măcar pus în dubiu de cătră Moldova, ale cării încercări de 
a-l surprinde se referă toate la epoca posterioară dintre 1407-1475. 

Înălțarea Moldovei și scăderea Munteniei este opera lui Ștefan cel 
Mare. 

Scuturati de meazi-zi si de oriinte, vom specifica fruntaria Tärei 
Româneşti despre crivát în cursul secolului XIV. 


4 
Ducatul Făgăraşului 


Avînd Sibiul la apus si Brașovul la răsărit, răzemată spre sud de 
zápezele Carpatilor si spre nord de malurile Oltului, se întinde așa-numita 
țară a Făgărașului, în privința cáriia cu greu se poate zice dacă natura 
0 leagă mai mult cu Muntenia sau mai mult cu Ardealul, căci maiesto- 
sul său fluviu o desparte de restul Transilvaniei, unind-o cu România, 
pe cînd giganticele sale piscuri o despart de restul României, unind-o 
cu Transilvania. 

Ourbe si peste sasezeci de sate formează această lungureatá regiu- 
ne, una din cele mai frumoase prin varietatea siturilor, prin mulțimea 
piraielor, prin ses si plai, prin sănătate și vigoare, prin suflare romá- 
nească. 

Într-o diplomă din 25 noiembre 1369, domnul muntenesc Vladislav 
Basarab seéntituleazä: „voievodul Tárei Românești, ban de Severin si 
ducele Făgăraşului”. 

Peste trei ani, anume la 14 iuliu 1372, el dăruiește unei ramure a 
neamului basarabesc cinci sate „lingă Olt în tara Făgărașului”?. 
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Mircea cel Mare, atît în actul din 13875, precum aproape în toate 
uricele sale, apare ca „duce al tárei de peste munți a Fagărașului”, și, 
ceea ce-i si mai remarcabil, o face pînă și-n tranzactiunile diplomatice 
dintre Muntenia si Ungaria°. 

Vlad Dracul, printr-o diplomă din 20 genariu 1432, häräzeste boia- 
rilor săi Ștefan si Roman trei sate, un deal si o apă în tara Fägärasuluif. i 

Ne poprim aci, fără a ne pogori mai jos în analele secolului XV, cari | 
ne interesează în scrierea de fată numai întru cît ele pot arunca vreo. 
lumină retrospectivă asupra epocei anterioare. 

Între 1369-1432 întreaga țară a Făgărașului era a Basarabilor. 

Cum si de cînd? 

Iacá două cestiuni anevoie de limpezit. 


. 5 
Epoca cuprinderii Fágárasului de cátrá munteni 


Cea mai veche mențiune despre Făgăraș ne întîmpină într-o diplo- 
mă din 12311. | 

Primul punt care ne izbeste într-însa este că laturea fágáráseaná se | 
numea totdauna, chiar cu mult inainte de secolul XIII, „tara románi- 
lor": terra Blacorum?. 

Acest dat, expres in modul cel mai clar, se ciocneste cu o altá 
indicatiune de tot obscurá, care nu poate fi descurcatá fárá ajutorul 
unei laborioase critice. 

Actul povesteste in ce chip satul Boia, desi primitivamente nu fácea 
parte din jurisdictiunea Fágárasului, totusi mai la urmá i s-a supus prin 
fortá: „a temporibus jam, quibus ipsa terra Blacorum terra Bulgaro- 
rum extitisse fertur". 

Adecä: 

„Numai de cind se zice c-au venit bulgarü in aceastá tard a románilor". 

Bulgarii näväliti in Fägäras si anexind cäträ el un sätulet de la 
margine, carele tinuse mai-nainte de un alt scaun, iacá o adeväratä 
cimiliturá! 

Si-apoi sá se bage de seamá o imprejurare. 

Intre anul diplomei si intre anul acelei cuceriri bulgare catá sá fi 
trecut cel putin vro cincizeci de ani, deoaráce naratorul pr@izeazä tim- 
pul evenimentului numai printr-un se zice, ca neste lucruri depártate, 
aflate de la bätrini, nu väzute si auzite. 

Ar urma dará cá bulgarii vor fi coprins Fágárasul pe la 1160-1180. 
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Însă tocmai atunci ei zăceau în sclavia grecilor, de unde s-au smuls 
abia între 1190-1200. 

Este învederat că bulgarii din diplomă însemnează altceva. 

Să aruncăm o cătătură asupra geografiei din evul mediu și totul se | 
va împăca. | 

Bizantinul Leone Grammatic, din secolul XI, vorbind despre trans- | 
portarea unor compatrioti ai săi pe malul nordic al Dunării in Tara 
Românească, zice: „în Bulgaria de peste Istru”. | 

Carta catalană din 1375 dă României danubiane numele corupt de Burga- 
ria, pe cînd Bulgariei propriu-zise îi rezervă forma cea corectă: Bulgaria‘. 

Cronicarul oriental Rasid, carele trăia în Persia între 1250-1300 si 
lucra după fîntîne oficiale, cînd descrie o invaziune mongolă din 1240, 
numeşte Bulgarie, ,8,», acea regiune unde se afla „țara Karavlahilor si 
a lui Basarab-ban"5, si să se observe că-n acea expeditiune tătarii nu 
trecuseră deloc peste Dunăre. 

Această confuziune nominală avea în vedere mai ales banatul Seve- 
rinului, despre care la 1237, numai șase ani după datul documentului 
de mai sus, regele maghiar Bela IV scria cătră papa Gregoriu IX: „ter- 
ram Zemram circa partes Bulgariae”®, iar într-o diplomă din 1239: „Circa 
partes Bulgariae in terra quae Zeuren nominatur”?, 

Cu alte cuvinte, oltenii pentru transilvani erau „bulgari” prin veci- 
nätate cu Bulgaria, intocmai precum pentru romänii ciscarpatini sunt 
pînă astăzi ,ungureni" fratii nostri din Transilvania prin vecinătate cu 
Ungaria: ,circa partes Hungariae". 

Pinä-n timpii mai noi ardelenii ne botezau pe noi citeodatä cu epite- 
tul de bulgari, incit suburbiul muntenesc de la Brasov, remarcabil prin 
biserica lui Neagoie Basarab si unde nu veti auzi o singurá vorbá bul- 
gáreascá, se porocleste in limba maghiară „Bolgärszek” sau scaunul 
bulgarilor, iar românește se zice „Șchei, precum cronicele noastre 
cele vechi numeau pe bulgari”. 

Sasul Reichersdorfer, scriind în prima jumătate a secolului XVI, se | 
rostește despre suburbiile Brasovului: „unum incolunt Bulgari, alterum i 
Hungari Saxones agricolae tertium”". i 

Cine oare nu recunoaste aci sinteza celor trei nationalitáti ale Ardealului? 

Cu citeva rinduri mai jos insusi Reichersdorfer pune in loc de bul- 
gari pe „valahi”!2. 

Dar de ce sá mai vorbim despre Brasov, cind avem o märturie tot 
atít de pozitivá chiar in privinta Fägärasului? ! 
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Un poet säsesc de pe la 1550 il descrie in urmätorul mod: 


„Arx iacet ad ripas piscosae dives Alutae, 

Cui Fogaras prisci nomen tribuere coloni, 
Undique cum fossis valido circumdata muro... ` 
Hanc habitant circum fodientes rura Triballi 
Innumeri, quibus arx leges et iura ministrat". 


Adecá: 

„Pe malurile pescosului Olt stă vestita cetate, cária vechii locuitori îi | 
impuserä numele de Fágáras, incunjuratá de pretutindeni cu santuri si 
cu puternicul zid, unde locuiesc împrejur, dedati plugäriei, nenumáratii 
tribali, supuși legilor si dreptului dictate din acel castel". 

Celebrul sas Eder, editînd poema lui Schesaeus, observă: | 

„Sub epitetul de tribali, sinonim cu bulgarii, sunt intelesi romänii de 
lîngă Făgăraș, precum tot bulgari se numesc românii de la Brasov”. 

Asadar asupra numelui bulgari în înțeles de „români danubiani” 
noi avem marturi: 

1. Leone, scriitor grec de pe la anul 1010; 

2. Rasid, analist oriental din secolul XIII; 

3. Mapa catalană din secolul XIV; 

4. Reichersdorfer, autor transilvan din secolul XVI; 

5. Schesaeus, compatriot și contimpurean al acestuia din urmă; 

6. Acceptiunea actuală a vorbei „Bolgärszek” la Brașov. 

Primele trei mărturii sînt prețioase prin epoca lor dintre secolii 
XI-XIV; ultimele trei sunt nu mai puțin importante prin aceea că emană 
tocmai din neste sorginti transilvane, iar Schesaeus mai cu seamă se 
referă anume la Făgăraș. 

În cursul operei de față noi vom mai întîmpina nu o dată pe românii 
de la Dunăre, mai cu deosebire pe olteni, sub același nepropriu nume 
de „bulgari”, bunăoară în famoasa cronică maghiară din secolul XIII, 
scrisă de notarul anonim al regelui Bela si pe care nu ne räzemäm 
docamdată, căci voim a o supune mai întîi analizei!^. 

Ne rezumăm: 

Brașovul, ca si Fägärasul, dopotrivă aşezate la marginea Munteniei, 
primiseră în cursul evului mediu din porțiunea danubiană a Daciei un 
nou continginte de element românesc pe care sașii, ungurii și chiar 
fraţii nostri de peste Carpaţi nu ştiau cum să-l distingă decât numai 
atribuindu-i porecla de bulgari, fiindcă veneau din regiunea „circa par- 
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tes Bulgariae”, pe cind romänilor transcarpatini li se rezerva mai cu 
preferintä, precum vedem in documentul din 1231, epitetul de blachi. 

Si totusi, in putine regiuni ale Provinciei Traiane, vita română e mai 
neamestecatá cu elemente stráine, mai purá cain tara Fágárasului. 

Fágárásenii - zice d. Barit — nu se incuscresc niciodată cu nerománi^. 

Exegezea unui singur cuvint, asupra cáruia noi ne-am dat osteneala 
de a grámádi probe peste probe, imprástie toatá negura. 

Termenul „bulgari” din actul de la 1231 capätä o deplinä chiaritate. 

Erau románii de la Dunäre. 

Epoca aproximativá a stabilirii dominatiunii Basarabilor in tara 
Fágárasului cade dar intre anii 1160-1180. 

Insä cum? 

Prin cucerire? 

Prin concesiune? 

Pe calea pácii sau cu arme? 

Iacá o nouá cestiune. 


6 
Modalitatea coprinderii Fágárasului de cátrá Basarabi 


Ion Cinam, biograful contimpurean al impáratului Manoil Comnen, 
cu care-l lega o strinsä amicie personală si pe care-l insotise mai in 
toate intimplárile vietei', nareazä ca martur ocular o expeditiune bi- 
zantiná contra regelui maghiar Stefan dintre anii 1161-1173. 

Vom începe prin a traduce întregul pasagiu. 

Dupá ce atinge cauzele ostilitátii intre Ungaria si Bizantiu, Cinam 
urmează înainte: 

„Pe Alexiu, dară, cäruia-i logodise pe fie-sa, împăratul l-a trămis cu 
multă oştire spre Dunăre, prefăcîndu-se a ataca din nou pe unguri din 
locurile cele obicinuite. Lut Leone, numit Batatze, cu o oştire tot atît de 
număroasă, iar mai ales cu o mare mulțime de vlahi, cari se zic a fi fost 
o colonie italică, i-a poruncit să atace Ungaria într-o altă directiune, din 
locurile despre Marea Neagră, de unde în veci nemini încă nu-i atacase. 
În conformitate cu acest plan, Alexiu ajunse la Dunăre şi tot speria pe 
unguri prin aparinta de a trece fluviul, pe cînd Batatze, atacindu-i de- 
spre Marea Neagră, a snopit toate în cale-i, ucizind o mulțime de oa- 
meni, robind nu mai puţini, și cu turme de vite, de cai și de alte dobitoace 
întorcându-se înapoi. Împăratul însă, meditînd a mai da ungurilor o a 
treia lovitură, a mai trámis o nouă oştire, care să înainteze mai în sus, 


82 Istoria criticä a romänilor 


atacindu-i din directiunea Tauro-Scitiei si avind de capi pe Andronic 
Lamparda si Nicefor Petralifa...”? 

Pentru ca sä ne putem forma o imagine geograficä sicurä de- 
spre toate aceste miscäri strategice ale grecilor, primul pas de făcut ` 
este a constata că întreaga forță armată a lui Manoil Comnen a 
lucrat în trei corpuri separate, fiecare din ele avînd alti generali: 
peste unul Alexiu, peste cel al doilea Batatze, peste cel ai treilea 
Lamparda și Petralifa. 

Corpul lui Alexiu ocupa o margine; corpul lui Lamparda și Petralifa 
cealaltă margine; la mijloc, între ambele margini, se afla corpul lui Ba- 
tatze, adecă al vlahilor. 

Este învederat că definirea celor două punturi extreme ne va per- 
mite a descoperi spațiul intermediar în care se miscau românii. 

Să ne întrebăm dar: 

1. De unde lovea pe unguri Alexiu? 

Cinam răspunde: din locurile cele obicinuite. 

2. De unde loveau pe unguri Lamparda și Petralifa? 

Cinam răspunde: de lîngă Tauro-Scitia. 

3. Unde să fi fost „locurile cele obicinuite”, de pe unde grecii atacau 
pe unguri, și ce însemnează în autorul bizantin cuvîntul „Tauro-Scitia”? 

Înainte de această expeditiune a lui Manoil Comnen, Cinam descrie 
vro cincisprezeci alte răzbele anterioare între greci si unguri. 

Toate, fără exceptiune, se petrecuseră la Dunăre în actuala 
Temesianä și-n Sirmia?. 

Prin urmare, „locurile cele obicinuite”, de unde grecii loveau pe 
unguri, erau pe malul fluviului Temes. 

Sub numele de Tauro-Scitia, de altă parte, Cinam înțelege porțiunea 
de jos a Galiției, așezată între Moldova si Ungaria si unde este orașul 
Halici: „kară Coin Xâpas Tavpockväıkfig”. 

Generalul Alexiu ataca pe unguri la apus despre Temesiana, iar 
generalii Lamparda și Petralifa la răsărit despre Moldova. 

Teritoriul prin care i-a atacat generalul Batatze avînd cu dînsul „o 
mare mulțime de vlahi” se afla între celelalte două, adecă între 
Temesiana si Moldova. 

Este dar Tara Romäneascä. 

O particularitate e foarte interesantä. 

„Marea multime a vlahilor”, BAäyæov noAdv öjıdov a lui Cinam, este 
pe deplin identicá cu expresiunea din trei bule papale de pe Ja 1236-1239, 


83 


Studiul I. Întinderea teritorială 


adecă posterioare numai cu vro jumătate secol, în cari se zice: „mulțimea 
poporului crescută peste măsură în tara Severinului"*. 

Aruncind acum o cătătură asupra mapei, noi ne incredintäm de la 
prima vedere că invaziunea vlahilor, descrisă de autorul bizantin, a fost 
operată anume asupra Ardealului între Făgăras si Brasov, căci spre 
oriinte de această linie crestetul Carpaţilor apucă sus spre Galiția, încât 
pe acolo, Envoreii ac &vo9Év noBev Ec tods tpocowoüvtag Tv Tav- 
pookvuîv ÉpBaretv Obvvovg, fusese îndreptată cealaltă oştire a gre- 
cilor sub povata lui Lamparda si Petralifa. 

Actul maghiar din 1231 ne înzestrase cu anul 1170 ca datul aproxi- 
mativ al stabilirii dominatiunii Basarabilor în tara Făgărașului. 

Bizantinul Cinam, confirmind acest dat cronologic cu toată autori- 
tatea contimpuranitátii sale, ne mai împărtășește modalitatea eveni- 
mentului. À 

Certitudinea e perfectă€. 

Pe la 1170 oltenii de la Severin, profitind de dusmánia dintre Impe- 
riul Bizantin si regatul maghiar, se aliază cu cel dentii, nävälesc in Ar- 
deal si coprind ducatul Fágárasului. 


7 
Fágárasul intre munteni si unguri 


De la 1170 piná la 1360, precum Chilia intre 1400-1460 trecea din 
mînă in mînă, cînd la munteni, cînd la moldoveni, tot asa Fágárasul se 
pare a fi soväit între munteni și maghiari. 

În 1231 el era al Ungariei, dar nu de mult, căci actul din acest an 
îndreaptă în favoarea unui maghiar o strimbätate comisă în intervalul 
stápinirii muntene. 

In 1291 el este din nou unguresc, insá iarási de putin timp, precum 
se vede din famoasa diplomä, mereu citatä si nici o datá explicatá, prin 
care regele maghiar Andrei III acoardá orasului Fágáras si un sat din 
aceeași tară ungurului numit Ugrin, fiindcă: „i s-a fost răpit pe nedrept"!. 

Ceea ce caracteriză dopotrivă ambele aceste documente, din 1231 
și din 1291, este tendința lor comună de a desfiinta pe tărîmul 
proprietății consecințele succesivelor ocupatiuni muntene. 

De cite ori Basarabii apucau Fágárasul, boiarii lor luau acolo prin 
donatiuni princiare, precum vázurám mai sus in diplomele din 1372 si 
din 1432, päminturi, sate, munti si ape, confiscate cu drept sau fárá 
drept pe seama fiscului de la posesorii unguri, cari însă profitau si ei de 
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cea dentíi ocaziune pentru a revindeca moşiile lor, din dată ce autorita- 
tea maghiară reușea a înlocui pe cea română. 

Pe la 1300 Fägärasul depindea incä de Ungaria, cäci voievodul tran- 
silvan Ladislau îl fortifică atunci?, negresit contra vreuneia din cele dese 
tentative din partea Munteniei. 

De la 1300 pînă la 1369 nici un act maghiar, întru cât ne aducem 
aminte, nu menționează tara Făgărașului, desi există sute de pergame- 
ne pentru aproape toate localitățile Transilvaniei, ceea ce probează că 
noua cetate n-a putut reziste Basarabilor, încât chiar de pe la începutul 
secolului XIV regiunea întreagă redeveni munteană. 

Putinátatea cea extraordinară a documentelor ungare despre 
Făgăraș a fost de mult observată cu mirare?. 

Nemini însă n-a voit să ghicească adevărata sorginte a. ciudatului 
fenomen. 

Maghiarii nu puteau regula adesea afacerile unei provincii, carea le 
apartinea din cînd în cînd numai în treacăt. 

Tot astfeli noi constatarăm mai sus, dintr-o cauză analogă, lipsa 
actelor moldovene despre Chilia. 


8 
Ducatul Amlasului 


În tot cursul secolului XIV, afară doară de vro cîteva întrerumperi 
momentane, Basarabii au stäpinit cu titlul ducal regiunea Făgăraşului. 

Dar unde oare se va fi aflind cellalt ducat transalpin al Munteniei, 
misteriosul Amlas, carele figurează mai totdauna alături cu Făgăraş asul 
în titulatura princiară °. 

Statistica Transilvaniei ne oferă peste treizeci de localități, presăra- 
te ici-colea în feli de feli de directiuni, purtînd toate același nume: :Amlaș, 
Almaș, Omlaș, Amnas, Olmes, Omnas, Halmas, Almäsel etc. *. 

Ín ce modi iesi-vom | din labirintul unei nomenclature atît de conf uze? 

Benkö, comentind diploma lui Vlad Dracul din 1432, afirmä cá 
Amlasul din crisoavele muntene se referă la un sat de lîngă Sibiu, nu- 
mit sáseste Hamlesch, ungureste Omlas si románeste Amlas sau Omnas‘. 

Gebhardi preface acest sat intr-o provincie asezatá la margineat tärei 
Fágárasului!. 

Engel bánuieste cá „dominiul Omlasului se afla in insusi interiorul 
districtului fägäräsean”, 
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Pe de altá parte, este foarte cert cá pinä in secolul XVII romänii din 
Muntenia numeau „tinut al Amlasului" o porțiune învecinată din 
Temesiana?. 

Fatä cu astä din urmä consideratiune si fatä totodatä cu o lipsä 
absolutä de probe in favoarea pozitiunii ardelene a ducatului de Amlas, 
căci Benkö, Gebhardi si Engel, pe de o parte, se contrazic unii cu alții în 
amánunte, iar pe de alta, nu ne ofer decit o nudá afirmatiune; mai 
avind in vedere depärtarea satului Hamlesch de hotarele Munteniei, 
imposibilitatea-i de a constitui un , ducat", diverse necompatibilitáti cro- 
nologice si mai multe altele, noi insine, in prima editiune a operei de 
fată, ne pronuntaräm contra părerii generalmente admise şi ne-am în- 
cercat a cáuta dezlegarea problemei afará din Transilvania pe terito- 
riul Temesianei. 

Aceastá solutiune era cea mai conformá cu urmátoarele trei criterii 
menite a inlesni descoperirea ducatului de Amlas: 

1. Trebuie sá fie nu un sat sau o urbe izolatá, ci o tará de o intindere 
oarecare; 

2. Trebuie sá fie limitrof cu Muntenia; 

3. Trebuie să nu D fost într-o posesiune străină în acea epocă în 
care ne apare sub sceptrul Basarabilor. 

„Ținutul Amlasului” din Temesiana, ca un district intreg la hotarul 
Tärei Románesti, corespunde pe deplin primelor douá criterii, cu cari 
din contra nu se potriveste deloc Hamleschul din Transilvania, un sim- 
plu sat situat dencolo de Sibiu. 

Cit despre criteriul al treilea, ambele pozitiuni, acea transilvaná ca 
si acea temesianá, prezintá conditiuni egale. 

Aveam dará pentru noi douá din trei. 

Si totusi rezultatul nu ne satisfácea. 

Chiar in prima editiune a acestei opere, turmentati mai cu seamä de 
diploma regelui Matei Corvin din 1467, al cárii inteles direct nu se impacä 
cu strámutarea ducatului de Amlas in Temesiana, căci ea îl numește alături 
cu Fágárasul și cu Rodna, două localități curat transilvane“, noi ne gräbiräm 
a întroduce in apendicele de la finea volumului unele modificatiuni și rezerve. 

Nemultumiti însă cu atîta, am ajuns în cele din urmă a întreprinde 
o călătorie ad-hoc pentru a consulta arhivele ardelene, și am fost fericiți 
de a strînge numeroase probe inedite că: 

1. Ducatul de Amlas se afla în adevăr în Transilvania, deși nu în 
modul cel acreditat; 
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2. „Tinutul Amlasului" din Temesiana, mai corect „valea Almașului”, 
făcea o parte integrantă din așa-numitul banat de Severin; 

3. Realitatea rămîne întocmai așa după cum am stabilit-o noi în 
prima editiune, adecă o parte învecinată a Temesianei și o parte extra- 
fägäräseanä a Transilvaniei apartinind Basarabilor, dar se schimbă în- 
tre aceste două părți relatiunea nominală. 

Să vedem. 


9 
Ducatul de Amlas din punctul de vedere cronologic 


Oriunde se va fi aflat teritoriul amläsean, pînă la 1370 el nu purta în 
titulatura principilor munteni nici un nume separat. ? 

Läsind la o parte pinä la paragraful urmätor cestiunea geograficä, 
sä ne märginim aci a limpezi puntul cronologic. 

Sub fratele lui Vladislav Basarab și tatăl marelui Mircea, acel Radu 
Negru pe care letopisetele noastre îl tîrăsc din veac în veac si din loc în 
loc sub aureola de fundator al Munteniei, deși în realitate el a domnit 
abia în al șaptelea deceniu din secolul XIV, apare pentru prima oară . 
ducatul de Amlas. 

Astăzi nu se mai află, întru cit știm noi, nici un crisov de la acest - 
principe, dar scriptele și actele posterioare menționează mai multe di- 
plome emanate de la dinsul, conservate altădată si actualmente perdu- _ 
te sau rätäcite!. 

El se întitula: 

„În Crist Dumnezeu binecredinciosul si de Crist iubitorul autocrat 
Io Radu Negrul Voievod, din gratia lui Dumnezeu domnul toatei Täre 
Ungro-Romäne si ducele tärelor transcarpatine Amlas si Fägäras”. 

Aceasta se petrecea pe la anul 1375. 

Sub Vladislav Basarab, predecesorul lui Radu Negru, noi gäsim pri- 
mul vestigiu al acestui ducat amlasean, dar imbrobodit sub o formä 
atît de bizară încît nemini n-a fost în stare de a-l recunoaște. 

Pentru a constata faptul, cată să enumerăm mai întîi diversele ti- 
tluri ale acestui principe. 

Pe peatra comemorativă din 1362 a bisericei Sărindar din București, 
citată într-o inscriptiune de la Matei Basarab, Vladislav se intitulează: 
„banul Severinului si al Făgărasului”?. 

În actul slavic de la monastirea Tismana“ şi-n inscriptiunea greacă a 
unei icoane de la Muntele Atone’, ambele fără dat, însă după toată 
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probabilitatea anterioare anului 1365: „voievod si domn al Ungro- 
-României”. 

La 1368: „voievod al Tärei Românești și ban de Severin"$, 

La 1369: „voievod al Tärei Românești, ban de Severin și duce de 
Făgăraș”. 

În fine, la 1372, cătră Tara Românească, cäträ banatul de Severin 
şi cătră ducatul de Făgăraş se mai adaogă pe neașteptate un atribut, pe 
care nu-l vom putea înțelege fără o scrupuloasă analiză. 

Textul original s-a citit așa: 

„Ladislaus Vajvoda Transalpinus, Banus de Zeurino et Dux novae 
plantationis terrae Fogaras”. 

Toti istoricii noștri l-au tradus în următorul mod: 

„Vladislav, voievod al Tärei Românești, ban de Severin și duce al 
noii plantatiuni a tärei de Făgăraş”. 

Dar ce insemneazä noua plantatiune? 

Iacá bazea dezbaterii. 

Atít generalmente in limba latiná din evul mediu, precum in specie 
in diplomatica ungará, plantatio este sinonim cu fundatiune, cu edifi- 
care, cu colonie®. 

Ducele maghiar Geisa si fiul său regele Sintu Stefan, amindoi renumiți 
prin ardoarea cu care ademeneau în Panonia numeroase cârduri de sași, 
de italiani, de biseni, ba pînă si de saracini, erau „plantatores””. 

S-ar putea induce la prima vedere că Vladislav Basarab, plantator la 
rîndul său în același înțeles, ar fi colonizat cu români tara Făgărașului. 

Scriitorii sași s-au și grăbit a profita de acest simt așa-zicînd tipărit 
al diplomei, afirmînd că pînă la 1372 regiunea transcarpatină a Oltului 
nu era românească”. 

Actul maghiar din 1231 și bizantinul Cinam ne-au demonstrat mai 
sus că stabilirea românilor de la Severin în Făgăraș se întîmplase pe 
la 1160-1180, adecă tocmai cu doi secoli înainte de Vladislav Basarab, 
iar cu mult mai denainte, a tempore humanam memoriam transeunte, 
întreaga regiune fusese curat română, terra Blacorum, deşi nu 
munteneascá!, 

Prin urmare, nova plantatio nu se potriveste in privinta Fägärasului. 

Fatá cu aceastá imposibilitate avem dreptul de a bánui vro 
nentelegere. 

Autenticitatea documentului din 1372, dupä toate prescriptiunile 
criticei interne, nu poate fi pusă la cea mai mică îndoială. 
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Rämine dar a se cerceta dacá nu cumva textul, anume in pasagiul 
„novae plantationis terrae Fogaras", a fost rău descifrat si rău editat. 

Un singur om, iezuitul maghiar Fridvaldszkj, văzuse originalul pe 
care-l descrie cu destule amănunte”. 

La caz de a fi coprinsă în descifrare sau în editiune vreo eroare, 
nemini nu putea s-o coreagá prin vulgara procedură de colationare?, 

Să propunem ipoteza că în text ar fi fost: „dux Novae Plantationis 
et de Fogaras”, iar nu: „dux novae plantationis terrae Fogaras”, și să 
vedem dacă nu vom putea justifica această lectiune pe calea demon- 
strativă, recurgind la metoda admisă în recensiunea autorilor clasici, 

1. Plantatio terrae este un pleonasm, căci ideea plantatio implică în 
sine ideea terra, încât era foarte de-ajuns a zice: „dux novae plantatio- 
nis de Fogaras”, fără a mai viri la mijloc pe tautologicul „terrae”. 

2. În diploma din 1369, cu trei ani mai veche, Vladislav Basarab se 
mărginește cu: „dux de Fogaras”, fără terra, încât subita întroducere a 
unei formule atît de anormale devine suspectă. 

Pînă aci am dobindit probabilitatea care ne spune că de la 1369 pînă 
la 1372, într-un timp mai mult decît scurt, Vladislav Basarab nu avea 
nici o rațiune de a modifica într-un mod ciudat primitiva denumire a 
Făgărașului, încât Nova Plantatio cată să se refere la altceva. 

Paleografia din evul mediu ne va conduce mai departe la un înalt 
grad de certitudine. 

Corectiunea pe care o azardăm noi în diploma din 1372 se reduce 
unicamente la înlocuirea cuvîntului terrae prin particulele: et de. 

Să începem prin a constata că în document nu putea fi terrae, ci 
terre, căci e în loc de ae este una din proprietățile cele mai caracteristi- 
ce ale ortografiei latine din secolul XIV", mai cu deosebire în Ungaria”. 

Însă nici terre nu se scria pe atunci în cursiva actelor, ci numai tre, 
punîndu-se o coditä dasupra literei t*. 

Iacá dară fatä-n fată: et de si re. 

Et, scurtat in monogramä, de cele mai multe ori nu diferă de t’, mai : 
cu seamá cind ne vom aduce aminte cá vorbele nu se prea separau prin 
intercalarea unui spatiu, încât et de se lega împreună, ceea ce se putea 
citi prin confuziune: tede sau t'de. 

Mai rămîne diferinta de o singură literă între t'de si tre. 

Însă aci iarăși, ca o "ultimă instanță, paleografia din evul mediu ne 
arată că minusculele d şi r se asemănau în scriere, mai ales fiind înno- 
date cu alte litere". 
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În acest chip însăși firea lucrului permitea lui Fridvaldszkj a vedea: 
,Dux novae plantationis terrae Fogaras" acolo unde trebuia să citeas- 
că: „Dux Novae Plantationis et de Fogaras”. 

Restaurînd litera, să restabilim și spiritul textului. 

Avem formula cea corectă: „ducele Noii Plantatiuni și al Făgărașului”. 

Două ducaturi deosebite, iar nu tot una, după cum se credea pînă 
astăzi din cauza unui qui pro quo paleografic foarte inocinte. 

Acolo unde Vladislav Basarab aşează „ducatul Noii Plantatiuni”, adecă 
înaintea Făgărașului, Radu Negru și succesorii ambilor frati pun: „du- 
catul Amlasului”. 

Întru cât nici un al treilea ducat n-a figurat vreodată în titulatura 
princiară din Muntenia, identitatea între Noua Plantatiune si Amlas e 
perfectă. 

Străbunii nostri, cînd fundau vreo comună rurală, îi dedeau ades 
numele de Satu-Nou!8, 

În alte staturi, aceeași origine avuseseră sute și mii de localități, cunos- 
cute sub denumirile de Neapolis, Neuburg, Neufchâtel, Nova-castra, Novi- 
odunum, Newcastle, Novigrad, New-forest, New-land, Novi-gentum etc. 

In apropiarea Romániei serbii au orasul Novisad, numit nemteste 
Neusatz si latineste Neo planta, o formä nominalä foarte instructivä 
prin asemänarea sa cu Nova Plantatio. 

Unul dintre vechile regaturi france din periodul Merovingilor se 
chema Neustria, adecä Neust-reich, pe romäneste: Regat-nou. 

Aceste exemple s-ar putea inmulti pinä la infinit’, 

În titlul lui Vladislav Basarab termenul „nova plantatio” indică dară 
stabilirea pe la anul 1370 a unei colonii oltene sau din Tara Româneas- 
că pe o porțiune oarecare destul de importantă din teritoriul transil- 
van, nu insä in regiunea Fägärasului. 

Aceasta era „ducatul Amlasului” 

Dar unde anume se afla el? 


10 
Ducatul de Amlas din puntul de vedere geografic 


În primul pătrar al secolului XIV un întins teritoriu transilvan, înve- 
cinat spre sud cu munti districtului actual al Vilcii si spre răsărit cu 
tara Fägärasului, apartinea unei puternice familii säsesti ca si suvera- 
ne, care la anul 1322 a conces o însemnată portiune din el coroanei 
ungare, printr-un act conservat astăzi in Arhivul Cameral din Buda si 
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rezumat in urmátorul mod in diplomatariul sásesc manuscript al lui 
Trausch: 

„Donatiunea regelui Carol pentru magistrul Nicolau fiul lui Conrad 
de Talmesch si pentru moştenitorii lui, dacă vor räminea nesträmutati 
în fidelitate, în puterea cării donatiuni Nicolau de Talmesch, în con- j 
sideratiunea diferitelor credincioase servicii, mai ales contra rebelului 4 
Ladislau si a fraților săi, fii ai lui Ladislau, fost voievod al Transilvaniei, 1 
precum și drept răsplată pentru că a restituit regelui castelul Salgo cu 
satele Zazzekes, Omlas, Feketeviz, Varolyafalu si alte cinci sate ] 
românești, se primește în gratia regelui, atît dînsul precum si 
moștenitorii lui, confirmindu-se în toate celelalte bunuri si drepturi ale 
lor și ale fratelui său Ion, fie ereditare, fie de acuizitiune, exceptindu-se 
numai castelul si satele de mai sus"!, 

Afarä de castelul Salgo, pe care noi nu stim al preciza, celelalte 1 
localități enumerate în acest document există pînă în momentul de | 
faţă: Omlas, Zekeschdorf, Feketeviz si Varalya, românește Amlas, Con- # 
cea, Säcel și Orlat?, toate spre apus de Sibiu, iar spre ost-sud de acesta, | 
lîngă Turnu-Rosu, orășelul Tălmaciu, unde resedea însăși familia $ 
Konrad:. | 

In aceeasi regiune catä sä fi fost si „cele cinci sate românești”, pe f 
cari regele Carol nu le specificá. 

Mai pe scurt, Basarabii puteau stápini atunci numai tara fágáráseaná, 
cáci de cealaltá parte a Oltului se intindea de la Tálmaciu spre Amlas si 
mai încolo un teritoriu apartinind într-o mare parte dentíi casei semisuve- 
rane a Konrazilor pinä la 1322, iar de la 1322 incoace sceptrului maghiar. 

Ín a doua jumátate a secolului XIV situatiunea se schimbá. 

La 1366regele Ludovic, fiul si succesorul lui Carol, trámite vicevoie- 
vodului transilvan urmátoarea ordine: 

„Pinä a nu te misca spre a veni aice la noi, iti poruncim cu tärie sá 
procezi denaintea delegatiunii Capitolului Bisericesc din Alba-Iulia, pe 
care va avea s-o trámitá spre acest scop, a delimita dupá dreptate sate- 
le numite Echellew si Thyliche ale lui Ion zis Tompá, comitelui plaiuri- 
lor noastre din pártile Transilvaniei, precum si satele ce se cheamä 
Feketeviz si Varaliafalu ale lui Ion fiul lui Petru de Cisnádie, rectificind 
prin cercetare la fata locului hotarele acestor sate de cătră pămîntul ce 
aparține domnului Vladislav, voievodului nostru al Munteniei”. 

Două din cele patru sate le-am văzut deja menționate în actul din 
1322: Säcelul (Feketeviz) si Orlatul (Varalya); iar Echellew si Thyliche 
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sunt Ecsellö si Teliska de astäzi, säseste Tetschele si Tilisch, româneste 
Icilău si Tiliscä, cite patru în vecinătate de Sibiu. 

Vladislav Basarab ne apare aci stăpînind teritoriul transilvan 
extrafägäräsean pînă la Icilău, Tiliscä, Săcel și Orlat, adecă o vastă 
bucată din foastele posesiuni ale familiei Konrad. 

Această stare de lucruri este însă foarte proaspătă, deoarăce ea 
provoacă necesitatea unei delimitări. 

În momentul de a da ordinea în cestiune, regele Ludovic era în bune 
relatiuni cu „domnul Vladislav, voievodul nostru al Munteniei”, ceea ce 
se mai confirmă prin împrejurarea că însuși actul s-a scris în castelul 
de la Orşova, pe care în timp de ostilitate niciodată muntenii nu-l lăsau, 
cel putin fără luptă, în minele ungurilor. 

S-ar putea dară conchide că pământul spre sud de Sibiu pînă la Ici- 
läu, Tiliscä, Sácel si Orlat va fi fost dăruit Basarabilor de cătră coroana 
Sîntului Ștefan. 

Un alt act tot atît de autentic probează însă că faptul nu s-a intim- 
plat tocmai asa. 

La 1369, cu doi ani în urma delimitatiunii de mai sus, autoritatea 
ecleziastică din Alba-Iulia atestă că: „monastirea sintului Nicolau din 
Tălmaciu fusese arsă din temelie de domnul muntenesc Vladislav, pe- 
rind în incendiu toate documentele ce erau depuse acolo”. 

Arsă cînd? 

La 1366, după cum văzurăm, regele Ludovic trăia foarte bine cu 
muntenii. 

Între 1367-1368 pacea între dinsii nu s-a turburat citusi de puțin, 
precum dovedește tractatul comercial încheiat la 1368 în ziua sîntei 
Agnete, adecă la 21 genariu, în care principele român se recunoaște de 
vasal al regelui maghiar: „inclitus rex Hungariae, naturalis Dominus 
noster generosus”®. 

Chiar în 1369 Vladislav Basarab liberează tocmai în favoarea catoli- 
cilor o diplomă în care zice că este domn din grația lui Dumnezeu și a 
regelui Ungariei: „Ladislaus Dei et Regis Hungariae gratia Wayvoda 
Transalpinus””. 

Cind dará se intimplase teribilul atac asupra monastirii din Tälmaciu? 

Numai si numai inainte de 1366. 

Cum însă atunci, în loc de a pedepsi pe năvălitor, regele Ludovic ar 
fi putut să-i mai dăruiască de bunăvoie un foarte important petec din 
corpul Transilvaniei? 
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Rezultä cä donatiunea s-a fäcut cam in aceleasi conditiuni in carise 
exercita in genere asa-numita suzeranitate a Ungariei asupra Tärei 
Románesti: printr-o simplá fictiune. 

Coprinzind cu foc si cu sabie tot spatiul pinä la Iciläu, Tiliscä, Sácel 
si Orlat, mai-mai pinä la portile Sibiului, Vladislav Basarab stiu sá profi- 
te de cel întîi moment oportun pentru a se împăca cu maghiarii, retinind. 
cu dibăcie teritoriul cel cucerit, ca donatiune „din partea strálucitului | 
rege al Ungariei generosului domn al nostru natural". 

Ínsá asemeni „donatiuni”, smulse prin fortä, iarási numai prin fortä ; 
puteau fi mántinute: iacá dar de ce el se gräbeste a aseza pe locurile h 
apucate mai multe colonii oltene, dindu-si apoi titlul de „dux Novae : 
Plantationis”, dupä cum ne-am incredintat in paragraful precedinte. | 

Aceasta este „ducatul de Amlas”, desi la 1366 localitatea Amlas pro- 
priu-zisá nu făcea parte dintr-insul, ba chiar și mai în urmă räminea gene- 
ralmente pe din afară, astfeli că la 1383 noi vedem pe regina maghiară 
Maria dáruind lui Goblin, episcopului catolic din Alba-Iulia, „un sat regesc 
ce se cheamă Omlas în tara Ardealului între scaunele Sibiului si Miercurii". 

Sunt totusi probe documentale cá si acest sat Amlas apartinuse cíte 
o datá Basarabilor. 

Actul cel mai explicit dateazá din 1464. 

Diplomatariul manuscript al lui Eder il rezumä asa: e 

„Plingindu-se sașii că oamenii lui Stefan de Hederfaja nu permit 
locuitorilor din scaunul Miercurii de a stringe pentru porci ghindä in 
districtul Amlasului, Stefan a ráspuns cá acest district i-a fost conferit 
lui de cátrá maiestatea-sa regele cu aceleasi drepturi cu cari il avusese 
mai-nainte un altul din partea magnificului Vlad-Vodä, cind nici a- | 
tunci nu se ingäduia niciodatä miercurenilor sau altor vecini de a utili- 
za pädurile districtului de Amlas fará vreo autorizatiune prealabilä de 
la posesor, ceea ce se va urma si i de acum inainte”®, 

Acest document, aflátor in original i in Arhivul sásesc din Sibiu sub 
nr. 236, probeazä in modul cel mai irecuzabil cá-ntre 1431-1445 Vlad 
Dracu, fiul marelui Mircea, „magnificus Vlad vajvoda", nu numai cá 
stápinea satul Amlas de lîngă Miercurea, dar l-a si fost conces in uzu- 
fruct unui om al său. 

Acest om al lui Vlad Dracu putea să se fi bucurat de Amlas chiar o 
bucată de timp după moartea domnului său, căci un alt act inedit, ce se 
conservă în Arhivul din Alba-tulia, ne arată pe Ștefan de Hederfaja 
întrînd în posesiune abia în ajunul anului 1464. 
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Pentru ca teritoriul transilvan extrafägäräsean al Tárei Românești, 
pe care Vladislav Basarab îl numea încă simplu „ducat al Noii 
Plantatiuni", să fi căpătat sub Radu Negru, fratele și urmașul acestui 
principe, denumirea de „ducat al Amlasului", cată să admitem că între 
anii 1372-1382, ca și între 1431-1445, satul Amlas a fost al muntenilor. 

Nu există nici o fîntînă istorică care să ne contrazică, căci donatiunea 
acestui sat episcopului Goblin de cătră regina Maria datează din 1383, 
încât tot ce se poate conchide de acolo este că moartea lui Radu Negru, 
după care n-a întârziat a izbucni o crincenä disensiune între fiii săi Dan 
și Mircea cel Mare, procurase guvernului maghiar ocaziunea de a apu- 
ca pe un moment satul Amlas, întocmai după cum l-a apucat mai tîrziu 
și după moartea lui Vlad Dracu. 

Ca să fi dat numele său întregului ducat transilvan extrafägäräsean 
al Basarabilor, Amlasul cel de lingá Miercurea catá sá fi avut o im- 
portantä oarecare. 

În adevăr, documentele din secolul XV îl numesc citeodatä „oras”. 

Astfeli, intr-un act din 1486 noi citim: 

„ad facies oppidi regalis Omlas vocati, nec non villarum seu pos- 
sessionum Szelisztye, Viedenbach et Kriptzbach in comitatu Albensi 
existentium, ad praefatum oppidum Omlas pertinentium. . "9 

De asemenea, într-o inscriptiune de la Brașov: 

„1460. Dracola Woivoda oppidum antesilvanum Omlasch diripit, in 
festo Bartholomaei", 

O datá botezat de Amlas", ducatul extrafágárásean al Munteniei 
conserva acest nume chiar in acele intervaluri cind Basarabii nu pose- 
dau în realitate satul Amlas, ci numai vreun teritoriu mai întins sau mai 
restrins în jos de Sibiu. 

Neavind o stavilă firească, după cum era Oltul pentru Fägäras, „du- 
catul de Amlas” se mărea sau se micșura după împrejurări. 

În orice caz, puntul geografic pozitiv este că sub acest nume se 
înțelegeau posesiunile Basarabilor spre nord de Carpați în directiunea 
Sibiului. 

În „ducatul de Amlas" se afla bunăoară, între celelalte, marele sat 
românesc Räsinar, carele înflorește pînă astăzi și unde noi vedem pe 
Radu Negru și pe fiu-său Mircea cel Mare, adecă între 1372-1418, 
dăruind bisericei de acolo neste bucăţi de pămînt”. 

Tot marele Mircea acoardă sasilor din târguşorul Heltau, românește 
Cisnădie, foarte apropiat de acel Răşinar, clar destul de departe de ho- 
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tarul nostru actual, dreptul de a paste vitele lor în munții Tärei 
Româneşti”, ceea ce nu se poate referi decît numai doară la plaiurile 
de prin vecinătate. 

Cînd mai mare, cînd mai mic, ducatul de Amlas, „noua plantatiune” 
a lui Vladislav Basarab de pe la 1370, a fost în curs de un secol o propri- 
etate de fapt și de drept a Munteniei, ai căriia principi îl puneau în titlul 
domnesc totdauna mai pe sus de „ducatul Făgărașului”, căci aveau cu- 
vint de a-l considera ca o cheie spre însăși inima Transilvaniei. 

Chiar în relatiunile lor cu autoritățile ardelene Basarabii ne apar ca 
„duci ai Amlasului”. 

Arhivele Transilvaniei ne-au procurat sub acest raport un remarca- 
bil specime. 

La 1452 Vlad Țepeș, cerînd extrădarea unui român din ţara sa a 
Făgărașului, fugit pe teritoriu săsesc, scrie municipalităţii din Braşov: 

„Wladislaus partium Transalpinarum Wayda et dominus terrarum 
de Omlas et Fagaras, providis et honestis viris, Judici, Juratis civibus de 
Brassovia fraternitatem et amicitiae dilectionem. . "9 

E nu mai putin instructivá diploma din 8 februariu 1431 a lui Vlad 
Dracu, petrecind atunci in Nüremberg la curtea lui Sigismund, impárat 
german si rege al Ungariei totodatä, carele-si dá titlul de: „Johannes 
Wlad, Dei gratia Transalpinae Dominus et terrarum de Omlasch et de 
Fogaras Dux”®, 

Numai pe la finea secolului XV ducatul de Amlas inceteazä cu 
desávirsire de a fi pentru Basarabi o realitate teritorialá, incápind pe 
minele sasilor, desi chiar cu vro doi secoli dupá aceea el mai figureazá 
traditionalmente in crisoave domnești... 


11 
Posesiunile Basarabilor in Temesiana 


Celebrul istoriograf transilvan Kemény a gäsit in colectiunea lui 
Huszti un act foarte important. 

lacä-l: 

„Noi Stefan Losonczy, ban de Severin si pintre celelalte demnitäti 
comitele Temesianei, facem cunoscut pe viitor, prin actul de fatá, cum 
că avînd în vedere demnele de laudă merite ale credincioaselor servicii, 
pe cari Petru fiul lui Des, cnez din districtul numit Almas al castelului 
regesc Mehadia, „precum; si frații săi uterini Cristea si Mihai, expunindu-si 
averea si viata in mai multe pericole si de mai mult timp, le-au adus 
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maiestátii regesti sub predecesorii nostri bani ai zisului nostru banat, 
si chiar nouă pe cînd lucram pentru liberarea doamnei regine Maria, 
deci în răsplata acelor servicii, precum și pentru a-i mai îndemna la 
altele și de acum înainte, le-am conferit în virtutea oficiului nostru un 
sat regesc numit Patak în districtul suprascrisului castel Mehadia, cu 
toate foloasele și dependintele de orice natură, lor și moștenitorilor lor, 
ca să-l aibe si să-l țină sub conditiunile si dárile de mai jos, adecä la 
särbätoarea sintului Arcangel Mihai sä dea pe tot anul castelanului 
suprascrisului castel Mehadia, cine va fi dupä timp, cite trei grosi de 
fiecare casä, precum si cincizecimea la särbätoarea sintului martir 
Georgiu, dupä cum dau si pentru celelalte sate ale lor libere cneziale. In 
märturia acestora, le-am acordat actul de fatä sub sigilul nostru ordi- 
nar. Dat in Ineu, a doua zi dupä särbätoarea sintului confesor Alexiu 
(18 iuliu), anul Domnului 1387". 

Sá se observe din capul locului cá Losonczy, desi nu numai ban de 
Severin, dar si comite al Temesianei in acelasi timp, totusi dáruieste 
fratilor Deseni satul din regiunea Almasului anume in calitate de ban 
de Severin si pentru neste servicii fácute anume pe teritoriul banatului 
de Severin: „videlicet Banis dicti nostri Banatus". 

Almasul, „districtus vocatus Halmagy", împreună cu castelul Meha- 
dia, „castrum Mihald", fácea dar o parte integrantá nu din comitatul 
Temesian, „comitatus Themesiensis", ci din banatul de Severin, „bana- 
tus Sewrinensis". 

Satul Patak sau Potok, mentionat in donatiunea lui Losonczy, se aflä 
pînă astăzi între orașul Oraviţa si rîul Nera, ceea ce arată cá „banatus 
Sewrinensis” coprindea în Temeșiana și mai mult decît Almașul 
propriu-zis. 

Așa a fost la 1387. 

Peste șaptezeci de ani, o diplomă a regelui Vladislav din 1457 enu- 
meră toate „districtele românilor” din Temeșiana în următorul mod: 
Lugos, Sebeș, Mehadia, Almas, Crasäu, Berzava, Comiat si Iladia?. 

Severinul dar nu se mai menţionează, ci numai Almașul alături cu 
Mehadia, însă abia peste o jumătate secol un strănepot al marelui 
Mircea, catolicit și ajuns în Ungaria la înalta treaptă de arhiepiscop al 
Strigoniei, famosul Nicolau Oläh, ne spune că Mehadia era supusă ba- 
natului de Severin: „Severinum arx infra Traiani pontem, cum tribus 
aliis, Orsova, Peth, Mihald, illi subditis. Harum praefectus Banus, magis- 
tratus inter nostros magni nominis”?, 
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Legătura între Mehadia, mai româneşte Mehedia, si între banatul ` 


de Severin a fost atît de intimă și îndelungată, încît nu numai portiunea 
vest-sudică a Munteniei conservă pînă astăzi numele de Mehedint, for- 
mat din adiectivul slavic „Mehedinski”, adecă „țara Mehediei”4, dar uzul 
poporan întinde cîteodată această denominatiune chiar asupra Olte- 
niei întregi, bunăoară în doina: 


„Frunză verde magheran, 
Voinicel mehedintean, 

Sum născut pe frunzi de fag 
Ca să fiu la lume drag, 

Și-s scăldat de mic în Olt 

Sá mă fac viteaz de tot. .."5 


Concluziunea este cá: 

Banatul Severinului si Mehadia cu , districtus vocatus Halmagy", ade- 
că cu toată partea muntoasă sudică a Temesianei pînă aproape de rîul 
Caraș, ni se prezintă în documente și chiar în gura poporului, începînd de 
la a doua jumătate a secolului XIV, ca o singură totalitate, între elemente- 
le constitutive ale căriia nu exista o demarcatiune destul de precisă. 

Această ambiguitate se explică pînă la un punt si prin orografia 
regiunii, căci ramura occidentală a Carpaţilor se lasă spre Dunăre prin 
mai multe crenge a cărora separatiune e puţin accentatä si dintre cari 
una merge d-a lungul Olteniei, pe cînd o altă formează ceva mai spre 
apus așa-numita „vale a Almașului”$. 

Oricum să fie, confuziunea administrativă și uzuală este aci un fapt 
istoric despre care, pe lingä celelalte, iacă mai încă o probă: 

Pe cînd Losonczy, dindu-si titlul de banus Sewrinensis, dăruia la 1387 
unor români din Almas un sat din acea lature, în același an noi vedem 
pe Mircea cel Mare intitulindu-se de asemenea ban de Severin. 

Cum oare „banatus Sewrinensis” putea să le aparțină aminduror in 
același moment? 

Nu cumva titulatura marelui Mircea va fi fost numai de paradă? 

Prin un azard fericit, tocmai din acel an 1387, ne-au rămas două 
diplome mirciane relative la Oltenia, din cari una poartă datul de 21 
iuniu, adecă este posterioară abia cu o lună donatiunii lui Losonczy. 

Acest crisov arată limpede, printr-un sir de localități, Tismana, Vodita 
etc.’, cum că ungurii puteau stápini atunci țărmul danubian cel mult pînă 
la Orșova, iar teritoriul spre răsărit de riuletul Cerna era întreg al muntenilor. 
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Mai pe scurt, Losonczy se întitula banus Sewrinensis, însă poseda 
numai Mehadia și Almașul. 

Chiar actul său e scris nu în Oltenia, și nici în apropiare, ci la Ineu, 
actualmente Boroș-ineu, o localitate în părțile Aradului. 

Fiind totuși că banatul Severinului coprindea în totalitatea sa Olte- 
nia si o porțiune a Temesianei cufundate într-un singur corp, Loson- 
czy se credea în drept a se zice banus Sewrinensis deoarăce poseda în 
fapt Mehadia si Almasul, după cum si Mircea se credea nu mai puțin 
în drept a se zice tot atunci ban de Severin deoarăce poseda în fapt 
Oltenia. 

Între actul lui Losonczy și cele două crisoave ale lui Mircea, cîtetre- 
le din 1387 si citetrele pretinzind aceeași titulatură, nu există nici o 
necompatibilitate, ci numai o confuziune nominală, justificată prin ne- 
determinarea hotarelor între Oltenia si Temesiana, după cum am 
constatat-o mai sus pe bazea traditiunii si a fintinelor documentale. 

Din dată ce o porțiune însemnată a Olteniei se cheamă Mehedint, 
din dată ce „districtus vocatus Halmagy” atîrna de Mehadia, din dată 
ce de la Almas pînă la Olt soväia o vagă nomenclatură generală, era 
ceva foarte consecinte ca fiecare posesor fractionar să uzurpe numele 
nedefinitei totalitäti. 

Chiar dacă Losonczy ar fi apucat Severinul sau vreun district din 
corpul Olteniei propriu-zise, dupá cum ungurii reuseau citeodatä, totusi 
Mircea, întrucît conserva restul, n-ar fi contenit de a-și da titlul de „ban 
de Severin”; si viceversa, chiar dacă Mircea ar fi reluat Mehadia, lăsînd 
ungurilor numai Almasul în înțelesul strict al cuvîntului, sau chiar nu- 
mai o parte din teritoriul almäsean, totusi Losonczy, intrucit conserva 
vreo fractiune, n-ar fi contenit de a-si da titlul de ,banus Sewrinensis". 

Pray si Fejér au cules din diplome maghiare urmätoarea serie „ba- 
norum Severinensium" pinä la jumátatea secolului XIV: 


1233, Leukus; 1275, Micud, Ugrinus, Paulus; 
12409, Laurentius; 1276, Micud; 

1263, Laurentius; 1277, Paulus; 

1264, Laurentius; 1279, Bela Dux; 

1268, Ugrinus; 1291, Laurentius; 

1271, Laurentius, Paulus; 1324, Paulus; 

1272, Laurentius, Paulus; 1335, Dionysius; 

1273, Laurentius, Paulus; 1342, Thomas; 


1274, Micud, Ugrinus; 1350, Nicolaus de Zech®. 
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Íntemeiati pe cele demonstrate mai sus, noi constatám cá toti acestia, 
desi se intitulau „bani de Severin", puteau sä nu fi stápinit in realitate, 
ca si Losonczy la 1387, decit Mehadia sau numai Almasul, färä sá le fi 
apartinut mácar o fásie de pámint in Oltenia; dupá cum negresit si 
Basarabii, desi se intitulau „bani ai Severinului”, puteau să nu fi stăpînit 
în realitate decît Oltenia sau numai o parte dintr-insa, si nici măcar o 
fäsie de pămînt în Temesiana. 

Această posibilitate era foarte importantă. 

Pentru ca să fim sicuri că în anul hotărît domnii Tärei Românești 
posedau în fapt partea orientală a Temeșianei, trebuie ca în acelasi an 
să nu fi avut ungurii nici un „banus Sewrinensis”. 

Astfeli dar în 1233, 1249, 1263, 1264, 1268, 1271-1277, 1279, 1291, 
1324, 1335, 1342, 1350 etc., valea Almașului nu putea să aparțină Basa- 
rabilor. 

De la jumătatea secolului XIV încoace Pray continuă șirul unguresc 
al banilor de Severin: 

1351, Nicolaus de 


Zech, 1405 1430 
1353, Idem, 1406| 1432 } Se 
1355, Idem, 1409 1435, Nicolaus de Radnich, 
1389, Ioannes, 1410 | < 1436, Vacat, 
1395, Myrche Vayvoda D 

Valachiae, 1411 | ” 1440, Joannes de Hunyad, 
1397 1412 1455, Vacat 
1399 bes, 1418 


1401, Nicolaus de Peren, 1429 1456, Ladislau de Hunyad etc. 

Mai intii sä scoatem din acest registru pe Mircea cel Mare, „Myr- 
che Vayvoda Valachiae”, pe care Pray il bagä la 1395 gratuitamente 
printre neste demnitari unguri. 

Räminind ceilalti, noi vedem cá intre 1355-1387 maghiarii n-au nici 
un „banus Sewrinensis”. 

De la 1389 piná la 1401 de asemenea. 

Idem intre 1401-1435. 

Aceste intervaluri de cite douăzeci și treizeci de ani sunt cu atît mai 
elocinti, cu cit in prima jumătate a secolului XIV ne întîmpină din con- 
tra cîte un „banus Sewrinensis” aproape în fiecare deceniu, iar în dece- 
niul al cincilea mai cu seamă se găsește acelasi „banus Nicolaus” de 
patru ori. 
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Ín timpii anteriori secolului XIV, ungurii n-au nici un ban de Severin 
al lor, după Pray si Fejér, pînă la 1233, apoi de la 1279 pînă la 1291 
si de la 1291 piná in 1324; fárá ca nementionarea sá se poatá atri- 
bui aci lipsei documentelor maghiare, cari sunt foarte numeroase pen- 
tru acea epocá. 

Prin urmare: 

Înainte de 1233, precum și între 1233-1249, 1279-1291, 1291-1324, 
1355-1387 si 1401-1435, afará de intervaluri mai scurte, muntenii pu- 
teau posede valea Almasului. 

Ne márginim a indica grosso modo aceste perioade posibile ale 
dominatiunii reale a Basarabilor in portiunea rásáriteaná a Temesianei, 
rezervindu-ne a verifica aiuri pe fiecare sau pe unele din ele... 


12 
Dobrogea - Vidin — Hateg 

Afará de Amlas si o parte din Temesiana, Basarabii, de mult stápini 
ai Fágárasului, au mai coprins din cind in cind, mai ales in secolul XIV, 
citeva alte teritorii transcarpatine sau transdanubiane. 

Mircea cel Mare reusise intr-un timp a cuceri nu numai Dobrogea, 
dar aproape intreaga Bulgarie, astfeli cá un crisov din 1393, carele fu- 
sese oarecind în posesiunea boiarilor Chitoreni, îi dá maiestosul titlu: 
»Stápinitor al ambelor laturi ale Dunárii pinä la Marea Neagrä, domn 
cetății Silistria sial tuturor tärelor si orașelor pînă la hotarele Adrianopolii”‘, 

Cu vro douăzeci de ani şi mai-nainte Vladislav Basarab, unchiul mare- 
lui Mircea, a fost coprins pe un moment partea occidentală a Bulgariei, 
unde se afla atunci regatul separat al Vidinului?, și se încercase a mai 
apuca si partea orientală, unde era așa-numitul imperiu al Timovuluÿ. 

Peste Carpaţi, pe de altă parte, valea Hațegului, renumită prin rui- 
nele capitalei lui Decebal și răzămată umăr la umăr de înghiul nord-vestic 
al Munteniei, de asemenea nu o dată cată să fi fost supusă Tärei 
Românești. 

Anticele balade serbe numesc pe Mircea cel Mare: „crai de Hateg” 

Un cîntec bätrinesc din Transilvania mai conservă încă, sub o aparintä 
cam desfiguratä, traditiunea stăpînirii muntene în această regiune. 

El este intitulat: Fata banului din Hateg. 

In Istoria criticä a literaturei romäne, noi vom analiza cuvint cu 
cuvint aceastä frumoasä rämäsitä din evul mediu, pästratä prin virte- 
jul a cinci secoli in gura poporului romän. 
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Aci ne mărginim docamdată a constata în treacăt că „banul de 
Haţeg” în cazul de faţă, ca si „craiul de Haţeg” de mai sus, este anume 
un Basarab, pe al căruia fiu cîntecul din Ardeal îl numește: 


„Un fecior băsărăbesc”, 


ceea ce numai o eroare de editiune, sau poate uitarea traditiunii chiar 
din partea poporului, a putut preface în: 


„Un fecior de om serbesc"5. 


In adevär, poporul romän nu zice niciodatä: om nemtesc, om rusesc, 
om turcesc, om serbesc, ci numai neamt, rus, turc, serb; pe cind fecior 
basarabesc, adecá fiu de Basarab, este tot ce poate fi mai conform spi- 
ritului limbei romäne, oferindu-ne o formá foarte arhaicá, din care 
decurg la noi toate poreclele cu finalul -escu: Stefänescu, Bärcänescu, 
Cornescu etc., etc., derivate directamente printr-o scurtare mai moder- 
nä din: fecior Stefänesc (fiul lui Stefan), fecior Bärcänesc (fiul lui Bär- 
can), fecior Cornesc (fiul lui Cornea), intocmai precum ín Italia poreclele 
cele mai vechi erau Gianfigliazzi (Joannes filius Azzi), Filangeri (filius 
Angeri) etc., de unde s-a supres apoi filius, conservindu-se drept 
reminiscintá numai genitivul patronimic: Galilei (filius), Concini (filius), 
Ferondi (filius), Ziani (filius), ceea ce s-ar zice românește: Galileescu 
(fecior), Concinescu (fecior) si altele. 

De nu sar crede suficiinte această justificare filologicá a corectiunii 
un fecior basarabesc, in loc de un fecior de om serbesc, noi am putea sá 
mai dám neste probe documentale irecuzabile despre Basarabii din 
Hateg in secolii XIV-XV, si anume: 

1. Un act din 1398 mentioneazá intre nobilii románi din tara 
Hategului pe un Basaraba din satul Riusor: „honestos viros lanustinum 
et fratres suos Basarabe et Custe, kinezios de Riusor””; 

2. Peste sasezeci de ani, un act din 1453 mentioneazá pe un alt mem- 
bru din aceeasi familie in acelasi sat Riusor: „Ladislaus de Bakuth de 
Clopotiva, aut Bazarab vel Michael de Rusor”®. 

Așadar, atît prin filologie precum si pe baze curat documentale, „un 
fecior basarabesc" este o rectificare mai mult decht admisibilä intr-o 
baladá poporaná intitulatá: Fata banului din Hateg, desi nu urmeazá 
cá acel Basarab va fi fost un voievod al Tärei Românești, ci numai o 
ramurá domneascá, o rudá princiará, un , honestus vir Basaraba", dupä 
expresiunea actului hategean din 1398. 
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Să se observe că si famoasa diplomă a regelui maghiar Bela din 
1247, foarte instructivä în privința topografică și asupra căriia noi vom 
reveni aiuri, arată Hategul, „terra Harsoc”, ca pe o parte integrantă 
din Oltenia, „terra de Zevrino”?. 

Aducîndu-ne aminte cele dezbătute în paragraful precedinte, noi 
ne incredintäm dară că „banatul de Severin”, considerat în totala-i în- 
tindere, asa după cum rareori l-au putut stăpîni Basarabii din cauza 
nentreruptului conflict cu Ungaria, coprindea în sine întreaga Oltenie, 
partea sud-ostică a Temesianei și Hategul. 

Dobrogea și Vidinul, ca ceva de tot accesoriu, valea Hategului, intr-un 
mod mai durabil, completeazá, adause la nord cu cele douá ducaturi 
transcarpatine de Amlas si de Fágáras, profilul teritorial al Munteniei 
piná pe la 1400, ale cáriia hotare despre apus si rásárit inaintau d-a 
lungul Dunării pînă la rîul Caras de o parte, si de cealaltă pînă la Marea 
Neagră... 

În acest vast spaţiu vom avea a ne exercita noi în cursul operei de 
fată, pîndind din cînd în cînd ocaziunea de a preciza și mai mult sub 
diverse raporturi, fie cronologice sau topografice, toate cîte s-au deter- 
minat aci prin neste trăsure aproximative; cu alte cuvinte, dacă ne este 
permis a recurge la o imagine din tecnica picturei, vom isprăvi cu pene- 
lul ceea ce am schițat cu cărbunele. 


13 
O mapă a Munteniei din secolul XIV 


Înainte de a încheia, sîntem datori a indica perderea unei vechi mape 
italiane. 

Pe la inceputul secolului XV, c ea fusese in minele celebrului istoric 
florentin Paolo Giovio, náscut la 1483 si mort la 1559, unul dintre per- 
sonagele cele mai marcante ale timpului sáu, confidinte al papilor Leo- 
ne X, Adrian VI si Clemente VII, amic cu regele Francisc I. 

Vorbind sub anul 1538 despre catastrofa domnului moldovenesc 
Petru Rares, el descrie in urmátorul mod limitele Munteniei: 

,Ea priveste spre sud, terminatá cu Danubiul si atingind la apus 
hotarele Transilvaniei lingä orasul Severin, unde se vád cele 34 minu- 
nate columne din podul lui Traian, cáci nu sint toate acoperite cu unde- 
le Dunárii. Despre rásárit aceastá regiune are un lac plin de pesti, 
provenit din fluviul Hierassü, ce locuitorii îl numesc Prut si carele ceva 
mai jos se varsă în Dunăre. Despre nord hotarul ajunge la riuletulHoina, 
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si apoi, printr-o linie strimbä pe uscat, se lasă spre Dunăre în directiunea 
insulei formate prin fluviul acolo unde el se divide în cîteva mari cren- 
ge, care insulă se numea în anticitate Peuce, iar acuma se zice Barilla- 
na. Toată această regiune a României se cheamă Muntenie..."! 

De la cine luat-a Paolo Giovio interesanta-i notitä geografică, care 
intinde Tara Romäneascä in tot lungul Dunärii de la Severin pinä la 
insula Peuce, unde valurile danubiane se ciocnesc cu talazurile Mării 
Negre? 

La 1538 o asemenea descriere era deja de mult un anacronism. 

Dupá 1407, precum vázuserám mai sus, Chilia incepe a se clátena 
intre Moldova si Muntenia. 

Prin urmare, fintina lui Paolo Giovio catá sá fi fost cam de prin 
secolul XIV, pe cind italianii, coprinzind Pontul prin comerciu, simtiserá 
din ce in ce mai multá trebuintá de a avea neste notiuni mai pozitive 
despre toate tárele litoralului, dind astfeli nastere unei mapografii ilu- 
strate prin lucrárile lui Ascoli, Marino Sanudo, fratii Pizigani etc. 

Toate amánuntele naratiunii lui Paolo Giovio ne intáresc a crede cá 
el va fi avut denainte vreo cartá genovezá, venetianá sau florentiná de 
pe la 1350-1400, cu ajutorul cárii, uitind diversitatea timpilor, isi fácea 
o idee foarte retrospectivá despre Muntenia din 1538. 

Marinarii italiani obicinuiau a boteza italianeste diferite localitáti 
orientale, prefácind Cetatea Albä in Moncastro, Chilia in Licostomo, 
Suceava in Canadia, Teodosia in Caffa si asa mai incolo. 

Tot astfeli insula Peuce poartä in textul lui Paolo Giovio numele de 
Barillana. 

Acest termen este evidamente o coruptiune din Brailana, fácindu-ne 
a bänui existinta in evul mediu a unui stabiliment comercial al Brailei 
pe insula Peuce, atit de apropiatá si totodatá atit de importantá prin 
pozitiunea sa la gurele Dunärii. 

Pasagiul despre cele 34 columne de la Severin, despre lacul de lingá 
Prut si celelalte amánunte din relatiunea lui Paolo Giovio sunt de ase- 
menea in spiritul mapelor italiane din veacul de mijloc, in cari mai tot- 
dauna pe lingá numile localitátilor gásim neste note marginale ca 
acestea: 

„In hoc mari est maxima copia alctiorum...” 

„Locacessim, regio inhabitabilis propter calorem...” 

„sera, hic nascuntur elefantes...” 

„Mecha, hic inveniuntur smaragdi...”? 
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De aceeași natură trebui să fi fost inscriptiunile de pe mapa cunos- 
cută lui Paolo Giovio: 

„Severinum, hic Trajani pontis pilae XXXIV visuntur..." 

„Hierassus, ab accolis Pruthes vocatus..." 

„Peuce insula, hodie Barillana...” 

Confuziunea pe care o observăm în descrierea rîulețului Hoyna sau 
a lacului de lîngă Prut este iarăși proprie cartografiei din evul mediu, 
precum și inexactitätile numerice de feliul celor XXXIV columne în loc 
de XX?, 

Afarä de cea indicatá de Paolo Giovio, noi nu cunoastem nici o mapá 
a Munteniei din secolul XIV. 


14 
Rezumat : 

Am cápátat piná acum, mergínd pas la pas pe calea analizei, o per- 
fectá imagine a Tárei Romänesti. 

Iacá-o: 

La sud, malul sting al Dunárii, de la Marea Neagrá pinä la Orsova; 

La apus, Carpatii, formind o curbä in pintecele cáriia, ca sá ne fie 
permis a numi astfeli partea-i cea mai proemininte, se coprindea valea 
Almasului; 

La nord, iarási Carpatii, oferind vázului o figurá cam asemänatä cu 
spatele unui cal, dasupra cáruia Fágárasul si Amlasul páreau asezate ca 
o sea; i 

La răsărit, o linie pleca tot din Carpati în directiunea piezisä cäträ 
Pont, lăsînd Moldovei Bacăul, Birladul, regiunea Läpusnei și a Benderu- 
lui pînă la Akerman, iar în partea Munteniei rămînînd restul, închis 
între aceste punturi márginase și între lungul Danubiului, precum și o 
bucată din țărmul marin. 

Dacă vom pune acum cele două ducaturi înstrăinate, Amlașul și 
Fägärasul, în locul districtelor de sus ale Moldovei, mai adăogîndu-se 
valea Hațegului, o porţiune a Temesianei și posesiunile cele ocazionale 
în Bulgaria, apoi Muntenia singură, asa după cum fusese în secolul XVI, 
ne va apare mai mare decît întreaga Românie unită de astăzi. 

Fără această întindere teritorială, mai însoțită negresit de mai mul- 
te alte consideratiuni, pe cari le vom desfășura în scrierea de față, ar fi 
fost din partea Basarabilor o nebunie a înfrunta si un miracol a învinge 
pe neste regi maghiari ca Ludovic cel Mare și împăratul Sigismund, cei 
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mai puternici suverani ai Europei, sau pe un cuceritor de talia vestitului 
tar serbesc Stefan Dusan, groaza Bulgariei si a Bizantiului. 

Muntenia din secolul XIV trebuia sä fie fórte, fórte cu orice pret, 
cáci altfeli ar fi perit románismul de pretutindeni, de mult subjugat 
peste Carpati si d-abia renáscut in Moldova. 

Istoria cresterii teritoriale a Munteniei se poate preciza in citeva 
cuvinte: 

Dentii „banatul Severinului”, coprinzind în sine Oltenia, Hategul si 
partea orientalá a Temesianei, citetrele constituind o lungá fäsie de 
pämint intre Olt si Carpati, cuib primitiv al colonizárii romane in Da- 
cia, simburele intregei románitáti din evul mediu; 

Pe la 1160-1170 cátrá Severin se lipeste ducatul transilvan al 
Fágárasului, si-apoi ambele se máresc treptat prin tot malul nordic al 
Danubiului pinä la Chilia. 

Pe la 1370 se mai adaugä „ducatul Amlasului". 

Iacá in ce mod, incetul cu-ncetul, Tara Romäneascä ajunge la 
suprema-i expresiune de virilitate, coprinzind cite o bucatá din Moldo- 
va, din Transilvania si din Temesiana, astfeli cá a face istoria Munteniei 
din acea epocá este mai mult sau mai putin a desfásura analele Daciei 
Traiane. 

La sud, la apus si la nord fruntaria prezinta un necurmat lant de 
fortificatiuni naturale, combinate din Carpati si din Dunáre, ceea ce ne 
explicá piná la un punt admirabila fortá de rezistintá, pe care Basarabii 
au știut pururea s-o opună la sud, la apus si la nord tuturor încercărilor 
slavice și maghiare. 

La răsărit, din contra, nu era nici un hotar între Moldova și Munte- 
nia, amîndouă expuse a se uzurpa mereu reciprocamente si mänti- 
nîndu-se astfeli din secol în secol pomul de zizanie si de ură. 

Aci însă un cuvînt. 

Bună era Dunărea, cînd ne apăra contra serbilor si bulgarilor, dar 
aceeași Dunăre, atît de bună, ne-a făcut să perdem pe românii din 
Dacia lui Aurelian. 

Buni erau Carpaţii, cînd ne mintuiau de urgia maghiară; dar aceiași 
Carpati, atit de buni, au împedecat si mai impedecá opera unității 
daco-romane. 

Rea era lipsa de barieră între Moldova şi Muntenia, îmbrîncindu-le 
la o perpetuă controversă; dar aceeași lipsă de barieră, atît de rea, a 
venit apoi să ajute la realizarea unirii moldo-muntene. 
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Totul fiind relativ, afară de Dumnezeu; totul fiind bun și rău, afară 
de Unul carele singur reduce antagonismul la armonie; istoria se sileste 
a-și da socoteală de raporturile lucrurilor sub conducerea provedintei, 
adecă de acțiunea legilor fizice și biosociologice concordate de cătră o 
supralege... 
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Note 


1 

1 A mea Arhivă istorică a României, t. I, București, 1865, in-4, p. 131. - Textul 
slavic în Akty Zapadnoi Rossii, t. I, Petersb., 1846, in-4, p. 31: „A Lvovczane 
szto imut poiti do Brailova na ryby, na krainee myto ili u Bakovie ili u Berla- 
die, tam imut dati..." — Cf. ZUBRZYCKI, Kronika miasta Lwowa, Lwów, 1844, 
in-8, p. 75-76, unde actul este rezumat, dar intr-un mod foarte neexact. 

2 Ordinatio Stephani Palatini Moldaviae de theloneis per iter Valachicum a 
Mercatoribus Leopoliensibus extorquendis, Anno Mundi 6968, Xti 1460, in 
Arhivul Municipal din Lemberg, fascic. 517, nr. 16. - Arhiva istorică, t. 2, 
p. 174: ,A Livovczane sczo imut choditi do Braila ili do Kelei po ribu, na 
krainych mita u Bakovie ili u Berlad imaiut dati..." — Cf. ZUBRZYCKI, 
p. 113, unde actul este numai mentionat. 

3 Arhiva istoricd, t. I, part. I, p. 122, 132, 154; part. 2, p. 6 etc. 

4 LAONICI CHALCOCONDYLAE, Historiarium libri decem, rec. Bekker, Bon- 
nae, 1843, in-8, p. 77, lib. IC ‚Sınkeı 5 abrâv î xópa, &nó "ApdeAiov tig 
Tlauövov Aaxtac Apxonevn, Eote Eni Ebéervov növiov, Exer Sé Eni 6eELă 
HEV kaðńkovoa Eni 66Aaooav rdv "lotpov notapòv En’ &porepă dt 
Boyéavviav xópav obto XaAovuEvnv“. 

Vezi despre textul lui Calcocondila o admirabilä analizä in TOCILESCU, 
Cum se scrie la noi istoria, Bucur., 1873, in-8. 

5 Ib., p. 78. — Cf. mai jos, nota 16. 

6 Hronicul romano-moldo-vlahilor, lasi, 1835, in-8, t. I, p. 126. 

7 STRITTER, Memoriae populorum ad Danubium incolentium, Petropoli, 
1774-80, in-4, t. 2, part. 2, Valachica, p. 903, nota m. — Este si mai ciudat cá 
si acest nonsens e deznaturat in traducerea lui Cantemir, cáci Peucini este 
un nume de popor, nu de munte! 

8 Lib. V, p. 253: „Ei Morovoðaxiav tv 'ApbéAot xépav kañovpévnv...” 

9 Rec. Bekker, l.c.,; - STRITTER, l.c. 

10 Hronicul, I, 127. 

11 Geschichte der Moldau und Walachey, Halle, 1804, in-4, t. I, p. 157: „Scheint 
es, dass Myrxa in den Jahren 1383-1387 mit Sisman (Fürst der Bulgarey) 
Krieg geführt habe. Muss der Ausgang des Kriegs glücklich für ihn gewesen 
seyn, denn er war oder nannte sich wenigstens im J. 1390 einen Despoten 
von Dobrutsche und Herrn von Silistria. So konte denn Chalcocondylas mit 
gutem Grund berichten, dass sich die Walachey zu Myrxa's Zeit bis ans 
schwarze Meer ausgedehnt habe". 
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12 Cronica, t. 1, p. 370, an. 1398. 

13 Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien, 1781-82, in-8, t. I, p. 376, 
456-64. 

14 ZASCZUK, Etnografia Bessarabskoi Oblasti, in Zapiski Odeskago Obsczes- 
tva Istorii, t. 5, Odesa, 1863, p. 492-3. 

15 Lib. IX, p. 506: „tò KeAtov nóAw oto kakovuévnv 105 Biâ5ov“. — Cf. ib., 
p. 514. - In ambele pasaje traducerea latinä suná: „Celium urbem Bladi", 
adecá a lui Vlad-Tepes, principele muntean intre 1456-62. 

16 Lib. III, p. 134: „n neraıva TIoydavio, ñ £v tij Aevkonoiixvn KOAODHEVTV 
ră Baotiea Exovoa, And Aaxüv tv napă tóv "Iotpov Eni Attou&vov 
xoi Eapuátac Sunet“. — În acest important pasagiu dacii de lîngă Dunăre 
sunt muntenii. 

17 SACHAROV, Skazaniia Ruskago noroda, Petersb., 1849, in-8, t. 2, cartea 
8, p. 60. - Arhiva istoricd, t. 2, p. 49. 

18 Voyages et ambassades de Messire Guillebert de Lannoy en 1399-1450, 
Mons, 1840, in-8. — Arhiva istorică, t. I, part. I, p. 130. 

19 Arh. istorică, t. I, part. I, p. 18: „obladaia zemleiu moldavskoiu öt planiny 
do moria". 

20 Arhivul Statului, Documentele Coziei, legătura 40: „obladayi i gospodstvuyi 
v'sei zemi uggrovlachiiskoi, i zaplaninskym esczezse i k tararskym stra- 
nam, i Amlaszu i Fagraszu chertzeg, i sieverinskomu banstvu gospodin, i 
obu pol po v'semu po Dunaviu dazse i do velikaago mória i Dr'stru gradu 
vladaletz". 

21 FOTINO, Iotopia tfjg rahat Aaxiag, Viena, 1819, in-8, t.3, p. 370. 

22 VENELIN, Vlacho-bolgarskiia ili dako-slavianskiia gramaty, Petersb., 1840, 
in-8, p. 18. 

23 Ibid., 22. 

24 Originalul se aflá in Arhivul Municipal din Lemberg, fascic. 519, de unde 
l-am reprodus noi in Arhiva istorică, t. I, p. 84: „v sei zemli uggro-vlachiiskoi 
dazse i do velikago mora". — Cf. ZUBRZYCKI, p. 101: „Jan Wlad, panujacy 
jak sie tytulowal, az po samo morze". 

25 ENGEL, Geschichte der Bulgarey, Halle,1797, in-4, p. 463 — 66, 8 85. 


2 


1 Ne apropiem aci de computul cronologic al lui SINCAI, I, 357, diferit de al lui 
ENGEL, Gesch. d. Mold., II, 110, si mai cu seamă de al lui WOLE Beschreibung 
des Fürstenthums Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 214. În Istoria 
criticá a Moldovei vom supune unei nouá analize acest punt cronologic. 

2 Dogiel, Codex Diplomaticus Regni Poloniae, t. I, Vilnae, 1758, in f., p. 597, 
an. 1387. — Arhiva istorică, I, 1, 177. - Akty Zapadnoi Rossii, I, 22. 

3 DOGIEL, I, 597, an. 1389. — Inventarium omnium privilegiorum, quaecun- 
que in Archivo Regni continentur, ed. Rykaczewski, Paris, 1862, in-8, rezu- 
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má actul in urmátorul mod: „Mainus et Romanus Hericki comites Miricii 
woiewodae Transalpini, et Dugoyus Petri woiewodae Moldaviensis mars- 
chalcus, oratores, foedus nomine Miricii cum Vladislao rege Poloniae et 
societatem belli contra regem Hungariae sanciunt". 

4 ENGEL, II, 110, intelege tot asa. 

5 DOGIEL, I, 598, an. 1390. — Inventarium. — Cf. observatiunea lui ȘINCAI, I, 359. 

6 Vezi mai sus nota 3. 

7 THWROCZ, Chronica Hungarorum, inserta simul chronica Joan — nis Ar- 
chidiaconi de Kikullew, in SCHWANDTNER, Scriptores Rerum Hungarica- 
rum, t. I, Vindobonae, 1766, in-4, p. 245. — Chronicon Budense, ed. 
Podhradczky, Budae, 1838, in-8, p. 337. 

8 FÉJER, Codex Diplomaticus Regni Hungariae, Budae, 1825-31, in-8, t. 9, 
vol. 2, p. 159. - Reprodus intreg in LAURIAN, Istoria romänilor, ed. 2, 
Bucur., 1862, p. 263, nota. 

9 Ap. SIMONCHICH, Noctium Marmaticarum Vigiliae, 1803 manuscript nr. 


274 quart. lat. in Biblioteca muzeului din Pesta, p. 165: „profugi in Molda- 


vía Bogdani Voivodae Marmarusiensis, una cum infidelibus filiis suis". — 
Cf. WAGNER, Dissertatio de Comania, nr. 4, ms., ap. SINCAI, I, 326. 

10 IOANNES DE KIKULLEW, p. 241: , (Rex Lodovicus) fere singulis annis, vel 
in quolibet anno, movit exercitum contra aemulos et rebelles et saepius 
contra Ruchenos et Moldavos". — Chronicon Budense, p. 331: „In quolibet 
tertio anno, saepius contra Racenses et Moldavanos". — Regele Ludovic cel 
Mare domni patruzeci de ani, de la 1342 pinä la 1382: faceti dará socoteala 
invaziunilor sale in Moldova! 

11 Vezistudiul meu: Diploma birlädeand din 1134, 8 5, in ziarul Traian, 1869, 
nr. 52. — Despre statul birlädean si Cumania între 1170-1270, noi vom vor- 
bi mai in specie in Istoria critică a Moldovei. 


3 


1 In actul secret de aliantä intre Polonia si Ungaria din 1412 Chilia figureazä 
intre orasele Moldovei. — Vezi DLUGOSSI, Historia Polonica, Francof., 1711, 
in-f., t. I, p. 324, lib. XI. - Cf. PRAY, Annales Regum Hungariae, Viennae, 
1764, in-f., t. 2, p. 233-234. — Idem, Dissertationes historico-criticae, Vindob., 
1775, inf., p. 146. KATONA, Historia critica Hungariae, t. 12, p. 91-93 etc. 
- Ín tractatul comercial al lui Mircea cel Mare cu lembergenii, lipsit de dat 
cronologic, dar incheiat anume in 1409, dupá cum se cunoaste din duplicatul 
latin conservat in Arhivul Municipal din Leopole, fasc. 518, nr. 4, aratá cá Munte- 
nia poseda atunci Dunărea numai pînă la Brăila. Vezi Arhiva istorica, 1, 1, p. 3. 

2 Mai sus, $ 1, nota 24. 

3 URECHE, în Letopisitele tärei Moldovei, ed. Kogälniceanu, t. 1, lași, 1852, 
in^, p. 111: „Acest Petru-Vodă, dacă a pribegit în tara ungurească la leatul 
1449, n-a făcut zăbavă multă, ci a dat cetatea Chiliei ungurilor”. — Cronica 
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moldo-slavicä din 1504, ap. KARAMZIN, Istoria Gosudarstva Rossiiskago, 
ed. Einerling, Petersb., 1842, t. 4, nota 338, p. 157. - Cronica moldoveneas- 
cá cea veche, in Arhiva istoricä, III, 6, zice in traducere polonä: „Dal Kilia 
królowi Wegierskiemu aby bronil ja od Turków". 

4 Mai sus, $ 1, nota 15. 

5 8 1, notele 3, 17, 18. 

6 URECHE, Letop., I, 118. — Cronica cea veche, III, 6, zice cá Stefan cel Mare 
asediase pe unguri, intelegind ráu numele slavic al muntenilor: ungro-vla- 
hi. — Tot asa Cronica moldo-slavică din KARAMZIN, loco citato.- CHALCO- 
CONDYLAS, rec. Becker, lib. IX, p. 514, ne spune in modul cel mai pozitiv 
cum cà marele Stefan inconjurase Chilia, orasul muntenesc al lui Vlad Tepes, 
carele s-a si grăbit pe dată a alerga în ajutorul acestei cetăți: „abtög pév (ò 
BAá60c) Erpâ&nero £ri tóv MeAaivng Tloydaviag fyyeuóvo, ROAMLOPKODvTO, 
dc Ty YÉAAe to adt®, tò KeAAov etc." — Cf. contimporeanul MIECHOW SKI, 
Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521, in-f., p. 333. 

7 URECHE, I, 119. - Cronica cea veche, III, 7, si Cronica moldo-slavicd, Lc., 
unde iaräsi muntenii, adecä ungro-románii, sunt numiti unguri, ca si-n nota 
de mai sus. Ureche comite cu aceastá ocazie o enormá eroare, care nu 
existá in celelalte douá cronice, si anume aláturi cu Chilia el vorbeste de- 
spre luarea Cetátii Albe, ceea ce constituá un nonsens, cáci tármul occi- 
dental al Nistrului nu incetase niciodatá pinä atunci de a fi al Moldovei. 

8 Ín studiul II noi vom reveni pe larg asupra numelui topografic Basarabie, 
sub care se înțelegea dentii totalitatea Tárei Românești. 

9 URECHE, I, 128. 
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1 BATTYANYI, Leges ecclesiasticae Hungariae, Claudiopoli, 1827, in-f., t. 3, 
p. 217: , Wajwoda Transalpinus et Banus de Zewerino, nec non Dux de 
Fogaras”, - FÉJER, IX, nr. 118. - LAURIAN, 270. 

2 FRIDVALDSZKJ DE FRIVALD, Reges Ungariae Mariani, Viennae, 1775, 
in-4, p. 80-84: „in terra Fugaras prope Alt". — FÉJER, IX, 4, nr. 270. - 
KATONA, an. 1372. - BENKÓ, Milcovia sive episcopatus Milcoviensis expla- 
natio, Viennae, 1781, in-8, t. 2, p. 284. — ȘINCAI, etc. 

3 Mai sus, 8 1, nota 20. 

4 DOGIEL, I, 598, 599. - VENELIN, 22. 

5 PRAY, Dissert., 144. 

6 BENKÓ, II, 283. 


5 


1 KÉMENY, in KURZ, Magazin für Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 
1846,. in-8, t.2, p. 261. - TEUTSCH u. FIRNHABER, Urkundenbuch zur 
Geschichte Siebenbürgens, Wien, 1857, in-8, t. 1, p. 50: „Capitulum ecclesie 
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transilvane. Ad omnium presentes inspecturorum notitiam volumus harum 
serie pervenire. Quod accedens nostri in presentiam Gallus filius Wydh de 
Bord, confessus est coram nobis, retulit que taliter, quod licet terram Boje, 
terre Zumbuthel conterminam, et de presenti in ipsa terra Blacorum exis- 
tentem habitam propriis suis justisque impensis ab homine Bujul filio Stoje 
coemerit, jurique suo subjectam reddiderit, considerans tamen et animo 
revolvens suo qualiter eadem terra a tempore humanam memoriam tran- 
seunte per majores, avos, alavosque ipsius Trulh filii Choru possessa, et a 
temporibus jarn quibus ipsa terra Blacorum terra Bulgarorum extitisse fer- 
tur, ad terram Fugros tenta fuerit, qualiter id dictus Trulh filius Choru 
quamplurimorum hominum elogiis affirmare adnisus fuit, hinc ne jurgia 
temporum in processu enascerentur, fraterne mutueque charitatis, quam 
christiana eidem svadet religio, affectu ductus dictam terram Boje terre 
Zumbuthel conterminam eidem Trulli filio Choru, accepta ejus recompen- 
$a in pecuniarum solutione et refusione, remisit coram nobis presentium 
testimonio literarum. Anno millesimo ducentesimo tricesimo et primo". 

2 Aceasta o întrevăzuse deja EDER, Observationes criticae ad historiam Trans- 
silvaniae, Cibinii, 1803, in-8, p. 52, însă cu obicinuita sa rea-vointä. 

3 Ap. STRITTER, II, 558: „eis BovAyapiav éxetcev 105 "Iotpov NOT&HOG” — 
Cf. ib., 553. 

4 Un atlas en langue catalone, in Notices et extraits des manuscrits, t. 4, 
Paris, 1843, in-4, part. 2, p. 1-148, planche 4. - LELEWEL, Géographie du 
moyen-âge, Bruxelles, 1852, in-8, t. 3, p. 142, nota 55. - Idem, Atlas, Bru- 
xelles, 1851, planche 29. 

5 Ap. D'OHSSON, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, t. 2, p. 7-8. 

6 PRAY, Annal, 1, 218. 

7 THEINER, Monumenta historica Hungariae, t. 1, Romae, 1859, in-f., p. 171. 

8 ENGEL, Gesch. d. Bulg., 385, nota f.: „Heissen die Walachen bey den neuern 
Siebenbürgern auch Bulgaren, weil die in neuern Zeiten dem Türkischen 
Joche entfliehenden Walachen aus der Bulgarey nach Siebenbürgen 
kamen". — Prima parte a frazei constată un fapt adevărat; cea de a doua 
presupune o cauză, dar nu demonstră prin nemic pe dogmaticul „weil”. 

9 GIPA, Cronologia bisericei din Schei ce se zice Bolgarseg, în KOGĂLNICEA- 
NU, Dacia literară, ed. 2, Iasi, 1859, in-8, p. 45-6. — Foaia pentru minte, 
1840, nr. 4. - Despre imaginara origine bulgară a românilor din Schei nu 
există nici o probă. Toată istoria lor civilă și ecleziastică este curat româ- 
nească. Patroni ai lor au fost totdauna domnii din Muntenia. 

10 Cronica universală în limba română de pe la începutul secolului XVII, des- 
coperitä de cătră profesorul rus Grigorovicz în călătoria sa prin Turcia, ap. 
RAKOV SKI, Niekolko rieczi o Asieniu p'rvomu, Bielgrad, 1860, in-4, p. 19: 
„Calioan, domnul Scheilor, trupul lui sveti Ioan Rylskii l-au dus la cetate în 
Tirnov". 
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14 
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Transsylvaniae ac Moldaviae descriptio, Coloniae, 1595, in-f, p. 37. 

P 38: „Suburbia autem complent quicquid est extra muros vallium, ubi ipsi 
Saxones Ciculique mixtim habitant; reliquam loci istius partem intra ipsas 
usque montium angustias Valachi fere occupant, hic templum habent et ei 
praesidentem sacrificulum.” 

SCHESAEUS, Ruinae Pannoniae, in EDER, Scriptores Rerum Transsylva- 
nicarum, t. 1, Cibinii, 1797, in-4, p. 34: „Triballi hodiernae Bulgariae populi 
fuere. Atque hoc vocabulo saepe nostri scriptores, ut idem hoc loco Sche- 
saeus, Valachos adpellant. Nec fortasse abs re Coronense suburbium, Vala- 
chis habitatum, hodieque Bolgarszék appellatur". 

Deja PODHRADCZKY, Chronicon Budense, Budae, in-8, p. 67, adnoteazä 
pe Anonimul notar la anul 1003: „Haec Bulgaria fuit, ubi nunc Valachia". 
Sá se observe in treacát cá acest dat cronologic coincidä exactamente cu 
epoca bizantinului Leone Gramaticul. 

Foaia pentru minte, 1846, p. 61. 


6 

CINNAMI, Epitome, rec. Meineke, Bonnae, 1836, in-8, I, 1, p. 5. 

V, Ap 260: ,/AX£Evov pév, © thv Gvyatépa Tıyyba, otpatebpaciv épa 
roAAotg Ent tòv "Iotpov Érejute Soknoiv épotfjoovta Obvvois ÓG ÈK tv 
G'vfiBov kal náv abroig éxiteOTjoeton xwpiov, Atovra é tiva Borvórtonv 
EniKAnoıv étépoev otpátevpa Enay6uevov GAXXo TE oux vóv koi Bim 
roAdv ÓptAov, oi t&v £5 Trodiag &noikov rot civar A£yovton, ÈK TÜV 
npds tà Edéeivo xaAouuévo nóvtto yæpiw Balety ekÉAevev eic tfiv 
Oövvirnv, Ó0ev oe oo5enote toU navtóç OO énéópoge Tobrorg etc." 
P 11, 12, 104, 114, 119, 131, 133, 213, 217, 222, 226, 239, 240, 257. 


4 Libr. III, c. 11, p. 115. - Cf. lib. V, c. 10, p. 232. 


5 


THEINER, op. cit., 150-51, din 1236: „multitudo gentium terrae Ceurin”. — 
Ibid., 165, din 1238: ,terram, quae Zemram nominatur, in qua dudum de- 
solata excrevit populi multitudo..." — Ibid., 171, din 1239: „circa partes 
Bulgariae in terra, que Zeuren nominatur, que dudum fuerat desolata, po- 
puli multitudo supercreverit”. — Explicatiunea statistică a acestor trei pasa- 
ge se va da în studiul III. 


6 Sä se vazá acum modul in care ENGEL, Gesch. d. Bulg., 391 si mai cu seamá 


RÓSLER, Rom. Stud., 85, dezlipind din naratiunea lui Cinam numai pasa- 
giul despre corpul izolat al lui Batatze si lásind contextul cu totul la o 
parte, se zbuciumá a dovedi cá BAaxot de lingă Marea Neagră erau de 
peste Dunáre! Nu mai putin rátácit, dar nu din rea-vointá, este THUN- 
MANN, Untersuchungen über die Geschichte der östlichen Völker, Leipzig, 
1774, in-8, p. 344, prefácind pe románii lui Cinam in moldoveni. Tot asa 
GEBHARDI, Gesch. d. Wal., 268. Adeväratul simt, atit de clar, al cuvintelor 
scriitorului bizantin, nu-l precepuse piná acum nimeni. 
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1 FEJER, VI, 1, 118. - TEUTSCH u. FIRNHABER, 167. - LAURIAN, 250: „a 
se indebite alienatas”. - ENGEL, Gesch. d. Wal., 147, si EDER, 33, iar dupä 
dinsii toti ceilalti zic cä Ugrin a fost romän: „ein gebohrner Walach”, dar 
absolutamente färä probä. Un document din 1281, TEUTSCH u. FIRNHA- 
BER, 122, constatä din contra, in modul cel mai pozitiv, ungurismul lui 
Ugrin. - Cf. ROSLER, 289-90. 

2 SZEGEDI, Sinopsis vitae Belae, IV, 8 23, in Decreta et vitae regum Ungari- 
ae, Claudiop., 1873, in-8, p. 307. - BENKÓ, II, 300. — WINDISCH, Geogra- 
phie des Fürstenthums Siebenbürgen, Pressburg, 1790, in-8, p. 229. - EDER 
etc. 

3 ROSLER, 273, inregistreazá aceasta, dar fárá a percepe natura faptului. 
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a Mai sus, $ 1, nota 20 etc. : 

b TREUENFELD, Siebenbürgens geografisches Lexicon, Wien, 1839, in-8, t. I, 
p. 20-24. 

c Milcovia, II, 283, 205. 

1 Geschichte der Walachey, in Algemeine Weltgeschichte, Leipzig, 1782, in-8, 
t. 35, p. 294, nota: ,Das Gebiet Omlas, jetzt Hamlesch, liegt bey Hermann- 
stadt in Siebenbürgen, und stósst an den jetzigen siebenbürgischen Dis- 
trikt Fogarasch". 

2 Gesch, d Wal., 174: „Die Herrschaft Omlas im Fogarascher Distrikt”. 

3 Istoria Tärei Romänesti de la an 1689 incoace, in Magazin istoric, t. 5, 
p. 101: „Lugosul, Cavaran-Sebes, Mehedia, Lipova cu ținutul Amlasului". 

4 Epistolae MATHIAE CORVINI, t. 3, p. 11, ap. PRAY, Annales, IV, 38. — 
KATONA, XV, 240. 
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1 Douä crisoave mirciane din 1387, in VENELIN, 9, 13. - Un crisov de la 
Dan-Vodä din 1424, in Arhiva istoricd, I, 1, 19. - Un crisov de la 
Alexandru-Vodä din 1576, in Columna lui Traian, 1871, nr. 35, p. 138 etc. 

2 Istoria Tärei Romänesti, ed. Ioanid, Bucur., 1859, in-8, t. 2, p- 2: „V Christa 
Boga blagoviarnom blagoczestivom i Christoliubivom samoderzsavnomu 
Io. Radu Negru voevod, bozsiiu milostiiu gospodariu vsia zemlia un- 
gro-valchskiia zaplanitskii i ot Amlaszu i Fagaraszu chertzegu”. - Aproape 
toate cuvintele sint scrise intr-un mod gresit, mai ales in finaluri, ceea ce 
arată că cronicarul nu prea stia să citească crisoavele slavone, în cari gene- 
ralmente ultimele silabe sînt aruncate deasupra rîndului, cîteodată pres- 
curtate, sau chiar omise; dar tocmai aceasta dovedeste, pe de altă parte, 
cum că el n-a inventat ceea ce spune, încât însăși eroarea garantează aci 
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autenticitatea. — Cf. fragmentul cronicei in ENGEL, Gesch. d Wal., I, 95: 
„Radu Negru Vojevoda, et Princeps in Almash et Fogaras”. 

3 MUSCELEANU, Munumentele sträbunilor din Romänia, Bucur., 1873, in-8, 
p. 35. - Desi cartea este foarte necriticä si deși însuși monumentul nu mai 
existá, totusi inscriptiunea in fond e autenticá, precum vom aráta aiuri 
cind va fi sá dezbatem originile Bucurestilor. 

4 VENELIN, 5: ,gospodin v'sei Vygrovlachii". 

5 Colectiunea d-lui A. ODOBESCU. 

6 FEJER, IX, 4, nr. 75: „Ladislaus Wajwoda Transalpinus et Banus de Zeurino”. 

7 Ibid., IX, nr. 118. 

8 DU CANGE, V, 290: „Plantatio, aedificato, erectio. Charta Ludovici Ducis 
Brandenburg: Appropriavimus altari ecclesiae parochialis in villa Borcha- 
gen de novo plantandae duos mansos... Stat. ord. Cartus. ann. 1261: pro 
nova plantula construenda”. ~ Cf. MAIGNE D'ARNIS, Lexicon ad scriptores 
mediae Latinitatis, Paris, 1866, in-4, p. 1715. 

9 FÉJER, IV, 3, 103-5. — Cf. SIMON DE KEZA, Gesta Hunnorum, ap. ENDLI- 
CHER, 127: ,Intraverunt quoque temporibus tam ducis Geichae, quam ali- 
orum regum, Poloni, Greci, Bessi, Armeni, et fere ex omni extera nacione, 
que sub celo est..." 

10 EDER, 44: „Aetate regis Ludovici novam Valachorum coloniam in regió- 
nem Fagarasiensem commigravisse, satis aperte proditum est litteris anno 
1372 editis". - ROESLER, 302. - BALMANN, in Siebenbürgische Quartal- 
schrift, t. 6, Hermannstadt, 1798, in-8, p. 333: „Sollte dieser Ausdruck (nova 
plantatio) nicht für eine Bekráftigung der Auswanderung der Walachen 
gelten können?” 

11 Supra, 8 5, nota 1. 

12 Reges Mariani, 80: „Diploma hoc in membrana, caractere aetati congruo, 
filo violacei coloris, e quo sigillum dependebat, munito, exaratum, ex au- 
thographo ingenue isthuc transfero". — Despre viata si operele lui Frid- 
valdzkj, vezi HORANYI Memoria Hungarorum scriptis notorum, Viennae, 
1775, in-8, t. 1, p. 721. - DE LUCA, Das gelehrte Österreich Wien, 1776, 
in-8, part. 1, p. 132. - STOEGER, Scriptores provinciae austriacae, S. I., 
Ratisbonae, 1856, in-8, p. 88. 

13 Dupá rugámintea noastrá, d. Dr. Gregoriu Silasi, profesor la Universitatea 
din Cluj, dupá ce fácuse in lunele august-septembre 1873 o laborioasä cer- 
cetare in marele arhiv transilvan de la Clus-monostra pentru a descoperi 
originalul acestui document, ne scrie cá „numai in catalog a dat de dinsul, 
inregistrat intre donationalele protestate, sub titlul: Ianus Meister de Dob- 
ska, si a existat in realitate pinä pe Ja 1825, dar de atunci a despárut". 

14 CHASSANT, Paléographie des chartes, Paris, 1862, in-16, p. 76. 

15 SCHWARTNER, Introductio in artem diplomaticam hungaricam, Pesthini, 
1790, in-8, p. 52. 


114 E Istoría criticä a romänilor 


16 DE WAILLY, Eléments de paléographie, Paris, 1838, in-4, t. 1, p. 145. 

17 DOM DE VAINES, Dictionnaire de diplomatique, Paris, 1863, in-8, t. 1, plan- 
che 15, t. 2, pl. 62. - Despre asemänarea lui d cu r in paleografia tuturor 
popoarelor, vezi luminoasele observatiuni ale lui GEISLER, De literaturae 
phoneticae origine atque indole, Berolini, 1858, in-4, p. 21. 

18 Indicele comunelor, 11, 43, 72 etc. - Cf. o diplomă din 1487, ap. EDER, 
Schesaeus, 198: „Quosdam Valachos de alpibus in quemdam locum Tran- 
silvaniae ad incolendum descendisse, quem Novam Villam dixere". 

19 SAIVERTE, Essai sur les noms d'hommes, de peuples et de lieux, Paris, 1824, 
in-8, I-I, passim. 
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1 TRAUSCH, Diplomatarium Saxonicum, ms., in-4, in sectiunea trauschianä 
din Biblioteca Gimnaziului Evangelic din Brasov, t. 1, ad ann. 1322: „Caroli _ 
Regis donatio pro Magistro Nicolao filio Corrardi de Talmáts, ejusque here- 
dibus, si in fidelitate constanter perstiterint, elargita, vi cujus Nicolaus de _ 
Talmáts ob varia et fidelia servitia, signanter contra rebelles Ladislaum 
ejusque fratres, filios Ladislai condam Vayvodae Transsilvani exhibita, nec 
non ob restitutionem Castri Salgo cum villis Zazzekes, Omlas, Feketeviz, 
Varolyafu, ac aliis quinque villis Valachicis, Regi factam, in gratiam Regis 
recipitur, tam ipse quam et haeredes ejus, ac in omnibus aliis bonis et juri- 
bus propriis et notati fratris sui Ioannis tam haereditariis quam acquistitiis, 
excepto dicto castro et villis, stabilitur etc.”. 

2 Asupra acestei nomenclature, vezi MARIENBURG, Zur Berichtigung eini- 
ger alturkundlichen Oertlichkeitsbenennungen, im Archiv des Vereins für 
siebenbürgische Landeskunde, N. E, t. 9, Kronstadt, 1871, in-8, p. 202 sq., 
unde este si o mapä. 

3 Cf. SCHULLER, Umrisse zur Geschichte von Siebenbürgen, Hermannstadt, 
1851, in-8, t. 2, p. 144. 

4 TRAUSCH, loco cit., ad ann. 1366: „Nos Lodovicus Dei gratia Rex Hunga- 
rie, vobis Petro vicevoyvode Transsilvano, firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus coram testimonio Capituli Ecclesie Albensis Transsilvane, quod 
per ipsum Capitulum ad id transmittere iubemus metas possessionum Ioan- 
nis dicti Tompa comitis Alpium nostrarum de partibus Transsilvanis, Eche- 
llew et Thyliche vocatarum, nec non possessionum Joannis filii Petri de 
Dyznoio Feketeviz et Varaliafalu vocatarum a parte terrarum sub Woyvo- 
datu Domini Ladislai Woyvode nostri Transalpini existentium mediante jus- 
titia reambulando justificatis, priusquam iter vestrum arriperetis post nos 
huc veniendum. Ipsosque tandem in dominio dictarum possessionum et 
suarum metarum ac pertinentiarum mediante justitia conservetis etc. Da- 
tum in Orsva sabbato proximo ante quindenas Archangeli Michaelis anno 
Domini 1366". — Cf. FEJER, XI, 474-5. 
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5 TRAUSCH, I. c., ad ann. 1369: „quod claustrum per Layk Wayvodam Trans- 
alpinum omnino crematum extitisset, in quo claustro omnes literae et 
instrumenta combusta et cremata extitissent”. - Cf. FEJER, XI, 475. 

6 FEJER, IX, 4, 148, 

7 Ibid., 210. 

8 EDER, Exercitationes diplomaticae, ms., in-4, sub nr. 26, b, in Biblioteca 
Gimnaziului Evangelic din Brasov, p. 48: „Legi autographum litterarum, 
quarum foris haec inscriptio: Prudentibus ac circumspectis viris Judicibus 
et Juratis civibus Senioribus Consulibusque Septem Sedium Saxonicalium 
harum partium Transilvanarum amicis nostris honorandis. Litterarum ip- 
sarum summa haec est: Questi fuerunt Saxones Stephano de Hederfaja, 
incolas Sedis Zeredahel a familiaribus Stephani arceri a glandinum usu pro 
porcis suis in districtu Omlas, respondet Stephanus, sibi pro suis servitiis 
hunc districtum a Regia Majestate cum iisdem juribus collatum fuisse, cum 
quibus eundem decessor ipsius Stephani a Magnifico Vlad Vajvoda tenuerit, 
se vero ab hoc ipso priore possessore comperisse, id semper moris fuisse, ut 
incolae sedis Zeredahely et allii vicini nonnisi obtenta ab officialibus districtus 
omlasiensis venia silvis usi possent. Idem deinceps etiam fieri vult Stephanus. 
Datum in Castello nostro Schanos vocato feria secunda proxima post festum 
beati Francisci Conf. Anno Domini 1464 praesentes vero propter absentiam 
sigilli nostri Capellani sigillo fecimus consignari. Stephanus de Hederfaja". 
9 EDER, Adversaria ad historiam Transsilvaniae e tabulariis publicis Cibini- 
ensi, Coronensi etc., ms., in-4, sub nr. 26, b, in Biblioteca Gimnaziului Evan- 
gelic din Brașov, t. 1, fasc. 5: „Tomo secundo Fragmentorum Archivi 
Albensis, pag. 660: Mathiae mandatum ad Capitulum Albense, ut Michae- 
lem Székely et Stephanum de Hederfaja donatarios statuat in Omlás, 1464". 
- Ibid., fasc. 7, se vede dintr-un alt act din 1462 că ambii acești posesori ai 
Amlasului erau personage de cea mai înaltă demnitate: „Székely Michael 
de Szent-Ivány et Stephanus Hederfai Capitanei Castri Bistriciensis et Co- 
mites Cibinienses”. 


10 TRAUSCH, Diplomat. Sax., ms., t. 3, ad ann. 1486. 
11 Chronicon Fuchsio Lupino-Oltardinum, ed. Trausch, Coronae, 1857, in-4, 


part. 1, p. 40. - Cf. Brassoviae ecclesiae parietibus notata, ap. SCHWANDT- 
NER, Script. R H., I, 886. — Cf. KATONA, XIV, 338. 

12 Însemnarea pe documentul din 1488 al păstorilor români din Rásinar: „Pa- 
trona ecclesiae antique est beata Parasceva. Dos ecclesiae tres fundi sunt 
collati a principe Radu Negru Voda in inferiori campo ex via claustri supe- 
rius pene in strimt (usque in angustum). Medietas a silva est ecclesiae, 
alter fundus infra claustrum, qui collatus est a principe Mirtse Voda Bassa- 
rab etc.” - SCHULLER, Zwei Bistritzer Urkunden, in Archiv des Vereins für 
Siebenbürgische Landeskunde, Neue Folge, Kronstadt, 1853, in-8, p. 49, 
probeazá falsitatea documentului rásinárean din 1488; dar argumentatiunea 
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13 


14 
15 


1 


sa nu atinge intru nemic valoarea notitei separate de mai sus, care trebui 
consideratä ca o simplä traditiune despre un eveniment adevärat. 
Diploma Michaelis Voivodae, enn. 1418, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 
164, nota: , Universis hospitibus in oppido Heltha commorantibus... 
literas privilegiales, quas de speciali gratia domini et patris nostri 
Mirche Voivodae piae memoriae habuerunt... ipsorum pecudibus aut 
ovibus in montibus nostris pascere etc." — Cf. SEYVERT, Siebenbürgi- 
sche Briefe, im Ungrisches Magazin, Pressburg, 1781, in-8, t. 1, p. 370, 
unde descrie sigiliul lui Mihail Basarab din 1418. — Engel bánuia auten- 
ticitatea actului, simplu numai pentru cá nu credea cá marele Mircea 
va fi avut vreun fiu numit Mihai. Acest dubiu se distruge cu desävirsire 
prin crisoavele cele mai sicure, in cari acel Mihai figureazá in adevár 
intre fiii lui Mircea cel Mare. Vezi, intre celelalte, diploma mircianá din 
1399, ap. VENELIN, 19: „pri zsivotie gospodstvami i pri zsivotie syna 
gospodstvami Mihaila voevody”, de unde urmeazá cá Mihai-Vodä fusese 
nu numai fiu, ci chiar asociat la domnie de cátrá tatá-sáu incá de pe la 
1399. — Cf. crisovul lui Mircea cel Mare din 1415, in Arhivul Statului din 
Bucuresti, Documentele Coziei, rubrica netrebnicelor, pachetul nr. 171-215. 
— Pe cel mai mare din cele patru clopote ale monastirii Cotmeana, făcut la 
1413, se citește următoarea inscriptiune pe care ne-o comunică d. Odobes- 
cu: „U imia sviatiä i zsivonaczialnyâ troitzä v dni velikago Iö Mircza voe- 
vodä i Michail voevodä s’tvorisia sie svono v liet 6921” etc. 

TRAUSCH, Diplomatarium Saxonicum, ms., t. 2, ad ann. 1452. 


KEMÉNY, Ueber das Bisthum zu Bakov, in KURZ, Magazin, II, 45, dupä 


originalul pástrat in Arhivul franciscanilor din Cluj. 
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Ueber die Knesen und Kenesiate der Walachen, in KURZ, Magazin, II, 304-5: ` 


»Nos Stephanus de Losoncz Banus Sewrinensis, et inter ceteros honores 
Comes Themesiensis Memoriae commendamus per praesentes. Quod con- 
sideratis laude dignis meritis fidelium servitiorum Petri filii Dees, Kenezii 
Districtus Castri Regalis Michald vocati Halmagy, ac Cristophori et Micha- 
elis fratrum suorum uterinorum, quibus iidem regiae Majestati, et per con- 
sequens praedecessoribus nostris, videlicet Banis dicti nostri Banatus, ac 
nobis a multis temporibus jam elapsis, signanter vero a tempore pristino, 
dum pro liberatione dominae Mariae reginae laborabamus, se mültis casi- 
bus fortuitis, rebus et personis eorum non parcendo, submittendo exhibe- 
re curaverunt. In compensationem eorundem servitiorum ipsorum, ut etiam 
antea, an ipsa servitia eo magis animarentur, quandam villam regalem Pa- 
tak vocatam in Districtu praescripti castri Mihald habitam, cum omnibus 
suis utilitatibus, et pertinentiis quibuslibet praelibato Petro, et fratribus 
suis supradictis, ac eorum haeredibus, haeredumque ipsorum successori- 
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bus, duximus conferendam sicut nostro incumbit officio, sub infrascriptis 
conditionibus, et solutionibus utendam, et tenendam videlicet: quod in fes- 
to beati Michaelis Archangeli singulis annis de qualibet sessione singulos 
tres grossos, et in festo beati Georgii martiris quinquagesimam Castellanis 
praescripti Castri Mihald pro tunc constitutis solvere teneantur, prout de 
aliis liberis villis ipsorum Kenezialibus solvere sunt consveti. In cujus rei 
testimonium praesentes literas nostras sub impressione sigilli nostri, quo 
utimur, consignatas duximus annuendas. Datum in Jeneo, secundo die fes- 
ti beati Alexii Confessoris, anno domini millesimo trecentesimo octuagesi- 
mo septimo". 

2 Diploma Ladislai Regis, ap. MANIU, Disertatiune despre originea románi- 
lor, Timisoara, 1857, in-8, p. 541, nota: , Universorum Nobilium et Kinezio- 
rum, nec non aliorum Valachorum de Districtibus Lugos, Sebes, Mehadia, 
Almas, Krassofii etc.” — LAURIAN, 311, nota: „Lugos, Sebes, Mihald, Hal- 
mas, Krassofii etc." 

3 OLAHUS, Hungaria et Atila, Vindobonae, 1763, in-8, p. 76. - Genealogia 
lui Oláh, făcută de el însuși, vezi in ENGEL, Gesch. d. Wal. I, 47. 

4 ION IONESCU, Agricultura din Mehedint, Bucur., 1868, in-8, p. 1-39. 

5 Poezii poporale, ed. Alecsandri, p. 292. 

6 BOLLIAC, Harta în relief a României. — $i mai corect, in BÖHM, Atlas zur 
Geschichte Temeser Banats, Leipzig, 1861. 

7 VENELIN, 9-14. — Dupá insusi originalul, pástrat in Arhivul Statului din 
Bucuresti, noi am reprodus din nou acest document in Arh. istorică, HI, 
191-193. 

8 Dissert., 138-39. - FÉJER, VIII, 2, p. 287-89. — Intr-un alt loc, multämitä 
diplomelor maghiare descoperite mai in urmá, noi vom completa acest 
registru, desi lipsele sint putin esentiale. 
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1 Apud FOTINOS, Ictopia tfic root Aaxiac, Btévvy, 1819, in-8, t. 3, p. 370, 
nota: ,ÉÉovotac thg tóv 900 pepõv too Aovváfeoc HEXpi TAG pocopnc 
Bodem, kat kbpios toU k&otpou Apbotog uéxpt TOV épiov Ts 'Aópi- 
avovnóAeoc wv ERAPXLOV xod tóXeov". 

2 ASSEMANI, Calendaria Ecclesiae Universae, t. 5, part. I, Romae, 1755, 
in-4, p. 61: „Ex Pisano Waddingus in Annal. Minor. an. 1369 memorat, Bul- 
gariam Ludovici (regis) jugum excessisse, ac Bassarath (Ladislaum Bassa- 
rabam) Regem schismaticum Bodonio urbe regia potitum fuisse..." — Bodon 
ungureste, Budim serbeste si bulgáreste, Diiu románeste si turceste este 
urbea Vidin. 

3 Diploma Ladislai Vaivodae, an. 1372, in FRIDVALDSZKJ, l.c.: „nobiscum et 
cum exercituma nostro viriliter contra saevissimos et infideles Thorcos et 
Imperatorem de Tirna, ipsosque invadendo" etc. 
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4 Iunaczke narodne pesme o kralievitiu Marku, Novisad, 1857, in-8, p. 65; 
„Kralieviti Marko u Azaczkoi tavnitzy. — Explicatiunea în BESONOV, Na- 
rodnyia bylny, Moskva, 1862, in-8, p. CCCXXX. - Despre dusmänia între 
Mircea cel Mare si eroul eposului serb, vezi: KARAGICI, Zsivot i obiczai 
naroda srpskoga, Becz, 1867, in-8, p. 241; MAURO ORBINI, Regno degli 
Slavi, Pesaro, 1601, in-f., p. 279 etc. 

5 Cíntece poporane, în ALECSANDRI, România literară, Iasi, 1855, in-4, p. : 
XIV- XV. 

6 SALVERTE, op. cit., I, 275-286. — POTT, Die Personennamen, Leipzig, 1859, 
in-8, p. 563. — POTT, Etymologische Forschungen, Lemgo, 1861, in-8, t. 2, 
part. 1, p. 170771. 

7 FÉJER, X, 8, 447. 

8 BARIT, Transilvania, VI, 127. 

9 FÉJER, IV, 1, 417. - PRAY, Dissert., VII, 134-5. 
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1 PAULUS JOVIUS, Historia sui temporis, Paris, 1553, in-f., in Arhiva istori- 
că, II, 30. i 


2 LELEWEL, Geogr., II, passim. 
3 DEUSTER, ap. ASCHBACH, Über die Trajans steinerne Donaubruecke, Wien, 


1858, in-8, p. 17, 28. 


STUDIUL II 
Nomenclatura 


U 
Tara Romäneascä 

Nici o parte a Daciei nu s-a zis vreadată cu mai mult drept: „Țară 
Românească”. 

În lungul trilater de maluri, cu Dunărea la sud, cu Temeșul la apus și 
cu Oltul la răsărit, începînd jos la Severin si perzindu-se sus în acea 
vale a Hategului, unde vulturul roman urmărise pînă-n ultimu-i adăpost 
pe fugîndul dracone al Daciei, aci a fost totdeauna măduva románitátii. 

De la podul lui Traian, Pons Traiani, pînă la urbea lui Traian, Ulpia 
Traiana, între cele două căi traiane, Viae Traianae, una lîngă Olt și 
cealaltă aproape de Temes!, tot petecul de pămînt mai conservă încă 
întipărită pretutindeni memoria patriarcului nationalitätii române, al 
căruia nume ajunsese pentru străbunii nostri a D una cu însuși numele 
Romei: „Plebes et Ordo Traianensis”? 

Pe la 1532 un italian din Padova, Francesco dalla Valle, vizitînd în 
treacăt o monastire de la Tîrgovişte, a cercetat din curiozitate pe călu- 
gării de acolo asupra originii lor naționale, căci îl surprinsese din capul 
locului întrebarea ce i se adresa la tot pasul: „știi românește?” 

I s-a răspuns: 

„Împăratul Traian, cucerind această țară si împărțind-o veteranilor 
săi, a făcut-o colonie romană, iar noi fiind stränepoti ai acelor ostași ai 
Romei, de aceea ne si numim români”? 

Nicăiri suvenirea leagănului nu s-a putut păstra mai corectă și mai 
vie, 

Nu este dară de mirare că, dintre toate tärele române, Muntenia a 
fost pururea cea mai Țară Românească, pe cînd celelalte preferau a-și 
da succesivamente feli de feli de calificatiuni, mai mult sau mai putin 
eterogene. 

Insisi străinii i-au recunoscut in unanimitate această aureolä de 
prima fie a Romei în Oriinte, acordîndu-i numai ei pe țărmul nordic al 
Dunării numele propriu de Valahie sau Vlahie, pe care geografia euro- 
pee i-l consacră pînă-n zilele noastre: Valachie, Walachei, Valacchia. 

Ardelenii au mers mai departe în constatarea prioritätii nationale a 
Munteniei, zicîndu-i pur și simplu Țară, întocmai precum romanii cei 
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vechi ziceau Romei pur si simplu: Urbe, sau precum indianii zic colosa- 
lului lor Gang pur si simplu: Fluviu. 


2 
Originea termenului „viah” 


Aci e locul să aprofundám una din cestiunile filologice cele mai con- 
troversate. 

La slavi si la germani, adecä la cele două mari ginti asezate de vea- 
curi la coastele latinitátii, termenul vlah se aplicá intr-un mod generic 
cátrá toate popoarele iesite din tulpina romaná, iar mai in specie cátrá 
italiani si románi, posteritatea cea mai directá a Romei. 

Deja clasicul cronicar moldovenesc Miron Costin observá: 

„Nemţii italianilor le zic Wälschen și nouă moldovenilor si munteni- 
lor iar așa: Walachen; frantozii italianului îi zic vallon, si nouă moldove- 
nilor si muntenilor: vallaques; lesii italianului îi zic wloch, iar nouă 
moldovenilor și muntenilor: wotoszyn”!. 

Ei bine, pe unii spiritul de ostilitate contra românilor, pe altii nestiinta, 
pe o seamă simetria între elementele unei sisteme artificialmente combi- 
nate i-au împins a trece cu vederea sau a nu înțelege această universală 
acceptiune slavo-germană a termenului vlah în privința tuturor latinilor. 

Nu vom spune nemic despre vechea poveste băbească a „hatmanu- 
lui Flac"?, de la care s-ar fi urzit numele Vlahiei, nici despre o mulțime 
de derivatiuni, demne a figura numai doară în catalogul doctelor 
excentricitáti ale minții umane?. 

Nu putem însă a lăsa la o parte cu indiferintä teoria ceva mai serioasă 
în puterea căriia termenul vlah n-ar specifica o origine națională, ci numai 
o profesiune, fiindcă slavoneste acest cuvînt ar fi însemnînd pe cioban“. 

Oare nu s-ar putea pretinde, cu aceeași aparintä de dreptate, că 
serbii și chiar slavii în genere nu sînt o ginte, fiindcă robii se numeau în 
latineste servi și sclavi? 

Există o regulă elementară în studiul numilor proprii: nemini, fie 
individ, fie popor, nu-și dă si nu primește de bunăvoie o poreclă puțin 
măgulitoare”. 

Principii munteni în toate crisoavele lor slavice si grece se întitulea- 
ză cu mândrie: „domni ai Vlahiei". 

Diplomatica din secolul XIV ne procură nenumărate probe cum că 
românii se făleau a fi vlahi, purtînd ambele numi, cel intern și cel ex- 
tern, cu aceeași mulțumire de amor propriu national‘. 
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Oricit de democraticá ar fi o nationalitate, totusi traiul de stinä nici 
chiar in Odiseea lui Omer nu constituä o distinctiune onorificä. 

Oare numai la románi sá fie o exceptiune? 

Adevárul este cá nici o limbá slavicá, dar nici una, nu numeste pe 
ciobani vlahi. 

De cite ori românii cei neaosi se intimplau a fi totodată și păstori, 
ceea ce se vede si se vedea cam ades mai cu seamá la cei de peste Du- 
näre, slavii din vecinátate le ziceau tot vlahi ca si mai-nainte, cäci prin 
pástorie nu-si perde cineva nationalitatea. 

Noi desfidem pe oricine a ne aráta undeva un singur textulet cit de 
mic in care vreun pástor serb, boem, rus, bulgar sau polon, avindu-si 
caracterul sáu national bine specificat, să fie numit vlah?. 

Se mai pretindea că şi la arnäuti acest termin ar fi sinonim cu cioban. 

O cunoştinţă mai de aproape cu limba albaneză constată că s-a co- 
mis si aici o eroare?. 

Serbii catolici și mahometanii din Bosnia satirează uneori cu epite- 
tul vlahi pe serbii cei ortodocși”, dar cauza acestei confuziuni este că 
numai între români nu se găsesc peste Dunăre mahometani sau cato- 
lici, toti pînă la unul fiind ortodocși, astfeli că numele de vlah s-a con- 
fundat acolo cu ideea de ortodoxie. 

În toate fintinele istorice ale slavilor, fără exceptiune, vlah denoată 
pururea o ființă latină, chiar acolo unde romänimea s-a deznationalizat 
cu timpul, bunăoară în Dalmatia şi-n Moravia". 

Să trecem la o altă serie de adversari. 

Lui Dobrowsky si lui Safatik nemini nu le poate contesta sceptrul de 
regi ai limbisticei si arheologiei slavice. 

Ambii sustin cá termenul vlah ar fi insemnind in feliurite dialecte 
slavo-germane pe celți, de la cari, in consideratiunea șederii lor primiti- 
ve in Galia si-n Italia de sus, numele s-ar fi látit apoi intr-un mod abuziv 
asupra nationalitátilor romanice posterioare de acolo. 

Slavii si germanii nu numesc pe francezi si pe italiani vlahi din cau- 
za latinitátii, ci din cauza celtismului. 

Aceasta-i pe scurt teoria lui Dobrowsky si a lui Šafařik"!. 

Ea se distruge prin o singură întrebare. 

De ce oare slavii si germanii numai pe celții cei latinizati i-au numit vlahi? 

De ce niciodată n-au numit astfeli pe celții ceinelatinizati? 

Prin urmare, termenul nu se referă la fondul celtic, ci unicamente 
la actul de latinizare. 
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Safaïik si Dobrowsky afirmä, dar nu probeazä. 

Din contra, ei cad în päcatul de a cita un antic analist german, care- 
le därimä propria lor asertiune. 

Íntr-o cronicá anglo-saxonä din anul 640 locuitorii din Galia, de mult 
latinizati, sint numiti: Galwalas, adecä Gal-Walas sau gali-romani. 

Cuvintul Walas, una din formele cele mai obicinuite ale termenului 
vlah, semnifică aci anume pe latini". 

Cum dará concoardá aceasta cu doctrina lui Safaïik si Dobrowsky? 

Mai este ceva. 

Románii de la Dunáre nu numai cá nu sint semigali, ca francezii sau 
italianii de la nord, dar nici mácar nu se invecineazä cu vreuna din 
poporatiunile celtice. 

Atunci de ce oare slavii și germanii îi numesc vlahi, ba încă mai cu 
preferinţă, ca și cînd tocmai în Carpati ar fi fost tăria celtismului? 

Să analizăm mai departe. 

Cronica rusă a călugărului Nestor din secolul XI coprinde în sine 
toate înțelesurile termenului vlah. 

În două locuri, ea numește astfeli pe locuitorii cei romanizați ai Galiei”, 

În alte două locuri, confundind pe slavi cu dacii, ea dă numele de 
vlahi cuceritoarelor legiuni romane ale împăratului Traian'^. 

În fine, tot ca vlahi apar într-însa, în legătură cu romanii lui Traian, 
românii de astăzi, povestindu-se alungarea lor de cătră invaziunea 
maghiară 5. 

Așadar în limbagiul nestorian, ca şi-n cronica anglo-saxonă de mai 
sus, cele mai vechi documente în această materie, vlah se aplică expli- 
cit la diferitele forme ale elementului latin, nicidecum la celti. 

Francezii, în cari prototipul celtic e cel mai pronunțat, rareori și 
numai prin exceptiune sînt numiti vlahi, pe cînd românii, în cari celtis- 
mul e ca și nul, și italianii, în cari el este de tot parțial și cu mult anterior 
primei aparitiuni a slavo-germanilor pe scena istoriei, sînt vlahizati 
aproape totdauna. 

Maghiarii, veniţi în Europa în secolul IX si pe cari neamurile limitroa- 
fe îi familiarizară cu nomenclatura diverselor popoare continentale, 
numesc vlahi, adecă oláh si olas, numai pe români si pe italiani. 

Polonii și boemii de asemenea. 

Muscalii, serbii si bulgarii numai pe români. 

În fata acestei statistice, ca să ne fie iertat a ne exprime astfeli, se 
spulberă ipoteza celtică. 
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Mai este incá o opiniune, patronatá de o seamá de filologi de prima 
ordine, dar care totuși nu rezistă la cea intiie atingere a criticei. 
În antica literatură indiană, oricine nu stia limba sanscrită se chema 
ml&ciha, cuvânt derivat din verbul mlécih, a vorbi intr-un mod ingäi- 
mató, adecä întocmai ideea pe care o exprimau elenii prin B&ppopoc". 
Ei bine, unii și-au închipuit cá vlah ar putea fi o simplă modificatiune 
din mlâciha, insemnind din puntul de vedere al germanilor pe toti acei 
ce nu vorbeau nemteste!, 
Aceastá ipotezá se ciocneste cu urmátoarele obiectiuni: 
1. Pentru a se putea admite probabilitatea unei tranzitiuni fonetice 
din mleciha in vlah se cer neste forme intermediare, cari însă nu există 
nici intr-o limbá indo-europee; 
2. Verbul sanscrit mlécih s-a conservat pînă astăzi la slavi, anume 
ml'czati în înțeles de a tácea, de unde la români mulcom, ceea ce probă 
că nici substantivul sanscrit mlâciha n-ar fi perdut sonul m; 
3. Limbele germanice nu ne oferă absolutamente nici un derivat din 
verbul mlâcih, încât chiar de retineau ele substantivul mlâciha, fie si 
sub forma de vlah, tot încă n-ar fi stiut să-l intrebuinteze în simțul cu 
care, zecimi de secoli înainte, îl intrebuintau indianii. 
4. Nu se poate da nici un exemplu de ml sanscrit trecînd în vl ger- 
man, încît nu se află în favoarea etimologiei propuse nici măcar o se- 
miprobă prin analogie. a îi 
5. Din contra, de vreme ce teutonii prefăcură pe boemul Vitawa in i 
Moldau”, propensiunea limbei germane se pare a fi de a schimba pe vl i 
in ml, iar nu viceversa. j 
Mai în sfirsit, nici un argument pentru si mai multe obiectiuni con- | 
tra este nu bilant destul de elocinte. i 
Dar atunci de unde oare se trage termenul vlah? | 
Să stabilim mai întîi, ca un punct preliminariu de prima importanță, | 
că germanii cunoscuseră pe romanii cei vechi si apoi pe neolatini înain- i 
te de a deveni aceştia cunoscuți slavilor. | 
Ciocnirile teutonilor cu Italia erau foarte dese și foarte crîncene, pe 
cînd nici nu se plämädise încă existinta nominală a slavilor. 
Prin urmare, termenul v +1 +h în înțeles de romanus sau latinus 
Slavii l-au luat de la germani. 
Odată așezată această bază, care oferă toată certitudinea unei axi- 
ome istorice, încât ar fi absurd a pretinde contrariul, trebui să recur- 
gem acum la limbele teutonice. 
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In toate dialectele germane radicala val, devenitä val +d sau val + 
t prin sufix, insemneazá a stäpini sau a domni?. 
De acolo derivá, fárá cea mai micá modificare foneticá a rádácinei 
diversele forme germane ale termenului vlah. 3 
La scandinavi, italianul sau francezul se numeste val-r si Italia sau 
Francia Val-land; în limba germană medie: Val-hes si Val-holant de 
unde adjectivul Val-hesc, din care s-a format modernul Welsch: SCH 
mai încolo. fe 
Mai pe scurt, Roma dominind lumea, „Romanos rerum dominos"?! 
pe cind au cunoscut-o teutonii, aceastá trásurá caracteristicá de stüpt- 
nire universalä s-a rásfrint in numele germanic al tuturor latinilor. 
Tot asa perșii din anticitate numeau pe sciti saka2, de la radicala 
gaka, stápin, domn, fórte, ceea ce face pe Pictet sá Observe: „Rien de 
plus naturel que d’appeler les puissants, les forts, des peuples redouta 
bles par leur nombre, leur vaillance et leurs perpetuelles agressions”3, 
. Primind mai tirziu de la teutoni termenul vlah, slavii l-au aplicat la 
rindul lor cátrá Roma si cátrá fiii ei cei mai apropiati de centrul Euro- 
pei: italiani, francezi, románi. 
Dar renumele creste prin trecere din loc in loc. 
| La germani vlah desemna numai regalitatea Romei; la slavi pe lin- 
ga această noțiune de imperiu, s-a mai brodit acea de colosalitate. 
| Volot, care nu este decît o formă a numelui Voloch*, insemneazá in 
limba paleoslavicä pe gigante®. | 
| La slavi, pe cari pozitiunea geografică îi tinea departe de sfera con- 
flictelor cu romanii, vlah n-a scăzut niciodată la o semnificatiune trivia- 
lá sau înjositoare. | 
Germanii, din contra, umilind si cucerind pe la inceputul evului mediu 
mai toate tärele latine din occidinte, s-au väzut dodatä stäpini ai roma- 
nilor, adecä domni actuali peste fostii domni ai lumii; si aceastä schim- 
bare radicalä in natura relatiunii internationale n-a putut a nu produce 
o modificare analogä in limbä: termenulvlah a cäpätat in unele dialec- 
te teutonice o insemnare diametralmente opusä celei vechi. 
Walliscus, wealh, wall desemna la saxoni pe rob si pe străin”. 
Insá tot asa de jos, ba chiar si mai jos poate, descinse in acelasi timp 
la franci sau la longobarzi cuvîntul romanus”. | 
: Chiar la noi in Románia, pe datá ce boierii incepuserá a crede cá 
sint slavi sau greci din cauza culturei slavice si grece, vorba „rumän” 
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ajunse a se întrebuința pînă adiniori mai cu seamă în înțeles de clăcaș, 
de sclav, de plebe. 

În cădere, ca si-n mărire, ambele expresiuni mergeau brat la brat. 

Vlah fiind sinonim cu roman, asadarä Muntenia, Tara Românească 
prin excelintá, a fost totdodatá prin excelintä Vlahie sau Valahie. 

E remarcabil un act papal din secolul XIV in care ne intimpinä amin- 
douá aceste numi legate la un loc. 

La 1345 papa Clemente VI, indemnind la catolicism pe domnul mun- 
tenesc Alexandru, tatál lui Vladislav Basarab si al lui Radu Negru, scria 
intre celelalte: 

„In Ungaria, Transilvania, Muntenia si Sirmia locuiesc vlahii-romani”. 

Textul latin sună: 

„Olachi Romani, commorantes in partibus Ungariae, Transilvanis, 
Ultralpinis et Sirmiis”. 

Apoi mai jos, în aceeași bulă, nobilimea și plebea Munteniei sînt 
numite iarăși: vlahi-romani. 

Látineste: 

„Aliis tam Nobilibus quam popularibus Olachis Romanis 

Ar urma dará cá in prima jumátate a secolului XIV piná si Scaunul 
Apostolic va fi aflat deja prin misionarii säi amindouä denumirile gene- 
tice ale Munteniei; noi insá bánuim cá-n bula de mai sus catá sá fie mai 
curind: „Olachi Komani", ceea ce editorul a putut citi „Olachi Romani” 

numai din cauza identității maiusculelor R și K în paleografia latină din 
evul mediu. 

Tara Românească si Vlahia sint douá forme nominale sub cari ni se 
prezintä ideea statului muntean: o formá indigená, náscutá si conser- 
vatá in propriul grai al poporului, si o formá exoticá, datá nouá de 
cătră neamurile învecinate, dar adoptată din parte-ne de bunăvoie. 

O comparatiune va face și mai lămurită diferinta între ambele. 

Vlahia pentru români este ca Bohemia pentru cehi sau Hungaria 
pentru maghiari, la cari papismul întrodusese oficialitatea latinitátii, 
întocmai precum patriarhismul furisase la noi slavitatea cea oficialä, 
iar o asemenea bifurcare limbisticä nu putea sá nu aducä naturalmente 
cu sine desfacerea numirii nationale iarăși in două: originală si tradusă. 

Acum însă, cînd nu mai există nicăiri cultul ex-officio al unui dialect 
străin în dauna vorbei pämintene; acuma, cînd catolicismul nu mai 
împune nimănui pe „pater noster” și ortodoxia pe ,otcze-nasz" sau 
n&rep - fiiv; acuma cehul, oriunde dă peste Bohemia, o retraduce prin 
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Czechy; oriunde dă românul peste Vlahia, cată s-o retraducá prin Tara 
Românească. 

Astfeli au si făcut-o părinţii noştri în secolul XVII, cînd limba rornä- 
nă începu a revindeca cu-ncetul drepturile sale. 

Diplomele cele slavice ale lui Matei Basarab poartă totdauna Vlahia: 
„Zemlia uggrovlachiiskaia”®. 

In crisoavele romäne ale aceluiasi principe ne intimpiná pretutin- 
deni inlocuirea acestui cuvint prin 7 Tara Românească”. 

Pe malul sudic al fluviului, acest epitet se dedea in evul mediu mai 
cu precădere teritoriului intermediar dintre Epir si Tesalia”, unde pînă 
acum, închisă ca într-o scoică de munți, palpită vivace și rezistinte însăși 
inima románimii transdanubiane? 

Douá Vlahii. 

Ceea ce a fost pentru Dacia lui Aurelian Vlahia de la Pind, pentru 
| Dacia lui Traian a fost Vlahia de la Severin: un cremene, din care la 
momente predestinate scápára cu putere scinteia románismului. 

Aceastá analogie intre cele douä „Täri Romänesti”, ambele cirma- 
ce ale miscárilor de redesteptare nationalá pe cite o lature a Danubiu- 
lui, ne conduce pe nesimtite la cercetarea unei faze nominale foarte 
| importante, care se păruse unora a fi fost introdusá într-adins pentru 
anu se confunda cumva Vlahia carpatiná cu omonima sa din Hem. 


3 
Ungro-Vlahia 

Incepind din secolul XIII si pînă pe la anul 1700, muntenii nu înce- 
tau a adăuga pe un misterios Ungro cătră numele cel radical al Vlahiei. 

Scaunul metropolitan al Tärei Românești, urmînd unei arhaice dati- 
ne pe care nemini n-o mai precepe, persistă pînă astăzi a fi arhiepisco- 
pat al Ungro-Vlahiei. 

Ce însemnează oare această Ungaro-Românie? 

Multi s-au ispitit a dezlega cimilitura. 

Nemini însă nu-i dă de căpătii. 

Șincai zice: 

„Valahia se numește UngroVlahie ca să se osebeascä de cea din Tesalia”. 

Răposatul Săulescu mai amplifică această afirmatiune: 

„Muntenii sînt numiţi ungro-vlahi spre distingerea vlahilor mogleniti 
din Macedonia si Tesalia"?, 

Asa sá fie? 
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Nici o umbrä de probabilitate. 

Muntenia nu se temea a fi luatá vreodatá drept Vlahie de la Pind, 
find despärtite una de aita nu numai prin Dunäre, dar si prin Balcani. 

Dacá era vorba de o asemenea temere, mai degrabá trebuia sá se 
sperie Basarabii de a da tárei lor un nume care o expunea mereu a fi 
consideratá ca un singur corp cu Uhgaria. 

Departe de a preveni vreo confuziune in nomenclaturá, Ungro-Vla- 
hia impinsese pînă si pe cronicarii moldoveni din secolul XVII’ a amal- 
gama adesea pe munteni cu unguri, iar biograful lui Neagoie Basarab, 
scriind pe la 1520, calificá mai pretutindeni Tara Románeascá: Pano- 
nie. 

A-si impune dar un nume, mai ales acela de Ungro-Vlahie, numai si 
numai din gustul de a caracteriza astfeli diferinta pozitiunii lor teritoriale 
in raport cátrá depártata si inofensiva Mogleno-Vlahie, ar fi fost pen- 
tru munteni o metafizicá. 

Cantemir zice: 

„Grecii le-a zis ungro-vlahi si tárei Ungro-Vlahie"5. 

Apoi mai jos: 

,Jale cá unii din scriitori, in diplomatele domnilor munteni si-n alte 
cárti, nesocotind ce cinste coprinde numele román, scriu numele de 
greci imprumutat ungro-vlah, adecá cáci sint mai aproape de hotarele 
unguresti, sau căci Radu-Vodä Negrul despre tara ungurească a venit”. 

Cantemir mai adaugă, în sfîrșit, că numele turcesc al Munteniei, 
Kara-lflak, măcar că se traduce literalmente „negrul-vlah”, dar în rea- 
litate nu este decît o desfigurare fonetică a cuvîntului Odyypo-BAorxög, 
fiindcă: 

„Altmintrelea ar fi trebuit să fie alt neam carele să se cheme Ak-Iflak, 
adecă vlah-alb, și împotriva aceluia acesta să se cheme vlah-negru, care 
nici a fost, nici este”. 

Sorgintea expresiunii Kara-Iflak o vom dezbate mai la vale, ca si 
fantastica descälecare a lui Radu Negru din „ţara ungurească”. 

Aci ne mărginim cu rämäsita asertiunü: Ungro-Vlahia de origine 
greceascá. 

Pentru timpul anterior anului 1400, Cantemir cunostea un singur 
bizantin, carele si acela intrebuinteazá intr-un singur loc zicerea Ungro- 
Vlahie, anume împăratul lon Cantacuzen pe la 13758. 

Oare din aceastá unicá mentiune izolatá se putea induce grecismul 
cuvintului? 
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Prin inalta-i pozitiune autorul grec, din actele diplomatice dintre 
Muntenia si Constantinopole, nu putea a nu ști titlul pe care și-l dedeau 
domnii munteni în secolul XIV de cite ori scriau grecește: oco0évtng 
n&on; OwyypoBiaxias, precum este bunăoară inscriptiunea icoanei 
lui Vladislav Basarab de pe la 1365, conservată în lavra Sîntului Atana- 
siu din Muntele Atone, de unde a dezmormintat-o d. A. Odobescu. 

În urma lui Cantemir s-au mai scos la lumină Protocoalele Patriarca- 
tului Constantinopolitan dintre 1315-1402. 

Muntenia este numită acolo pretutindeni: ObyypoBiaxta. 

De ce însă? 

Pentru că așa se intitula „marele voievod” Alexandru, tatăl lui Vla- 
dislav Basarab, în corespundinta-i bizantină din 1359: „O edyevéota- 
roc éyac BoiBédas Kai o00évtng n&ons OoYypopAoxiac". 

Scaunul patriarcal trebuia negresit să-i ráspunzá tot astfeli, căci de 
pe aiuri nu putea afla cum să-l cheme într-un mod oficial: „EbyevEora- 
TE, OVVETOTOTE, &vOpikótate, péya BoiBóba Kai a00Évta náonç 
ObyypoBiaxias, Ev &yio nveduoti YnobTATE, TOBELVOTATE vit Th 
fiiv HETPLÖTNTOG kip "AAtEavöpe””. 

Georgiu Codin, scriind deja in secolul XV, ne prezintä la rindul sáu 
zicerea Ungro-Vlahia"; dar el o cunoscuse anume din arhivul Patriar- 
catului Constantinopolitan, precum o demonsträ expresiunea luatä de 
acolo: unrponoitrns pépovg OdyypoßAaxiac". 

Afarä de Cantacuzen, de Protocoale si de Codin, acest cuvint nu se 
gáseste nicäiri in ceilalti scriitori bizantini. 

Pe la 1400, vulgul din Elada numea Tara Romäneascä curat numai: 
Biaxia!?, întocmai precum îi zicea pe la 1300, cu un secol înainte, 
bizantinul Nicefor Gregora”. 

Tot asa scriau grecii cei stabiliti in Muntenia, din cari unii reuseau a 
se urca la cele mai inalte demnitäti ale statului!^. 

Ungro-Vlahia era rezervatä actelor domnesti si metropolitane. 

Din analiza lui Cantemir, Sincai si Sáulescu, noi am dobindit pinä aci 
douá convictiuni: 

1. Numele Ungro-Vlahia nu s-a împus Munteniei ca un simplu mij- 
loc de a o deosebi de Mogleno-Vlahie; 

2. Acest nume ne apare ca o proprie creatiune a muntenilor, nu ca 
un împrumut. 

Dar care-i este înțelesul? 

Ghicitu-l-a cineva? 
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Pray”, Gebhardi% si Engel" văd in Ungro-Vlahia o probă despre 
antica suzeranitate a coroanei Sintului Stefan asupra Tárei Románesti. 

Nemic, in adevár, nu se pare a fi mai probabil la prima vedere. 

D. Rösler iatá cum rezumä si completeazá teoria predecesorilor säi: 

„Cum cá voievodatul muntean fusese dintru-ntii numai o provincie 
a regatului ungar, rádicindu-se apoi abia la treapta de domnie vasalä, 
dovadă este însusi numele tárei, Ungro-V lahia, uzitat în propriile diplo- 
me ale voievozilor munteni”!5. 

Pray, Gebhardi și Engel nu demonstrau nemic. 

Ei deduceau pur și simplu printr-un joc de cuvinte cum că 
Ungro-Vlahia, deoarăce coprinde în sine numele Ungariei și numele 
Vlahiei, trebui să fi semnificînd dominatiunea Ungariei în Vlahia. 

D. Rösler face un pas înainte, 

El constată uzul acestui nume în crisoavele domnești din Muntenia. 

Însă tocmai această împrejurare, atît de ponderoasă, este ceea ce 
doboară la pămînt întreaga sistemă. 

Si iată cum. 

Se poate zice intr-un mod absolut cá nu existá nici o diplomá mun- 
teaná princiará sau metropolitaná, scrisá slavoneste sau chiar greceste, 
in care Tara Románeascá sá nu fie numitá Ungro-Vlahie. 

Colectiunea lui Venelin ne procurá vro cincizeci de documente de 
această natură dintre anii 1360-1700!, 

Ungro-Vlahia figurează în toate fără exceptiune”. 

Pe cât însă de universală e Ungro-Vlahia în diplomatica slavo-greacă 
a Tärei Românești, tot pe atîta de neauzită este ea în celelalte acte 
muntene, scrise în limba latină și cari sînt destul de numeroase, mai 
ales în secolul XIV. 

Basarabii ar fi putut să se întituleze Vayvoda Ungro-Vlachiae sau 
Ungro-Valachiae sau Hungaro-Blachiae, tot așa de lesne precum se în- 
titulau ei toti pînă la Vlad Dracul: Vayvoda Transalpinus sau Valachiae 
Transalpinae. 

De ce oare n-au făcut-o? 

Toate referintele diplomatice între Ungaria si Muntenia se rede- 
geau lătinește. 

Avem la mînă mai multe diplome internaționale în această limbă, 
mai cu seamă de la Vladislav Basarab? și de la Mircea cel Mare?. 

Dacă termenul Ungro-Vlahia denota citusi de putin raportul de va- 
salitate al Munteniei cătră regatul ungar, apoi necesarmente ar fi tre- 


132 m — Istoria critică a românilor 


buit ca Basarabii mai in specie in corespundinta lor cu regii maghiari sá 
se serve de aceastá expresiune. 

Ei bine, ei nu fáceau asa. 

Coroana cea suzeranä a Sintului Stefan — cáci noi recunoastem cá 
era in adevár suzeranä — ar fi cerut-o cu orice pret ca o solemná dato- 
rie omagialä. 

Nici o pretensiune de feliul acesta nu transpirá de nicáiri. 

Regii maghiari, tocmai piná pe la 1700, se par a fi ignorat cu totul 
însăși existinta vorbei Ungro-Vlahia! 

Este comic mácar de a presupune cá Basarabii s-ar fi läudat mereu 
cátrá slavi si cátrá greci cu pozitiunea lor de domnie subalterná, ca si 
cind era ceva demn de invidie, pe cind numai in fata stäpinului ei luau 
dodatá un aer de egalitate, ascunzind cu stáruintá ceea ce manifesta 
supunerea. 

Este si mai comic de a-si imagina pe un suzeran carele nu cunoaste 
numele omagial al vasalului! 

Dacă Ungro-Vlahia avea întelesul pe care i-l atribuiesc Pray, Geb- 
hardi, Engel si d. Rósler, consecintele faptului s-ar fi intervertit vrind- 
-nevrînd în următorul chip: 

1. Basarabii ar fi murmurat acest cuvînt, asa-zicind cu d-a sila, nu- 
mai în relatiunile lor directe sau indirecte cu Ungaria, adecă în diplome 
latine; 

2. Basarabii l-ar fi înlăturat fără rezervă, ca o expresiune putin 
măgulitoare pentru susceptibilitatea natională, din toate relatiunile lor 
directe sau indirecte cu românii, cu slavii și cu grecii, adecă din diplome 
nelatine; 

3. Curtea regească a Ungariei n-ar fi lipsit niciodată de a numi Mun- 
tenia Ungro-Vlahie si numai Ungro-Vlahie. 

Aceste efecte, necesitate de logică, sînt diametralmente opuse 
realității. 

Fotino, Venelin și d. Laurian s-au apropiat de veritate mai mult ca 
oricine altul. 

Fotino zice: 

„Muntenia se numește Ungro-Vlahie din cauza locuitorilor săi, veniti 
aci din Transilvania"? 

Intr-un alt pasagiu el traduce Ungro-Vlahia din titlul lui Radu Ne- 
gru prin ,Tara Románeascá din Ungaria", mai adáugind apoi in notá 
că prin „Ungarie” se înțelege Transilvania". 
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Venelin vorbeste ceva mai pe larg: 

„Basarabii s-au zis domni ai toatei Ungro-Vlahie, adecá ai Transilva- 
niei, anume de cind apucará posesiuni in interiorul acestei táre, bu- 
näoarä asa-numitele ducaturi de Almas si de Fägäras; fünd insá cá 
Ardealul avea voievozi ai sái proprii, de aceea nici titlul in cestiune nu 
era in realitate decît o controversä”?, 

D. Laurian, în fine, comentează Ungro-Vlahia prin: „Ungaria de peste 
Temes, pe care o desparte fluviul Mures în Temesianá și Crisiană”%, 

Ceea ce-i comun lui Fotino, Venelin si d-lui Laurian se poate rezume 
în următorul aforism: 

„Ungro-Vlahia indică stăpînirea muntenilor peste o parte oarecare 
din pămîntul politic al Ungariei”. 

Asa este, precum ne vom încerca a o demonstra cu cîteva rînduri 
mai la vale. 

Asa este, dar fiecare din cei trei autori își întunecă fundamentala 
idee prin cite o parțială rätäcire. 

Fotino crede că Radu Negru ar fi adus zicerea Ungro-Vlahia din: 
Transilvania, pe cînd în fapt fratele acestui principe, Vladislav Basarab, 
si tatăl aminduror, Alexandru, precum si metropolitii lor, fără a mai 
vorbi de epoce anterioare, o purtaseră cu mult mai-nainte în titulatura 
princiară și arhierească. 

Aceasta-i greșeala lui Fotino. 

Venelin n-a știut că ducatul Amlasului nu se afla în Ardeal, ci in 
Temesiana, mai închipuindu-și pe dasupra că întreaga Transilvanie s-ar 
fi numit Ungro-Vlahie, ceea ce nu-și găsește justificarea nici într-o fin- 
tînă istorică. 

Aceasta-i greșeala lui Venelin. 

D. Laurian strämutä dominatiunea Basarabilor peste Temes, pinä 
unde nu se întinsese niciodată teritoriul Munteniei, cel putin în secolii 
XIII și XIV. 

Aceasta-i greșeala d-lui Laurian, carele însă, cată s-o mărturim, s-a 
cores mai în urmă, adoptînd o altă interpretare mai adecuată cu ade- 
vărul decît chiar a lui Fotino si Venelin”. 

Scuturind pe citesitrei de ceea ce-i de prisos și completindu-i prin 
ceea ce le lipsește, noi am venit la următoarea concluziune: 

Tara Românească devine Ungro-Vlahie anume de cînd cu anexarea 
Făgărașului. 

Cu alte cuvinte: 
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În termenul Ungro-Vlahie, descompus in ambele sale elemente con- 
stitutive, Muntenia corespunde cu Vlahia, iar portiunea olteanä a Transil- 
vaniei cu Ungaria. 

În cronicele şi-n documentele române Transilvania mai cu seamă se 
numeşte aproape totdauna: Țară Ungurească”. 

„Domn al Ungro-Vlahiei” înseamnă: Dominus Hungariae et Valachiae. 

Era ceva ca „roy d’Angleterre et de France” in diplomele regilor 
normanzi din secolul XIV. 

Pe tärmul Danubiului ca si pe ai Tamisei, de dincoace domnia Unga- 
riei, de dincolo regalitatea Franciei, au fost dentii formula unei realități 
exagerate, apoi în curs de secoli o pretensiune tradițională. 

Este evidinte că grandioasa titulatură ungro-vlahă nu putea suride 
coroanei Sîntului Ștefan. 

Tocmai de aceea, evitînd ceartă, în toate diplomele latine, accesibile 
ungurilor, Basarabii prefereau a da tärei nesupărăciosul nume de Mun- 
tenie: Transalpina, pe cînd în relatiunile lor cu celelalte staturi limitro- 
fe, cu slavii si cu grecii, precum și-n afacerile curat interioare, ei se 
făleau a fi domni ai Ungro-Vlahiei. 

Regii maghiari, la rîndul lor, abia una singură dată au pronunțat 
Ungro-Vlahie, si-apoi cu o rezervă foarte semneficativă, anume într-o 
diplomă slavică a împăratului Sigismund din 1420, hărăzită monastirii 
Tismana si-n care se adaugă imediat: „adecă a Basarabilor"?, pentru a 
arăta astfeli că nu teritoriul Ungariei se înțelege prin Ungro. 

Tronul muntean din evul mediu recunoaște supremația tronului 
maghiar, plătindu-i chiar un tribut; dar natura acelei vasalitäti, precum 
ne vom convinge mai departe, era altfeli de cum și-o închipuiesc Pray, 
Gebhardi, Engel și d. Rösler. 

Este interesant că și domnii Moldovei începuseră într-un timp a-și 
forma un titlu analog cu Ungro-Vlahia. 

În corespundinta lui Alexandru cel Bun cu Patriarcatul Constanti- 
nopolitan, Moldova se cheamă Ruso-Vlahie, PovocoBiaxiar%, 

Din evul mediu și pînă la împărțirea Poloniei, cuvîntul Rusia se apli- 
ca specialmente cătră actuala Galitie, palatinus Russiae sau Ruskie 
wojewodstwo, din care fäcea parte Pocutia, o micä provincie la margi- 
nea nordică a Moldovei”. 

Pe la 1388, ca depozit spre asicurarea unui împrumut, Polonia ceda- 
se moldovenilor acea Pocutie, adecă o porțiune din corpul Rusiei?. 

Iacá de unde se ivește dodatá Ruso-Vlahia. 
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Domnii moldoveni, posedind un fragment din Galitia, incepurá a se 
fáli, cel putin in relatiunile lor cu grecii, de a fi domini Russiae et Vla- 
chiae, dupä cum domnii munteni, posedind mai de mult si intr-un mod 
mai durabil un fragment din Transilvania, se fáleau cátrá greci si cátrá 
slavi de a fi domini Ungriae et Vlachiae. 

Nici cei întîi însă nu-și dedeau titlul cu Rusia cînd vorbeau cu polo- 
nii, nici ceilalți nu se lăudau cu Ungria cînd aveau a face cu maghiarii. 

Toată diferinta consistă în aceea că Ruso-Vlahia perise în fasä, pe 
cînd Ungro-Vlahia s-a perpetuat mai pînă în zilele noastre; dar în fond 
ambele cazuri sînt absolutamente de aceeași natură. 

Se va pretinde oare că Moldova se chema Ruso-Vlahie din cauza 
vasalitätii sale cătră Polonia? 

Dar atunci s-ar fi zis: Polono-Vlahie. 

Nu mai insistăm asupra unui punct atît de limpede. 

Să abordäm un alt nume tipic al Tärei Românești. 


3 bis 
Transalpina 

Nemic nu poate fi mai natural decît a desemna o parte de loc după 
impresiunea cea mai elementară a aspectului său: deal sau vale. 

Originea unui popor este citeodatä obscură, în orice caz cere o preala- 
bilă cercetare; principele sau dinastia, după cari s-ar putea numi un stat, 
trec si se uită; tărîmul rămîne singur neclintit în mijlocul tuturor vicisi- 
tudinilor, izbindu-ne de la cea dentüi ciocnire si nedezmintindu-se niciodată. 

Ar fi otios din parte-ne a grämädi aci denumiri locale, datorite 
pozitiunii muntoase sau vălene a teritoriului, desi nu e greu a oferi un 
lung registru, începînd cu străbuna Romă, în fața căriia, de la prima-i 
aparitiune pe scena istoriei, locuiau deja două antice triburi italice: Her- 
nici sau muntenii și Aequi sau vălenii!. 

Să ne mărginim în sfera Daciei. 

Gotul Iornande o zugrávea în secolul VI: cunună de munti?. 

Din toate provinciile Daciei, Tara Românească și-a câștigat mai în specie 
numele de Muntenie, pe care însă l-ar fi putut revindeca cu același drept 
Moldova, Ardealul, Crisiana, Temesiana și chiar România de peste Dunăre. 

Originea acestei numiri este eminamente din evul mediu. 

În deșert s-au încercat unii a inventa pe socoteala anticitátii o Dacie 
Munteană, Dacia Alpestris, care în realitate nu se găsește nicăiri în 
inscriptiuni sau în autori clasici’. 
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Cuceritorii romani priveau actuala Tará Románeascá totdauna din 
directiunea Dunärii, unde muntii joacà un rol secundar. 

Numai in veacul de mijloc aceastá portiune a Daciei incepe a fi mai 
bine cunoscutá despre nord, apus si rásárit, de unde o atacau mereu 
germanii, slavii, ungurii si diferite hoarde orientale, intimpinind totiin 
cale, mai mult sau mai putin, stincoasa baricadá a Carpatilor. 

A merge spre Olt era pentru dinsii a trece peste munti, „ultra Alpes", 
după cum se rostea diplomatica latină a maghiarilor de prin secolul XIII*. 

Pe de altá parte, insisi románii, siliti necontenit in fata návalei a 
cáuta refugiu in nebiruita cetate alpiná, s-au deprins, printr-o procedu- 
rá fireascá a spiritului uman, a identifica conceptiunea de patrie cu 
ideea de munte, intocmai precum oráseanul sau sáteanul simbolizeazá 
tara prin casá, prin cámin, prin vatrá. 

Ín acest mod s-a náscut de sinesi numele de Muntenie, convenind 
dopotrivá sträinilor si pämintenilor, cáci fiecare il putea intelege din 
propriul sáu punt de vedere. 

Unii au crezut că numai moldovenii ar fi botezat astfeli Tara Romá- 
nească. 

Este o eroare capitală. 

Vom enumera mai întîi toate cazurile din secolul XIV în cari cuvin- 
tul Transalpina, cu numele Munteniei, figurează în actele Basarabilor 
cele scrise în limba latină: 

1. Monetele de la Vladislav Basarab dintre 1360-1372, intitulindu-se: 
„Voivoda Transalpinus"5; 

2. O diplomă de la același principe din 13685; 

3. O alta din 1369; 

4. Idem din 13725; 

5. Ambasada in Polonia la 1389 din partea lui Mircea cel Mare, „wo- 
iewodae Transalpini"*; 

6. Tot asa din 1390"; 

7. Idem din 1391"; 

8. Tractatul între același principe si împăratul Sigismund din 139512. 

Dintre actele străine în limba latină tot din secolul XIV nu mentionám 
nici unul, fiindcă mai toate sînt unanime a traduce Muntenia prin Trans- 
alpina sau cîteodată Ultralpina?, afară numai doară de două bule 
papale din 1370, una cătră Vladislav Basarab si cealaltă cătră văduva 
lui Alexandru Basarab, în cari amindouä, printr-o exceptiune remarca- 
bilă, ocurge numele Vlahia'*. 
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Să ne mai întrebăm oare dacă Transalpina, adecă tard-de-peste-munti, 
este sau nu tot una cu Muntenia? 

Există un mod indirect de a răspunde la această cestiune. 

Un caz absolutamente identic, o copie asa-zicînd fotografică, ni se 
prezintă peste Carpati. 

Cuvântul Ardeal, devenit nume românesc al Transilvaniei, derivă 
din numele unguresc Erdély", formindu-se în graiul poporului întoc- 
mai după aceeași procedură eufonicá prin care grecescul Epy&rnş s-a 
prefăcut în argat sau latinescul ericius în arici. 

Erdély provine la rîndul sáu din radicala maghiară erdö, care în- 
semnează codru’, 

Prin urmare, Ardealul este Codrenie. 

Lätineste: Silvania. 

De ce dară s-a mai adaus la început un Trans, combinîndu-se astfeli 
țară de peste codri în loc de tara codrilor? 

Pentru că latinitatea, fiind în evul mediu limba oficială a Europei 
întregi, căuta într-adins a se pleca după conveninta generalitätii popoa- 
relor, iar nu a unui singur. 

German, slav, ungur, latin, nimeni nu putea întra în Ardeal fără a da 
peste codri, cari blăneau cu prisos hotarele de jur ín jur. 

Pentru toți era tard-de-peste-codri. 

De aci Trans-silvania. 

Pentru indigeni însă acest trans sau peste constituia o formă absur- 
dă, căci patria lor nu se afla peste codri, ci erau chiar codrii. 

Cu toate astea, de cite ori scriau lätineste, ei erau constrinsi a 
întrebuința vrînd-nevrînd exoticul nume de Trans-silvania, fiindcă altfeli 
s-ar fi expus a da loc confuziunii. 

Devenise un termen tecnic. 

Ardeal sau Erdely, adecă Silvania sau Codrenie, fără nici o idee de 
trans, rämineau pentru uzul local. 

În fond însă, fie Trans-silvania, fie Ardeal, este tot una, oferindu-ne 
notiunea esențială de codru. 

Numile Muntenie și Trans-alpina trec din punt în punt prin aceeași 
desfăsurare analitică. 

Basarabii admiseră în actele lor latine Trans-alpina în loc de Alpina 
numai spre a înlătura orice ecuivocitate în relatiunile lor cu străinii, pe 
cînd la dinsii acasă acest termen anormal se înlocuia totdauna prin 
forma-i cea corectă: Țară Muntenească. 
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Este o ciudată coincidintä că, precum Vlahia de la Dunăre se numea 
Trans-alpina, tot astfeli Vlahia din Hem se zicea Zagoria", adecá 
peste-munti, o traducere slavicá literalá a cuvintului latin: za (trans)- 
-gory (alpes). 

În raport cu pozitiunea geografică a Serbiei si a Bulgariei acea țară 
se afla peste munti, anume Balcani, întocmai precum banatul Severinu- 
lui se afla peste munti, anume Carpati, în raport cu pozitiunea geogra- 
fică a Ungariei si a Poloniei. 


4 
Tara Muntenească 


O dată demonstrindu-se cá nu numai moldovenii, ci aproape toate 
celelalte popoare, și mai cu seamă chiar indigenii ziceau Ţării Românești 
Muntenie, cată să urmărim după putință în cele mai vechi fîntîne for- 
ma românească a acestui cuvînt, ceea ce este cu atît mai anevoie cu cât 
noi nu posedem pînă acum nemic destul de substanțial în limba noas- 
tră naţională de prin secolü XIII, XIV si XV. 

Italianul Bonfinio, náscut la 1427 si ráposat la 1502, tráit mai toatá 
viața sa in Ungaria, amic si istoriograf al regelui Matei Corvin, repetă 
de trei ori într-un singur pasagiu că pămîntul Basarabilor se cheamă 
Muntenie: „Montana”!. 

Tractatul comercial din 1407 între Moldova și Polonia, deși numește 
pretutindeni Tara Românească Basarabie, precum vom vedea mai la 
vale, totuși mărfurilor de acolo, și anume cerei, îi dă calificarea de mun- 
tenesti: „muntiansky”?. 

Ambele aceste izvoare, atit Bonfinio, precum Si tractatul moldo- 
-polon, unul scriind pe la 1450 si cellalt scris pe la 1400, trebui socotite 
in cazul de fatá ca fácind parte din secolul XIV, cáci inregistreazá un 
lucru deja generalmente cunoscut pe atunci de la Lemberg piná la Buda, 
adecá ceva inrádácinat cu mult mai denainte. 

Peste un secol si mai bine, pe la 1520, numele de Muntenie era atit 
de ráspindit in Tara Románeascá, incit biograful lui Neagoie Basarab il 
intrebuinteazá de vro zece ori, bunáoará: 

1. „Nifon, patriarcul Tarigradului, care a strálucit in multe patime 
si ispite în Țarigrad si în Tara Muntenească”; 

2. „De aceasta încă mărturisise sfîntul Nifon rnai-nainte, ca şi de 
Tara Muntenească”; 

3. „Zisese mai-nainte de Radul-Vodä si de Tara Muntenească”; 
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4. „Alţii se rásipirá prin toată Tara Munteneasca”; 

5. „Mai virtos in Tara Munteneascä mari si minunate monastiri a 
fäcut”; 

6. „Mutarea acei sfinte icoane din Tarigrad in Tara Munteneascá"; 

7. „Toţi egumenii din Tara Muntenească”; 

8. „Toate monastirile Tärei Muntenesti” etc 

Nu ne pogorim in timpii mai dincoace. 

Ne ajunge a fi probat cá in secolul XIV, dacä nu si mai incolo, nume- 
le de Muntenie era tot atit de comun pe malurile Oltului ca si acela de 
Tarä Romäneascä, cázind treptat in desuetudine cu mult mai tirziu, 
abia dupá 1700*. 


5 
Havas-Alfóld 


Muntenia, tradusă lătineste în stil diplomatic prin Transalpina, ser- 
vi tot în secolul XIV vecinilor nostri unguri pentru a impune Tárei 
Românești o denominatiune care s-a păstrat pînă astăzi în graiul ma- 
ghiar, anume Havas-Alföld, adecá „Muntenia de Jos", desi acest ter- 
men circulează la dinsii, ca și la noi, în concurintá cu Oláh-ország, adecä 
„Românie”!. 

Literatura ungară pînă pe la 1500, mai cu seamă cea istorică, a fost 
eminamente latină, încît ne-ar fi anevoie a verifica în ea existinta unei 
vorbe curat maghiare; dar aceasta nu ne împedecă de a putea dovedi 
prin probe indirecte foarte ponderoase vechimea cuvîntului Havas- 
-Alföld. 

Si iatá cum. 

1. Toate monumentele literare ale Ungariei din secolul XVI, cind se 
iveste acolo o miscare intelectualá intr-un inteles national, numesc in 
unanimitate astfeli Tara Românească, ceea ce arată că Însăși expresiu- 
nea este cu mult mai bătrână. 

2. „Muntenia de Jos” (Havas-Alföld) poate să implice că Moldova, 
cealaltă provincie română de la Dunăre, era considerată în acelasi timp 
de cătră unguri ca Muntenie de Sus (Havas-Felsöföld), după cum o si 
desemnează superioritatea-i orografică; fiind însă că o asemenea nu- 
mire, pe care noi n-o aflăm nicăiri în vreuna din sorgintile secolului 
XVI, se pare a fi perit chiar din limba cea vie a poporului maghiar înain- 
te de 1500, este dar probabil că ea trebuia să-și fi făcut traiul într-o 
epocă anterioară: pe la 1400 sau mai încolo. 
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3. Cäträ 1450 ideea Munteniei de Jos era deja trecută de la unguri la 
poloni, cari au aplicat-o în simțul propriei lor pozitiuni geografice, ade- 
că pe Moldova au numit-o Moldovă de Sus, iar pe Muntenia Moldova de 
Jos?: susul si josul fiind aci învederat de provenintá maghiară?, cu acea 
numai deosebire că Ungaria, ca mai apropiată de munteni, îi lua pe 
dinsii de normă pentru ambele elemente ale antitezei, pe cînd Polonia 
preferea pe moldoveni, fiind limitrofă cu acestia*. 

4. În secolul XIV, Tara Românească nici că putea a nu fi avut in 
limba maghiară vreun nume propriu, fiindcă de pe timpul împăratului 
Sigismund (1387-1437) ungurii se apucară deja a boteza în feliul lor 
pînă si localitățile cele mănunte din Muntenia, metamorfozînd bunăoară 
Cimpulungul în Hosszumezö, după ortografia arhaică Hozzyw-mezw, 
de la hoszszü - lung și mezó — cîmp". 

Asadarä perpetuitatea cuvintului Havas-Alföld in literatura nationalá 
maghiará; probabila disparitiune limbisticá a corelativului sáu 
Havas-Felsöföld inainte de 1500; imprumutarea acestei numiri de cátrá 
poloni pe la 1450 si obiceiul unguresc de a traduce nomenclatura romá- 
ná de pe la 1380; toate acestea concurg la un loc a demonstra cá fiii lui 
Arpad numeau Tara Romäneascä in graiul lor „Muntenie de Jos”, in 
secolul XIV, dacá nu si mai denainte. 


6 
Multany 

Limba polonä inlocuieste generalmente numile tárelor prin nominativul 
inmultit al numilor popoarelor: astfeli ea zice italianii în loc de Italia (Włochy), 
germanii în loc de Germania (Niemcy), boernii în loc de Boemia (Czechy), 
ungurii în loc de Ungaria (Wegry), românii în loc de România (Wotochy) etc. 

Tot asa Multany, numirea polonä a Tárei Románesti, nu e decit no- 
minativul inmultit al cuvintului Multan, carele la rindul sáu, luat chiar 
de la románi, este pur si simplu al nostru muntean, schimbindu-se n in 
l dupá o procedurá ordinará in fonetica tuturor limbelor indo-europee, 
precum alter latin s-a format din sanscritul antaras, alma italianä din 
latineasca anima, child anglezesc din germanul kind etc!. 

La inceputul secolului XVI numele Multany era de mult vulgarizat 


in Polonia?. 


Originea-i trebuia sá fi fost de pe atunci foarte veche, deoaráce i se 
perduse traditiunea pinä intr-atita incit celebrul enciclopedist polon 
Sarnicki nu se sfia a o deduce: „a multitudine gentium"*. 
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Prima cunostintä mai oficialä a polonilor cu Muntenia, de care-i 
despärtea teritoriul Moldovei, avusese loc sub Mircea cel Mare*. 

Astfeli Multany catá sá se fi format pe la finea secolului XIV. 

Transalpina, Havas-Alfóld, Multany aratá cá aproape Europa in- 
treagá cunostea pe atunci Tara Románeascá mai ales sub numele topic 
de Muntenie. . 

Engelne spune cá serbii o numeau Blacho-zaplaninska, dar pästreazä 
cea mai adincá tácere asupra fintinei din care va fi scos aceastä 
informatiune. 

Ceea ce-i si mai original decit toate este cá, fálindu-se a fi consultat 
cronicele manuscripte serbe, el traduce Blacho-zaplaninska prin „Ro- 
mänia Väleanä”, pe cind planina insemneazá serbeste ceva diametral- 
mente opus: nu vale, ci munte’. 

Engel confundase zicerea slavicá planina cu locutiunea latină: planum. 

Apoi, pentru ca eroarea să pară si mai ciudată, el mai adaugă că 
Tara Românească s-a zis Văleană anume spre distingerea de cea Mun- 
teană din Tesalia”. 

Șincai si Săulescu căutau la Pind contrastul Ungro-Vlahiei, Engel pe 
al Munteniei! 

În fapt Blacho-zaplaninska este o traducere din literă în literă a 
expresiunii: Valachia Transalpina. 

Fiind însă că această din urmă ocurge pentru întîia dată în diplome 
d-abia în secolul XV®, iar mai înainte noi vedem numai Transalpina fără 
Valachia?, urmează că Blacho-zaplaninska este un termen modern, cel 
mult de pe la 1500”, încît nu ne poate preocupa în cazul de față. 


7 
Vrancea 


Am ajuns acum la ultima si cea mai necunoscutä numire munteand 
a Tärei Romänesti: Vrancea. 

Astázi asa se cheamä toatä regiunea muntoasä a districtului Putna, 
formind un colt de ciocnire intre Moldova, Muntenia si Transilvania, 
peste tot vro optzeci de sate si cätune. 

Traditiunea însă n-a uitat încă timpul cînd această plasă era cu mult 
mai mare. 

„Vrancea din vechime - zice d. Ion Ionescu - se întindea din apa 
Milcovului pînă dasupra Odobestilor, si apoi linia Măgurei pe drumul 
Vrancei prin satele Jaristea, Tifesti, Satul-Nou, Crucea de Sus, Movilitä, 


DEG, 
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Marginea Páunestilor si a Ruginestilor pinä-n Trotus, coprinzînd mai toată 
plasa Zäbräutului, si din plasa Girlele de la Odobesti pe Milcov în sus pinä 
la hotarul tärei, si satele din Räcäciuni de la Ruginesti in sus pe Trotus 
pînă-n Casin, coprinzind si Casinul. Poporatiunea din mai toate aceste sate 
păstrează si pînă astăzi datinele, obiceiurile si portul vrîncenilor”!. 

Prerogativele autonome ale muntenilor Vrancii, acordate lor drept 
mîngăiare de cătră Stefan cel Mare în urma cuceririi, incomodind läco- 
mia administrativă a domnilor posteriori, împinseră pe aceștia, pe ca- 
lea unei împilări indirecte, a tot micșora treptat teritoriul si ijurisdietiunea 
turbulentei republice. 

In timpul lui Cantemir, pe la 1700, Vrancea era deja micá?. 

In secolul XVI insá, pe la 1518, curind dupá moartea marelui Stefan, 
i ea trebuia să fi fost relativamente foarte mare, deoarăce pînă și 'catoli- 

cii aveau acolo un deosebit decanat: „Decanatus Varanczensis”3 
În secolul XV întregul crestet al Carpaţilor, începînd mai jos de Brașov 
spre răsărit în linia Focsanilor și apoi cotind în sus cäträ Bacău si 
mai-nainte, se chema Vrance. 
Bizantinul Calcocondila îl numeşte IIpoxcoóc, zicînd că „lungul mun- 
te, numit de cătră locuitori Prasov”, desparte Moldova de Muntenia”. 
Mai la vale el arată că Mircea cel Mare, mergînd la luptă, depunea 
spre sicurantá neveste și copii în „muntele Prasov"5, carele făcea parte, 
prin urmare, din teritoriul Munteniei. 
| Într-un alt loc dă același nume orașului Brasové. 
: Forma IIpaoofógc este foneticeste intermediară între Brașov, 
ungureste Brassó, si intre Vrancea, in care ultima silabá fiind inexpri- 
mabilá în limba greacă, Calcocondila pronunta cuvîntul: Bpuvooßög, 
IIpavoopóc, IIpacofóc. 

Stiind cá Vrancea se intinde pinä la Brasov, aceastá apropiare topo- 
grafică îl autoriza cu atît si mai mult a confunda ambele numi. 

Cum că prin muntele Prasov Calcocondila înțelege în două pasage 
anume regiunea muntoasă a Vrancei, deși lungită în comparatiune cu 
actualitatea, aceasta rezultă cu un prisos de evidintä din contextul scrii- 
torului bizantin, pe care în acest punct l-au ghicit foarte bine Cante- 
mir” si Şincai’. 

De la Brașov dară si pînă mai sus de Bacău toată ramura carpatinä 
era Vrance. 

Pentru a găsi etimologia vorbei, vom observa mai întîi că sonul n nu 
este aci adițional ca în mai multe alte ziceri române de origine slavică si 
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chiar latiná, bunáoará: poruncä (poruka), oglindd (ogledalo), muncä 
(muka), osindä (osuda), rind (red), dinsu (desso), märunt (minutus), 
pecingine (petigo), pätrinjel (petroselinum) etc., cäci atunci, dupä le- 
gea analogiei fonetice, nu l-ar precede un a deschis: Vrance, ci am avea 
Vrunce sau Vrince. 

Vom mai adáuga cá departe de Putna, tocmai in cuibul anticului 
banat al Severinului, se află pînă acum în plasa Blahnitei o pădure nu- 
mită de asemenea Vrance?. 

Oriunde dar am voi noi a căuta originea acestui cuvînt, el trebui să 
derive dintr-o radicală v+r+n, care să fie egalmente aplicabilă la notiunea 
de deal și la acea de pădure. 

În limba sanscrită tema var „a acoperi” produce pe varâha „mun- 
te” „pe vâra „grämadä”, pe varana „zid” si „arbore”™. 

In dialectul tracic al dacilor zicerea vrana, indicatä prin numele 
Vrancii, sá nu fi fost oare corelativä sanscritului varana? 

Pentru a verifica aceastä ipotezá ne vine in ajutor o consideratiune 
foarte ponderoasä. 

Comunele popoarelor primitive, asezindu-se generalmente pe locuri 
rădicate sau în mijlocul codrilor, se întîmplă adesea că urbea si muntele 
sau pădurea poartă în limbele cele vechi neste denominatiuni omogene. 

Asa la germani urbea este burg, muntele berg; la slavi urbea - go- 
rod, muntele si pădurea - gora. 

Strabone si Stefan Bizantinul ne spun că traciceste urbea se zicea vria".. 

Iacá dar un termen istoriceste sicur, prin care se verifică existinta la 
daci a zicerii vrana în înțeles de munte si de pădure, referindu-se la 
vria întocmai ca berg cătră burg sau gora cătră gorod și restabilindu-se 
sub privința formei prin numele Vrancü si prin sanscritul varana. 

Noi știm însă că dominatiunea dacilor, concentrată peste Olt și-n par- 
tea occidentală a Transilvaniei, nu se întindea pînă la hotarele Moldovei. 

Urmează dară că Vrancea din Mehedint poate fi singură dacică 
propriu-zisă, pe cînd acea din Putna se datorește deja posterioarei rás- 
pîndiri a elementului românesc din Oltenia spre răsărit. 

Docamdată să revenim la secolul XIV. 

Deja Calcocondila ne arăta că muntii Vrancii aparțineau muntenilor 
în zilele lui Mircea. 

Cronicele moldovene constată într-un mod și mai pozitiv că Ștefan 
cel Mare pe la 1475 a dezlipit cel întîi Vrancea din corpul Munteniei, 
anexînd-o cátrá Moldova dempreunä cu întregul judet al Putnei”. 
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Faptul este peremptoriu. 

Astfeli pinä pe la jumátatea secolului XV moldovenii vedeau pe locu 
tori din interiorul Tärei Românesti prin perspectiva Vrancei, încît era tot 
ce poate fi mai natural de a le fi zis vrînceni, căci oricine pleca din Moldo- 
va ca să meargă în Muntenia se ducea vrînd-nevrînd: la Vrancea. 

Unica rätäcitä suvenire a acestei poetice numiri, după patru secoli 
de dezvät, ajunse pînă la noi într-una din cele mai antice si cele mai 
frumoase balade poporane ale Moldovei, numită Mieoară. 

Ca fond, după cum a demonstrat-o cu multă eruditiune d. Odobescu”, 
ea se urcă in anticitatea cea mai fabuloasă; ca formă însă, cel putin in 
privinta nomenclaturei, nu poate fi compusă decît numai si numai în- 
tre 1350-1450, adecă deja după descălecarea Moldovei de cătră 
Bogdan-Vodä si înainte de cucerirea Vrancei de cäträ Stefan cel Mare. 

1350 si 1450 sînt aci doi termini delimitativi indispensabili, cari re- 
string datul compozitiunii formale într-un cerc riguros, căci pînă la 1350 
nu exista încă moldoveni, iar după 1450 muntenii nu mai sint stäpini ai 
Vrancii. 

Această baladă se începe așa: 


Pe-un picior de plai, 
Pe-o gură de rai, 
Iacá vin în cale, 

Se cobor la vale, 
Trei turrne de miei 
Cu trei ciobánei: 
Unu-i moldovean, 
Unu-i ungurean, 

Si unu-i vríncean; 
Iar cel ungurean 

Si cu cel vríncean 
Märi se vorbirá 

Si se sfätuirä: 

Pe Lapus de soare 
Ca să mi-l omoare 
Pe cel moldovean 
Că-i mai ortoman” etc. 


Românii din cele trei provincii ale Daciei lui Traian sînt grupati aci 
la un loc. 
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Moldoveanul n-are nevoie de comentariu. 

Ungurean, dupä cum se zice la noi pinä astázi, este románul din 
Ardeal. 

Pentru muntean rämine dar epitetul de vrincean. 


8 
Vlahia-Mare 


Cînd o singură naţionalitate formează două sau mai multe unități 
politice separate, sau cînd un singur stat omogen se subdivide în două 
sau mai multe provincii distinse, vedem adesea pe una din acele unități 
sau provincii asumind epitetul de Mare. 

Vom da exemple dintre vecini. 

Ele ne vor servi a înțelege rațiunea fenomenului. 

Ungaria-Mare, Magna Hungaria a maghiarilor, se afla tocmai în 
Urali, alături cu o altă tară, cunoscută în evul mediu sub numele de 
Bulgaria-Mare, Magna Bulgaria?. 

Ca întindere teritorială, ambele aceste regiuni nu întreceau pe omo- 
nimele lor de la Dunăre. 

Ei bine, ele totuși se numeau mari, fiindcă de acolo veniseră bulga- 
rii în Mesia și ungurii în Panonia. 

Tot cu același drept se zicea Croatie Mare, Magna-Chrovatia, si 
Serbie-Mare, Magna-Serbia, un antic teritoriu la nord de Carpaţi, de 
unde, după mărturia scriitorilor bizantini din secolul X, năvăliseră pen- 
tru prima oară serbo-croatii asupra Peninsulei Balcanice*. 

Ungaria-Mare, Bulgaria-Mare, Croatia-Mare și Serbia-Mare ne pro- 
beazä cä märimea semnifica aci nu vreun raport geometric, ci anume 
ideea de patrie primordialä a unei nationalitäti. 

Dintre provinciile polone, una se cheamă pînă astăzi Polonie-Mare, 
Wielko-Polska, și alta Polonie-Mică, Malo-Polska. 

În imperiul rus găsim de asemenea: Rusia-Mare, Veliko-Russia, si 
Rusia-Micä, Malo-Russia. 

„Polonia-Mare s-a numit astfeli fiindcá acolo se asezase Lech, tatäl 
polonilor, fundind cetatea Gnezno, capitala tárei"^. 

Pe aceeasi bazá o parte a Rusiei s-a zis Mare, coprinzind in sine 
însăși inima Moscovieis. 

Cu Ungaria-Mare, Bulgaria-Mare, Croatia-Mare, Serbia-Mare, 
Polonia-Mare si Rusia-Mare în mînă, să ne mai întrebăm oare ce însem- 
nează Vlahia-Mare? 
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Dupä cum Lech, tatäl polonilor, descälecase in Polonia-Mare, tot 
asa Traian, tatăl românilor, îsi pusese piciorul în Muntenia: Vlahia-Mare. 

După cum Bulgaria-Mare, Ungaria-Mare, Croatia-Mare si 
Serbia-Mare au fost sorgintile de unde se revärsarä departe bulgaris- 
mul, ungurismul, croatismul si serbismul, tot asa Muntenia, Vlahia-Mare, 
a fost izvorul románismului pentru Temesiana, Ardeal, Moldova, ba 
pinä si pentru románimea transdanubianä. 

Precum a fost Gnezno in Polonia-Mare sau Novgorodul si Moscva in 

Rusia-Mare, tot asa a fost Severinul in Muntenia sau Vlahia-Mare. 
[ Mai pe scurt, mărimea în numele Tárei Românesti caracteriză prio- 
ritatea acestei portiuni a Daciei asupra celorlalte surori de dincoace si 
de dincolo de Dunáre, confirmind incá o datä In astä privintá ceea ce 
noi am spus deja mai sus si vom mai dezvolta in cursul acestei scrieri: 
Muntenia este simburele vitei latine din Oriinte. 

Ín cazul de fatá insá notiunea de paternitate coincidá cu acea de volum. 

Pinä-n secolul XV, ajungind d-o parte la Marea Neagrá, de alta 
infundindu-se in Transilvania, unde poseda Fágárasul, Rásinarul si 
chiar Hategul, apoi stápinind Almasul in Temesiana si cite un petec din 
Bulgaria, Tara Románeascá era de fapt si de drept mai mare decit ori- 
care altá provincie de acelasi singe. 

Ungurii, turcii si Stefan cel Mare de pe la 1400 incoace au micsorat-o 
pînă într-atîta cá străinii, ametiti prin schimbarea mapograficá, au în- 
ceput din cind in cind a acorda Moldovei numele de Vlahie-Mare, pro- 
ducind astfeli in nomenclaturá o confuziune pe care n-au fost in stare 
s-o descurce istoricii nostri moderni. 

Nici o fintinä din secolul XIV si chiar XV nu numește pe Moldova: 
Vlahie-Mare. 

Dintre toate tärele române de pe malul nordic al Dunării, acest 
nume aparținea numai și numai Munteniei, pe cînd sora-i transmilcovia- 
nă se cheamă din contra: Vlahie-Mică. 

Windeck, biograful contimpurean al împăratului Sigismund, Mun- 
teniei îi zice Vlahie-Mare: Grosse-Vlachie, iar Moldovei Vlahie-Mică: 
Kleine-Vlachie". 

De asemenea, bavarezul Schiltberger, carele cercetase el insusi tárele 
dunărene pe la 1390*. 

Belgianul Guillebert de Lannoy, petrecátor pe la 14201a curtea dom- 
nului moldovenesc Alexandru cel Bun, traduce Moldova prin 
Vallachie-la-petite?. 
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Polonul Matei Miechowski, sub anul 1465, numeste Muntenia: 
Maior”. 

Cea mai veche mapă cunoscută a României, publicată la Strassburg 
de Essler si Ubelin la 1513 după neste materialuri cu mult mai bătrîne, 
cel putin de pe la 1450, pe Moldova o cheamă simplu: Valachia, iar pe 
Muntenia: Valachia-Magna!. 

Diplomatul Felice Petantzi, träitor în Ungaria pe la începutul seco- 
lului XVI, numeste Moldova Valachia-Minor, Tara Românească, 
Valachia-Maior, iar poporul muntean: walachi montani”. 

Tot atunci Nicolau Olah zicea: „Valachia magna, quae et Transalpi- 
na nominatur””, 

De unde dară Cantemir luat-a dogmatica-i asertiune că: 
»Vlahia-Mare, din socoteala tuturor geografilor si istoricilor, este 
Moldova” 74 

Ceea ce l-a indus într-o eroare nouă a fost eroarea cea veche a lui 
Leunclavius, carele, întru cît știm noi, spusese cel întîi pe la finea seco- 
lului XVI că Muntenia este Vlahie-Micd si Moldova Vlahie-Mare, inter- 
vertind adevărul istoric al lucrului’. 

Pe cind principii moldoveni se intitulau numai voievozi, domnii mun- 
teni, mai ales din secolii XIV si XV, erau mari voievozi, ceea ce aratä cá 
márimea comparativá a Tárei Románesti, marele voievodat al Un- 
gro-Vlahiei, se consacra chiar prin titulatura princiarä. 

Alexandru Basarab de pe la 1359 era „ó uéyog Boipóóag Kai 
adBévins nüong Obyypofiaxtac“15, 

Tot asa e fiul său Vladislav Basarab în inscriptiunea icoanei din Sin- 
tul Munte. 

Nepotul de frate al acestuia, nemuritorul Mircea, este „marele voie- 
vod si domn autocrat al toatei Täre Ungro-Románe"", 

În vechea poezie germană despre campania de la Varna din 1444, 
scrisă de cătră Beheim după arătările marturului ocular Măgest, Vlad 
Dracul, fiul lui Mircea, este numit totdauna mare vodă al Valahiei: 


„Trakle waz er genennet, 

der gross waida van Walachei, 
siben tausent man kam hyn pey 
da man dy stat auss prennet”"®, 


La domnii Moldovei titlul de mare voievod ne intimpiná peste tot 
numai de vro douá ori, apoi si atunci ca o invederatá imitatiune de la 
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munteni, precum este, bunăoară, în crisovul lui Roman-Vodä din 13925, 
iar străinii nu-i numeau astfeli niciodată. 

Vlahia-Mare se referea din toate puntele de vedere, ca întindere 
teritorială și precădere națională, ca uz intern si extern, anume cătră 
Tara Românească”. 

Frații noștri de peste Dunăre îi zic pînă astăzi Vlahie-Mare, căci și 
pentru dinsii ea fusese ca un leagăn al nationalitätii, de unde-i trans- 
portase dentii împăratul Aurelian si pe unde apoi, precum o vom de- 
monstra mai departe, le-a răsărit soarele renașterii prin cele trei odrasle 
ale Basarabilor: Asan, Petru si Ionitá. 


9 
Cauza analogiilor nominale între Muntenia și România 
transdanubiană 


Românii din Balcani aveau și ei o Vlahie-Mare proprie a lor. 

Asa se numea acea Românie din Pind!, despre care noi constata- 
räm deja mai sus atîtea punturi de coincidintä cu Tara Romäneas- 
că: Vlahie una și alta, Muntenie de asemenea, Mare-Vlahie iarăși 
ambele dopotrivă. 

Hemul era în adevăr mare pentru românii de peste Dunăre, în același 
înţeles în care era mare Muntenia pentru întreaga románime. 

De acolo, ca dintr-un cuib comun, se răsipiră copiii lui Aurelian pînă 
la Adriatică si Bosfor. 

Vlahie-Mică, adecă cea mai proaspătă prin datul nașterii, un feli de Mol- 
dovă transdanubiană, se chemau coloniile române din Acarnania şi Etolia. 

În fața acestor nouă coincidinte, noi vom repeti ceea ce am mai 
spus o dată: nu este azard. 

Popoarele, ca si indivizii, perd cu anevoie deprinderile si suvenirile 
trecutului. 

„O dulce iluziune — zice un autor francez, căruia literatura istorică 
îi datorește o monografie în două tomuri asupra numilor proprii — o 
dulce iluziune împinge pe călător a regăsi la tot pasul patria de care se 
depărtează, impunind regiunilor unde nu fusese niciodată familiarele 
numi ale localităților unde-si petrecuse copilăria, unde lasă frati, soție, 
copii. În acest mod fundatorii coloniilor, fideli impulsului firesc, durea- 
ză neperitoare monumente de glorie pentru patria lor primitivă în neste 
täre, din cari cu timpul va peri, poate, orice altă urmă de trecerea lor. 
Pe coasta occidentală a Italiei promontoriul Circeei, Monte-Circello, 
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mai aminteste singur, dupá trei mii de ani, o colonie venitä de pe 
malurile Fasului. În cantonul Grigionilor din Elveția ne mai intimpi- 
nä, cu neste mici schimbări fonetice, numile Lavin- ium, Falisc-i, 
Ardea şi o apă Albula, încît se crede cineva transportat în mijlocul 
anticului Latiu. Preutul, ieșind din Gre depărtate pentru a propaga 
în lume cultul său, voiește de asemenea a renvia în cale-i sînta urbe 
de unde plecase. Astfeli în Epir, ca şi-n Tesalia, vom avea cite o 
Dodonă, celebră prin oracolii lui Giove. Tot asa emigrantii, siliti a 
părăsi căminul lor prin foamete, prin räzbel, prin persecutiuni, vor 
căuta a se amăgi pe sineși. Teucer, fugarul din Salamina, va funda 
pe insula Cipru o altă Salamină. În timpii moderni, asemeni exem- 
ple sînt prea numeroase pentru ca să le mai enumerăm. În acest 
transport al unui nume vechi cătră o localitate nouă, pe lîngă mo- 
bilul orgoliului național mai joacă un rol impresiunea unei asemă- 
nări între locurile cele văzute pentru prima oară și între cele de 
mult párásite"?. 

Strämutati din Italia in Dacia lui Traian, romanii căutară aci o 
oglindă a patriei, găsind cu fericire o copie a Alpilor în plaiul Transilva- 
niei si imaginea Apeninilor în dunga cea muntoasă despre Temesiana. 

Strämutati de la Dunăre în Dacia lui Aurelian, ei se siliră din nou 
a-și alege neste situri mai mult sau mai putin înrudite prin aspect cu 
poalele Carpaților. 

Iacä de ce: Muntenie și Muntenie. 

Partea cea mai compactă, cea mai energică, cea mai putinte a 
emigratiunii și-a apropriat firește teritoriul cel mai adecuat cu idealul 
aspiratiunilor sale, devenit astfeli, dincolo ca și dincoace de Dunăre, 
porțiunea cea mai națională a pămîntului național. 

Iacá de ce Muntenia si Muntenia ne apar totdodată ca Vlahie si 
Vlahie, adecă două regiuni mai eminamente latine. 

Vigoarea fizică si psihică este simptomul cel mai cert al răpedii 
înmulţiri a unei naționalități. 

Românii de la Severin, ca și acei de la Pind, incepurá a improsca în 
toate directiunile prisosul poporatiunii, fundind în dreapta și-n stînga 
stabilimente filiale, în traditiunea căror ei conservau prestigiul de 
ascendintä. 

Iacá de ce Muntenia si Muntenia, Romänia si Románia sint 
Vlahie-Mare si Vlahie-Mare. 

Azardul cel aparinte este totdauna in fond o lege istoricä. 
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Dintre numile cele pinä acum analizate, Romänia sau Vlahia se 
poate califica genetic, Ungro-Vlahia administrativ, Muntenia sau Trans- 
alpina topic, Vlahia-Mare ierarhic. 

Aceasta din urmä exprimä gradul de importantä moralä si materia- 
lä a tärei in comparatiune cu celelalte provincii ale Daciei lui Traian si 
chiar din ambele Dacii. 

Tot ce ne mai rămîne de observat în treacăt este că despre Vla- 
hie-Mică, după cum se cheamă astăzi cele cinci districte de peste Olt, 
nu se află nici un vestigiu în literatura istorică din secolii XIV si XV, 
cînd ele se numeau pur si simplu: banat al Severinului. 

Totuși nici această numire, deși mai modernă, nu este indiferinte. 

Ea probează că pînă în zilele noastre totalitatea Munteniei, adecă 
toate cele optsprezeci judeţe, păstrează oarecum implicitamente ca- 
racterul primitiv de Vlahie-Mare, căci altfeli o parte din ele nu s-ar fi 
putut boteza Vlahie-Mică. 


10 
Basarabia de la Olt în fintinele polone si moldovene 


Engel, Gebhardi, Sulzer, Wolf, Șincai, Palauzov, Vaillant, Ubicini, 
Rösler, mai pe scurt nu există aproape nimeni în literatura istorică a 
României care să nu fi citit sau cel puțin să nu fi avut aparinta de a 
cunoaște pe Dlugosz. 

Născut la 1415, acest ilustru cronicar al Poloniei face parte din seco- 
lul XV prin activitate personală, dar aparține mai mult secolului XIV 
prin fintinele grandioasei sale opere. 

Dlugosz numeste Tara Romäneascä in trei feliuri. 

El îi zice Muntenie: „Montania”!, confirmind toate observatiunile 
noastre de mai sus, atît asupra uzului acestui nume în secolul XIV, pre- 
cum și asupra legăturei sale cu forma polonă Multany. 

EI cunoaște nu mai putin epitetul de Vlahie-Mare, intrebuintindu-l 
întocmai ca si contimpuranul sáu Miechowski?. 

Dar cele mai de multe ori Tara Românească apare în analele lui 
Dlugosz sub numele de Bessarabia, poporul Bessarabi, principele 
Bessarabus. 

Ca exemplul cel mai palpabil, vom reproduce aci un pasagiu din 
cronicarul polon fatä-n față cu pasagiul corespundinte din Letopisețul 
Moldovei: 
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Dlugosz: 

„Anno 1474 ad Casimirum 
regem Poloniae venerunt Stephani 
Voievodae Valachiae nuncii nota- 
biles, sabbato post Epiphaniae octa- 
vas, Stephanus Turkula et alii, per 
quos denunciabat Voivodam Bessa- 
rabiae Radulonem, hostem suum, 
Turcorum etiam subsidiis auctum, 
se profligasse, uxoremque suam 
et duas filias et omnem thesaurum 
in castro Dabrovicza, in quo Radul 
confugerat, et inde clam effugerat, 
abstulisse, et maiorem partem 
suorum dominiorum possedisse. In 
quorum omnium testificationem 
viginti octo banderia, hosti detracta, 
Casimiro regi die Solis sexta decima 
mensis Januarii praesentavit. Sed 
denunciationem tantae denun- 
ciationis et laeticiae superveniens 
post triduum nuncius alter foe- 
davit, referens Casimiro regi Ra- 
dulonem Bessarabiae Voievodam 
auxiliantibus sibi Turcis, et Bessa- 
rabiam recuperasse, et praefectos 
castrorum, quos Stephanus insti- 
tuerat, castris conquisitis truci- 
dasse, et agrum Valachicum in 
magna parte igne populasse etc”*. 
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Urechea: 

„Și intrind Stefan-Vodä în Tara 
Munteneascä, se gäti sä dea räz- 
boi Radului-Vodä. Deci väzind 
Radul-Vodä cä nu-i va putea sta 
impotrivä, a dat dos cu oastea sa 
si s-a dus la scaunul säu la 
Dimbovitä... lar Stefan-Vodä s-a 
pornit dupä dinsul cu toatá oastea, 
si intr-aceastási lună în 23 a incon- 
giurat cetatea Dimbovita, si 
intr-acea noapte a fugit Radul-Vo- 
dá din cetate, lásindu-si pre doam- 
nasa Maria si pre fiicá-sa Voichitä, 
si tot ce a avut, și s-a dus la turci. 
lar Stefan-Vodä in 24 acestei lune 
a dobindit cetatea Dimbovitä, si a 
intrat intr-insa, si a luat pre doam- 
na Radului-Vodá, si pre fiicá-sa 
Voichita o a luat sie doamná, si toa- 
tá averea lui, si visteriile lui, si 
hainele lui cele scumpe, si toate 
steagurile lui... Iar pre Basarab 
Laiot l-a lăsat domni in Tara Mun- 
tenească... Radul-Vodä, dacá a luat 
agiutor de la turci, a întrat in Tara 
Romäneascä cu 15.000 de turci 
etc.”* 


a Urechea pune „Tarä Munteneascá" si „Tarä Româneas- 
", Dlugosz întrebuințează Bessarabia. 
Es asa face Matei Miechowski, compatriotul s si discipolul marelui 


analist polon. 


Vorbind, spre exemplu, despre catastrofa lui Țepeș, căzut denn in 
sclavia maghiară și apoi asasinat de cătră un trădător român, el zice: 

„Rex Mathias Hungariae Wladislaum Draculam, Voievodam Bessa- 
rabiae, annis prope duodecim in captivitate tentum, restituit et in Bes- 
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sarabiam remisit, qui fraude servi sui, currendo in equis velocibus, de- 
capitatus occubuit”s. 

La inceputul secolului XV, muntenii amenintind mereu cu ajutorul 
turcilor de a näväli in Transilvania, regimele unguresc ceru sprijinul 
regelui Vladislav Iagello, carele s-a si grăbit a-i trămite in două rînduri 
ostiri polone asupra Tärei Românesti, scriind totdodată împăratului 
Sigismund într-o epistolă din 1431: 

; „Vestra fraternitas non ignorat demum versus Bessarabiam simili- 
i ter iterata vice cum magnis misimus aliam gentem impensis etc."? 
Pînă-n secolul XVI, desi cu mult mai rar, polonii numeau din cînd in 
| cînd Muntenia Basarabie. 

Astfeli diplomatul Petru Tomiçki consilia în 1510 regelui Sigismund 
Iagello de a trămite un ambasador la Poarta Otomană nu pe drumul cel 
mai scurt, ci prin Ungaria, Transilvania si Tara Românească: „per Hun- 
gariam in Turciam proficisciretur non descendendo Budam, sed recto 
tramites per Transsilvaniam et Bessarabiam etc.”® 

Väzuräm fintinele polone, pe Dlugosz, Miechowski, pe regele Vla- 
dislav Iagello, pe Tomicki, dînd Tärei Românești în modul cel mai ne- 
controversat numele de Basarabie. 

Celebrul Kromer îi rezumă și-i completează pe toti. 

Chemat la 1551 a regula arhivul regesc al Poloniei, el a găsit acolo 
mai multe acte relative la un voievodat al Besarabiei, toate foarte vechi, 
anume dintre anii 1389-1411. 

Citindu-le, i-a fost lesne a întelege că ele se referă d-a dreptul la 
Tara Românească. 

Aşadar el le-a trecut în inventariu sub rubrica: „Muntenia sau Besarabia”. 

Prima cunoștință între poloni si munteni avusese loc pe la 1389 prin 
intermediul moldovenilor. 

Basarabia, ca una din calificările Tärei Românesti, cată dară să fi 
venit la poloni anume din Moldova. 

În adevär, noi gäsim acest nume repetit de trei ori în pretiosul trac- 
tat comercial moldo-polon din 1407. 

Iacá pasagiul: i 

»Negutitorii din Lemberg sînt liberi a exporta postav în Ungaria și-n 
Besarabia; iar cine-l va duce în Besarabia, să plătească la vama princi- 
pală în Suceava cîte trei denari de fiecare libru și apoi la fruntarie în 
Bacău cite doi denari de fiecare libru; iar pentru lucruri de import din 
Besarabie, fie piper, fie linä, fie alta se va plăti în Bacău etc."!? 
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Peste un an, la 1408, Mircea cel Mare trámite ambasadori la 
Lemberg pentru a intra la rindul sáu, dupá exemplul domnului mol- 
dovenesc Alexandru cel Bun, in relatiuni comerciale directe cu rega- 
tul polon. 

Originalul tractatului, incheiat cu acea ocaziune, se pástreazá pinä 
astázi in asa-numitul Archivum antiquum din capitala Galitiei. 

Principele muntean se intituleazä acolo: 

„Eu Ion Mircea, mare voievod si domn al toatei Täre Ungro-Vlahice 
si al tárelor de peste munți”. 

In loc de Ungro-Vlahie din acest titlu, actul polon contimpurean, prin 
care se constatä prezinta solilor munteni in Lemberg, pune: Besarabie. 

Iacá însuși textul: 

„1408, Sabbatho ante oculi dati sunt Steinhauser centum grossi pro 
octuale medonis honorato nuntiis de Bessarabia'?, 

Tractatul comercial moldo-polon din 1460 rennoieste aproape din 
cuvânt în cuvînt după acela din 1407 importantul pasagiu pe care l-am 
reprodus mai sus, cu acea numai deosebire că-n loc de Bessarabie ne 
întîmpină Bassarabia, adecă întocmai după cum s-a numit totdauna 
antica dinastie princiară din Muntenia”. 


11 
Basarabia în fîntînele serbe si maghiare 


La 1349 celebrul tar serbesc Ștefan Dușan încheie un tractat comer- 
cial cu Raguza, în care citim între celelalte: 

„Oricine poate trece în libertate și fără nici o pedecă prin tara noas- 
tră, ducînd marfă pentru alte täre, afară numai de arme, cari să nu se 
expoarte nici in Bulgaria, nici în Tara Basarabească, nici în Ungaria, 
nici în Bosnia, nici în Grecia"!. 

Iacá dară Muntenia purtind numele de Basarabie în toată floarea 
veacului XIV! 

Cronica serbească a monastirii Tronoșa, cunoscută după un manu- 
script din secolul XVI, însă compilată după neste sorginti cu mult mai 
vechi, zice între anii 1320-1330: 

„Împăratul bulgar Mihail adună o formidabilă armată, pe lîngă care 
mai căpătînd ajutoare de la românii besarabeni, năvăli în Serbia"?. 

Vorbind despre același personagiu, bizantinul Cantacuzen, scriitor 
contimpurean, numeşte ungro-vlahi pe aliații bulgarilor, românii cei 
besarabeni ai cronicarului serb?. 
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Această asa-zicind ecuatiune între Ungro-Vlahie și Besarabie ne con- 
duce d-a dreptul la o diplomă a împăratului Sigismund, carele confir- 
mă la 1420, în calitatea-i de rege al Ungariei, imunitätile si privilegiile 
monastirii Tismana: 

„Tuturor locuitorilor Tärei Ungro-Vlahice, adecă ai Basarabiei”*. 

În același mod, analiștii maghiari Thurocz? si anonimul Chronicon 
Posoniense®, povestind catastrofa regelui Carol Robert pe la 1330 in 
codrii Severinului, numesc Tara Románeascá „a Basarabului" sau sim- 
plu numai „Basarab” 

De la poloni, moldoveni, serbi si unguri, cärora Muntenia le era 
dopotrivä cunoscutä sub termenul dinastic de Basarabie, sä trecem la 
sorginti occidentale. 


12 
Basarabia in fintinele italiane 


Pe la 1570 s-a văzut in Spira, la curtea împăratului german Maximi- 
lian II, un pretendinte romän expatriat, despre care Leunclavius zice: 

„El se numea Nicolau si era fiu al principelui Besarabiei, demon- 
strind aceastä origine prin documente, prin märturii si mai cu seamä . 
prin bule plumbate ale Venetiei”. 

Bule plumbate ale Veneţiei — din ce epocă? 

Leunclavius si după dinsul Cantemir? credeau că Basarabia insem- 
na aci provincia română de peste Prut. 

Din fericire pentru lumina istorică, individul în cestiune nu e de tot 
obscur. 

Pe la 1569, cu un an înainte de a face solemna-i aparitiune la curtea 
imperială a Habsburgilor, el petrecea la Segovia în Spania, de unde-l 
vedem scriind un feli de crisov, în care-și dă numele de: 

„Nicolau, fiul lui Barbu Basaraba, domn al Munteniei”3. 

Astfeli se explică pe deplin titlul său: „princeps Bessarabiae”. 

Cu mult însă înainte de bule venetiane ale acestui aventurar, Tara 
Romäneascä se numea deja Basarabie in bule papale. 

Sá nu uitám cá ceea ce ne preocupä specialmente in opera de fatä 
este secolul XIV. 

Eibine, intr-o scrisoare cátrá regele maghiar Ludovic din 1372, adecä 
de pe la finea domnirii lui Vladislav Basarab, papa Gregoriu XI il in- 
deamná la edificarea templurilor catolice in tärele invecinate cu Unga- 
ria, zicindu-i: 
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„În Bosnia, Serbia, Basarabia si-n celelalte párti limitrofe locuiesc 
multi schismatici si eretici"^. 


13 
Recapitularea despre Basarabia 


Fintinele de mai sus, in cari vedem Tara Romäneascä figurind sub 
numele de Basarabie, pot fi clasificate in urmátorul mod: 


Secolul XIV: 


1. Tarul serbesc Stefan Dusan (1300-1356); 

2. Papa Gregoriu XI (1300-1378); 

3. Impäratul germano-maghiar Sigismund (1366-1437); 

4. Regele polon Vladislav Iagello (1350-1434); 

5. Domnul moldovenesc Alexandru cel Bun (1380-1432); 

6. Actele dintre 1389-1411, inventariate de cătră Kromer în arhi- 
vul regesc din Cracovia; 

7. Notita din 1408 in Arhivul Municipal din Lemberg; 

8. Cronica latino-ungarä de la Poson. 


Secolul XV: 


9. Analistul polon Dlugosz (1415-1480); 

10. Confratele acestuia Miechowski (1450-1523); 

11. Domnul moldovenesc Stefan cel Mare (1430-1504); 

12. Analistul maghiar Thurocz (1450-1490); 

13. Cronica anonimă serbá de la Tronosa (XV-XVI); 

14. Bule plumbate venetiane ale pretendintelui muntenesc Nicolau 
Basarab (XV-XVI); 

15. Diplomatul polon Tomicki (1470-1535). 


Aceste diferite sorginti din secolii XIV si XV, dopotrivă autentice, 
stabilesc pînă la cel mai înalt grad de evidintä atît faptul cuvîntului 
Basarabie ca o denumire pe atunci foarte răspîndită a Munteniei, pre- 
cum si nu mai putin originea acestui nume de la dinastia princiară: 
Tara Basarabului. 

Pentru Muntenia Basarabia corespunde cu Bogdania pentru Mol- 
dova, ţinîndu-se totuși seamă de două punturi de diferintä: 

1. Moldovenii ei insii niciodată nu-si numeau tara Bogdanie, pe cînd 
muntenii din contra, precum vom vedea mai la vale, nu respingeau 
numele de Basarabie; 
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2. Bogdania se referä la persoana unui singur principe, intemeietor 
al domniei moldovene, pe cind Basarabia reflectä in sine o dinastie 
intreagá, tare si mare in curs de mai multe veacuri. 

Acest mod de a individualiza o tará sau o natiune, prin numele 
gentilitiu al principelui sau al dinastiei, nu este izolat. 

Salverte, studiind fenomenul in istoria universalá, iatá cum rezumá 
cercetárile sale: 

,Un cap puternic si celebru poate da poporului propriul sáu nume. 
Asa la inceputul secolului XIV o ramurä tätarä adoptä numele suvera- 
nului sáu Usbek, al saselea descendinte al lui Genghis-han. O altá ramu- 
rá purta deja mai denainte numele lui Noga, sub conducerea cárui ea 
reusise a deveni nedependinte. Hoardele turce, cari nápádiserá Impe- 
riul Bizantin pe la finea secolului XIII, ni se prezintá de asemenea 
sub numele diferitilor cápitani: Salam-bas, Amir-aman, Atman etc. 
Gotii, vandalii, alanii, gepizii formau una si aceeasi nationalitate, 
ale cáriia fractiuni, dupá márturia lui Procopiu, se distingeau una de 
alta prin numele principelui respectiv Dintre popoarele galice, näväli- 
te in Asia, cinci isi atribuirä numile capilor ce le duceau la glorie. 
Tot asa în anticitate mirmidonii se numeau tesali după numele lui 
Tesal”!, 

Ilustrul Iacob Grimm reduce denumirile tuturor natiunilor la trei 
rubrice generale: 

1. Sau dupä vro calitate mai caracteristicä a poporului; 

2. Ori după aspectul teritoriului; 

3. Sau, în fine, după numele fundatorului statului national’. 

În astă din urmă specie întră numele Tärei Romänesti: Basarabie. 

El este pentru noi tot ce poate fi mai important, demonstrind pro- 
funda vechime a dinastiei Basarabilor pe tärmii Oltului si distrugind 
totdodatä asertiunea d-lui Rösler cá d-abia pe la 1330 ar fi apärut pen- 
tru prima oară un obscur Basarab pe scena istoriei?. 

Pentru ca o ţară să adopte numele unei dinastii, trebui să fi trecut 
mai întîi un interval destul de lung de consolidarea dinastiei; pentru ca 
acest nou nume dinastic, lätindu-se cu încetul afară din hotare, să devi- 
nă familiar în străinătate, se necesitează iarăși un alt interval destul de 
lung; mai pe scurt, pentru ca Basarabia să fi străbătut pe la 1372 pînă 
la curtea papală sau pe la 1349 pînă la Raguza, logica istorică cea mai 
elementară ne face a precepe că însăși dinastia Basarabilor a fost la 
munteni fără comparatiune mai veche. 
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14 
Basarabenii intr-o cronicá poloná din 1259 


Ce va zice d. Rösler cînd noi vom arăta nu la 1349 sau 1372, ci de pe 
la 1259, cu un secol înainte de urcarea pe tron a lui Vladislav Basarab si 
cu două veacuri înainte de Țepeș, termenul Basarabie nu numai aplicat 
cătră teritoriul şi cătră poporul Tärei Românești, dar cunoscut deja 
pînă-n fundul Poloniei? 

Mai repetim o dată cifra: 1259. 

Ne vom permite mai-nainte de toate o răpede digresiune despre 
pretioasa fintinä, de unde vom trage această neașteptată indicatiune. 

Silezianul Sommersberg a divulgat în 1730 o cronică polono-la- 
tină, pe care a botezat-o: Anonymi Archidiaconi Gneznensis brevior 
chronica Cracoviae. 

O dată atrăgîndu-se asupra acestui monument atentiunea arheolo- 
gilor, s-au început cercetări prin feli de feli de bibliotece, dînd drept 
rezultat descoperirea mai multor diferite manuscripte, care de care 
mai complete sau mai perfecte, unul la Breslau, altul în Vatican, al trei- 
lea la Königsberg, al patrulea în posesiunea renumitului biblioman 
Czacki, si asa mai departe!. 

Studiindu-le, germanul Semler a surprins cel dentîi pe Sommers- 
berg de a fi publicat la un loc sub același titlu vro șapte cronice cu totul 
deosebite, pe cari un arhidiacon de Gnesno le-a fost legat pe toate într-o 
ordine cronologică, luînd astfeli aerul de a fi autor al totalitätii?. 

Celebrul Lelewel, găsind vro două nouă manuscripte, s-a crezut în 
stare a da o clasificatiune si mai precisă, despärtind întreaga publicatiune 
sommersbergianá anume in urmátoarele opt bucäti separate: 

1. Brevis Chronica Cracoviae, pinä la 1248; 

2. Annales Polonorum vetustiores, de la 1248 pinä la 1282; 

3. Annalista Cracoviensis, de la 1282 piná la 1312; 

4. Annalista Cujaviensis, de la 1312 pinä la 1340; 

5. Annalista Monachus, de la 1340 pinà la 1366; 

6. Ephemerides, de la 1366 piná la 1376; 

7. Annalista Gneznensis, de la 1376 pînă la 13853. 

Asadar intre anii 1248-1282 un anonim scrisese Annales Polonorum 
vetustiores. 

Dintre cei opt cronicari de mai sus, el singur ne intereseazá In cazul 
de fatä. 

Autenticitatea lui n-a fost piná acum supusá celei mai mici bänuiele. 
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Acest contimpurean al evenimentelor iacä ce zice sub anul 1259: 

„MCCLIX. Thartari, subiugatis Bessarebenis, Lithvanis, Ruthenis, et 
aliis gentibus, Sandomirzs Castrum capiunt”?, 

Adecá: 

»1259. Tátarii, dupá ce subjugará pe besarabeni, pe litvani, pe ru- 
teni si alte neamuri, au luat cetatea Sandomir". 

Dintre toti istoricii românilor, numai Gebhardi observase în treacăt 
într-o notitä acest pasagiu din așa-numitul Arhidiacon de Gnesno. 

Îl observase, dar nu-l putea înțelege, căci nu cunoştea antica no- 
menclatură a Munteniei. 

Peste Prut, în Basarabia de astăzi, pe la 1259 nu locuiau românii, ci 
hoarde orientale de comani*. 

Cine dară să fi fost pentru Gebhardi acei besarebeni? 

Neștiind încotro s-o apuce, el se decise vrind-nevrind a crede cá 
basarabenii cronicarului polon vor fi fost vreo semintie de comani:. 

Iacá unde poate conduce pînă si pe un istoric de talia lui Gebhardi, 
cu mult mai pe sus de Engel și chiar de Șincai în privința criticismului, 
lipsa de o analiză monografică! 

Basarabenii, cunoscuţi de pe la 1259 departe în Polonia, ne probea- 
ză că dinastia Basarabilor era pe atunci în Tara Românească înrădăci- 
nată, întărită, ajunsă în toată floarea. 

Dar aceasta se poate oare demonstra documentalmente? 

Să vedem. 


15 

Basarab-ban într-o cronică persiană sub anul 1240 

Fazel-ullah-Rasid, scriind în Persia la 1300 după raporturile oficiale 
ale autorităților mongole, astfeli că naratiunea-i oferă toată pondero- 
zitatea unei mărturii oculare!, iacă ce spune într-un pasagiu, asupra 
căruia mi-a fost atras atentiunea răposatul meu părinte si neuitatul 
magistru în știința istorică: 

„In primăvara anului 1240 - zice el - principii mongoli trecură muntii 
Galiției ob (55? pentru a întra în tara bulgarilor ,8,» și ungurilor. Ordă, 
carele mergea spre dreapta, după ce a trecut tara Aluta 3% | îi iese 


înainte Bazaran-bam nor cu oarmată, dar e bătut. Cadan si Buri 
au mers asupra sasilor si i-au invins in trei bátálii. Bugek din tara sasilor 
trecu peste munti, întrînd la karaulaghi si a bătut popoarele ulaghice. "2 
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Acest importantisim text are nevoie de urmätoarele lämuriri topo- 
grafice prealabile: 

1. De vreme ce Ordà mergea spre dreapta in privinta regiunii sasilor, 
urmează necesarmente cá sub „țara Aluta”, pe unde trecuse el înainte 
de a se lovi cu Basarab-banul, Rasid intelege anume Fágárasul, carele 
se aflá in adevár spre dreapta de Brasov si a cáruia provincie se cheamá 
pînă astăzi de cäträ ardeleni „tara Oltului”?, în stilul oficial latin „terra 
Alutensis” nemteste „Altland”*. 

2. De vreme ce contra karaulaghilor, adecä a „negrilor-vlahi”, Bugek 
mergea prin regiunea sasilor fárá a se abate pe la Fágáras, urmeazä nece- 
sarmente cá sub „popoarele karaulaghice" Rasid intelege anume pe lo- 
cuitorii din Muntenia orientală, adecă in directiunea Buzăului si a Brăilei. 

Corelatiunea termenilor intrebuintati de cătră Rasid se rezumă în 
următoarea schiță: 


TERRA-ALUTA TERRA SASILORU 


BASSARABU-BANU| ^* KARA-ULAGHII 


Dunarea 


Noi dobindim astfeli o incredintare de cea mai perfectä certitudine cá: 

1. Nu numai la 1240 domnea in Oltenia un ban din neamul Basarabi- 
lor, dar incä-i apartinea atunci si Fägärasul, cáci altmimte el nu avea 
trebuintá de a iesi intru intimpinarea mongolilor pe datá ce acestia 
naváliserá in „tara Aluta"; 

2. Punind pe Rasid fatä-n fatá cu testimoniul lui Cinam si cu actul 
maghiar din 1231, ambele analizate in studiul 1, noi constatám cá Basa- 


m | 
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rabii, dupä ce cuceriserä Fägärasul de cäträ unguriintre 1160-1180, il 
perdurá apoi pe la 1230 si l-au cuprins din nou înainte de 1240; 

3. Confruntind pe Rasid cu analistul polon din 1259, reprodus in 
paragraful precedinte, noi vedem cá intre 1240-1260 mongolii fácuse- 
rá douá invaziuni succesive la basarabeni sau in statul lui Basarab-ban. 


16 
Trecerea numelui Basarabia cäträ Romänia de peste 
Prut 


În Istoria ierarhică a Munteniei, care formează tomul III din opera 
de fată, noi vom desfăşura pe larg primordiala origine și secolarele 
vicisitudini ale ilustrei familii a Basarabilor, sau mai bine zicînd a acestei 
caste, a cării existintä a fost totdauna în cea mai strînsă legătură cu 
mărirea si puterea nationalitátii române. 

Docamdată vom trece la epoca și modalitatea transmisiunii numelui 
Basarabie cătră acea porțiune de peste Prut a teritoriului român, unde 
el s-a păstrat pînă astăzi, pe cînd în Muntenia, adecă în propriu-zisa 
Basarabie, de vro trei sau patru sute de ani nu i se mai găsește nici un 
vestigiu. 

Această cestiune s-a dezbătut deja în cea mai mare parte în studiul 
I cu ocaziunea întinderii Tärei Românești în secolul XIV. 

Am väzut acolo pe Mircea cel Mare si pe fiul säu Vlad Dracul dom- 
nind pe ambii tärmi ai Dunárii pinä la Pont. 

Am vázut acolo pe Alexandru cel Bun trágind pentru hotarele Mol- 
dovei despre Muntenia o modestă linie, care se începea la Bacău, mer- 
gea prin Birlad și se oprea la Cetatea Albă. 

Am văzut acolo, in fine, pe Ștefan cel Mare răpind cel întîi Tärei 
Românești între 1465-1475 toată laturea dunăreană dintre Brăila si 
Chilia. 

Fäcind parte din voievodatul Basarabilor înainte de jumătatea seco- 
lului XV, această bucată de pămînt a conservat mult timp o proaspătă 
amintire a primitivului său muntenism. 

Astfeli Alexandru Lăpuşneanul isi da pomposul titlu de „Palatinus 
terrarum Moldaviae et Valachiae”, intelegind prin Moldavie districtele 
de sus și prin Valahie pe cele de jos ale tárei!. 

Astfeli polonul Martin Bromowski, scriind pe la 1579, numeste 
portiunea danubianá a Moldovei pinä la Marea Neagrä: „Valahia de 
Jos, care oarecînd se zicea Besarabie”?. 
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Astfeli cronicarul Miron Costin, carele in calitate de mare logofät 
vázuse mii de vechi crisoave domnesti, bágind de seamá cu mirare cá 
nu i se prezintă nici o urmă de existinta pircäläbiei in Chilia înainte de 
Stefan cel Mare, mácar cá gásea o multime de diplome despre Cetatea 
Albä, ajunse pe la 1684 la urmátoare concluziune: 

„Giurgiul si Braila sint eterne suveniri ale acelor domni muntenesti 
Basarabi, cari stápiniserá o parte a Bulgariei si acel tárm al Márii unde 
s-a lätit numele Basarabiei, desi cimpia Cetátii Albe pinä la Euxin a fost 
totdauna moldoveneascá, precum dovedesc mai multe urice ale pircá- 
lábiei de acolo”?. 

Miron Costin stia cá Basarabii nu-si intinseserá niciodatá stápi- 
nirea piná la Nistru; stia cá gurele Dunárii apartinuserá Munteniei; 
ştia cá numele Basarabie, dat provinciei de peste Prut, se datorește 
Basarabilor de la Giurgiu și Brăila; numai un om de geniu putea 
întrevedea atît de clar, sînt acum 200 de ani, fără să fi avut la 
dispozitiune grămada cunoștințelor istorice actuale, într-o cestiu- 
ne atît de complicată! 

De la 1812 încoace întregul teritoriu român de peste Prut, de la 
Cetatea Albă pînă la Hotin, a fost botezat cu nepropriul nume de Basa- 
rabie, pe care pînă atunci îl purta abia partea de jos a provinciei. 

De la finea secolului XV si pînă la începutul secolului de fată, 
oriunde găsim cuvîntul „Basarabie”, putem fi sicuri că el se referă 
exclusivamente la regiunea gurelor Dunării: „Basarabia, sau pre- 
cum noi acum cu nume tătăresc îi zicem Bugeacul”, după expresi- 
unea lui Cantemir“. . 

In sus aceastá bucatá de pámint se intindea cel mult pinä la tir- 
gusorul Lápusna*. 

Rápind jumátatea transprutianá a Moldovei, guvernul rusesc a gá- 
sit cu cale a láti peste tot numele de Basarabie, care apartinea in fapt 
numai pártecelei sudice din aceastá vastá intregime. 

Tot asa Austria, uzurpind la 1777 nordul Moldovei, crezu de cuviintá 
a-] porocli Bucovinä, desi in realitate aceastá denominatiune se aplica 
mai-nainte numai cátrá codrul de fagi de la Cozmin, poloneste Bukowi- 
na, de la buk - fag. 

Printr-o procedurá de generalizare analoagá, moldovenii din timpii 
lui Stefan cel Mare, dupá ce apucaserá de la munteni tot litoralul danu- 
bian pinä la Chilia, au impins apoi Basarabia pinä la Cetatea Albä, mä- 
car cá Nistrul nu fusese altminte niciodatá al Basarabilor. 
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17 
Etimologia termenului „Basarabia” de la „besi” 

Dupä glorioasa dinastie, din care iesiserá Alexandrii, Vladislavii si 
Mircii, deja intre anii 1200-1300 toatä Muntenia, de la Poarta de Fer 
pînă la Marea Neagră, era cunoscută în întru si-n afară ca Basarabie, 
iar poporul muntean ca basarabeni. 

Această stare de lucruri a durat pînă pe la 1500, cînd numele de 
Basarabie începe a fi acordat mai în specie numai țărmului marin de 
peste Prut, întrat în minele moldovenilor, dar conservînd încă pe a- 
tunci suvenirea dominatiunii muntene. 

Nestirea acestei particularități de nomenclatură pe de-o parte a dat 
nastere unei mulțimi de divagatiuni istorice dintre cele mai ciudate, iar 
pe de altă parte a împedecat pentru mult timp de a putea înțelege o 
grămadă de cestiuni de prima importanță. 

Aproape toti căutau o fantastică legătură între Besarabie si anticul 
popor tracic besi. 

Unii ziceau că este Beso-Thracia!. 

Altii, că-n limba gotică Bes-arb ar fi însemnînd moștenirea besilor?. 

Alţii iarăși că Basarabia semnifică pe besii așezați lingă movila Răbie?. 

Besi în sus, besii în jos, besii în dreapta, besii in stînga?. 

Ceea ce-i și mai curios este că tocmai națiunea căriia precipitarea 
filologică îi atribuia cu atîta bunăvoință paternitatea Basarabiei nu se 
vede de nicăiri a fi locuit vreodată pe malul nordic al Istrului. 

Besii, deveniți famoși în vechime prin cea mai sălbatecă ferocitate, 
trăiau în muntii Balcani, de unde-si întindeau din cînd în cînd excursiu- 
nile de hotie pînă la Dunăre, dar nu mai încoace. 

Sub August năvălirile lor supărau mult pe Ovidiu, exilat în Dobro- 
gea de astăzi, expusă atunci la prada sarmaților despre gurele Dunării, 
a geților din regiunile noastre si a besilor despre sud: 


„Si quis adhuc istic meminit Nasonis ademti, 
Et superest sine me nomen in Urbe meum, 
Suppositum stellis nunquam tangentibus aequor, 
Me sciat in media vivere barbarie: 

. Sauromatae cingunt fera gens, Bessique Getaeque, 
Quam non ingenio nomina digna meo!” 
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Peste patru secoli ei locuiau tot in Dacia lui Aurelian, unde a reusit 
pe la 400 a-i crestina celebrul episcop Niceta, fundind acolo citeva tem- 
pluri, dintre cari intr-unul oficiau grecii in limba greacä, in altul romä- 
nii in limba română, în cel al treilea besii în limba besicäs. 

Într-un cuvânt, numai în Basarabia ei n-au fost în vecii vecilor. 

Prin urmare, chiar Basarabii să nu fi domnit la Chilia, și tot încă 
besii n-aveau ce căuta în Bugeac. 

Șincai zice într-un loc: 

„Poate fi că besii din Tracia, unde locuiau mai-nainte, au trecut în par- 
tea Daciei vechi, ce se cheamă acuma Bugeac, și că de la dinsii s-a numit 
aceasta Besarabie. Bisenii, cari se pun împreună cu românii în diplomatul 
lui Andrea II, craiul Ungariei, se văd a fi fost rămășițe de a besilor””. 

Poate fi că besii au trecut, dar bisenii se văd a fi besi, — o admirabilă 
contradictiune între termini: un lucru evidinte consecința unei simple 
posibilități! 

Poate fi, — de ce? 

Se vede, — de unde? 

Bisenii, pe cari actul din 1224, citat de Șincai, îi menționează în 
adevăr așezați anume în Transilvania la un loc cu românii: „silva Blaco- 
rum et Bissenorum”®, era un trib oriental al pecenegilor, pe care tot 
acolo și tot alături cu românii, adecă într-o pozitiune identică din punt 
în punt, îl așează la 1158 cronicarul german Ottone de Frisingen: „Pe- 
cenatorum et Falonum campania”?. 

Oare acestia, veniti in evul mediu din fundul Asiei abia pe la anul 
900, să fi fost posteritatea acelor besi, pe cari toti clasicii ni-i arată 
stabiliți din cea mai depărtată anticitate pe creștetul Hemului? 

Dacă Șincai ar fi cunoscut intima corelatiune între Basarabi și Basa- 
rabie, el nu comitea o asemenea enormitate! 

Dar să lăsăm la o parte pe besi. 

Vom analiza o altă incurcáturá nu mai putin originală, în care tot 
Basarabia a aruncat pe istoricii noștri. 


18 
Vlad, voievodul Basarabiei din 1396 


Scotind la lumină actele dintre Polonia și tärele române, Dogiel a 
publicat o diplomă care se părea tuturor a fi o cimilitură. 

O dăm aci întreagă după traducerea lui Șincai, o traducere naivă 
dar foarte fidelă: 
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„in numele Domnului amin. Vlad, voievodul Basarabiei si comitele 
Severinului s.c.l.. Ínstiintám pre toti, cari vor auzi acestea si lise cuvine, 
că luînd în minte multumitoare cu inimă neuitátoare darurile cele multe 
si mergerea noastră înainte, cari ni le-au arătat nouă si domniilor-noastre 
preaserinatii principi si domnii nostri, domnii Vladislav, craiul Poloniei, 
arhiprincipele Litvaniei si mosteanul Rusiei s.c., si muierea lui Edviga, 
cräiasa Poloniei si mosteana cráimilor Ungariei, fata care träieste a lui 
Ludovic ráposatului craiului Ungariei, si mai ales cum ne-au dáruit nouä 
aceiasi domni, craiul si cráiasa, mai deunázi voievodatul Basarabiei, si 
domniile cari le avem in cráimea Ungariei, si prin cărțile sale ni le-au 
dat si intárit d-a pururea; judecám a fi cu vrednicie si cu dreptate, ca cu 
atîta mai întinsă statornicie să fim ascultători de dinsii, cu cît mai mult 
ne aflăm mîngfiati prin înălțarea noastră cea de dinsii fäcutä la virful 
domniei; si pentru cä am gäsit cä cräimea Ungariei demult a venit la 
numita doamnä Edviga, cráiasa Poloniei, ca la o singurá mosteaná a crái- 
mii unguresti ce tráieste acuma, si drept aceea si la numitul domnul Vla- 
dislav, craiul Poloniei, sotul ei cel de cásátorie, cu cádintá de mostenire, 
precum am inteles cá se coprinde in cärtile cari s-au fácut despre aceasta 
prin însuși craiul Ludovic si prin locuitorii cráimilor cei ungurești si cei 
polonesti; așa și noi cu domniile-noastre ne legäm a räminea supuși 
numitilor domnilor Vladislav, craiului Poloniei, si cräiesei Edvigei, și cräi- 
mii lor a Poloniei și Ungariei. Pentru aceea din adevărată știință, cu 
buná-credintá, fără de înselăciune, prin rîndul acestora de aci înainte 
ne facem, supunem și mărturim că vom fi pururea credincioşi domnilor 
Vladislav craiului și Edvigei cräiesei, pruncilor și mostenilor lor, crailor si 
crăieselor Poloniei și Ungariei, si cräimilor acestora, cu toate domniile si 
supusii nostri; făgăduind ș si aceasta cu aceeasi bunä-credintä, cä domnilor 
craiului Vladislav si cráiesei Edvigei, pruncilor s si mostenilor lor celor mai 
sus-zisi, noi, domniile si supușii nostri cei zisi, pururea le vom fi ascultá- 
tori, si vom sta lingá dinsii cu sfatul, ajutorul si buna voință împotriva 
tuturor inamicilor lor, si de vom auzi ceva de ráu, noi cu toatá puterea 
noastrá vom pune impedecare. Protivnicilor lor nu le vom prinde parte; 
in contra cráimilor si tárelor lor nu ne vom rádica, nici le vom cuprinde; si 
toate pricinele si improtivirile, ce s-au făcut sau se vor face asupra lor prin 
oricari inamici, cu cuvintul sau cu fapta, le vom împedeca; și vilva si cin- 
stea lor o vom înălța cu toată puterea noastră. Prin mărturirea cărților 
acestora, cari le-am întărit cu pecetea noastră. Dat în orașul Argeș, î în 
sărbătoarea preasintei nedespärtitei Treimi, din anul Domnului 1396”'. 


L : 
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In acest act Besarabia se repetä de douä ori: 

1. „Vlad Waywoda Bessarabiae nec non Comes de Severino”; 

2. „Woiewodatum Bessarabiae et Dominia, quae in Regno Ungariae 
obtinemus”. 

Cine-i Vlad? 

Ce-i Basarabia? 

Sä auzim pe Engel. 

El zice: 

„Dupä un act din 1396 sedea in Arges un Vlad, dindu-si numele de 
Vayvoda Bessarabiae si Comes Severini. Sub expresiunea de Vayvoda 
Bessarabiae eu inteleg banatul Craiovei, cáci muntii Craiovei se chea- 
má si-n Thurocz alpes Bazarath, iar sub expresiunea Cornes Severini pe 
comandantul cetății ungare märginene Severin”. 

Dentli, alpes Bazarath nu se găsesc în cronica lui Thurocz, ci într-o 
diplomă a împăratului Sigismund din 1408, unde nici acolo nu sînt al- 
pes Bazarath, ci alpes Pazara?, adecă muntele Pasărea din Mehedint*. 

Al doilea, banatul Craiovei pe la 1396 se zicea tocmai al Severi- 
nului, încât este ciudată distinctiunea pe care o stabilește Engel între 
Besarabia si Severinum, hărăzind primul din acești doi termini numai 
Craiovei. 

Șincai, voind să îndrepte pe predecesorul său, a căzut în neste erori 
si mai grave. 

El zice: 

„Basarabia, al căriia voievodat l-a dobindit Vlad de la Vladislav si 
Edviga, n-a fost muntii lui Basarab cei din banatul Craiovei, precum se 
înșeală prea vestitul Engel, pentru că banatul Craiovei era sub 
Mircea-Vodă, nici îl putea dărui Edviga cu bărbatul ei Vladislav, ci a 
fost Bugeacul de acuma, cum arată crisovul. Nici te mira că Vlad se 
scrie pre sine comitele Severinului și dă crisovul din Argeș, pentru că 
deși n-a fost fiul lui Mircea-Vodă, dar a trebuit să fie dintr-un neam cu 
dinsul si a putut să-şi țină titlul Severinului și să locuiască în Argeș, 
mai-nainte de a merge în Basarabia"5. 

Ca si Engel, Șincai crede în existinta „munților Basarabi”. 

Ca si Engel, el nu observä cä Severinul si Craiova formau un singur 
si acelasi banat al Oltului. 

Mai pe dasupra, el afirmă că Basarabia a fost Bugeacul cum arată 
crisovul, pe cind crisovul, oricum s-ar citi si oricum s-ar traduce, n-o 
aratá absolutamente nicáiri! 
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A trecut vro saptezeci de ani si vine d. Rósler. 

Sá fie oare mai norocit decit Engel si Sincai? 

El zice: 

„În 1396 apare pentru prima oară peste Prut asa-numitul voievodat 
al Basarabiei, fundat de cătră cineva din familia Basarabilor "6. 

Tot ceea ce spunea Șincai, numai doară mai pe scurt! 

Gebhardi, mai vechi dintre toti, dar si mai critic totdodată, intelesese 
singur actul din 1396. 

Iacá propriile sale cuvinte: 

„Pe cînd Mircea s-a aliat cu Sigismund, plecînd împreună la Nicopo- 
le contra turcilor, un oarecare Vlad a uzurpat tronul muntenesc, pres- 
tind omagiu de vasalitate reginei polone Edviga, ca și cînd ea ar fi fost 
regină a Ungariei. Vlad îsi dă titlul de Voivoda Bessarabiae nec non 
Comes de Severino, subscrie diploma in oppido Argisch si accepe de la 
suzeran Voievodatum Bessarabiae et Dominia in regno Ungariae. Aces- 
te Dominia sînt Făgărașul și Amlașul, și fiindcă posesiunea Argeșului și 
a Severinului probează că Muntenia aparținea lui Vlad, apoi nu poate fi 
nici o îndoială că numele Besarabia nu se referă la depărtata provincie 
de peste Prut, ci anume la aceea ce în diplomele lui Mircea se cheamă 
Transalpina”. 

Pină aci Gebhardi este admirabil. 

El mai adaugă însă din nenorocire: 

„Probabilmente în original va fi fost Bassrath sau Pazara, iar tradu- 
cătorul a băgat Bessarabia, pe care o cunostea mai bine”. 

1. Originalul e scris lätineste, iar nu s-a tradus dintr-o altă limbă, 
după cum crede Gebhardi; i 

2. Bassrath este tot Basarabie, numai sub o formă treptat desfigu- 
rată de cäträ cronicarii maghiari si imitatorii lor din occidinte: Bassa- 
rad, Bassarat, Bassrath, Bassarab?; 

3. Despre Pazara, adecá muntele Pasäre de peste Olt, fárá nici un 
legämint cu numele Basarabilor si al Basarabiei, noi am ráspuns mai sus. 

Pray, scründ la 1787, patrona o ipotezä analogá cu a lui Gebhardi si 
expusă la aceleași obiecțiuni?, 

Cu trei secoli înainte de Șincai, de Engel, de Gebhardi, de Pray și de 
d. Rösler, actul în cestiune fusese in minele lui Kromer, carele iată cum 
îl rezumă: 

„În anul 1396, pe cînd Sigismund, regele Ungariei, se lupta fără 
succes la Nicopole și unii îl credeau perit acolo, Vlad, domnul Munte- 
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niei si ban al Severinului, a intrat sub suzeranitatea regelui polon Vla- 
dislav si a reginei Edviga, considerindu-i de moștenitori ai Ungariei"'?. 

Cäträ relatiunea lui Kromer sá mai adäogäm cá acest Vlad n-a fost 
o rudá a marelui Mircea, precum afirmá Sincai, ci chiar fiul sáu, deve- 
nit mai in urmä celebru sub numele de Vlad Dracul. 

Epizodul din 1396 este o lungä si interesantá dramä de familie. 

Mircea plecind cu oastea maghiará a impäratului Sigismund la 
bátália de la Nicopole contra teribilului padisah otoman Baezid Fulge- 
rul, unde a jucat prin vitejie unul din rolurile cele mai frumoase!!, tronul 
princiar a încăput un moment în mînele lui Vlad, unul dintre numeroșii 
bastarzi domnesti”?, hotărît cu orice pret a răsturna pe tatá-sáu. 

Tocmai atunci Polonia se afla în dușmănie cu Ungaria, căci în ambe- 
le Gre domnea prin drept de căsătorie cite un ginere: Sigismund al 
Ungariei ținea pe Maria, fia răposatului rege Ludovic, iar pe sora aces- 
teia Edviga o tinea Vladislav al Poloniei, încît murind cea dentii, coroa- 
na trecea legalmente la cealaltă, adecă Vladislav pretindea prin Edviga 
a fi el rege legitim al Ungariei, contestînd după moartea Mariei validi- 
tatea lui Sigismund”. 

Fiindcă Mircea ținea cu ungurii, Vlad se unește naturalmente cu 
polonii. 

Astfeli se încheie tractatul din Argeș în ziua sintei Trinitäti, adecă 
la 18 octobre 1396", pe cînd bătălia de la Nicopole în care au fost bătuți 
ungurii și Mircea, dindu-se lui Vlad speranţa de a-și putea mántine dom- 
nia, se intimplase la 28 septembre”, cu foarte puține zile înainte. 

Cronologia concurge aci într-un mod viguros în limpezirea 
adevărului. 

Eroul de la Nicopole se întoarce în capul armatei muntene, apucă 
pe uzurpatorul fiu și, drept pedeapsă, îl trămite la Buda, ca să-l păzeas- 
că acolo, sub chip de educatiune la curtea regeascä, tocmai aceia con- 
tra cărora conspirase. 

Vlad se încearcă a fugi din Ungaria în complicea Polonie: e urmărit, 
rezistă cu o bärbätie omericä care uimeste chiar pe inamicii săi, dar 
este prins si adus înapoi, 

Peste câtva timp el reușește totuși a scăpa din Buda si aleargă la 
Constantinopole, intrînd în serviciul bizantin”. 

Soartea ulterioară a acestui principe, urcarea-i pe tron în urma lui 
Mircea, glorioasa-i domnie de patrusprezeci ani si moartea-i prin tráda- 
re, nu ne interesează în cazul de față”. 
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Iacá cine a fost „waywoda Bessarabiae”, pe care Sincai si d. Rösler 
il gonesc in Bugeac, iar Engel il inchide in Craiova... 


19 
Etimologia termenului ,Basarabie" de la ,bastarni" 


Teoria lui Cantemir despre cuvintul Basarabie este imprästiatä pe 
ici, pe colea in cele trei principale opere ale ilustrului autor: Descrierea 
Moldovei, Istoria Imperiului Otoman si Cronicul romano-moldo-vlahilor. 

In cea dentii el zice: 

»Numele Basarabiei derivá, poate, de la poporul besi. Dupá Ptole- 
meu, dasupra Daciei locuiau peucinii si bastarnii. Matei Praetor vorbește, 
între ceilalți, despre identitatea bastarnilor cu besii”!. 

Cantemir se întemeiază pe Ptolemeu și pe Matei Praetor. 

Ptolemeu, trăind în Egipt pe la 160-180 după Crist, adecă putin in 
urma cuceririi Daciei, așează în adevăr pe asa-zisii bastarni la nord de 
Carpați: xoi bn&p thv Aakiav Ilevkivor TE kaè BOOT&PVOL”2. 

Aceeaşi pozitiune, într-o epocă ceva mai veche, le acoardă Pliniu, 
mai spunîndu-ne că erau anume din semintia germană’. 

Cam tot pe atunci îi menționează Tit Liviu, fäcindu-i celți”. 

Apian nu specifică vita lor, fie ea germană sau celtică, dar îi pune pe 
același teritoriu cu dacii’. 

Critica istorică modernă, nedecisă între germanismul si celtismul 
bastarnilor, preferă a concilia controversa, numindu-i „celți germa- 
nizati"6, 

Numai cu besii nu i-a amestecat niciodatá nemini! 

In Ovidiu, in Strabone, in Iornande, in Dione Casiu, in toti clasicii 
fárá osebire, bastarnii si besii, unii dincoace, ceilalti dincolo de Dunáre, 
sint douá popoare dopotrivá antice, dar absolutamente diferite prin 
locas si prin tulpinä. 

Onoarea de a-i amalgama apartine lui Praetor, un arheolog prusian 
de pe la finea secolului XVII, carele nici dinsul nu afirmă, ci d-abia 
alunecă in treacăt vorba cá: „după opiniunea unora besii si bastarnii ar 
putea fi una si aceeasi natiune””. 

Iacá la ce se reduce bastarno-besismul lui Cantemir. 

Bun e Ptolomeu, dar pácat numai cá bastarnii n-au a face cu besii, 
iar besii au a face si mai putin cu Basarabia. 

-Nici chiar Cantemir nu ínsirá aceste trei lucruri atît de disparate 
decît ca pe un dubios „se poate”. 


po 
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20. 
Ipoteza despre venirea Basarabilor de peste Prut 
Ín Cronic Cantemir lasá la o parte pe besi si pe bastarni, márginin- 
du-se a cáuta o explicatiune pentru surprinzátoarea legäturä intre Ba- 
, sarabia de la Prut si numele familiei domnești din Oltenia. 

El zice: 

„Basarabia, ai căriia locuitori pe vremea năpăzei lui Batie prin cetăți 
neincäpind, s-au tras spre Severin si peste Olt, unde și la stápinie báneas- 
că unii dintr-insii au ajuns, de la cari și astăzi familia Bäsäräbestilor în 
Tara Românească se trage, luînd adecă stăpânitorul sau banul lor de 
atuncea numele de pe numele norodului. .."! 

Asadar invaziunea lui Batu-han alungase o seamă de români de la 
gurele Dunării mai spre apus peste Olt, unde s-a ivit astfeli dinastia 
princiară a Basarabilor. 

Această combinatiune a lui Cantemir se risipeste prin două cuvinte. 

Pînă la capătul secolului XV niciodată Bugeacul nu se zicea Basara- 
bie, pe cînd toată Muntenia, precum am demonstrat-o mai sus, purtase 
documentalmente acest nume cu doi secoli mai denainte. 

Cantemir uită totdodată că pe la 1240, cînd năvăliseră tătarii cátrá 
Dunăre, în regiunea de peste Prut nu locuiau românii, ci cumanii. 

Chiar români să fi fost, si tot încă logica și istoria ne spun că-n fata 
unei iruptiuni inamice popoarele nu-și caută scáparea pe șes, ci în munți, 
ceea ce au si făcut atunci cumanii de frica tătarilor, fugind în Transilva- 
nia?, pe cînd ar fi fost absurd din parte-le a alerga după refugiu la 
Severin pe lungul țărm descoperit al Danubiului. 

Dacă era prea departe de la Chilia pînă la Carpaţi, totuși nemic nu 
putea fi mai lesne decît a trece Dunărea, adäpostindu-se în Balcani, 
| precum o si obicinuiau în secolul XIII cumanii cei märginasi, de cite ori 
îi amenința mai de aproape vro urgie tătărească?. 

Sau peste Carpaţi, ori peste Dunăre, una din două, aceasta era calea 
cea stereotipá a cumanilor“. 

Nici într-un caz nu fugea nemini, gifiind pe báráganuri, de la Prut spre Olt. 

Nu mai amintim că tocmai invaziunea tătară de la 1240, precum 
ne-am încredințat mai sus dintr-o fîntînă contimpurană, găsise deja pe 
un Basarab-band în Oltenia. 

Nu putem pretinde de la Cantemir de a fi cunoscut cronica persiană 
inedită a lui Raşid, pe care noi înșine eram cât p-aci să n-o cunoaștem; 
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însă si fără această prețioasă sorginte, totuși ipoteza lui e nu numai 
nereală, dar și neprobabilă. 

El simtea foarte bine că termenul topic Basarabie nu poate a nu fi în 
cea mai strînsă înrudire cu numele gentilitiu al Basarabilor; din neno- 
rocire, putinätatea izvoarelor sale l-a împins la o eroare de procedură, 
aducînd pe Basarabi din Basarabie, în loc de a deduce Basarabia de la 
Basarabi. 

În Istoria otomană Cantemir mai adaugă un nou element de com- 
plicatiune. 

El nu se multumeste a imagina pentru dinastia basarabeascä un lea- 
găn pe malurile lalpuhului, ci o mai pofteste să se preimble de acolo in 
Serbia, si abia-abia dupä aceastá ingenioasá cälätorie pe apá si pe uscat 
ii permite a sosi la Severin. 

Ín privinta bastarno-besismului Basarabiei, Cantemir cita cel putin 
pe Matei Praetor. 

Asupra excursiunii Basarabilor de la Nistru in Serbia si din Serbia la 
Olt, el nu aduce nici o märturie fie cit de fictivä; Si totusi aceasta este 
tocmai portiunea cea mai instructivä a teoriei sale. 

O vom examina de aproape. 


21 
Banul Barbu Basarab 


Iată cuvintele lui Cantemir: 

„Basarab este numele unui neam foarte vechi și nobil în Muntenia, 
carele în linia bărbătească de mult s-a stins. Barbu, cel întîi Basarab 
cunoscut, denaintea invaziunii turce fugise din Basarabia în Serbia si de 
acolo în Tara Românească la Negru-Vodä, carele l-a primit prea bine, 
rădicîndu-l la demnitatea de ban, cea mai înaltă în ţară. Fiul sáu Laiotä 
dobîndi tronul muntean după moartea lui Negru-Vodă, devenind pri- 
mul domn din familia Basarabilor. El lăsă un fiu, numit Neagoie Basa- 
rab, ajuns de asemenea la domnie, nu se știe dacă îndată după tată-său, 
ori după vreun alt principe. Lui îi urmă fiul său Șerban Basarab etc."! 

Se sparie cineva auzind nește fabule de acest calibru în gura unui 
bărbat ce poseda atitea titluri la aureola de patriarc al criticei și mai 
ales al eruditiunii istorice în România! 

Aceasta ne aduce aminte un portret de la monastirea Snagov, dasupra 
căruia poznasul egumen a scris galimatia: ,Ion-Mihail-Tepes-Basarab 
al patrulea voievod"?, 
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Citi oare la noi nu stiu tot asa de bine istoria nationalä! 

Cantemir cunostea analele Munteniei mai cu seamá prin interme- 
diul familiei cantacuzinesti: ,avut-am noi, incá la Tarigrad find, croni- 
cul muntenesc cu singurd mína lui Serban logofätul pre proastä limba 
grecească scris"?, 

Sä nu se uite cä acest Serban Cantacuzino, dentii logofät si apoi 
vodá, a fost socrul lui Cantemir, si cá neamul cantacuzinesc se distin- 
gea totdauna prin ardoarea-i de a stringe cronice si alte monumente 
literare ale trecutului național“. 

De acolo trebui să fi luat Cantemir povestea despre originea Basara- 
bilor, fără să-și mai dea bătaie de cap de a o supune unui control analitic. 

Deși Cronicul lui Șerban Cantacuzin se pare că a perit, totuși îl suplenește 
pînă la un punt Genealogia Cantacuzinilor, publicată după un vechi ma- 
nuscript de cătră d. Bolliac și-n care găsim între altele următorul pasagiu: 

„Zic unii cum că neamul Basarabilor se trage din banul Barbu Basa- 
rab, carele din Basarabia a trecut la Serbia și de acolo a venit în Valahia 
la Radu Negrul-Vodä, carele a fost cel întîi descălecător domniei Tärei 
Românești la anul 1200, și cum că acest domn a făcut pe numitul Barbu 
ban Craiovei si stăpînitor peste cinci județe. Acest ban Barbu a zidit 
monastirea Bistrita”®, 

Iacá dará sorgintea lui Cantemir, cátrá care el a mai adaos un alt 
manuscript, poate tot de provenintä cantacuzineascä, cunoscut încă în 
secolul trecut unui secretar al lui Constantin Mavrocordat și unde figu- 
ra unul îîngă altul pretinsa posteritate a banului Barbu Basarab în ur- 
mátoarea ordine: 

„1460. Laiota Bazaraba. — 1512. Negoi Bazaraba. — 1610. Serbanus 
Bazaraba”. 

Cantemir a fäcut pe Laiotä fiu al lui Beto: pe Neagoie fiu al lui 
Laiotá, pe Serban fiu al lui Neagoie, si astfeli totul a mers de minune! 

Sá cernem insä elementele cronologice si biografice ale unei teorii 
atît de ciudate. 

Barbu Basarab vine în Muntenia la 1200, 

Fiu-său este Laiotă Basarab. 

Nepotu-său este Șerban Basarab, urmașul lui Mihai cel Viteaz la 1600. 

În patru secoli, patru generatiuni! 

Basarabii lui Cantemir trăiau fiecare cite o sută de ani si mai bine. 

Si nici cá au fost ei mai multi decit patru peste tot: Barbu, Laiotä, 
Neagoie si Serban. 


172 Istoría criticä a románilor 


Acesta din urmá - zice Cantemir — avuse numai douá fete: Ancuta, 
märitatä dupä Petrascu, fiul viteazului Mihai; Ilinca, märitatä dupä 
boierul Constantin Cantacuzin; si-apoi un bastard, făcut cu o preuteasä’. 

Asta-i tot! 

Ce-i pasá lui Cantemir de Alexandru Basarab, de Vladislav Basarab, 
de Radu Basarab, de Mircea Basarab, de lunga serie a Basarabilor de 
prin secolii XIII, XIV si XV! 

De la cronologie sá trecem la unele detalii biografice. 

Banul Barbu Basarab, cárui i se acoardá paternitatea neamului ba- 
sarabesc, apare totdodatä ca fundator al monastirii Bistrita. 

Prin urmare, acest sint locas catá sá fie si el de pe la 1200. 

Din norocire, epoca si modalitatea fundatiunii lui ne sint astázi foarte 
bine cunoscute. 

D. A. Odobescu le-a studiat cu toatá scrupulozitatea unui adevárat 
arheolog. 

D-sa constată prin inscriptiuni autentice cum că primul ctitor 
bistritan a fost în realitate banul Barbu Basarab, însă nu pe la 1200, ci 
pe la 1500. 

Cu mult înainte de d. Odobescu, celebrul călător rus Kowalewski 
vizitase Bistriţa, strîngînd acolo tot feliul de date despre începuturile 
monastirii. 

Vom da aci întreagă în traducere interesanta-i relatiune: 

„Monăstirea Bistrita este fundată de cătră banul Barbu pe la 1490. 
Pînă atunci era numai o capelă în numele sîntului Procopiu. Despre 
cauza fundärii, traditiunea locală, conformă în astă privință cu vechea 
icoană a sîntului Procopiu, aflătoare în biserică, povestește următoare- 
le. Banul Barbu fusese prins în tinerețe de cătră turci și aruncat în 
temniță. Peste putin i se anuntă sentința de moarte, care era să se 
execute a doua zi. Se face noapte, o noapte teribilă si solemnă, o noap- 
te pe care osînditul a petrecut-o toată în rugăciuni cătră patronul său 
sîntul Procopiu, implorîndu-l pentru scăpare, căci avea d-abia 18 ani și-i 
plăcea viața. Demáneata calăii se coboară în temniță si nu găsesc De 
nemini: închisoarea era deseartă. În aceeași zi, intrind în capela de la 
Bistrița, preutul vede îngenuncheat denaintea icoanei sîntului Proco- 
piu pe  junele Barbu, ferecat în obezi la git s sila picioare. Tînărul nu stia 
el singur cum si cine La adus din temnitä în biserică. În semnul acestui 
miracol el clădi o monăstire pe locul capelei. Mai tîrziu, după ce turcii 
luaseră Constantinopolea, banul Barbu, fiind dus după cererea sultanu- 
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lui la Stambul din partea Munteniei, a ráscumpárat moastele sintului 
Gregoriu Decapolitul si le-a depus in monástirea sa Bistrita, unde ele se 
conservă pînă astăzi într-un scump sicriu, acoperite de prinoasele 
credinciosilor. E remarcabilă marea pînză, dentii păstrată în biserică şi 
apoi transportată în chilia staretului. Ea este restaurată, însă întocmai 
după desemnul primitiv. Acest 'tabel reprezintă abdicarea bătrînului 
Barbu, carele se lasă de bänie si de viață lumească totdodată. E invest- 
mintat cälugäreste, fiind gata a pleca la monästire. Îl î insotesc boierii 
olteni, toti tristi, unii chiar lácrimind. Dupá Barbu, carele n-a avut co- 
pii, páseste denaintea celorlalti boieri nepotul sáu, imbrácat intr-o lun- 
gá hainä superioarä färä minece, rosie si blänitä, de sub care se vede o 
altá mai strimtá. E nalt si frumos, cu mici mustete si fárá barbä. Boierii 
sint toti bárbosi. Monăstirea Bistriţa are aparinta unei cetäti”®. 

Romantica legendá, culeasá de cátrá Kowalewski de la cálugárii 
bistritani si care oferá poetului stofa unei admirabile balade, este im- 
portantá din acest punt de vedere, cá ea ne explicá pe turcii din 
relatiunea lui Cantemir. 

Dupá traditiune, banul Barbu Basarab scapá dintr-o temnitá 
turceascá. 

Dupá Cantemir, el fuge de peste Prut denaintea unei invaziuni otornane. 

Fondul este acelasi. 

Cum insá de nu si-a amintit tocmai Ce şi tocmai într-o istorie 
a Turciei, cum că osmanliii abia după 1450 au început a cutreiera Bu- 
geacul? 

Turcii năvălesc pentru prima oară peste Prut pe la jumătatea seco- 
lului XV, si totuși cu două sute cincizeci de ani înainte banul Barbu 
Basarab, printr-o spaimă mai mult decît profetică, se cară de acolo de 
frica turcilor! 

Monăstirea Bistrița este fundată din temelie pe la 1490, și totuși 
banul Barbu Basarab o clädeste, o ispräveste si o zugrăvește ca prin 
farmec încă de pe la 1200! 

Banul Barbu Basarab, scăpat în tinerețe din robie turcă si fundator 
la bátrinete al monăstirii Bistrița, ne este cunoscut documentalmente 
între anii 1490-1510, si totuși cu sutimi de ani înainte el e favorit al 
unui Negru-Vodă! 

De pe la 1250 Muntenia se numește Basarabie, si totuși cel întîi 
Basarab peste Olt este banul Barbu, carele trăiește cu două veacuri mai 
în urmă!... 


REENEN, 
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În literatura noastră poporană aceasta se cheamă basmu cu min- 
ciunile: o herghelie de cai rătăcind într-un pepene sau o albină înjuga- 
tă la plug. 

Înainte de a ne despărți de simpaticul personagiu al banului Barbu 
Basarab, vom mai adäoga în treacăt o observatiune. 

El se pare a fi fost cel întîi ban al Craiovei, ceea ce i-a si procurat 
caracteristicul epitet de Craiovescul. 

În prima jumătate a secolului XV reședinta banatului oltean nu se 
afla încă la Craiova, ci la Severin, precum o demonstră crisoavele suc- 
cesive de la Vladislav Basarab, de la Mircea cel Mare si de la Vlad 
Dracul... 


22 
Consecințele asonantei între „Basarabia” si „Serbia” 


Cronicul Cantacuzinesc si Cantemir conduc dopotrivä pe Basarabi 
dentii din Bugeac în Serbia si apoi din Serbia la Olt. 

Serbia sau Sorabia, după cum se scria adesea în evul mediu!, formea- 
ză materialmente mai mult decît două treimi din cuvîntul Bassarabie. 

Asonanta este atît de simțită, încît noi văzurăm deja în studiul I 
pînă și poporul de jos, căruia nu i se poate imputa nici o pretensiune 
pedantică, confundînd ambii termeni în antica baladă despre Fata ba- 
nului de Haţeg, unde variantul modern pune: 


„Un fecior de om serbesc” 
în loc de primitivul: 
„Un fecior băsărăbesc”. 


Printr-o asemănare curat fonetică, fără nici o umbră de argumen- 
tatiune, Basarabii erau expuși a fi serbizati din cînd în cînd de cátrá 
nestiintá, si mai cu seamă de cătră semistiintä. 

Pretinsul act al magistratului sas-sebesian de la 1396, o grosolană 
mistificatiune din secolul trecut, zice: 

„După ce au primit bulgarii credința crestineascä, apoi au început 
românii de atunci a se împrieteni cu neamul serbesc, pînă cînd mai pe 
urmă dobindit-au și domn din neamul serbesc pe marele print Negru-Vo- 
dă Basaraba...”? 

Un fragment de cronică munteană din secolul XVII, descoperit de 
cäträ d. Cretescu în biblioteca monastirii Cozia si al cărui autor ni se 
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pare a fi celebrul aventurar moldovenesc Nicolau Milescu Spatar, este 
in aceastá privintá nu mai putin explicit, vorbind in genere despre bo- 
ierimea romänä: 

„Unii sînt din serbi, alţii din greci, alții din albánasi, altii din frînci, 
altii dintr-alte limbe, cá si domni incá mai multi din stráini au státut, 
cum si Basäräbestü se trag din neam serbesc”?, 

În unele manuscripte d-ale lui Calcocondila, domnul muntenesc Dan, 
nepot de frate al marelui Mircea, este numit Saraba, Zap&una, în loc 
de Basaraba, Mracopóá ot. 

În fine, lista anonimă a domnilor Tärei Românesti, care se compu- 
sese in secolul XVIII pentru ungurul Peterfy dupä diferite cronice loca- 
le de cäträ Constantin Scarlatti, ne spune cä neamul lui Mircea cel 
Mare „se zice a fi fost nepoti ai regelui serbesc Lazar””. 

Genealogia mirciană se poate reconstitui astăzi după documente 
contimporane, iar nu după neste fabule sacramentale, precum se făcea 
pînă adiniori. 

Însuși Mircea declară în crisoavele sale că tată-său Radu fusese fra- 
te cu Vladislav Basarab$. 

Prin urmare, Mircea era nepot (nepos ex fratre) al lui Vladislav Basarab. 

Regele maghiar Ludovic și papa Urban V ne spun, pe de altă parte, 
cum că Vladislav, unchiul lui Mircea, era fiu al lui Alexandru Basarab’. 

Mai pe scurt, era nepot al lui Vladislav si nepot al lui Alexandru, toti 
Basarabi unul ca si altul, și numai Basarabi. 

Prin ce minune dară putea fi el nepot al lui Lazar, principe nu mai 
vechi, ci chiar contimpurean cu dînsul, urcat pe tronul Serbiei abia pe 
la 1371? 

Fatalele silabe din coada numelui Basarabilor, iacă ceea ce încurcă 
toată treaba! a 

Cantemir, Cronicul Cantacuzinesc, falsarul actului din 1396, balada 
din Hateg, fragmentistul din secolul XVII, scriba lui Calcocondila, finti- 
na lui Scarlatti, toti se impedecau, fiecare pe rind, de scabrosul sunet 
s +r +b! 


23 
Etimologia poporană 
Ilustrul Vico analizase astronomia, fiziologia, metafizica, cronolo- 
gia poporane, in comparatiune cu astronomia, fiziologia, metafizica, 
cronologia culte. 


PP E A a S 


176 m m Istoria critică a românilor 


Tot astfeli s-ar putea pune în paralelă etimologia rudimentară si 
etimologia stiintifică. 

Similitudinea vorbelor surprinde si împinge la deductiuni pe 
intelegintele cele mai rude, ca si pe cele mai erudite. 

Toată diferinta consistă în procedură și-n ponderozitatea rezultatului. 

. A Unsint din evul mediu se numea Renat, ceea ce insemneazä renás- 
cut: acest simplu joc de cuvinte era de ajuns pentru ca poporul să plăs- 
muiască o legendă întreagă despre imaginarul fapt al renașterii sîntului 
Renat’. 

Cam analoagă este superstitiunea cea etimologică a täranului ro- 
mân de a se păzi de foc în ziua sintului Foca?, desi ®wxäg al grecilor 
are a face mai curînd cu elementul opus al apei, si desi fericitul de acest 
nume, martirizat in timpul lui Diocletian, n-a fost nici ferar, nici cárbu- 
nar, ci un biet grădinar de lîngă Sinopa, adecă iarăși ceva mai dedat cu 
ploi si cu puturi decit cu flacáre. 

Ín Elvetia se aflä un munte numit Pilat; sátenii din vecinátate sint 
incredintati piná la fanatism cá acolo, adus de peste nouá táre si nouá 
mári, zace famosul Pilat, din moleciunea cáruia fusese rástignit in Pa- 
lestina MíntuitoruP. 

Tot astfeli cronicarii din evul mediu inventau pe turci in Finlandia 
fiindcá se gáseste acolo un oras numit Turku, sau pe troadeni in Fran- 
cia deoaráce fiul lui Priam se numea Paris?! 

Absolutamente de aceeasi naturá este si serbismul Basarabilor. 

Dar cauza erorii fiind odatá constatatá, sá nu ne oprim la o jumáta- 
te de cale. 

Lista domneascá a lui Scarlatti, in care marele Mircea se confundá 
cu familia regeascá din Serbia, ne mai spune incä ceva, unde originea 
greselei nu poate a nu fi aceeasi. ` 

Vorbind despre domnul moldovenesc Petru Musat, contimpurean si 
amic al lui Mircea, ea zice cá tatá-sáu era: „Costea Musat, carele nu se 
stie unde va fi domnit, dar se crede a fi fost din neamul despotian al 
regilor Serbiei”? 

Mircea cel Mare din dinastie serbeascä; Petru Musat tot din dinastie 
serbească; dinastia serbească confundată cu Basarabii; care-i conclu- 

| ziunea? 

1 Iacá un punt demn pe deplin a fi examinat cu o extremá seriozitate, 
1 cáci el ne va permite a demonstra cá Vladislav si Alexandru cel Bun, 
i Mircea si marele Stefan, Neagoie si Petru Rares, superbii zidari ai 
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nationalitátii románe de dincoace si de dincolo de Milcov, au fost cu toti 
din aceeasi nesecatä in geniu tulpiná a Basarabilor! 


24 
| Muntenismul dinastiei Musat din Moldova 


Muntenia fusese în secolii XIII si XIV în dese si intime relatiuni cu 

| puternicul pe atunci imperiu serb. 

Doi Basarabi, unul pe la 1270, altul pe la 1355, au fost socri sau 
cuscri ai celor mai celebri cuceritori dintre citi au ieşit vreodată nu 
numai din dinastia lui Nemania, ci chiar din întregul neam iliric. 

Ștefan Milutin, fundatorul mărimii serbe, tinuse în prima-i căsăto- 
rie pe fata lui Litean Basarabi. 

Ștefan Dușan, groaza Oriintelui pe la jumătatea secolului XIV, insu- 
rase pe unicul său fiu cu fata lui Alexandru Basarab?. 

Mircea cel Mare, tată-său Radu Negru, unchiu-său Vladislav și 

,  frate-sáu Dan figurează pînă astăzi, ca o maiestoasă pleidă de eroi, în 

„ baladele poporane ale Serbie. 

Ne reținem într-adins de a inmulti aceste exemple prin ceva din 
Fotino, căci este de o falsitate îngrozitoare tot ce afirmă el pe ici, pe 
colea de a fi luat £x tfi; cepBikiic xpovoAoytog.*. 

Tara Románeascá si Serbia fiind invecinate si adesea in strinsá 
aliantá, lista domneascä a lui Scarlatti avea in sprijin mäcar o umbrä de 
probabilitate cind serbiza pe Basarabi. 

Cum insä puteau fi serbi domnii moldoveni, cind intre Moldova si 
Serbia se intrepune un intins spatiu teritorial si nici cá existá cea mai 
slabá urmá de vro legáturá internationalá intre ambele in tot cursul 
secolului XIV? 

Nu cumva vor fi fost serbi tot ca si Basarabii? 

Sá vedem. 

Lista lui Scarlatti serbizeazä anume pe Petru Musat, pe frate säu 
Roman Musat si pe tatäl lor Costea Musat. 

Cuvintul musat, dispärut acum din limba romänä cisdanubianä, dar 
conservat la frații nostri de peste Dunäre‘, însemnează frumos, fiind o 
simplá scurtare din adiectivul infrumusat sau frumusat. 

| Macedoromänul cintä piná astázi: 


„Aide cu mene, feată mușată! " 


| ‚sau: 
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„Vezi în sus cerul? Nu e musat?"* 


La munteni numele propriu Mușat ne întîmpină în acte pînă pe la 
finea secolului XVII”, ca și o formă femeiascä Musa, corespunzătoare 
cu Bella a italianilor. 

Celebrul papă Formosus, sub care se întîmplase definitiva schismă 
religioasă între Occidinte si Oriinte, se traduce românește Mușat. 

Serbii n-au avut niciodată si nu puteau avea acest nume curat romá- 
nesc, și ceea ce-i si mai remarcabil este că pînă si-n limba lor ideea de 
frumusețe e respinsă radicalmente din formațiunea nominală bărbă- 
tească, ci se aplică numai la femeie si la vite: Liepava, Liepota, Liepoti- 
tza, Lieposzeta?. 

Mai pe scurt, nici prin depărtarea locurilor, nici prin lipsă de 
comunicatiune, nici prin nomenclatură, domnii moldovenești Petru 
Musat si Roman Mușat, dempreunä cu tatăl lor Costea Musat, n-au 
putut fi serbi. 

Care-i dară rațiunea serbizării lor în lista lui Scarlatti? 

Din cele desfășurate în paragraful precedinte urmează că Musatestü 
trebuiau să fi fost serbi în calitate de Basarabi, adecă simplu numai 
prin efectul fonetic al sunetului s +r +b. 

Deja Cantemir emisese ideea că ambele dinastii domnești din cele 
două provincii dunărene ale Daciei se par a fi descins dintr-o singură vită”. 

Această asertiune a repetit-o apoi Samuil Micul". 

Amândoi însă au rătăcit în fantastica încercare de a înfrăti pe nu 
știm care Negru cu nu știm care Dragos. 

Fundatorii Moldovei n-au fost din aceeași familie cu fundatorii Tärei 
Românești, dar tocmai aci stă cestiunea că nu din sîngele fundatorilor 
Moldovei se trăgeau Petru Musat, frate-său Roman Mușat și tatăl lor 
Costea Mușat. 


25 
Bogdänestii si Musateștii 

Maramuráseanul Bogdan, cárui i se cade cu tot dreptul paternita- 
tea voievodatului moldovenesc, avusese fiu pe Teodor, zis altfeli Latcu. 

Nemuritorul metropolit Dositeu, incá in secolul XVII, vázuse in 
anticul diptic al scaunului metropolitan, tezaur de mult perdut, cáci nu 
mai exista pe la 1790!, urmátoarea linie genealogicá: 

1. Bogdan-Vodä si doamna Maria; 

2. Fiul lor Teodor Latcu si doamna Ana. 
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El o rezumá in versuri: 


pom .. Bogdan-Vodá, 

Cu doammä.sa Maria lăsînd bună roadă: 

Pre Fedor Bogdanovici, Latcu se numește, 
Cu doamnă-sa cu Ana de se pomeneste”?. 


» ^. 


Expresiunea „se pomenește” însemnează că erau înscriși în pomenic. 

O remarcăm aceasta pentru a da toată autoritatea de sorginte isto- 
rică cuvintelor metropolitului Dositeu. 

În studiul I, bazindu-ne pe fîntîne contimpurane, noi am cercuscris 
epoca fundatiunii Moldovei aproximativ între anii 1350-1360. 

Latcu a domnit după documente autentice pe la 1370. 

Bogdan-Vodä și acest fiu al său, iacă dară doi principi pozitivi, cari 
împlu foarte naturalmente scurtul interval de cel mult două decenii 
între 1350-1370. 

Cronica cea veche a Moldovei, scrisă în monăstirea Putna sub Ște- 
fan cel Mare, adecă d-abia un secol în urma evenimentelor, confirmă 
această serie, zicînd că după Bogdan a domnit fiu-său Latcu, iar lui 
Latcu i-a succes „Petru, fiul lui Musat”*. 

Să se noteze aci cu atentiune că Petru nu este în cronica cea veche 
a Moldovei fiu al lui Latcu, nici fiu al lui Bogdan, ci fiu al lui Mușat. 

Un nou neam s-a furișat prin încuscrire în dinastia maramurășeană. 

Roman Musat, fiu al lui Costea Mușat si frate al lui Petru Mușats, se 
însoară cu domnita Anastasia, fia lui Latcu-Vodä si nepoata primului 
Bogdan***. 

Acest fapt de o extremä insemnätate il stie lista lui Scarlatti, in 
care citim: „Romanus habuit uxorem Anastasiam filiam Principis Laczko, 
et peperit sex filios, ex quibus Alexander Senex est ultimus filius ejus”s. 

H stia nu mai putin metropolitul Dositeu tot din pretiosul diptic 
metropolitan: 


„Petru-Vodä pre urmă purcese, cu viță 
Carele-i zic Musatin; in buná priintä 
Státut-a dup-acesta luminatá roadá 

Stápin tärei Moldovei domnul Roman-Vodä; 
Acesta, ce se scrie-ntr-a tárei urice 

Mare samoderzavet, si-n buná ferice, 

C-a stápinitu-si tara din plai pinä-n mare, 
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Läsatu-si-a in scaun puternic mai tare 
Ce-a náscut-si din doamna, din Anastasia, 
Pre Alexandru cel Bun ..."? 


Aci o observatiune. 

Metropolitul Dositeu aratá foarte lämurit cá Petru si Roman n-au 
fost din singele lui Bogdan si Latcu, ci din „vita carele-i zic Musatin”. 

Tot asa am vázut mai sus in cronica cea veche a Moldovei. 

Lista lui Scarlatti face pe acesti Musatesti din neam princiar, ex fa- 
milia regum, ceea ce se justifică nu numai prin căsătoria lui Roman 
Musat cu fia lui vodá Latcu, dar incä si mai mult prin insurátoarea lui 
Petru Musat cu fata putintelui rege polon Vladislav lagello*, carele - să 
se noteze bine — cu nici un pret nu s-ar fi aliat cu un om de vro origine 
putin ilusträ. 

Prin urmare, ei nu erau din dinastia moldoveneascä a maramurä- 
seanului Bogdan, în care s-au întrodus unicamente prin încuscrire, dar 
totusi erau dintr-o dinastie románeascá oarecare. 

Opriti-vä un moment si cugetati. 

Nefiind din familia domnească de la Suceava, Musatestii trebuiau să 
fi fost vrind-nevrind din familia domnească de la Severin. 

Adecä: Basarabi. 

Această dilemă este dictată de logica lucrurilor. 

O mai întăresc însă mai multe alte consideratiuni. 


26 
Numele propriu „Musat” 


Un nume propriu este câteodată o biografie. 

Să presupunem, bunăoară, cum că istoria Moldovei ne-ar fi lăsat în 
catalogul principilor tärei un singur cuvînt despre vodă Radu, poroclit 
cel Mare, fără să arate totdodată originea-i: ei bine, considerînd rarita- 
tea numelui Radu la moldoveni si frecuenta-i la munteni, nemic mai 
mult decît atîta, un istoric ar fi putut ghici, fără vro altă indicatiune, 
muntenismul acestui principe!. 

Cam astfeli este si cu Mușat. 

În Moldova acest nume a fost totdauna foarte insolit?, pe cînd în 
Muntenia, din contra, el se întrebuințează la săteni pînă-n ziua de astăzi 
şi cată să fi fost fără comparatiune mai răspîndit cu cîțiva secoli înainte. 

Aceasta se poate demonstra. 
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Un nume propriu cînd se generalizează peste măsură într-o țară, 
încât la tot pasul intilnesti omonimi, ajunge în cele din urmă a deveni 
ridicol prin trivialitate, și de atunci încoace, ferindu-se părinții a-l mai 
împune copiilor, începe a fi din ce în ce mai rar. 

Un exemplu. 

Guillaume este actualmente în Francia unul din numile cele mai 
putin favorite, fiind considerat ca prea mitocänesc: „trop roturier”. 

Această dizgrație provine dintr-un prisos de graţie de care el se 
bucurase tocmai la aristocrația franceză în cursul evului mediu. 

În secolul XII un duce de Normandia, învitînd o mulțime de nobili la 
o mare festivitate, îi împărți din glumă în bande separate, compuse 
fiecare din toti citi purtau același nume de botez. 

Diviziunea Guillomilor era cea mai numeroasă: o sută zece cavaleri, 
afară de simpli scutar?. 

Nu este dar de mirare că dezgustul si satira au succes modei. 

La românii din Muntenia mai multe numi proprii bărbătești au avut 
o soarte analogă de a se vedea îmbrîncite treptat în straturile cele mai 
de jos ale societăţii, după ce figuraseră altădată mai cu preferință pe 
tron și-n divan. 

Mai întîi este Vlad. 

Etimologiceste, acest cuvînt însemnează domn. 

În secolii XIV Si XV cei mai ilustri principi ai Munteniei au fost Vlad 
Basarab, Vlad Dracul, Vlad Țepeș. 

Între boieri și-n burghezie erau Vlazi peste Vlazi. 

Trebuia firește să vină o reacțiune. 

Trivializîndu-se prin abuz, gloriosul oarecînd Vlad s-a făcut cu înce- 
tul sinonim al nerodului. 

În secolul XVII Vlazii încep a se räri, căci pesemne se născuse deja 
proverbiul: „după ce e prost, îl cheamă și Vlad”“. 

Tot asa au pátit-o Udrea si Nan, două dintre cele mai uzate numi din 
primii secoli ai istoriei muntene, despre cari astăzi poporul zice: 


„Care cum venea 
Tot Udrea-l chema” 


sau 


„caută Nan iapa, si el călare pe eat, 


pr auo ee | 


182 istoria criticä a románilor 


Iacá in ce mod cáderea unui nume propriu in deriziune este o pro- 
bá istoricá despre exagerata-i popolaritate intr-o epocä anterioará. 

Aceastá ursitá izbise si pe Musat. 

D. Gr. G. Tocilescu ne spune cá pintre táranii munteni nea Musat, ca 
Si nea Vlad, ca si nea Udrea, ca si nea Nan, insemneazá astázi pe un 
prostolan. 

Aci își are locul exclamatiunea bätrinului Oratiu: 


"m 


,Non semper idem floribus est honor! 


Poporul și copilul cu atît mai iute se saturá de un lucru si-l aruncă 
stricat sub picioare, cu cît mai mult le plăcuse. 

În Moldova nea Mușat n-are nici un înțeles. 

Muntenismul acestui nume se mai poate verifica pe o altă cale. 

Nomenclatura corografică a României e foarte ponderoasă în cazul 
de față, fiindcă aproape toate localitățile sînt botezate la noi după vreun 
nume propriu bărbătesc. 

Astfeli cele derivate de la Vlad: Vlädaie, Vlădeni, Vlädäsesti, Vlădești, 
Vlădilă, Vladislava, Vladnic, Vlad, Vlăduleni, Vläduta sînt cele mai multe 
în Muntenia, dar nu lipsesc vro cîteva nici în Moldova’, ceea ce dovedeste 
că Vlad avusese trecere pe ambii tármi ai Milcovului?. 

Localitátile cu radicala Udrea: Udresti, Udriste, Udricani, sint toate 
in Muntenia si absolutamente nici una in Moldova’. 

De la Nan s-au format peste tot vro cincisprezeci numiri topografi- 
ce: Nánaci, Nandra, Náneasca, Nänesti, Nani, Nanoveni, Nanov, Nan, 
dintre cari unsprezeci in Muntenia si numai patru in Moldova”. 

Sá vedem acum pe Musat. 

In Tara Romäneascä sint: 

Musatesti, sat in Gorj; 

Musatesti, sat in Arges; 

Musatesti, säliste tot acolo; 

Parte-din-Musatesti, munte in Muscel; 

Musatesc, alt nume tot acolo; 

Musaterca, mosie nelocuitä in Braila; 

Musatoiu, munte in Gorj". 

În Moldova avem numai si numai o singură localitate de această 
formațiune: satul Mușata in Fălciu, despre care însă nu se uite că în- 
treaga regiune a Prutului de jos pînă la Marea Neagră, precum am 
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demonstrat-o în studiul I, făcea parte în secolul XIV din teritoriul Tárei 
Românești. 

În Transilvania se găseşte iarăși abia muntele Mușat, carele și aces- 
ta se află nu departe de hotarele muntene despre Haţeg 12, si tot acolo, 
iar nu în restul Ardealului, noi dăm de urmele numelui propriu bărbă- 
tesc Mușat în documente din secolul XIV”. 

Prin urmare, limba geografică vine la rîndul său a se pronunţa pen- 
tru muntenismul Musatestilor. 

Aciinsä nu se märgineste in cestiunea noasträ misiunea filologiei. 

Fratii Petru Musat si Roman Musat, ca si tatál lor Costea Musat, ne 
apar in cele mai vechi fintine istorice sub o formá nominalá foarte 
curioasá. 

Am vázut deja cá anticul diptic al metropoliei moldovene, o sorgin- 
te contimpureaná de prima ordine, pune: „viţă ce-i zic Musatin". 

Lista lui Scarlatti, a cáriia conformitate cu dipticul îi dă multă greu- 
tate, se exprimä de asemenea: „Koste Musatin". 

In cronica putneaná, inceputá a se scri pe la jumátatea secolului XV, 
vedem nu mai putin: „fiul lui Musatin"". 

In fine, o altä cronicá moldoveneascá, pe care o consultase raguza- 
nul Luccari pe la 1600, incit in orice caz ea este anterioará lui Ureche, 
zice: ,Musatin" P, 

Ce-i oare acest Musatin in loc de Musat? 

Muntenii, si mai cu seamá acei de peste Olt, adaugá un -in cátrá 
numile proprii personale, mai ales cele finite prin r sau t. 

Aceastá particularitate n-a observat-o incá nemini. 

Lui Tudor Vladimirescu oltenii îi zic Tudorin. 

Urbea lui Sever este pentru dinsii Severin. 

Din Flor ei fac Florin. 

Un munte in Gorj si altul in Muscel se numesc Carpatin, natural- 
mente în loc de Carpat'f. 

Două sate în Olt se cheamă Dobrotin", după numele bărbătesc Do- 
brotă sau Dobrot, de la care derivă mai multe localități Dobrotești. 

În dreptul Mehedintului avem insula Florentin si alta Florentina“, 
provenite din Florentie. 

Un sat si o insulă în Ilfov se numesc Tatina?, de la Tatu. 

O säliste în Dolj, neste ruine în Vlașca și două sate in Romanat se zic 
Marotin, după vechiul nume Marot”. 
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Un sat în Gorj si un alt în Argeș se zic Simbotin?', de la numele 
personal Simbătă (Sabbatius). 

În Dolj avem: „Valea Robotinei”2. 

Forma Musatin în loc de Mușat ne apare dară si ea ca o particularitate 
filologică în favoarea basarabismului dinastiei Musatestilor din Moldova. 

Nu zicem că d-a stînga Milcovului nu se află vro două-trei localități 
ca Hotin, Bohotin, Zeletin, cari indică o formatiune nominală analoagă; 
ele totusi sînt nu numai foarte rare, dar încă cea mai istorieä din ele, 
anume Hotinul, se datorește unei imigratiuni oltene, precum vom de- 
monstra cu o altă ocaziune pe bazea unui document din secolul XIV. 

Încă o probă si vom închide apoi epizodul, căruia nu i-am putut da 
neste proportiuni mai restrînse, cestiunea fiind nouă, din cele mai inte- 
resante și mai grele totdodată. 


27 
Domnia lui luga Koriatovici în Moldova 


Urcarea pe tron a lui Petru Mușat nu urmase îndată după vodă Latcu. 

A fost un interval cînd reușise a coprinde domnia moldoveană un 
duce străin, de la care s-a conservat următorul unic crisov: 

„Cu mila lui Dumnezeu, noi principe litvan Jurga Koriatovici voievod, 
domnul tärei Moldovei, si cu toti boiarii domniei mele, facem cunoscut 
prin această carte a noastră oricărui om bun, ce o va vedea sau o va auzi 
citindu-se, cum că această adevărată slugă a noastră, credinciosul pan 
lacsa Litavor, locutinätor de la Cetatea Albă, ne-a servit cu dreptate si 
credință, încît noi, văzînd a sa dreaptă si credincioasă slujbă cătră noi, 
și mai ales vitejia sa în lupta cu tătarii la satul Vlădici pe Nistru, am 
miluit pe această slugă a noastră sus-scrisä cu unul din satele noastre, 
numit Zubrout, pentru cari toate este credința domniei mele și a boiarilor 
moldoveni, iar spre mai mare tărie a acestei cărți a noastre am poruncit 
credinciosului Ivan... Scris-a Iatcu, în Birlad, anul 1374, iuniu în 3". 

Cronicele litvane cele vechi cunosc foarte bine această întroducere 
a lui Iuga Koriatovici în şirul domnesc din Moldova. 

Cea mai veche din ele zice: 

„L-au poftit moldovenii să le fie vodă si l-au dus acolo”. 

Gebhard? și după dinsul Wolf“ au spus cei întîi si singuri dintre 
istoricii nostri cá obscurul luga-Vodä din cronica moldoveană poate fi 
anume acel lurga Koriatovici. 

Această asertiune însă e adevărată numai pe jumătate. 
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Ín Moldova au fost in secolul XIV doi principi dopotrivá efemeri cu 
numele de Iurga sau Iuga: unul pe la 1374, de la care vine actul de mai 
sus, si altul precezind la domnie pe Alexandru cel Bun pe la 1399, de la 
care noi posedám de asemenea o diplomă foarte autentică’. 

Ceea ce a făcut cronica moldovenească este de a-i fi confundat pe 
amindoi într-un singur personagiu, deși-i despärtea în realitate un spatiu 
intermediar de vro treizeci de ani. 

Textul lui Ureche sună în ajunul anului 1400: 

„luga-Vodă întrecut-a pre domnii cei trecuți de mai-nainte de dîns; 
că a trämis la patriarhia de Ohrida, si a luat blagoslovenie, si a pus 
mitropolit pre Teoctist; și a descălecat orașe prin tară tot la locuri bune, 
si ales sate, și le-a făcut ocoale pe-npregiur; si a început a dăruire ocine 
prin ţară la voinici ce făceau vitejie la osti; si a domnit doi ani, si l-a luat 
Mircea-Vodă domnul muntenesc la sine”6. 

Ceea ce aparține în această relatiune lui Iuga II poate fi, afară de 
datul cronologic, numai doară vro corespundintă cu patriarcul bulgar 
din Ohrida, căci tocmai între anii 1395-1400 Moldova era cam certată 
cu patriarcatul grec de la Constantinopole”. 

Restul privește din punt in punt pe Iuga Koriatovici. 

Ín adevár: 

1. „Däruirea ocinelor prin tară la voinici ce făceau vitejie la oști” - si 
să se observe că sub Iuga II n-a fost nici un rázbel — se verifică prin 
însuși crisovul din 1374, unde boiarul lacob Litavor capătă satul Zubráut 
în urma unei bătălii cu tătarii lîngă Nistru; 

2. „Descălecarea oraselor prin ţară tot la locuri bune, și ales sate, si 
facerea ocoalelor pe-npregiur”, este o caracteristică distinctivă a între- 
gei familii Koriatovici, încît lor li se atribuie rennoirea aproape a tutu- 
ror urbilor din Podolia: Bakota, Smotricz, Kamieniec, Braclaw, Winnica 
etc.5, iar unul dintr-insü, principele Teodor, fratele mai mic al lui Iurga, 
emigrind in Ungaria, a strämutat aceastä ereditarä pasiune de edifica- 
' re piná-n fundul Maramuräsului?. 

Mai rămîne dar un singur punt de lămurit: „a domnit doi ani si l-a 
luat Mircea-Vodă domnul muntenesc la sine”. 

Mai întîi, ce poate fi oare: „la luat la sine"? 

Un domn nu se ia de bunăvoie, 

Este evidinte că Urechea trebuia să fi înțeles rău sau desfigurat din 
negrijire cuvintele unei fîntîne mai vechi, pe care o va fi avut la dis- 
pozitiune. 


WË E ——— zecea. 
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Cunostinta limbei slavice, în care scriau pe atunci românii, descur- 
că această enigmă. 

Vziati sau uziati insemneazá a lua; vezati sau uzati insemnea- 
ză a lega; uznik sau uzien, poloneste wiezen, însemnează captiv; 
toate aceste expresiuni omofone confundindu-se una cu alta, cro- 
nicarul a tradus zisa slavică a sorgintii sale prin a luat, în loc de a 
prins în război. 

E și mai ușor a înlătura o nedomerire cronologică. 

La 1374 nu domnea în Muntenia Mircea cel Mare, ci tată-său Radu 
Negru, frate si urmaș al lui Vladislav Basarab. 

Cu toate astea se știe că: 

1. Fiii domnești în România purtau titlul de voievozi! . 

2. Cînd suveranul era impedecat de a ieşi el însuși la luptă, trámitea 
generalmente în locu-i pe cineva din familie”. 

Astfeli se înțelege în ce mod marele Mircea, comandind oastea părin- 
telui său Radu Negru, fără a fi încă el însuși „domn muntenesc”, după 
cum îl califică Urechea, învinge și chiar omoară pe uzurpatorul princi- 
pe al Moldovei, litvanul Iuga Koriatovici. 

În martiu 1375 acesta din urmă nu mai trăia, precum dovedește un 
act de atunci din partea fratelui său Alexandru Koriatovici, carele-i suc- 
cesese pe tron în micul principat rutean transnistrian al Podoliei la 
marginea orientală a Moldovei!?. 

Prin urmare, rázbelul lui Iuga Koriatovici cu marele Mircea si pei- 
rea ducelui litvan s-au întîmplat documentalmente între iuniu 1374, 
datul crisovului său, și între martiu 1375, datul diplomei fratelui său 
Alexandru Koriatovici. 

Actul din 1374 se dä în Birlad; tot in apropiare, negresit cu puţine 
zile mai în urmă, cade în luptă cu muntenii Iuga Koriatovici, deoaráce 
tot acolo se vedea încă mormîntul său peste doi secoli. 

Polonul Martin Strykowski zice: 

„luga Koriatovici a fost înmormîntat într-o monastire de peatră ca 
o jumătate de zi mai jos de Birlad, unde am fost eu însumi la 1575”33. 

Iată un text pe cit se poate de clar din partea unui martur ocular! 

În studiul I noi ne-am încredințat că Birladul forma în secolul XVI 
un punt de hotar între Moldova si Muntenia. 

Bătălia avusese dară loc chiar la fruntarie. 

Ei bine, marele Mircea destronează si ucide pe Iuga Koriatovici. 

De ce însă? 
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Pentru a aseza in domnia moldoveanä neamul Musatestilor, despre 
muntenismul cäruia noi am oferit mai sus atitea probe, 

Räzbelul între Tara Românească si nenorocitul Iuga Koriatovici avea 
în vedere pur si simplu stabilirea dinastiei Basarabilor în Moldova, unde 
ramura Musatestilor a fost admisá de cäträ popor cu atit mai lesne, cu 
cît unul dintr-înșii se căsătorise mai denainte cu o fie a lui Latcu-Vodä 
din dinastia maramuráseaná a Bogdánestilor. 

Printr-o consecintá de origine si de gratitudine, Petru Musat, in tot 
cursul lungei sale domnii dintre anii 1374-1399, indura piná la un punt 
suzeranitatea Tárei Románesti asupra Moldovei. 

Ín 1389 ambasadorul sáu la curtea poloná nu se sfieste a numi pe 
marele Mircea: „domn al sáu", ceea ce ar fi fost nenteles fárá un grad 
de vasalitate sau cel putin de subordinatiune". 

Există urme documentale, pe de altă parte, cum că însuși scaunul 
metropolitan al Moldovei era supus pînă la un punt supremaţiei metro- 
politului muntean”. 

Într-un cuvânt, basarabismul Musatestilor explică printr-o singură 
trăsură de lumină toate misterele semisecolarei istorii primitive a Mol- 
dovei între 1350-1400. 

Un moment de recapitulare. 


28 
Rezumat despre Musatesti 

Am probat că: 

1. Din dinastia fundamentală maramuräseanä domniseră in Moldo- 
va numai tată si fiu: Bogdan și Latcu; 

2. Urmasii lor Petru si Roman au fost din familia Musatestilor, cu 
totul străină celei dintii; 

3. Numele Mușat, şi mai ales forma Mușatin, sub care el ni se pre- 
zintă în fintinele cele mai vechi, indică o origine muntenească; 

4. Desi Musatestii nu erau citusi de putin din prima dinastie moldo- 
veană, totusi descindeau și ei dintr-un neam român princiar, încât nu 
puteau fi decît numai doară din dinastia olteană a Basarabilor; 

5. Acela care-i aduce și-i așează în puterea sabiei pe tronul voievodal 
din Suceava este anume luceafărul Basarabilor: Mircea ce] Mare; 

6. În cît timp au trăit primii Musatesti, Petru si Roman, legăturele 
de singe si de recunostintä îi mántineau fără sovăire într-un feli de 
vasalitate cătră Tara Românească. 
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Aceste sase punturi concurg a constitui o certitudine istoricá de- 
spre derivatiunea secundei dinastii moldovene a Musatestilor din ilus- 
tra tulpină munteaná a Basarabilor’. 

Iacá de ce unii credeau pe Petru Musat si pe frate-sáu Roman Musat 
a fi fost serbi, tot asa precum Cantemir, Genealogia Cantacuzineascd, 
Nicolau Milescu, copistul lui Calcocondila, pretinsul act din 1396, bala- 
da despre banul de Hateg, lista princiarä a lui Scarlatti si altii serbizau 
care mai de care pe Basarabi, fárá vreun alt cuvint decit numai si nu- 
mai asemănarea fonetică între sorab si Basarab. 

Astăzi, cînd unirea principalelor două fii ale Daciei Traiane a deve- 
nit un fapt împlinit, este o mingíiare de a putea constata cá una din 
misterioasele căi prin cari provedinta se apucase de secoli a prepara 
treptat-treptat neisprăvita încă unitate română, a fost înălțarea unei 
singure familii pe îngemănatele tronuri din Moldova si Muntenia. 


29 
Sulzer și Heliade despre arabismul Basarabilor 


Nomenclatura Tärei Românești în secolul XIV ne-a procurat deja 
mai multe prețioase concluziuni. 

S-o urmărim însă pînă-n fine, 

Celebrul Sulzer zice într-un loc că pecenegii, numiţi altfeli biseni, 
vor fi avut neste sclavi arabi, de unde apoi însăși tara, în care locuiau 
împreună stápinii si robii, se va fi zis Bis-Arabie sau Bes-Arabie!. 

Nemuritorul nostru Heliade a găsit și el un mijloc nu mai puțin ex- 
centric de a arabiza pe Basarabi, ba încă în versuri: 


„Toţi Basarabi d-a rîndul, în sus din fiu în tată, 
Pînă la căpitanul legiunilor romane, 

Carii se stabilirä in Tara Macedonă 
D-Aurelian augustul; și locul, ce s-adapă 
De Istru și Morava, d-atuncea îl numiră 
Basarabita Romei, ca să se stie-n secoli 

Că Basarab fu capul acestei colonii; 

Acest Basarab fost-a unul din prinții Romei 
Și căpitan celebru, ce pentru mari succese, 
Victorii lăudate ce-n arme repurtase 

În Basa-Arabie, ast nume i se dede!? 


De unde luat-a Sulzer pe sclavii arabi ai bisenilor? 
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De unde dedus-a Heliade triumfurile unui oarecare cäpitan roman 
in Arabia de jos? 

O simplä alucinatiune! 

Și totuși, dacă jumătatea cea arabică din numele Basarabiei a putut 
impresiona atît de tare pe un Sulzer și pe un Heliade, cu cît mai mult 
această simfonie trebuia să izbească neste spirite mai putin culte? 

Mai întîi de toate, cată s-o fi observat înșiși Basarabii. 


30 
Natura rebusului eraldic 


În evul mediu elementele semnificative ale unui nume propriu ju- 
cau un rol foarte important. 

Ele dederă naștere în eraldicä asa-numitelor rebusuri. 

În momentul de față cea mai aristocratică țară, unde sînt încă de- 
parte de a se stinge urmele traditiunilor feodale, este Anglia. 

Să ascultăm dară pe cel mai modern blazonist britanic. 

„Rebus — zice d. Boutell — este o compozitiune eraldică făcînd aluzi- 
une la numele purtătorului stemei, sau la profesiunea acestuia, ori la 
calitățile sale personale, cari sînt descrise figurat; non verbis, sed re- 
bus. Bunäoarä: trei somi, anglezeste salmon, sint marca familiei Sal- 
mon: olance plecatä, shake-spear, specificä pe Shakespeare etc. În evul 
mediu rebusurile erau forma cea favorită a limbagiului eraldic, din care 
ne-au mai rămas multi eleganti si curiosi specimini. Asa, pe monumen- 
tul abatelui Ramrydge la St.-Albans sînt sculptați o multime de berbeci, 
ram, purtînd fiecare pe gît cîte un colan cu inscriptiunea: rydge. Un 
frasin, ash, ieșind dintr-un butoi, tun, ne întîmpină la St.-John's în Cam- 
bridge pe monumentul unui Ashton. Asemeni aluziuni, asemeni rebu- 
suri sînt mai mult sau mai puțin chiar esențiale în orice eraldică, căci 
altfeli ea n-ar îndeplini scopul său de a fi o limbă simbolică”!. 

Originea așa-zicînd instinctivă a acestei limbe simbolice se poate 
constata pînă astăzi la sălbatecii din America. 

Pe vechile monumente mexicane regele Itzcoatl e reprezintat 
printr-un șarpe cu neste cuțite pe spate, fiindcă cuvîntul itzcoatl în 
limba aztecilor însemna „cutit-sarpe”?. 

Un irochez, pe carei cheamă zmeu sau urs, zugrăvește în trăsure gro- 
solane chipul animalului omonim, și acest rebus îi serveşte drept subscriere”. _ 

Ceea ce face canibalul în lumea nouă o făcea întocmai așa în lumea 
veche nobilimea din evul mediu. 
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Vom aduce citeva din numeroasele exemple pe cari ni le procurä d. 
Boutell: 


Familia Tremain, marcá trei mini; 

Familia De Ferrers, marcá potcoave (fers); 

Familia De Hertley, marcá inimd (hart); 

Familia Filz-Urse, marcá urs; 

Familia De Merley, marcă merlă; 

Familia Corbett, marcá trei corbi; 

Familia De Lucies, marcá trei brazi (lucy); 

Familia Bannerman, marcá steag (banner); 

Familia Bell, marcá clopot (bell); 

Familia Trumpingdon, marcă trimbitä (trumpet) etc. 


Pînă si dinastia regală a Plantagenetilor isi luase drept însemne un 
vegetal foarte modest, din care se fac numai máture: planta-genistaf. 
Să ne-ntrebăm acuma: care putea fi oare anticul rebus al Basarabilor? 


31 
Rebusul eraldic al Basarabilor 
Olandezul Levin Hulsius! a publicat în timpul lui Mihai cel Viteaz 
stemele tuturor tärelor dintre Carpati si Balcan. 
Muntenia figurează acolo în următorul mod: 


Valahia 


Studiul Il. Nomenclatura e 191 


Am vázut mai sus cá dinastia moldoveneascá a Musatestilor a fost 
din tulpina Basarabilor. 

Ei bine, marca Moldovei in Levin Hulsius se compune iarăși din capete 
negre, însă nu trei, ci numai două, puse în virfuri a două crenge încrucișate. 

Crengele sau ramurele în graiul simbolic al eraldicei denoată 
derivatiune... 

In simtul stüntific al expresiunii, arabii nu sint negri. 

Cu toate astea in evul mediu si pinä astäzi uzul vulgar a confundat 
si confunda numele lor aproape pretutindeni cu ideea de negreatä. 

Maur, mor, arab, arap, negru sint sinonime in generalitatea limbe- 
lor europee?. 

La romäni, mai in specie literatura poporanä ne reprezintä sub nu- 
mele de arab tipul cel mai perfect al negriteanului, dupá cum s-ar pu- 
tea gási in realitate numai doará in centrul Africei: 


,Un arap bogat, 
Negru si buzat, 

Cu solzi mari pe cap 
Ca solzii de crap, 

Si cu buze late, 

Late si imflate, 

Si cu ochi holbati, 

Si cu dinți smaltati”. 


De aceea in toatá Europa un cap negru servea in epoca feodalá ca 
rebusul eraldic cel mai potrivit pentru acele familii sau localitáti in nu- 
mele cárorà se putea observa ceva arabesc sau moresc. 

Asa de exemplu: 

Provincia spanioalá Algarbia poartá in stemá un cap negru*. 

Orașul belgian Morin întrebuințează aceeasi emblemă?. 

Casa angleză Muryson, întocmai ca icoana din cartea lui Levin Hul- 
sius, are în marca-i nobilitară trei capete negre. 

Am dobindit astfeli un punt în privința căruia nu poate persiste cea 
mai mică îndoială. 

Cuvîntul Basarab are mai multe drepturi la un cap negru decât chiar 
Algarbia, Morin sau Muryson. 

Rebusul eraldic este aci evidinte. 

Eleganta stemă, pe care Levin Hulsius o atribuie Munteniei și Mol- 
dovei’, nu aparține nicidecum acestor täre, ci exclusivamente neamu- 
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lui Basarabilor, din care Musatestii formau o simplă ramură, transplan- 
tată din Severin la Suceava. 

Geograful olandez nu stia însă nemic nu numai despre Musatesti, 
dar nici măcar despre Basarabi. 


Pentru el, ca si pentru universalitatea scriitorilor de pe la finea seco- : 


lului XVI, sub numele de Besarabie se înțelegea într-un mod riguros 
coltusorul transprutian al Moldovei de jos®. 

Asadară, neștiind nemic despre Basarabi, despre Musatesti si de- 
spre antica origine munteneascá a Basarabiei, Levin Hulsius n-a putut 
inventa din crierii sái pentru ambele táre románe de la Dunáre rebusul 
eraldic al capetelor negre, ci trebuia, fárá sá preceapá el insusi insem- 
nátatea lucrului, sá le fi descoperit in neste fintine istorice cu mult mai 
vechi. 

In adevär, noi il surprindem existind documentalmente deja pe la 
jumátatea secolului XIV. 

Cind Vladislav Basarab recunoscu pe la 1368 suzeranitatea coroa- 
nei Sintului Stefan’, regele Ludovic s-a grăbit de bucurie a bate o mo- 
netá cu efigia puternicului si temutului sáu vasal. 

Acea efigie este un cap negru, ba incä incins cu o legáturá, adecá 
din punt in punt așa precum vedem în Levin Hulsius. 

Exemplare din acea interesantá monetá a regelui Ludovic existä 
pînă astăzi; noi insine posedám unul, pe care ni l-a oferit d. Dem. 
A. Sturdza; totuși numismatii maghiari, necunoscind anticitätile romä- 
ne, prin cari singure ea se explică, o consideră ca enigmă. 

D. Cezar Bolliac publică între celelalte, ca primitivă marcă a Munte- 
niei, nu trei capete negre, ci doi arabi întregi, goli, fără legătură, întorși 
cu spatele unul cătră altul, braţul stîng al fiecăruia fiind rădicat în sus, 
astfeli ca ambele se unesc incrucisindu-se în nivelul capetelor, iar brațele 
drepte sînt lăsate în jos și picioarele au aerul de a danta". 

Meritosul arheolog nu indică sorgintea din care va fi împrumutat 
această complicată variatiune a rebusului eraldic al Basarabilor; noi însă 
credem că a luat-o anume din Paul Ritter, un genealog serb din secolul 
trecut, carele nici acela nu citează fintinele sale în cazul de față 2. 

Aiuri, în colectiuni eraldice mai vechi, noi unii n-am putut-o găsi. 

Tot în Ritter și-n d. Bolliac, sub numele de stemă a imperiului româ- 
no-bulgar al Asanilor, se văd cele două capete negre așezate în virful 
crengelor, pe cari Levin Hulsius le acoardă Moldovei. 

Asanii, ca si Musatestii, derivau din tulpina Basarabilor. 
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Ín tomul III vom reveni mai pe larg asupra acestei importante 
particularitáti. | 

Acum ne rezumäm. 

Ceea ce-i comun tuturor variantelor rebusului eraldic al Basarabi- 
lor, constituind simburele lor, partea cea fundamentalä, este negreata 
dearab. 

Ceea ce nu e mai putin caracteristic este cá stráinii, confundind 
familia princiară cu însăși tara, puneau acele arabitäti, proprii neamu- 
lui basarabesc, in locul vulturului muntean si al zimbrului moldovean. 

Vom vedea indatá cum din aceeasi cauzá unii dintre vecinii nostri 
numeau in evul mediu arabi pe toti románii, si mai ales pe munteni; dar 
mai înainte să ne oprim o clipă asupra unei coincidinte destul de originale. 


32 
Flavii si Basarabii 

În limba ebraică romanii cei vechi se numeau Edom, în limba arabă 
Alasfar; Edom si Alasfar, ambii termini însemnînd: galben, roșcat, alamiu. 

De unde oare venea fiilor lui Romul această poreclă de bronz, tot 
asa de ciudată ca si negreata românilor? 

Scriitorul arab Firuzabadi pretinde cá romanii s-ar fi náscut din 
insotirea femeilor italiane cu bárbati din Etiopia, încît acest amestec de 
pele albá cu pelea neagrä i-ar fi inzestrat pe dinsii cu o pele rosieticä. 

Celebrul orientalist Silvestre de Sacy a gásit o cheie mai serioasá. 

Pe tronul imperial se afla familia Flavia, dentii Vespasian si apoi 
fiu-său Tit, cînd evreii și arabii făcuseră cea întîie cunoștință mai apro- 
piată cu Roma. 

Iacá de ce toti romanii fără distinctiune erau pentru evrei și pentru 
arabi Flavii, adecă oameni ai Flaviilor, după obiceiul oriental de a carac- 
teriza popoarele prin numile suveranilor. 

Informindu-se apoi despre înțelesul cuvîntului, li s-a răspuns că fla- 
vus vrea să zică lätineste: galben, roșcat, alamiu. 

Atâta le trebuia pentru ca orice roman să devină în ochii evreilor si 
arabilor: Edom, Alasfar, galben, roșcat, alamiu! 

Lăsînd la o parte nuanţa de culoare, românii au pátit-o din cauza 
Basarabilor întocmai ceea ce pätiserä altădată romanii din cauza Flaviilor. 

Procedura este identică. 

Dacă împărații Vespasian si Tit nu erau din casa Flavia, romanii n-ar 
fi fost galbeni pentru evrei și arabi; dacă dinastia princiară din Munte- 
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nia si chiar din Moldova nu se numea Basarabi, románii din aceastá 
regiune n-ar fi fost negri pentru bulgari, pentru serbi, pentru germani, . 
pentru turci, pentru mongoli, după cum ne vom încredința îndată. 


33 
Arabizarea românilor în poezia poporană sud-slavică 


Sint acum cîțiva ani, d. A. Odobescu ne atrăsese atentiunea asupra 
unui interesant volum de legende ruse, comentate de cătră arheologul 
moscovit d. Besonov. 

Am găsit acolo multe opiniuni paradoxale, multă ușurință în 
argumentatiune, mult dogmatism, dar n-am putut în același timp a nu 
constata în autor o profundă cunoștință comparativă a poeziei popora- 
ne la toti slavii din oriinte: rusi, serbi si bulgari. 

Printr-o simplă intuitiune, d. Besonov a descoperit, între celelalte, 
neasteptata concluziune la care am ajuns noi după o laborioasă gră- 
mădire de probe în privința epitetului arabic al Munteniei. 

D-sa nu știe nemic despre Basarabi, nici despre natura rebusului în 
eraldica evului mediu, nici despre capete negre, nici despre moneta regelui 
Ludovic; mai pe scurt, îi este cu totul străin tărîmul știintific al cestiunii. 

Ei bine, deși lipsit de aceste nedispensabile cäläuze, d. Besonov nu 
se sfieste a risca urmätoarea afirmatiune: 

„Tot ce se numeste din vechime, insä intr-o epocá deja istoricä, Ka- 
ra-vlah, in intelesul cel mai larg al cuvintului, poartá in poezia popora- 
náa bulgarilor numele de arab, iar poezia poporaná a serbilor este si 
mai explicită”!. 

D. Besonov citeazá mai multe legende serbe si bulgare, prin cari isi 
întărește asertiunea. 

Bunäoarä. 

Intr-o baladä famosul cräisor Marcu, eroul favorit al eposului 
bulgaro-serb si inamic învierșunat al marelui Mircea?, este descris „ră- 
pind de la arabi toate orașele pînă la Pont”, pe cînd într-o altă baladă 
acelasi cräisor Marcu „închide Tara HRomdneascd insirind saptezeci de 
orase da lungul Pontului". 

Intr-o baladá despre cei șapte frati Iacsici se povestește cum pe sora 
lor o furá din actualul Bielgrad neste negri voinici, ducind-o „drept pe 
Dunăre în jos la Tara Arăbească”. 

Aceste două exemple despre arabizarea Munteniei în poezia popo- 
rană bulgaro-serbä sînt suficiinti docamdată. 
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D. Besonov mai observá ceva nu mai putin remarcabil. 

Literatura poporanä serbá numește negri si pe bulgari: ,tzrn Bugarin”. 

D-sa nu stie însă cum să explice acest dat, nefiindu-i cunoscută ori- 
ginea Asanilor tot din tulpina munteneascá a Basarabilor. 

Eraldica ne-a arátat mai sus cá rebusul capetelor negre figura dopo- 
trivá in marca nobilitará a Musatestilor din Moldova, a Asanilor din 
Bulgaria si a Basarabilor propriu-ziși de la Severin, cele trei ilustre ra- 
mure dintr-un singur trunchi. 

Bulgarii cei negri din poezia poporaná serbá se mai adaugá aci ca 
un nou argument despre basarabismul Asanilor. 

Rezultatul cercetărilor d-lui Besonov este în cazul de fată de o în- 
semnătate cu atît mai mare, cu cit însăși daa nu putea să prevazá 
importanța curat istorică a cestiunii. 

Nici mácár fintinele serbe, afară de literatura poporană în simțul 
cel mai îngust al expresiunii, nu i-au fost familiare. 

Ce ar fi zis oare d. Besonov aflind că elementele legendare ale afirma- 
tiunii sale se pot corobora prin cele mai solide elemente diplomatice? 

Țarul serbesc Ștefan Dușan, într-un act de pe la 1350, numește foarte 
limpede pe domnul muntenesc Alexandru Basarab: „rege al "vecinilor 
noștri Negri-Tătari” 

Iacá însuși textul slavic al acestui decisiv pasagiu: „Alexendra tzara 
sumeg zsivusczich Czrnyich Tatar”. 

Amestecul politic al románilor de atunci cu belicoasele triburi de 
cumani, cärora le apartinea intreaga portiune superioarä si orientalá a 
Moldovei actuale, ne prefácea oarecum in tätari pe noi insine; numele 
dinastiei Basarabilor, pe de altá parte, arunca asuprá-ne asa-zicind un 
colorit de negri; si astfeli intr-o buná demäneatä unul din cei mai ilustri 
principi ai Munteniei s-a vázut tatarizat si arabizat totdodatá de cäträ 
limitroful monarc al Serbiei, cu care s-a incuscrit apoi peste citiva ani, 
dindu-i pe fie-sa de norà*. 

Dacá d. Besonov ar fi cunoscut crisovul lui Stefan Dusan, i se lumina 
cu mult mai bine vederea piná si asupra poeziei poporane serbo-bulgare, 
pe care d-sa, lipsit de acest dat, a putut s-o înțeleagă numai pe jumătate. 

Astfeli, de exemplu, în balada sud-slavică Stoian si Grozdana trei 
sute arabi-tătari răpesc turma unui bulgar de lîngă Dunăre: 


„Na son me mene naid'oa 
Do trista duszi Arape, 
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Arape, sestro, Tatare... 
Krai taia biela Duneva”5 


Iacá dar arab-tätar inlocuind in poezia poporaná pe negru-tätar 
din limba oficialá! 

Diploma lui Stefan Dusan e foarte instructivä din mai multe punturi 
de vedere. 

Pe cind románii se metamorfozau in tátari negri, tátarii cei orientali, 
desi in realitate erau mai bruni decit noi, trebuiau vrind-nevrind sá devi- 
ná albi, cáci altfeli s-ar fi confundat la un loc notiunea ambelor popoare. 

In adevär, Comani albi si Comani nigri ne intimpiná în acest înțeles 
deja în cronica maghiară a lui Simon Kézai, scriitor cu un secol anterior 
lui Stefan Dusanf. 

Acum se naste o intrebare. 

De la serbi si de la bulgari arabizarea Tárei Románesti oare sá nu fi 
trecut in aceeasi epocá mai departe spre occidinte? 

Ne va ráspunde renumita epopee germanä din secolul XIII: Cintul 
Nibelungilor. 


34 
Arabizarea romänilor in ,Nibelungenlied" 


S-ar putea face o bibliotecá intreagá din multimea de comentare 
mari și mici cărora le dede naștere așa-zisul Nibelungenlied în curs abia 
de o jumătate de secol. 

După multă bătaie de cap, critica modernă a reușit a stabili într-un 
mod decisiv, ca unul din punturile cele mai fundamentale, proveninta 
austriacă a ultimei redactiuni sub care s-a conservat pînă la noi această 
admirabilă epopee, deși materialurile ei datează din diverse epoce si din 
diverse regiuni, fiind împrăștiate pe ici, pe colea, pe toată întinderea 
pămîntului teuton pinä-n gheturile Islandei?. 

Scris in vecinätatea Dunäri de jos, lesne se explicä in Cintul Nibe- 
lungilor nu numai incidintele episcopului peregrin de la Passau, nu nu- 
mai sublima figură a marchezului Rudiger de Bechlaren, nu numai atîtea 
alte amánunte curat sud-germane, dar mai cu seamä precisele sale 
cunostinte despre toate popoarele de pe tármii Pontului, greci, rusi, 
poloni, pecenegi, románi: 


„Von Riuzen und von Kriechen reit dä manic man, | 
Den Poelân und den Vlâchen sach man swinde gân... 
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` Von dem lande ze Kiewen reit dà manic degen, 
Und die wilden Pesnaere...”? 


Venim acum d-a dreptul la cestiune. 

Dupä Nibelungenlied, a cárui origine austriacá ne intereseazá foar- 
te mult, cele mai pretioase tesáture de mätasä sosesc din Arabia. 

Regina Krimhilda, cind preparä haine sárbátoresti pentru plecarea 
fratelui sáu, „impodobeste cu giuvaiere mătăsurile arabe, albe ca zăpada”: 


„Die 'Arábischen siden wiz alsô der sné"^. 


Íntr-un alt pasagiu vedem o cingátoare ,retinind elegantele indoitu- 
re ale stofelor de Arabia": 


„Uf edel róke ferrans von pfelle üz'Arábi"*. 


Apoi ne mai intimpinä patruzeci si trei fete de la Rin „imbräcate in 
strälucite materii tesute in Arabia": 


„Die truogen liehte pfelle, geworht in Arábin" 5. 


Avem denaintea noastrá un monument francez foarte minutios, 
aproape de aceeasi vristä cu Nibelungenlied si-n care sint enumerate 
toate tárele de unde veneau feliurite márfuri la nundine din Bruges in 
Belgia, unul din cele mai active centruri comerciale in evul mediu, mai 
ales in privinta Germaniei. 

Aceastá instructivá listá nu ne indicá absolutamente nici o impor- 
tatiune din propriu-zisa Arabie. 

Fabricatele cele grele si scumpe de mátasá, de natura celor descrise 
in Nibelungenlied, se aduceau atunci dintr-o tará pe care lista de la 
Bruges o numeste Tätarie. 

Iacá textul: 

„Thartarie, draps d'or et de soie de moult de menieres, et pelles, et 
vairs, et gris”. 

După Cîntul Nibelungilor, afară de mătăsărie, Arabia mai avea la 
dispozitiunea comerciului german un alt product si mai cäütat: aur. 

Pe hainele sotilor regelui Gunter „petrele sträluceau in aur de Arabia”: 


„Uz’ Aräbischem golde vil gesteines schein”®. 


Dupá lista de la Bruges aurul se aducea la germani din Polonia, din 
Ungaria si din Boemia?. — ' 
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Astfeli, în privinta aurului în specie, Arabia din Nibelungenlied se 
confundă foarte pozitiv cu vreuna din tärele carpatine sau danubiane. 

Aceasta se confirmă prin alte fîntîne istorice posterioare tot de 
provenintä austriacă. 

Enric de Muglein, cronicar sud-german din secolul XIV, zice că pri- 
mul duce maghiar Arpad a trămis în dar principelui Panoniei, pe care 
voia să-l însele ca să-i coprinză țara, o sea poleită cu aur de Arabia: 
„verguld mit golde von Arabia”, si un friu tot de aur de Arabia: „dez- 
selben goldes von Arabia”. 

Cronicarul anonim de la Buda din secolul XV, vorbind despre acelasi 
eveniment, întrebuințează expresiunea: „sella deaurata auro Arabie”", 

Negresit cá acel aur arabesc al lui Arpad provenea mai curind din 
învecinata regiune basarabească decît din imaginarele mine de la Ma- 
rea Rosie. 

Aceasta ne conduce a urmäri Arabia tot pe aci si-n respectul mátá- 
säriei, încercîndu-ne a limpezi semnificatiunea termenului Thartarie 
în lista de la Bruges, unde asa se numește acea parte de loc cäriia Cfntul 
Nibelungilor ii zice Araby. 

Ín actul tarului Stefan Dusan de pe la 1350 noi vázurám deja Mun- 
tenia figurind sub numele de Tátarie, iar in baladele poporane bul- 
garo-serbe sub epitetul de Arabo-Tätarie. 

Intr-o bulá papalá din 1374, relativá la propaganda catolicá intre 
romänii din Transilvania, ei sint numiti vecini cu Tätaria, intelegindu-se 
sub acest termen România danubianä: „certa pars multitudinis natio- 
nis Walachorum, qui circa metas Regni Hungariae versus Tartaros com- 
morantur"? 

Acelasi inteles catá sá fi avind si Thartarie in lista de la Bruges. 

Probele sint numeroase si categorice. 

Dupá lista de la Bruges, acea Tätarie inzestra luxul german nu nu- 
mai cu mátásuri, dar incä si cu márgáritar: ,soie de moult de menieres 
et pelles””. 

Ei bine, calea cea mai scurtá pe care mergea márgáritarul in Aus- 
tria si restul Germaniei era Dunárea. 

La gurele acestui fluviu il aducea navigatiunea mercantilá a Mär 
Negre, răspîndindu-l apoi în sus pe ambele tármuri. 

La 1387 genovezii reusirä chiar a obtine ca depozitul lor de măr- 
găritar în Dobrogea să fie scutit de orice vamă: „non tamen intelligan- 
tur in ipsis rebus navigia, aurum, argentum, perlae veraces”. 
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Prin urmare, sub raportul márgáritarului Tätaria listei de la Bruges 
coincidä cu România. 

Pe lingä mätäsuri si märgäritar, aceastä regiune mai procura Ger- 
maniei, dupä pasagiul reprodus mai sus textualmente: „vairs et gris”, 
adică diferite varietăţi de blänuri”. 

Tot astă marfă și tot lista de la Bruges se aducea numai din Polonia, 
din Bulgaria, din Rusia si din Svezia!*. 

Să luăm acum o mapá si să însemnăm prin cîteva punturi linia tárelor 
de unde venea aurul, adecă Boemia, Ungaria și Polonia, iar printr-o tră- 
sură linia de unde veneau blănurile, adecă Svezia, Rusia, Polonia si Bul- 
garia, căutînd astfeli înghiul de ciocnire între aur si blănuri: 


? 


Russia. Svedia. 


Boemia, Ungaria,Po]lonia. 


Araby. 
Thartarie. 
(Romänia). 


Pulp 


Am dobindit o demonstratiune geometricä. 

Este matematiceste evidinte cá acea Arabie din care dupä Cintul 
Nibelungilor venea aurul, ca si din Boemia, Ungaria si Polonia; acea 
Tätarie din care dupá lista de la Bruges veneau blánurile, ca si din Bul- 
garia, Polonia, Rusia si Svezia; acea Arabie, adecá Basarabie, si acea 
Tátarie, adecá Cumanie, nu putea fi decit Románia, asezatá la mijloc 
într-un colt între Ungaria, Polonia si Bulgaria, încât partecipa fireşte de 
genul productivităţii si tranzactiunilor tuturor acestor regiuni. 

Este unul din acele cazuri, foarte rare în istorie, cînd concurge la 
descoperirea adevărului procedura ştiinţelor exacte! 

În studiul III noi vom vorbi pe larg despre imemoriala anticitate a 
exportării aurului oltean din Muntenia, de unde el se räspindea mai cu 
preferință în laturea Austriei actuale; docamdată ne vom SCH asupra 
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35 
Tranzitul comercial prin Romänia 


Ne va intreba oricine cu legitimä indoialä: Románia din veacul de 
mijloc fost-a ea o tará sericolá, dupá cum ne apare Arabia in Cíntul 
Nibelungilor? | 

Nu, n-a fost, precum nu producea nici märgäritar, si cu toate astea 
Germania se aproviziona atunci cu perle si cu cele mai alese stofe de 
mätasä anume din Muntenia, cäcile cápáta de la gurele Dunárii, de unde 
ele se urcau pe crestetul fluviului departe la Ratisbona in fundul Bavariei. 

Pinä azi un splendid tabel in pinacoteca de la Munic, schitat dupä 
datele istoriei comerciale a Bavariei, ne oferä cu viile culori ale artei 
moderne spectacolul descärcärii märfurilor orientale pe tärmul 
Danubiului. 

Servind drept mijlocitoare intre Apus si Rásárit, Muntenia primea 
la rindul sáu mätäsuri, perle si alte scumpeturi dentii de la greci, de 
unde avem chiar cuvintele uëzofol, göpna? etc.; apoi de la diferiți dic- 
tatori italieni ai comertului pontic: amalfitani, pisani, venetiani, geno- 
vezi, florentini, sin parte de la industriosii slavi din Raguza si de la 
aventurarii catalani din Barcelona. 

Cronicarul rus Nestor, vorbind in secolul XII despre Dunárea de jos, 
zice cá superbele stofe aurite de mátasá veneau acolo din Grecia, mai 
adáugind cu admiratiune: „aci se întrunesc toate bunurile pămîntului!” 

În secolii XIII și XIV italianii au înlocuit pe greci^, stabilind într-adins 
un însemnat factoriu la Chilia 5, de unde isi întindeau apoi o dominatiune 
fluvială aproape exclusivă pînă la Giurgiu si chiar pînă la Calafat‘, 

Este dar învederat că acea avută Arabie, din care se comisionau în 
evul mediu pentru Germania, si mai cu deosebire pentru Austria, minu- 
natele produsuri ale Oriintelui, se afla între Carpat și Istru, în Basara- 
bia, iar peste nouă tări si nouă mări lîngă Golful Persic. 

Acum o lămurire. 


d 36 
Confuziunea între Arabia danubianá si Arabia asiatică 


D. Besonov surprinsese cu multä pátrundere románismul Arabiei 
in poezia poporanä bulgaro-serbá, dar a comis eroarea, comuná novici- 
lor in critica istoricá, de a da asertiunii sale un caracter prea absolut. 

Atit rapsodicele balade sirbe si bulgare din veacul de mijloc, pre- 
cum si máreata poemă epică a Germaniei, bazindu-se dopotrivä pe amä- 
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gitorul sunet al numelui Basarab, confundä intr-o singurá conceptiune 
pe romäni si pe arabi; insä-i confundá, nu-i identificä, sä se observe 
bine aceastä distinctiune, si tocmai de aceea fiecare din cele douä ele- 
mente, elementul romän si elementul arab, find numai confuze, nu 
identice, conservá piná la un grad propria individualitate, lásind-o sá 
transpire din cind in cind mai mult sau mai putin. 

Numind pe románi arabi, bulgaro-serbii stiau foarte bine, mai ales 
dupá invaziunea otomaná in Europa, despre existinta unor alti arabi in 
oriinte, precum o stiau si mai bine germanii, mai cu seamă în urma 
cruciatelor. 

Confundîndu-se ambele notiuni din cauza omonimitätii, muza slavi- 
că de peste Dunăre strămută adesea asupra românilor toate trăsurele 
unui beduin sau chiar ale unui negritean, iar cîte o dată, printr-un pro- 
cediment diametralmente opus, cirpeste cătră beduini si negriteni cite 
ceva românesc. 

Cînd o baladă bulgaro-serbă descrie o „tară arăbească” de la Du- 
năre, ca în exemplele citate mai sus din d. Besonov, e mai mult decît 
sicur că vorbeşte despre „tara basarabească”; este însă nu mai putin 
cert cá are în vedere nu pe români, ci pe orientali, cînd povestește 
răpirea unei fete de popă de cătră doisprezece arabi, „cari o duc la 
Ali-pasa din Ianina": 


,..tie tzîrni Arapi 

Mene ke mlada popleniat, 
Ke me odnesiat v Ianino, 

V Ianino pri Ali-pasza, 
Basz-robinczitza da bidam, 
Szerbet i cafe da sluzsam..."! 


Este dar o gravá rátácire de a generaliza fárá nici o márginire, 
precum o face d. Besonov. 

Tot asa in Nibelungenlied aurul si mátásurile arabe indicá aducerea 
lor pe Dunăre din regiunea română a Basarabiei; însă nu ne poate fi 
permis de a atribui poetului german o intentiune geografică precisă și 
exclusivă. 

Pe lîngă Arabia românească de la gurele Danubiului, ne mai în- 
tîmpină în Cîntul Nibelungilor câte o aluziune la Arabia cea răsări- 
teană. 

Bunăoară: 


CEIT 


202 Istoria critică a românilor 


„Von Ninnivé der siden si den borten truoc.. .”? 


Sau: 


„Von Marroch dem lande und ouch von Libiän 
Die aller besten siden die ie mer gevan 
Deheines küneges künne, der heten si genuoc...”? 


. Ninive nu mai exista de secoli in epoca lui Nibelungenlied; la Maro- 
co, si cu atît mai putin în Libia, nu se făcea în realitate mätasä; însă 
cîntăretului î îi era de ajuns a fi auzit vro obscură poveste despre relati- 
vul arabism al acestor localități pentru ca el pe dată să le înavutească 
cu nativitatea splendidelor stofe, pe cari Austria le cunoștea prin inter- 
mediul tärei Basarabilor. 

Íntr-un loc poezia epicá germaná merge piná a inventa o regiune de 
tot imaginarä, un Zazamanc sau Zazamant, de unde aduce mátasá verde: 


„Unde von Zazamanc der grüenen (siden) so der klé..."^ 


Ninive, Maroco, Libia, Zazamanc probeazá cá poetul Nibelungilor 
nu avea nici o idee despre adeváratele fabrice arabe de mátasá, foarte 
înflorite pe atunci în Siria si în Spania de oe", dar ale cărora superbe 
producte erau de tot necunoscute pe teritoriul austriac. 

In secolii XII, XIII, XIV, stäpini absoluti ai Pontului fiind grecii si 
italianii, cari posedau ei insii speciile cele mai superioare de mätasä, 
fabricate mai cu seamá in Constantinopole sau la Palermo si sustinute 
prin protectionismul cel mai riguros®, tesáturile propriu-zise arabe nu 
puteau străbate la gurele Dunării si-n lungul acestui fluviu. 

Chiar în Occidinte, ba tocmai într-o tară pe atunci semiarabă, în 
patria lui Rodrig Cid-Campeador, stofele italiane se bucurau de cea mai 
întinsă reputatiune: 


„Mantos è pielles è buenos cendales d'Adria"? 


Asadară pretioasele materii, pe cari le admiră epopeea austriacă, 
ieseau din manufacture grece și mai ales italiane; însă locul lor de oprire 
între puntul de plecare și puntul de destinatiune aflindu-se în Muntenia, 
adecă în Basarabia sau mai bine în acea regiune în care, după expresiu- 
nea călugărului Nestor dintre anii 1150-1200, „se întrunesc toate bunuri- 
le pămîntului”, ele ajungeau la nemti sub numele de mătăsuri arabe. 


Pe >= 


Studiul Il. Nomenclatura e 203 


Tot astfeli în Francia mărfurile indiane și chineze purtau epitetul de 
alexandrine, nu pentru că se confectionau în Alexandria, ci din cauza 
depozitului lor în această metropolă comercială a Egiptului. 

Aceleași mărfuri, cînd pătrundeau în Europa prin calea Rusiei, de- 
veneau în Apus: cendal de Russie’; cînd se depuneau în Ungaria: point 
de Hongrie"; cînd treceau Mediterana: cendal de Candie". 

În regulă generală s-ar putea zice că popoarele botează nu numai 
lucrurile, dar pînă si ființele străine, dacă ele vin de departe, nu după 
adevărata lor patrie, ci după un punt intermediar mai cunoscut. 

Exemplul cel mai izbitor sînt țiganii, pe cari nemini nu i-a considerat 
ca indiani, ci unii i-au făcut egipteni, yöptoı, gitanos, faraoni, gypsies, iar 
altora, văzîndu-i că imigrează în Francia din direcţia Boemiei, le-a plă- 
cut, fără nici oumbră de rațiune etnografică, să-i numească: bohémiens. 

Acuma, după ce am discernut cazurile de exceptiune, analiza fiind 
terminată, să ne oprim un moment asupra semnificatiunii sintetice a 
numelui Arabia în privința Munteniei. 


37 
Arabia ca numele epic al României 


Una din frumusetele cele mai caracteristice ale genului poetic con- 
sistă în a imagina raporturi între diversitäti. 

Asemănarea nominală între Basarabia si Arabia a fost motivul unei 
creatiuni de această natură. i 

În diplome, în cronice, în proza veacului de mijloc, noi nu găsim 
nicăiri și niciodată arabizarea Tärei Românești. 

Ea ne întîmpină unicamente în operele fantaziei si deocamdată anume: 

1. Balade bulgaro-serbe;. 

2. Cîntul Nibelungilor; 

3. Rebusul capetelor negre, carele în fapt, ca si eraldica întreagă, 
nu este decît o poezie zugrăvită. ' 

Această revistă a fîntînelor ne permite a privi „Arabia” ca numele 
epic al Munteniei în evul mediu. 

În adevăr, îndată ce aceeasi idee se încerca a ieși din sfera imagi- 
națiunii pentru a intra în limbagiul vulgar, o vedem mäntinindu-se nu- 
mai pe jumătate. 

Asa, în crisovul serbesc al țarului Ștefan Dușan de pe la 1350 sau in 
cronica maghiară a lui Simon K&zai din secolul XIII, muntenii rămîn 


E, 


204 Istoria critică a românilor 


negri, insá ei nu mai sint arabi, ci tátari sau cumani, adecá dispare ceea 
ce constituia prin excelintá poezia numelui: Basarabie. 
O tranzitiune si mai prozaicá, si mai putin imitativă, si mai apropia- 
i tă de realitate, ni se prezintă în Kara-Iflak, după cum ne numesc oto- 
: manii, sau in Kara-Ulag, după cum ne chemau mongolii. 
Aci nu mai sînt nu numai arabii, fără cari Basarabia încetează de a 
i mai atîta prin consonantä avintul inchipuirii, dar nu mai sînt nici mă- 
` car negri-tätari sau negri-cumani, ci curat si simplu: negri-romäni. 
Este aceeasi apä, lipsitä insä, dupá o indelungatá curgere, de acce- 
soarele pitoresti ale izvorului. 


38 
Numile Kara-Iflak, Kara-Bogdan si Mauro-Vlahia 


Ín secolul XIV stabilindu-se pentru prima oará in Europa, turcii s-au cioc- 
nit intre Dunäre si Balcan cu puternicul si belicosul voievodat al Basarabilor. 

Deja de pe la 1370 istoria cea mai pozitivá, un crisov domnesc si o 
bulá papalá, ne aratá pe vulturul muntean invingind intr-o luptá pept 
la pept pe semiluna otomaná*. 

Murad I, groaza grecilor, slavilor si maghiarilor, fusese bătut atît de 
cumplit de cătră Vladislav Basarab, încît merse vestea pînă la Roma!. 

Cea intlie cestiune care trebuia să miște pe turci în fata acestor 
indräciti munteni a fost fireşte: cine sînt si cum se cheamă? 

O asemenea întrebare nu se putea adresa din parte-le decît numai 
doară vecinilor nostri serbi și bulgari, cari ne cunosteau mai d-aproape 
i si cu cari insii otomanii, prin consecința pozitiunii geografice respecti- 
ve, aveau o cunostintá anterioarä. 

Ráspunsul bulgaro-serbilor, imperiosamente dictat prin propriullor 
punt de vedere, a fost: 

Acesti oameni sint vlahi, adecä dintr-o vitá cu celelalte neamuri 
romanice; iar cit despre nume, ii cheamá Tzrni-Arapi, Czerni-Tatare, 
Arapi-Tatare, „negri-arabi”, „negri-tätari”, „arabi-tätari”. 

Serbii si bulgarii, in calitatea lor de serbi si bulgari, nu puteau räs- 
punde altminte, cáci ar fi dezmintit modul de a ne numi chiar dinsii in 
cronice, in diplome, in balade, in toate monumentele literaturei 
sud-slavice din evul mediu. 

O datä recomandati ca vlahi, ca negri-arabi, ca negri-tátari, ca 
h arabi-tätari, räminea acum otomanilor, uzind in voie bunä de aceste 

notiuni, sä ne fäureascä pe bazea lor vreun nume turcesc. 
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Íncá din Asia ei cunosteau prea bine pe adeváratii arabi si pe 
adeváratii tátari, incit era peste putintá sá ne confunde cu dinsii, pre- 
cum a fost permis a ne confunda serbilor si bulgarilor, ale cáror 
informatiuni despre depártatul Oriinte erau in genere vage si mai tot- 
dauna fabuloase. 

Pentru turci, noi nu puteam fi nici arabi, nici tátari. 

Iacá dar excluzindu-se de la sine douá din cele patru epitete. 

Nemic insá nu impedeca pe otomani a admite restul: vlahi si negri. 

Muntenii sint vlahi; muntenii sint negri; prin urmare, muntenii sint 
negri-vlahi: ,Kara-Iflak". 

Kara inseamná turceste negru; iflak este un orientalism in loc de 
vlah, precum Ibrail din Braila, Izmail din Smil, Iskenderie din Scutari, 
Istifan din Stefan etc. 

Ín acest chip se traduce logic si factic misterioasa origine a ve- 
chiului nume turc al Munteniei, pe care Leunclavius il comenta prin 
negreata grîului românesc?, iar nemuritorul Cantemir, dorind cu ori- 
ce pret a-si facilita o forţată solutiune, nu s-a sfiit a comite pînă și o 
falsitate!’ 

Pe la finea secolului XIV turcii observă existinta unui al doilea stat 
român danubian, fundat atunci de curînd de cătră maramuräseanul 
Bogdan. 

Aceeasi limbä, aceleasi datine, acelasi due otomanii nu stiau cum 
sä deosebeascä Moldova de Muntenia, decit prin numele personal al 
fundatorului. 

Astfeli aläturi cu „negri-romäni”, Kara-Iflah, se ivesc in limba turcä 
„negrii-Bogdani”, Kara-Bogdan. 

Si nu numai in limba turcä! 

Intre anii 1390 -1400 patriarcatul constantinopolitan, intrind in pri- 
mele sale relatiuni cu Moldova, de tot proaspetä incá pe scena poli- 
tică, o numește MavpopAaxio^, adecá Neagrä-Vlahie, sau chiar 
Arabo-Vlahie, dacă vom considera ecuivocitatea zicerii naröpog, 
maurus. 

Mai pe scurt, toate cite väzuseräm mai sus arabizate in poezia po- 
poraná bulgaro-serbá, fárá a mai vorbi aci de Cfntul Nibelungilor, se 
transformá succesivamente prin traductiuni turce si grece de pe 
slavoneste, mai ales pe la inceputul secolului XV, in Kara-Iflak, 
Kara-Bogdan, MavpopAaxta. 
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39 
Morlachii din Dalmatia 


Cuvîntul MavpoßAoxia ne aduce aminte de a rectifica în treacăt o 
secolará eroare. 

Románii din Dalmatia, de mult slavizati, dar mai conservind incá 
oarecari urme etnografice de strábuna lor tulpiná, se numesc piná as- 
täzi ei insii vlahi, iar vecinii le zic morlachi. 

Pedantismul etimologic n-a lăsat în pace pe acest Mor-. 

În timpul nostru devin din ce în ce mai rari filologii de feliul acelora 
ce trag Ardealul din ardere sau viforul din vis-fors'; însă în epoca ob- 
scurantismului științific asemeni derivatiuni limbistice formau pentru 
semieruditiune o petrecere de toate zilele. 

Pe cînd cronicarul francez Turpin din secolul XI susținea cu gravita- 
te că numele celtic Fergus nu este decît lätinescul ferrum acutum?, 
cronicarul dalmatin din Dioclea nu avea de ce se teme în secolul XII, 
afirmind, la rîndul său, cum că slavicul morlach vine din grecescul 
pavpoBiax6g negru-vlah?. 

Parcă auzi pe Figaro: „A pédant, pédant et demi; vous parlez latin, 
je parle grec!”*. 

Dintre scriitorii bizantini anteriori Presbiterului diocleat, acela ca- 
rele vorbeste mai mult despre Dalmatia este impáratul Constantin Por- 
firogenet. 

Pe latinii de acolo el îi cheamă pretutindeni Romani, Pon é&vov. 

Vorba morlach nu este și nu poate fi greacă, ci-i curat slavică. 

N-are cineva decît a lua în mînă cel întîi dicționar geografic si-o să 
se convingă că tara morlachilor se întinde d-a lungul Adriaticei, răză- 
mată de țărmul márii*. 

Este ceea ce se zicea grecește IIapo8oXacoío, latineste Civitates 
maritimae, slavoneste Pomorie. 

Marea se cheamă în toate dialectele slavice: more®. 

Mor-viah insemneazá: vlah maritim. 

Ei bine, paradoxul Presbiterului din Dioclea a găsit totuși partizani 
chiar între fruntașii criticei istorice, precum a fost Gebhardi?, sau între 
corifeii filologiei slavice, după cum este Jireček”. 

Atât de anevoie se smulg din mințile umane erorile prea învechite! 

Făcînd această digresiune despre morlachi, noi avurăm în vedere a 
preveni din partea oricui și a curma din capul locului vro veleitate de a 
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pune într-o închipuită legătură nominală pe romänii-maritimi din 
Dalmatia cu negrii-români de la Olt”. 

Istoricul este dator nu numai a căuta adevărul, ci încă după putință 
a împedeca nasterea rătăcirii. 

Să fie dar bine constatat că morvlahii de la Adriatică și-au dobindit 
acest nume absolutamente pe o altă cale decît Mavpofioxta, Kara-Iflak, 
Kara-Bogdan, Neagra-Tătarie, Neagra-Comanie, Neagra-Arabie, Ara- 
bia sau Basarabia de la Dunăre. 

Mai este ceva. 


40 
Cuvîntul „black” în limbele nord-germane 

S-ar putea găsi eruditi cărora să le surizä o apropiare între negreata 
Munteniei si un cuvînt teutonic. 

În limbele scandinave, de unde a trecut apoi la anglezi, vorba blak, 
blac, blackr, blakket, black, bla vrea să zică negrul. 

Pe arabi, în înțeles de negri, scandinavii îi cheamă Blaki sau Blak-mani?. 

Ar fi dară comod a-si imagina că germanii, numind România du- 
năreană Araby, se întemeiau nu numai pe rebusul dinastiei Basarabi- 
lor, dar totdodată și pe rebusul natiunii române, cu atît mai mult că 
cronicele si diplomele din evul mediu cele mai de multe ori preferă 
forma Blacki în loc de vlah?. 

Acest artistic edificiu se distruge printr-o consideratiune foarte 
masivă. 

Cuvîntul blak în înțeles de negru e scandinav, este chiar anglez, dar 
n-a fost niciodată cunoscut germanilor propriu-ziși, mai cu deosebire 
celor sudici, la cari ideea de negreatä s-a tradus totdauna prin schwarz. 

Iacă dară că blak al scandinavilor rămîne cu totul pe din afară în 
materia nomenclaturei române. 

Adepti ai pozitivismului istoric, noi respingem orice dat carele nu se 
întemeiază pe o mărturie precisă a fintinelor, nu aecurge din logica 
unui șir de fapte, nu se oferă spiritului cu o plastică claritate. 

Revenim la numele otoman al românilor. 


41 
Numele „Kara-Vlah” la slavi 


Am văzut mai sus în ce mod Kara-Iflak și Kara-Bogdan au provenit 
printr-o procedură necesară din diverse epitete de negreatd, pe cari 
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treptat ni le-a atras din partea serbilor si bulgarilor, in secolii XII, XIII, 
XIV, basarabismul dinastiei princiare de la Olt. 

Cu alte cuvinte, acest Kara nu este decit o editiune turcá a unui sla- 
vism. 

Ei bine, in filologie se intimplá citeodatä un lucru curios: imprumu- 
tul se intoarce creditorului, modificat insá printr-o dobindá din partea 
debitorului. 

Un exemplu. 

Anglezii apucá de veacuri vorba francezá bougette care insemnea- 
ză sáculet, o prefac la dinsii în budget, si apoi pe la 1790 o înapoiesc 
Franciei, multumite a o primi din literă în literă sub forma-i cea anglezä. 

Cam tot asa bulgaro-serbii au reluat cu timpul de la otomani, fárá 
constiintá de origine, mai multe din cite le luaseră mai denainte otomanii. 

De pe la inceputul secolului XV, cázuti sub dominatiunea iataganu- 
lui turc, slavii de peste Dunáre si-au incárcat limba care mai de care cu 
sute si mii de cuvinte si chiar fraze întregi din vocabularul stápinilor. 

Un rus, un polon, un boem, sînt în imposibilitate de a se înțelege cu 
un serb sau bulgar mai ales din cauza deselor orientalisme. 

În dictionarul iliric al lui Karagici, bunăoară, dintre 900 pagine nu 
este mai nici una pe care să nu ne izbească cinci-șase vorbe turce. 

Între celelalte avem pe Kara-Iflak, revenit la Kara-vlah sau Kara-vlá, 
si pe Kara-Bogdan. 

Serbul cintá: 


,Dmitar uze zemliu Karavlaszku 
Karavlaszku i Karabogdansku..."! 


Bulgarul de asemenea: 


„Da szetame zemia po kraina; 
Da szetame zemia Karablaszka "erc? 


Sub un vestmint atit de turcit, nici serbul, nici bulgarul nu mai re- 
cunosc astăzi derivatiunea slavicá a prozaicului Kara, prin care cintáretii 
lor au inlocuit ades in baladele poporane cele antice pe Tzrni-Arapi, 
Czerni-Tatare, zemia arapinska etc., poetice resturi dintr-o epocá 
primordialä. 

Pentru noiinsä e foarte important anu perde din vedere in literatu- 
ra bulgaro-serbä aceastä esentialä distinctiune cronologicä: Arabia pinä 
la 1400 si Kara-Vlahia sau Kara-Bogdania de la 1400 incoace. 
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42 
Numele mongolic ,Kara-Ulag" 


Cu doi secoli înainte de turci, pe la anul 1240, locuitorii Munteniei 
au fost deja cunoscuti mongolilor sub numele de Kara-Ulag, dupá cum 
ne-o spune celebrul cronicar oriental Rasid, care träia el insusi intre 
1250-1300 si a descris o invaziune a hanului Ordà din Transilvania in 
Tara Romäneascä!. | 

In Ardeal nu erau slavi ca sä comunice ei mongolilor cä romänii se 
cheamä vlahi si se cheamä si negri, dupä cum au comunicat-o mai tir- 
ziu turcilor serbii si bulgarii. 

Informatiunea catä sä fi venit dintr-un alt izvor: de la sasi sau de la 
maghiari. 

Säseste insá Románia si románii se numesc Bloch, Blesche, Bleschland, 
Blóchslandt, Blechisland etc, adecá neste forme foarte depártate de 
Ulag, deoaráce dupä legile fonetice sonul b nu trece directamente in u. 

Să căutăm prin urmare la unguri, unde găsim în adevăr Oláh, o 

- formaţiune de tot apropiată de cea mongolicá, sau chiar identică pe 
bazea ecuatiunii între o =u sig =h. 

Notám dará cá aceastä interesantä manifestatiune a negretei Basa- 
rabilor e cu totul nedependinte prin sorgintea-i de turcul Kara-Iflak. 

Fiind insá cá la unguri noi nu stim sá fi existat vreodatä forma 
concretá Fekete-Olah, adecá negru-vlah, de unde sá fi provenit printr-o 
simplá traducere mongolicul Kara-Ulag, catá sá admitem cá si aci ar fi 
ocurs un fenomen analog cu acela de peste Dunäre, si anume maghiarii 
comunicind tátarilor douá calificatiuni separate ale románilor, numele 
genetic de vlahi si epitetul dinastic de negri in inteles de Basarabi, 
ceilalti le-au legat. apoi la un loc, întocmai ca și turcii. 

Să trecem acum la puntul cel mai scabros în istoria Tärei Românești. 


43 
Doi Negri voievozi 

Dintre toti istoricii nostri d. Laurian a fost unicul căruia i s-a părut a 
fi dubioasă pînă un la punt așa-numita descălecare a așa-numitului 
Negru-Vodă. . 

Sub anul 1291 d-sa zice: 

„Pre timpurile acestea spun cronicele Tärei Románesti cá trecu Radu 
Negru, ducele Fägärasului si al Amlasului, peste munti in Dacia austra- 
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lá, si-si asezä scaunul la Cimpulung etc. La Fägäras pre la anul 1291 
domnea magistrul Ugrin, precum se vede dintr-o diplomá foarte in- 
semnatá de la regele Andrei III, in care se face cea dentii memorare 
despre o adunare generalä a tárei, compusá din nobili. románi, säcuisi 
sasi. Din cauza insemnätätii noi o punem aici din vorbá in vorbă”, 

Apoi d. Laurian reproduce întregul document, combătînd tacita- 
mente cronica prin diplomă, narațiunea suspectă prin fîntînă sicură, 
pe Negru prin Ugrin. 

Cantemir, Șincai, Engel, Gebhardi, toti ceilalți mai mánunti fără 
exceptiune, pînă si d. Rösler, admit in unanimitate pe un fantastic fun- 
dator al statului muntean, venit din Făgăraş si botezat Negru-Vodă, 
divergind numai asupra puntului cronologic, căci unii îl pun la 1290, 
altii la 1240, alții iarăși la 1220, si asa mai încolo. 

În tomul III, desfásurind pe larg istoria tuturor domnilor Tárei Romá- 
nesti, noi vom cintári cu o minutiozitate chimicá toate aceste opiniuni, 
cari in fapt, dacá ne-ar fi iertat a ne exprima intr un stil parlamentar, 
nu sint decit amendamente si subamendamente la una singurä ipotezá. 

Aci, lăsînd lao parte literatura modernă a cestiunii, ne vom márgini în 
cercul strict al obiectului in sine, intrucít va fi necesar pentru a dobindi o 
convictiune intrensecá asupra existintei si neexistintei lui Negru-Vodá. 

Zicem existintei si neexistintei, cáci analiza descopere in Muntenia 
doi Negri: unul concret si cellalt abstract. 

Personagiul real, istoric, documental este Radu Negru Basarab, dom- 
nind între anii 1372-1382, fiu al lui Alexandru Basarab, frate al lui Vla- 
dislav Basarab, tatá al lui Mircea Basarab. 

Personagiul ideal, mitic, traditional este pur si simplu Negru-Vodà. 

Sá incepem cu acesta din urmá. 


44 
Personificarea originilor nationale in istoria universalä 


Nu se aflá mai nici o natiune pe scoarta pämintului care sá nu-si fi 
inventat cite un patriarc omonim, sau care sá nu fi personificat tot 
astfeli primitiva origine a celorlalte popoare. 

Anticii ebrei croiserá o genealogie pentru lumea intreagá, derivind 
pe asiriani dintr-un Assur, pe mezi dintr-un Madiam, pe kimri dintr-un 
Gomer, pe traci dintr-un Tiras si asa mai departe!. 

Grecii, impártiti in cele patru triburi, doriani, eoliani, ioniani si ahei- 
ani, intrunite sub calificatiunea comuná de eleni, n-au intimpinat cea 
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mai mică dificultate de a fabrica pe un Elen, silindu-l apoi vrind-nevrind 
sä nascä fii si nepoti: Dor, Eol, Ion si Aheu, färä a mai vorbi de un 
Lacedemon pentru Lacedemonia, un Etol, pentru Etolia, un Macedon 
pentru Macedonia si alti o sută?. 

Neamtul, All-mann, deja in vremea lui Tacit relata minuni de- 
spre strámosul sáu Mann, iar fiecare subdiviziune nationalá teuto- 
nicá isi gásea cite un subpárinte propriu: svevii pe Suáp, vandalii 
pe Wandal, sasii pe Saxneat, vestfalii pe Westerfalen, hermionii pe 
Hermin etc.? 

La slavi, aceeasi operatiune: boemii ne asicurá cá primul lor duce se 
numea Bohemus ^; croatii povesteau impáratului Constantin Porfiroge- 
net despre vechiul lor căpitan Xp@ßortog?; leşii celebrează pe fabulosul 
rege Lechus$; rusii nu s-au putut stápini de a nu scoate si ei la lumină pe 
principele Rus”. 

Intrebati cronicele maghiare si-o sä vá räspunzä: „gens illa a Magog 
rege vocata est Moger”8. 

Orientalii au mers cu fantazia piná a imagina un mos Andalus pen- 
tru Andaluzia’. 

Pe acelasi ton vor glásui cronicele scandinave despre numele dane- 
zilor: „Rex Dan - communi omnium decreto regnum suum Daniam et 
incolas Danos a se, qui Dan dicebatur, apellavit" H. 

Ne-ar coprinde oboseala dacă ne-am încerca să insirám aci numai a 
zecea parte din toate exemplele analoage cunoscute! 

Multimea, sau mai bine universalitatea lor ne permite a le formula 
într-un feli de lege istorică constantă, astfeli încît departe de a ne mira 
în fata unui Romul la romani sau a unui Negru în tara Basarabilor, noi 
ar trebui din contra să restauräm aceste mituri prin divinatiune, dacă 
se întîmpla cumva să le fi negles cronicele și legendele. 

Popoarele au unele fabule ale lor necesare. 

Aceeași prin vită, prin tip, prin vorbă, prin datine, prin teritoriu, 
prin tendințe, orice naţionalitate, simțindu-se a fi o singură familie, își 
inchipuieste a le fi moștenit pe toate acestea, dempreunä cu numele 
comun, de la un singur tată, perdut în întunerecul timpilor, dar ai căruia 
fii și nepoti, unii mai norocoși, au Întemeiat Eise princiarä, ceilalti 
mai de rind au format popor. 

Asa credeau ebreii, grecii, germanii, slavii, —Ó romanii, toate 
neamurile din toate pártile lumii, bazindu-si fictiunile respective pe 
acelasi mobil psihic, infipt in natura umaná generalä. 
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45 
Personificarea originilor nationale la romäni 


Una din cele mai vechi cronice románe, scrisá slavoneste pe la finea 
domniei lui Stefan cel Mare, zice cá románii veniserá din Italia intr-o 
epocá imemorialá sub conducerea a doi frati: Roman-Vodd si Vla- 
hită-Vodă!. 

Cine oare să fi fost acel vodă Roman? 

Înainte de Roman Musat, urcat pe tronul Moldovei pe la 1390, isto- 
ria cea pozitivă nu ne arată la români nici un principe cu acest nume. 

Cine oare să fi fost acel vodă Vlahitä? 

Nu numai o näscocire în fond, dar pînă si-n formă, căci niciodată 
un asemenea nume n-a figurat în analele sau în diplomele române. 

Vodă Roman este Romanus. 

Vodă Vlahitä este Vlachus. 

Vodä Roman si vodä Vlahitä sint pentru romäni ceea ce au fost 
Bohem pentru boemi, Lech pentru lesi, Chrovat pentru croati, Magog 
pentru maghiari, Saxneat pentru sasi, Suap pentru suevi, Wandal pentru 
vandali, Dan pentru danezi, Elen pentru eleni, Romul pentru romani etc. 

Ínsá precum toti románii isi dedeau numele generic de romani si 
precum tuturor românilor străinii le ziceau vlahi, tot așa Muntenia 
mai în specie, tara Basarabilor, era cunoscută de jur în jur, serbilor, 
bulgarilor, ungurilor, austriacilor, turcilor, mongolilor, grecilor, sub epi- 
tetul de Neagră. 

Oare acest negrism nu trebuia la rîndul său idealizat, precum fuse- 
seră idealizate romanismul și vlahismul? 

Roman-Vodă personifică numele român al coloniei danubiane a lui 
Traian; Vlahitä-Vodä personifică numele său vlahic; Negru-Vodă, cel 
mai celebru dintre toti, personifică numele basarabic al Munteniei, din 
cauza căruia răsar cele trei capete negre în rebusul dinastic de la Olt, 
din cauza căruia baladele sud-slavice si Cîntul Nibelungilor ne fac a- 
rabi, din cauza căruia țarul Stefan Dușan ne cheamă negri-tătari, din 
cauza căruia maghiarii ne botează negri-comani, din cauza cărui oto- 
manii ne numesc negri-vlahi sau negri-Bogdani etc. 

Vodă Roman, vodă Vlahitä si vodă Negru sînt trei idealuri concordante. 

Dacă cele întîie două s-au perdut din memorie, pe cînd cel al treilea 
se mai conservă încă, aceasta se explică prin comparativa tenacitate a 
elementului poetic fată de elementul prozaic. 
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Roman, Vlah, notiuni istorice sau filologice, nu vorbesc nemic 
imaginatiunii, si poporul a trebuit, sau cel putin a putut, sä le dea uitării. 

Negru, notiune pitorească, a reusit din contra a se imprime tocmai 
prin culoare în închipuirea poporului. 

Ca fiintă plastică, el n-a existat niciodată. 

Ca mit însă, un mit foarte necesar, precum am mai spus-o, căci deri- 
vă, in esentá, dintr-o lege istorică universală, el reprezintă începuturi- 
le statului muntean sub impulsul dinastiei Basarabilor. 

Tot ce-i prea vechi, tot ce-i ruină din mosi-strämosi, tot ce nu se stie 
de cäträ cine să se fi făcut, dar se bänuieste că doară nu fără inițiativă 
sau participarea vreunui Basarab, apartine lui vodă Negru. 

Fiecare Basarab, din dată ce trecea in traditiune, stergindu-i-se trä- 
surele cele distinse ale individualitätii, devenea Negru. 

După balada poporanä pînă si monastirea de la Curtea de Argeș, 
grandioasa creatiune a lui Neagoie Basarab, despre originea cáriia nu 
se poate rádica cea mai slabá umbrá de indoialá, se atribuie lui Ne- 
gru-Vodd: 


„Pe Arges in gios, 2 
Pe un mal frumos, 
Negru-Vodă trece 

Cu tovarăşi zece..."? 


lacă dará un vodă Negru pe la 1520! 

După Cronica Cantacuzineascá?, din care se inspirase Cantemir“, 
Barbu Craiovescul, ctitorul bistretean, este ban al Oltului sub 
Negru-Vodä; după inscriptiuni si diplome irezistibile^ acest fapt s-a pe- 
trecut in ultimul deceniu al secolului XV. 

Iacá dará un vodă Negru pe la 1490! 

Cea mai veche cronicá munteaná, pe care o avusese in miná ragu- 
zanul Luccari pe la 1600, numeste Negro Voevoda pe tatäl lui Vladislav 
Basarab?, adecá nu altcineva decît Alexandru Basarab, după cum se 
stie din documentele sincronice". 

Iacá dar un vodá Negru pe la 1340! 

La finea secolului XII, precum demonstraräm in studiul I prin diplo- 
ma maghiará din 1231 si prin scriitorul bizantin contimpurean Cinam, 
fárá a mai vorbi despre cronicarul mongol Rasid, oltenii de la Severin 
nävälesc in Ardeal si cuceresc tara Făgărașului. 

Ín fruntea lor se afla naturalmente un Basarab. 


214 Istoria critică a românilor 


Ei bine, familia romänä fägäräseanä Monea pästreazä pinä astäzi 
o suvenire lapidarä, cum cä anume pe la finea secolului XII le däruise 
acolo neste mosii vodä Negru: 

„Vixit Gri. I Venetus anno D. 1185. Genealogia Authentica Monesti- 
ca. Gregorius Venetus Thesaurarius Wajvodae Nigri, a quo donatus IV. 
vallibus cum Sylvis et Campis. Gen. Gregorium secundum 1216" etc.? 

lacá dar un vodá Negru pe la 1185! 

Dupä diferite cronice muntene, fiecare vorbind altfeli, mai toate 
orasele din Tara Románeascá, Tirgovistea, Bucurestii, Cimpulungul, 
Pitestii, Giurgiul, Buzäul, Flocii sint zidite de vodä Negru’. 

Vro doi sau trei Basarabi, dacă nu si mai multi, sint indesati aci 
intr-o singurá personalitate! 

In secolul XV, in secolul XIV, in secolul XIII, in secolul XII si mai sus, 
ne izbim la tot pasul de cite un vodá Negru. 

„Copiii — zice Vico — transpoartä ideea si numele primelor persoane 
și primelor lucruri, pe cari le văzuse, asupra tuturor persoanelor și 
tuturor lucrurilor în cari se poate observa vro asemănare, vrun raport 
cu cele întîi. Egiptianii atribuiau lui Ermete Trismegist toate inventiunile 
practice. Atenianii puneau pe socoteala lui Solone toate institutiunile 
democratice, iar pe a lui Dracone tot ce era aristocratic. Romanii deri- 
vau de la Romul toate legile ierarhice, de la Numa tot ce se referea la 
cultul zeităților, de la Tul Hostiliu toate ordonantele militare ete.” 

Íntocmai asa la munteni orice fundatiune, fie monastire, fie castel, 
fie urbe, fie stincä, se ciocnea cu legenda lui Negru-Vodd. 


46 
Originea fabulei despre venirea lui Negru din Fágáras 


Este de observat o imprejurare topograficä foarte semnificativä, 
princare putem reusi a preciza pinà la un punt insusi momentul nasterii 
mitului lui vodá Negru. 

Am enumerat cu cíteva rinduri mai sus toate urbile a cárora pater- 
nitate se acoardä in diverse cronice románe pretinsului fundator al 
statului muntean: Bucuresti, Tirgoviste, Cimpulung, Buzáu, Giurgiu, 
Pitesti, Floci, cátrá cari s-ar mai putea adáuga asa-zisele cetäti ale lui 
Negru-Vodá de prin Muscel sau din Arges!. 

Nici una din aceste localitáti nu se aflá in anticul banat al Severinu- 
lui, unde se gásesc pretutindeni numai suvenirile Basarabilor, iar de- 
spre Negru, sau mai bine despre Negri, nicáiri nici o vorbá. 
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Oltul desparte în această privinţă întreaga Muntenie în două zone 
foarte determinate: „Basarab” spre apus, „Negru” pe malul răsăritean 
al fluviului. l 

În Muscel sau în Făgăras-poporul nu ştie nemic despre Basarabi, în 
Vîlcea sau in Mehedint — nemic despre Negri. 

Multumitä lungului sir al dezvoltárilor noastre precedinti, acest fe- 
nomen lesne se explicä. 

Incuibati de secoli in Oltenia, Basarabii numai din treaptä in treaptä 
si pas la pas reusiserä a-si intinde dominatiunea spre nord si spre 
oriinte. 

Pe la 1160-1180 noi ji vedem incepindu-si cariera prin supunerea 
ducatului fágárásean. 

Este un fapt pe care-l demonsträ diploma maghiară din 1231, bizan- 
tinul contimpurean Cinam si peatra genealogicá a familiei Monea, trei 
fintine separate, de tot nedependinti una de alta, dar a cárora 
concordantá e cu atît mai decisivă. 


Asadará voievodatul Basarabilor oferea documentalmente pe la anul 
1180 urmátoarea figurá geograficä: 


Studiati cu atentiune aceastä grosolanä mapä. 
í Intrunind sub un singur sceptru banatul Severinului si ducatul Fä- 
gärasului, cari se lovesc colt în colt unul cu altul, Basarabii stringeau 


intre douá focuri mal in specie acea regiune a Munteniei, unde se în- 
tind astăzi districtele Muscel si Arges. 
> 2 
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Era peste putintá ca sá n-o coprinzá, cáci numai astfeli isi mai ro- 
tunjeau teritoriul, asicurindu-si printr-un necesar párete de pämint po- 
sesiunea ducatului fägäräsean. 

Din datä ce am constatat iruptiunea Basarabilor in Fägäras pe la 
1180, toate consecintele decurg si se dezvoltä de la sine. 

Posedám dará trei punturi: 

1. Piná la 1180 Basarabii stápineau numai Oltenia; 

2. La 1180 ei dobindesc Fágárasul; 

3. Dupá 1180 apucá regiunea Muscelului, fárá care nu-i chip a 
mántine o legătură teritorială între Făgăraș si Severin, dînd astfeli sta- 
tului următoarea configuratiune: 


ET RE ere 
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Nu se cere decit o notiune elementará de strategie pentru a ne con- 
vinge cá invaziunea Basarabilor asupra Cimpulungului si Curtii de Arges 
trebuia negresit sä se fi operat asa-zicind vultureste de pe munte ín jos, 
adecá din directiunea Fágárasului, iar nu din vale in sus, adecá din 
partea Oltenie?. 

Datul cronologic al evenimentului se nemereste cel mult dupá vro 
douá-trei decenii in urma cuceririi ducatului fágárásean, considerindu-se 
timpul materialmente necesar pentru a prinde cineva rádáciná pe un 
tárim de curind anexat. 

Ín acest mod intre anii 1200-1210 un Basarab, un cavaler cu cele 
trei capete negre, un teribil vodá Negru, näväleste anume din tara 
Făgărașului în Muscel și apoi gradat asupra celorlalte judete mai în ses. 
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lacä de unde-i faimoasa descälecare din Făgăraş! 

Oltenii de la Severin nu aveau nevoie de a traduce numele Basarabi- 
lor, cáci era o proprietate a lor d-acasá din secolii secolilor. 

De aceea în Oltenia sînt destui Basarabi, si nu este nici un vodă Negru. 

Numai acela traduce pentru cine lucrul e atît de nou încît nu-l poate 
înţelege. 

Sub anul 1240, povestind o invaziune a mongolilor prin Ardeal în 
România dunăreană, cronicarul lor Rașid stabileste deja o deosebire 
clară între tara lui Basarab-ban si tara negrilor-vlahi. 

Cea dentii este pentru dinsul Oltenia; cea din urmä imbrátiseazá 
porțiunea cisolteanä a Tärei Românești”. 

Era un singur principe, cäci Rasid nu mentioneazä doi sau mai multi, 
dar acest singur principe se chema Basarab la olteni si se traducea prin 
Negru-Vodä la musceleni. 

Negru in loc de Basarab, formulă de mult cunoscută serbilor, bulga- 
rilor, germanilor, s-a reprodus în România pentru prima oară de cătră 
fägäräseni, precum ne-o arată lespedea familiei Monea, pogorindu-se 
de acolo la Cîmpulung, la Arges, si călătorind apoi tot mai în jos spre 
Tirgoviste, Bucuresti, Giurgiu, Floci, Buzău, dar la fiecare mișcare înainte 
devenind naturalmente din ce în ce. mai palidă și perzîndu-se cu 
desävirsire la marginea răsăriteană a Munteniei, încît pe la Rimni- 
cu- -Särat nu i se mai recunoaste nici o urmă“. 

În studiul I, definind epocele succesivei formațiuni a teritoriului 
muntean, noi am conclus că d-abia pe la anul 1270 Basarabii ajunseră 
pînă la gurele Dunării și talazurile Pontului. 

Mai la vale, făcînd monografia Birladului, noi vom mai reveni asu- 
pra acestui punt. Ni se prezintă aci ocaziunea de a confirma acea con- 
cluziune, rezumind-o si completind-o: 

Pe la 1160-1180 Basarabii, piná atunci numai bani ai Severinului, 
coprind Fágárasul; 

Pe la 1200-1210 mai iau tärimul închis la mijloc între hotarele tárei 
fägäräsene si ale Severinului: regiunea Cimpulungului si a Curtii de Arges; 

De la 1210 pinä la 1270-1280 se executá cu-ncetul lätirea Basarabi- 
lor in directiunea Chiliei. 

Acest interval de saptezeci de ani de amplificare politicá corespun- 
de cu gradata disparitiune teritorialá a lui Negru-Vodd in másura de- 
pártárii sale de la Fágáras, de la Muscel si de la Arges, primitivele trei 
leagánuri ale mitului. 
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47 
Originea fabulei despre inchinarea Basarabilor lui Negru 


Am desfäsurat mai sus in ce mod Negru-Vodä s-a náscut la munteni 
din numele Basarabilor prin acelasi procediment prin care Romul pro- 
venise la strábunii nostri din numele Romei. 

Aceastá analogie nu este unicá. 

Pe tármii Tibrului, ca si pe ai Dunárii, primii cronicari nationali, adu- 
nind fárá control traditiunile poporane despre inceputurile statului, se 
izbiserä dopotrivä de cite douá forme diferite ale unui singur nume. 

La Romani: Romus si Remus!. 

La munteni: Basarab si vodä Negru. 

Cronicarii latini nu si-au dat osteneala sä vazä cá Romus si Remus 
sint absolutamente tot una, deoaráce vechea limbá romaná, confun- 
dind mereu o si e, zicea: amplocti si amplecti, animadvorti si animad- 
verti, compes si compos, voster si vester etc.? 

Cronicarii munteni n-au voit nu mai putin sá observe cá vodä Ne- 
gru, ca si cele trei capete negre din marca nobilitará a dinastiei oltene, 
nu este decít o idealizare din numele Basarabilor trecut deja cu mult 
mai denainte de la dinastie asupra tärei: Basarabie, Arabie, Nea- 
gră-Tătarie, Neagră-Comanie etc. 

Închipuindu-și o arbitrară bifurcatiune între Romul si Rem, între Ba- 
sarab și vodă Negru, cronicarii latini și cronicarii munteni s-au găsit siliți 
în aceeași măsură a inventa cu orice pret cite un benevol epizod, prin care 
să tragă de păr Roma și Muntenia din cite o fundatiune dualistă. 

Cronicarii latini, ginte mai dură dintr-o epocă mai violentă, zic că 
Romul a ucis pe Rem, si ucizîndu-l - iacă unitatea! 

Cronicarii munteni, ginte mai moale dintr-o epocă mai conciliatoa- 
re, spun că Basarab s-a închinat lui Negru, și închinîndu-i-se - iacä iarăși 
unitatea! 

Uciderea lui Rem, închinarea lui Basarab, două metoade în vederea 
aceluiași rezultat, erau pentru cronicarii latini si pentru cronicarii mun- 
teni, într-o sferă analoagă, neste stratageme nedispensabile spre a-i 
scăpa din încurcătura în care-i aruncase nepreceperea identității între 
Romus si Remus, între Basarab si vodă Negru. 

Zicem: pentru cronicari, nu pentru popor. 

Traditiunea italică pronunța Romus într-o parte a urbii și Remus 
într-o altă parte, balantind același lucru de la o la e după diferinte dia- 
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lectice intre diverse elemente constitutive ale poporatiunii: intr-un feli 
la muntele Palatin si ceva deosebit la dealul Aventin. 

Tot asa la munteni Basarab în Oltenia, vodă Negru in Muscel sau in 
Făgăras, acelasi fond botezat în două moduri prin trecere din loc in 
loc, nu ne întîmpină niciodată alături unul cu altul în traditiunea pro- 
priu-zisä. 

Topografia arheologicä a Munteniei probeazä pinä astäzi, precum 
am mai spus-o, cá oriunde poporul vorbeste despre Negri, tace despre 
Basarabi. 

Prin urmare, nu traditiunea romänä, nu poporul muntean poate fi 
acuzat de insipida inchinare a lui Basarab denaintea lui vodá Negru, 
cäciar fi trebuit sá rosteascá ambele numi totdodatá, ceea ce el nu face. 


48 
Traditiunea si cronica 


A trunchea o singurá individualitate si apoi a ciocni fármiturele, a 
culege relatiunea poporaná si a n-o lása nedesfiguratá, a fost treaba 
cronicei. 

Traditiunea din Muscel, dacá o considerám in trásurele sale esentiale, 
dezbrácind-o de orice aliaj stráin, nu minte. 

Ea zice: sint acum mai multe sute de ani, coborise Negru-Vodä din 
Fágáras la Cimpulung, si de acolo la Curtea de Arges. 

Asa este. 

Istoria cea pozitivä cerceteazá, cumpáneste si confirmä vocea po- 
porului. 

Un Basarab, ban de Severin, coprinde pe la 1180 ducatul Fágárasului; 
acelasi Basarab sau succesorii lui, cáci nu aci este locul de a intra in 
amánunte, náváleste pe la 1210 din Fágáras asupra Muscelului; totul 
se impacá, totul se limpezeste; din Severin la Fágáras, din Fágáras la 
Cimpulung, din Cimpulung la Arges, din Arges in jos spre Pont, aceasta-i 
procedura succesivei rotunjiri a statului muntean, dupá cum ne-o 
dezváleste un sir de márturii contimpurane. 

Ce face dará traditiunea? 

Lasá la o parte Severinul, fiindcă poporul, ca si copilul, nu scrutea- 
zá niciodatá cauzele prime sau mediate; lasá la o parte Severinul, si se 
multumeste a inregistra faptul mai recinte al descälecärii imediate din 
Fágáras. 

Nemic mai adevárat! 
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Ce mai face traditiunea? 

Neglege datul cronologic precis, fie 1200, fie 1210, cáci memoria 
colectivitátilor nu se pogoará la cifre exacte; neglege datul cronologic 
precis si se márgineste a semnala epoca pe un ton aproximativ, astfeli 
insá cá piná si cronicarii, desi diferind asupra anului, totusi au inteles 
cam secolul XIII. 

Iarási nemic mai adevárat! 

In fine, capul-negru fiind antica emblemá a dinastiei oltene, färä a 
mai vorbi de celelalte derivate ale numelui basarabesc, Arabie, 
Neagrä-Tätarie, Neagrd-Comanie etc., si fárá a mai reveni asupra nu- 
meroaselor exemple de personificári nationale: Elen — Elada, Dan - 
Dania, Lech — Lechia etc., Basarab s-a tradus prin vodă Negru. 

Pentru a treia oară, nemic mai adevărat! 

În bloc, traditiunea musceleanä are dreptate. 

Ce fac însă cronicarii? 

Deosebesc pe vodă Negru de Basarab, si o dată această deosebire 
fiind întrodusă, iată că imaginarul fundator al Munteniei, 
'transformindu-se într-o absolută ficțiune, pere fără neam, fără fami- 
lie, fără posteritate, întocmai precum perise imaginarul fundator al 
Romei. 

După Romul apare pe tron o dinastie sabină; după vodă Negru ur- 
mează Basarabii. 

Ce a devenit semintia celui întâi? 

Unde s-au ascuns erezii celuilalt? 

Pace! 

Să se noteze bine că noi sîntem departe de a bănui vrun grad de 
inrudire latiná intre mitul muntean al lui Negru si acel italic al lui Ro- 
mul; nu ne place a exagera; ambele s-au náscut fiecare pe o cale pro- 
prie; ele se aseamänä într-un chip surprinzätor, dar aceasta nu derivá 
din romanism, ci din identitatea naturei umane generale; un principiu 
universal se manifestá tot un feli la Tibru si la Olt, la latini si la slavi, la 
greci si la germani, la ebrei si la iaponezi, la unii mai mult sau mai clar, 
la altii mai putin sau mai vag, la unii putind a fi urmárit pinä-n ultimele-i 
consecinte, la altii — abia intrevázut. 

Însă pentru că fenomenul prezintă un caracter antropologic atît de 
întins, tocmai de aceea, după cum Romul ne-a servit pînă la un punt a 
descifra pe vodă Negru, cu același temei vodă Negru ar fi putut ajuta 
unui Niebuhr la înțelegerea lui Romul. 
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Precum statul muntean fiintase inainte de pretinsul descälecätor 
din Făgăraș, de asemenea si Roma se înființase înainte de pretinsul fiu 
al zeului Martel. 

Precum Negru-Vodă este un mit, însă un mit suscitat prin realitatea 
invaziunii unui Basarab de peste Carpaţi în Muscel, de asemenea și Romul 
este un mit, însă un mit suscitat iarăși prin vro personalitate reală, prin 
vrun fapt concret, personalitate si fapt poetizate cu schimbarea nume- 
lui si excluderea tuturor indicatiunilor prozaice. 

Un vodă Negru, un Romul, nu se şterg cu buretele, nu se distrug, ci 
se purifică. 

Este tot atît de usor a nega fără rațiune, precum și de a crede orbește, 
dar în stiință nu se permite nici o virgulă fără demonstratiune, si cele 
mai de multe ori analiza găsește o mare doză de adevăr într-o fabulă, 
sau în cazul cel mai rău descoperă încai motivul cel adevărat al nașterii 
unei erori. 

„Istoria fabuloasă — zicea celebrul elenist Larcher — nu este decît o 
istorie veridică, dar împestritată cu fabule. Eu sum departe de a crede 
că Ercule, Cadmu etc. ar fi nește numi de tot fictive, simplu numai 
pentru că istoria acestor eroi s-a încărcat cu multe trăsure fabuloase. 
Oare nu s-ar putea contesta tot astfeli biografia mai multor oameni 
mari din timpii moderni, sub cuvînt cá au desfigurat-o romanciarii?"? 


49 
Rezumat despre mitul lui Negru-Vodă 


Legenda lui vodă Negru este într-o intimă conexiune cu întreaga 
nomenclatură basarabică: Arabie la slavi si la germani, Neagră-Comanie 
la unguri, Neagră-Tătarie la serbi, Neagră-Românie la turci, la mongoli 
și la greci, încât prin legea istorică a personificării nationale urma nece- 
sarmente ca această ţară a Negrilor să-și fi dat de mult ea însăși și să-i 
fi dat popoarele demprejur idealul unui patriarc Negru. 

Un nod si mai de aproape o leagă cu rebusul eraldic al celor trei 
capete negre, în virtutea cărui orice Basarab, nu numai într-o parte a 
Munteniei, nu numai în România, ci chiar în străinătate, putea fi luat 
drept un vodă Negru, de unde a si provenit în creatiunile poporane 
ulterioare, precum arătarăm mai sus, identificarea tipicului vodă Ne- 
gru cu Alexandru Basarab, cu Neagoie Basarab, cu feliuritii Basarabi de 
prin secolii XIII, XIV, XV, precum și negreata lui Vladislav Basarab pe 
moneta comemorativă a regelui maghiar Ludovic. 
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Amindouä aceste imprejuräri, atit de varii si cu mult mai vechi de- 
cit legenda in cestiune, au exercitat o actiune converginte asupra spiri- 
tului fágárásenilor si muscelenilor la prima aparitiune a unui Basarab 
din Severin spre Fágáras si apoi din Fágáras in Muscel. 

Originea legendei, intru cit ea este fägäräseanä si musceleaná tot- 
dodatä, se poate cercuscri intre anii 1160-1210, oferindu-ni-se ca un poem 
istoric, ca o epopee despre începutul mișcării expansive a neamului 
Basarabilor, vulturi crescuți pe stînca Severinului, dar setosi de a-și în- 
tinde viguroasele aripe de ambele coaste ale Carpatilor și de ambele 
laturi ale Oltului, pe la finea secolului XII si debutul secolului XIII. 

N-a trebuit decît o dată să se încuibeze i imaginea lui Negru-Vodă la 
fägäräseni și la musceleni ca un tip de fundator, căci fundator a și fost 
la dinsii; nu trebuia decît atîta, pentru ca din acelasi moment, cu cale 
sau fárá cale, traditiunea poporaná de acolo sá puná tot pe socoteala 
lui, printr-o fireascá tendintá de asimilare, orice initiativä, orice con- 
structiune, orice rest al zilelor bätrine, intocmai precum pruncul, dacá-i 
aráti un arbore zicindu-i cá se cheamá plop, tot plop o sá numeascá si 
bradul, si fagul, si stejarul. 

În fine, reducind concluziunile de mai sus la o prismá, critica istori- 
cá distinge in legenda lui vodä Negru, sau mai bine in diversele redactiuni 
ale mitului, trei nuante atit de gradate, atit de apropiate, incit se con- 
topesc una cu alta: 

1. Personificarea nationalitátii románe; 

2. Personificarea dinastiei oltene; 

3. Personificarea începuturilor statului muntean... 


50 
Cine a fost Negru-Vodă cel adevărat? 


Pe lîngă Negru-Vodă cel fictiv, poeticul Romul al Tärei Românești, a 
mai fost un alt Negru-Vodă, personagiu foarte real: tatăl lui Mircea cel 
Mare. 

Amestecîndu-i la un loc, analele noastre au produs o monstruoasă 
enigmă, semiadevăr, semiminciună, din cauza cării a fost peste putință 
a străbate pînă astăzi misteriul primei formațiuni a statului basarabesc. 

În secolul XV, din care datează materialurile celei mai vechi cronice 
muntene, cunoscute raguzanului Luccari, mitul lui vodă Negru se acäta 
de Alexandru Basarab, adecă își căuta un refugiu de aplicatiune prin- 
tre anii 1310-1360. 
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Acest principe avusese trei fii: Vladislav Basarab, domn intre anii 
1360-1370; Radu Basarab, domn între 1370-1380! si Nicolau Basarab, 
răposat fără domnie pe la 1366. 

Al doilea dintre acești frați se numea nu numai Radu, ci încă şi Negru. 

Fragmentul documental, rămas de la dînsul în lipsa unui crisov în- 
treg, sună asa în traducere din slavoneste: 

„lo Radu Negru Voievod, din gratia lui Dumnezeu domnul toatei 
Täre Ungro-Române și ducele tárelor transcarpatine Amlas si Fägäras”?. 

In studiul I noi ne incredintarám deja cá ducatul Amlasului numai 
sub Vladislav Basarab fusese anexat pe la 1370 cátrá Muntenia. 

Asadará, desi fragmentul crisovului lui Radu Negru nu ne oferá nici 
un dat cronologic, totusi este evidinte cá s-a scris dupá 1370, cáci alt- 
feli n-ar putea figura acolo „ducele Amlasului". 

Aceastá consideratiune e foarte decisivä. 

Mai este de fácut o observatiune. 

Cuvintul „Negru” nu e tradus in slavoneste, ci se conservä intact: 
,lo Radul Negrul Voevoda, bozsiiu milostiiu etc." 

Acum o intrebare. 

Negru fost-a un simplu supranume al acestui principe? 

Mai multi dintre contimpuranii sái au purtat asemeni sobricheturi. 

Celebrul erou anglez dintre 1330-1376, groaza Franciei pe cimpia 
de la Poitiers, se zicea „Principele Negru", fiindcä purta o armurä de 
culoare închisă“. 

Pe Osman, fundatorul monarhiei otomane între 1290-1326, turcii îl 
chemau Negru, în înțeles de frumusete si vigoare bărbătească?. 

Cel întîi Hohenzollern de pe la 1350 se numea „Comitele Negru”® 

În alte cazuri, Negru era un nume de familie. 

Mai marele jude al Făgărașului la 1413 se chema: „Comes Janusch 
Niger”, despre care însă noi nu stim docamdată dacă a fost român, sas sau 
ungur, adecă Negru, Schwarz ori Fekete, dar în orice limbă ideea este aceeasi. 

Într-un act transilvan din 1383, între subscrierile mai multor români 
de pe la marginea Munteniei, citim doi porocliti Negri, dintre cari unul 
Radu: „ex parte Castri praesentibus Walachis infrascriptis, primo Fla- 
dimir, Schuba Petril, Schereban, Magnus Neg, Schereb, Rodbanch, Tho- 
mas Oldamor, Straw, Niger Banch; ex parte Civitatis, Kende Knez, Lud, 
Dives Neg, Niger Radul etc.”®. 

Cu toate astea un scrutin mai de aproape ne arată că Radu-Vodă n-a 
fost Negru nici prin supranume, căci atunci asa l-ar fi numit alţii, dar 
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nu el insusi in propriile sale crisoave, nici prin nume de familie, deoa- 
ráce era Basarab. 

Afará de aceasta, dacá Negru ar fi fost epitet, sito lesne se 
traducea prin Czern în documentul cel slavic?, iar nu se lăsa neatins, 
precum se crutá numai doará numile personale. 

Sá cáutám aiuri o altá solutiune. 

Ín veacul de mijloc era un uz foarte ráspindit in toatá Europa de a-si 
schimba sau cel putin a-si modifica numele dempreuná cu schimbarea 
sau modificarea conditiunii sociale; o interesantá datiná, ale cárii urme 
se gásesc din anticitatea cea mai depártatá mai la toate popoarele lu- 
mii: cu mult inainte de Crist, persianul Arsica devine pe tron Artaxer- 
se, iar ebreul Matania se face Sedekia”. 

La románi acest al doilea botez, asa-zicind prin coroaná, a existat in 
toatá vigoarea piná-n secolul XVI. 

Cronica Moldovei zice sub anul 1552: „au rádicat domn pe Petrea 
stolnicul si-i schimbard numele de-i zicea Alexandru-Vodd, pre carele 
l-au poreclit Lápusneanul".. 

Acest pasagiu este cu atît mai remarcabil cu cît el semnalează 
diferinta între numele primitiv, numele princiar si supranumele individual. 

Nume primitiv: Petre; 

Nume princiar: Alexandru; 

Supranume: Lăpuşneanul. 

Supranumele nu apare absolutamente nicăiri în actele oficiale, fiind 
considerat ca ceva mai pe jos de demnitatea domnească, pe cînd cele- 
lalte două numi ne întîmpină uneori chiar în documente importante, 
precum în tractatul Läpusneanului cu Polonia citim: „ego Petrus Ale- 
xander, palatinus terrarum Moldaviae”!2. 

Tot asa rásturnátorul lui Despot-Vodá de la 1564, boierul Tomsa, 
numai la domnie a căpătat numele de Stefan, devenind astfeli „Stefan 
Tomsa”, ca si cum s-ar zice lätineste: Stephanas Thomas”. 

În secolul XIV - ca să revenim la epoca ce ne preocupă mai în spe- 
cie — noi vedem tocmai pe contimpureanul, aliatul și ruda lui Radu-Negru, 
domnul moldovenesc Petru Musat, întemeietorul dinastiei Basarabilor, 
pe tronul de la Suceava, punînd pe monetele sale: Simon Petrus“. 

Ce-i drept, eruditul nostru numismat d. Dem. A. Sturdza bănuiește 
că abreviatiunea SIMON pe banii acestui principe ar putea fi: SI(gnum) 
MON(etae). 

Ipoteza e ingenioasá, dar ar avea nevoie de a fi demonstratá. 
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Pinä atunci cazul rämine ecuivoc. 

Ceea ce-i pozitiv insä este cä pe unele monete ale lui Mircea cel 
Mare tot din pretioasa colectiune a d-lui Sturdza se citeste foarte clar: 
„Mircea-Rostislav”. 

Iacá dará douá numi, din cari unul, acela de Rostislav, cu desávirsire 
necunoscut din diplome sau din relatiuni contimpurane, a putut sá 
apartiná marelui Mircea numai doará inainte de urcarea-i pe tron, 

continuindu-se apoi pe monete abia in primii ani ai domniei. 

Ín acelasi simt catá sá se explice si duplul nume: Radu Negru. 

Radu-Vodá fusese ,Negru" intocmai dupá cum fiul sáu Mircea a 
fost „Rostislav”. 

Negru a ocupat totdauna unul din locurile cele mai favorite in calen- 
darul onomastic national nu numai al muntenilor, ci si al romänilor in 
genere. 

Deja pe la inceputul secolului XI, intre anii 1000-1030, noi aflám in 
Maramurás pe un nobil Negrilă, sträbunul familiei Tomaiaga, existinte 
acolo pinä-n ziua de astăzi". 

La 1359 regele maghiar Ludovic face o donatiune teritorială in 
Temesiana mai multor români, din cari unul se cheamă Negre'°. 

Tot asa se chema unul dintre boierii moldovenesti ai lui Alexandru 
cel Bun". 

La 1485 mare vornic al Munteniei era Stan fiul lui Negre'?, iar mare 
spátar in 1476 Manea Negrul”. 

Färä a mai sport de prisos numárul exemplelor, vom constata nu- 
mai multimea localitátilor Negresti si Negrilesti, provenite din numele 
personal bárbátesc Negru, Negre, Negrild, si imprástiate in toate pro- 
vinciile Daciei, ca si localitátile Cernesti si Cernätesti, derivate din for- 
ma slavicá a aceluiasi nume: Cernat si Cerne?. 

Precum Radu slavoneste sau Bucur románeste corespunde cu nu- 
mele crestin Ilariu, tot asa Negru românește sau Cernat slavoneste nu 
este iarăși decît numele creștin Mauriciu. 

Radu "Negru se traduce pur și simplu prin Hilarius-Mauricius. 

Înainte de a fi ajuns la domnie, se numea Negru; coroana l-a mai 
înzestrat cu Radu; astfeli a ieșit Radu Negru. 

Cum că numele-i princiar a fost Radu, iar nu Negru, dovadă este că 
fiii și nepotii săi, cari îl menționează numai ca pe domn, îl numesc în 
crisoavele lor totdauna „Radu Voievod”, precum ne vom încredința mai 
la vale. 
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După cum au fost rare cazurile cînd Lăpuşneanul sau primul Mușat 
sau marele Mircea intrebuintau întreaga formulă, Petru Alexandru, 
Simon Petru sau Mircea Rostislav, în loc de numile lor curat princiare, 
Alexandru, Petru și Mircea, tot astfeli cată să fi fost putine ocaziunile 
în cari tatăl acestuia din urmă să fi insirat ambele sale numi, Radu 
Negru, ci în generalitatea actelor el se mulțumea cu numele-i exclusi- 
vamente domnesc de Radu. 

Tocmai din cauza acestei exceptionalitäti, cu atît mai mare a 
fost surprinderea analistilor români posteriori, cînd li s-a întîmplat 
a găsi pe neașteptate vro diplomă cu „Radu Negru Voievod”, pre- 
cum ne mirăm si noi aflind vro două-trei monete cu inscriptiunea 
„Mircea Rostislav" sau „Simon Petru" si o singură diplomă cu „Pe- 
tru Alexandru”. 

În secolul XV, între 1450-1500, memoria anilor 1370-1380 fiind 
încă proaspătă, cronicarii munteni de atunci, despre cari raguza- 
nul Luccari ne dă un specime, nu puteau confunda o epocă atît de 
apropiată cu vagul mit antic despre vodă Negru cel din Făgăraș, și 
de aceea ei îl împingeau ceva mai departe pînă în zilele lui Alexan- 
dru Basarab. 

În secolul XVI, între 1550-1600, timpul stergind din ce în ce mai 
mult suvenirea periodului imediat antemircian, rolul de fundator fabu- 
los al statului muntean a putut trece cu-ncetul de la Alexandru Basarab 
cătră fiu-său Radu, și-a trecut cu atît mai naturalmente, cu cât acest 
din urmă, pe lingă celalalte, se mai numea și Negru. 

În secolul XVII nemini nu se mai îndoia citusi de putin despre minu- 
nata descálecare a lui Radu-Vodä Negru din Fágáras. 

In secolul XVIII, mai ales in urma cronicei lui Greceanu, nici o sufla- 
re omenească nu mai cuteza să rádice o umbră cît de subțire de bánu- 
ialá contra unei venerabile superstitiuni istorice, devenite de douá sute 
de ani ca o specie de cult religios, fiindcá un asemenea liber-cugetátor 
s-ar fi expus a gusta puscária sau cel putin o casá de nebuni, precum 
tot pe atunci chiar in luminata Francie beciurile de la Bastilia pedep- 
seau pe nemuritorul Fréret pentru cá indráznise a demonstra germa- 
nismul francilor”. 

Ín secolul XIX insá, stiinta istoricá spulberä färä milä si fárá fricá 
orice nu este istorie. 

Sä analizám dará pe scurt toate spusele cronicei muntene despre 
pretinsul descálecátor Radu Negru. 
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Mai intíi o vorbá asupra dificultätilor cifrice, de cari se loveste in 
genere istoricul in studiul vechilor documente si epigrafuri scrise cu 
cirilica. 
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Exemple de erori paleografice 


Intr-un crisov de la impäratul románo-bulgar Caliman, doi slavisti 
foarte ponderosi, rusul Barski in secolul trecut! si bulgarul Aprilov in 
zilele noastre?, au citit dopotrivă anul de la Adam 6700, adecá 1192 din 
era crestinä. 

Noi înșine eram cît p-aci să ne alunecám sub prestigiul lor într-o 
eroare atît de groasä?, dar, supunind actul unei cercetări critice, nu 
ne-a fost greu a observa că: 

1. Între 1185-1195 domneau peste Dunăre fundatorii imperiului 
româno-bulgar, fraţii Asan si Petrus, încît pentru un Caliman nu era loc; 

2. Actul in cestiune specifică nu numai anul, luna și ziua, dar încă 
ceva mai mult, anume indictionul I, ceea ce-i de prima importanţă în 
cazul de fata pentru descoperirea inexactei lecture, căci la 1192 era 
indictionul X, nu P. 

Totuși criteriile interne nu ne permit a bănui autenticitatea diplo- 
mei, in care nemic nu indicá fals sau mistificatiune. 

Împingînd dar analiza mai departe, noi am constatat cá: 

1. Indictionul I cădea la anul 12435; 

2. Între 1241-1245 a domnit in adevár la románo-bulgari un princi- 

pe pe care cronicele bizantine si occidentale contimpurane îl numesc in 
unanimitate Caliman, Calaman, Coloman, Calman etc." 

Iacá dará in ce mod Barski si Aprilov au descifrat 6700 in loc de 
6751, comitind o modestá gresealá de un semisecol! 

Sá trecem la o inscriptiune. 

Exemplul cel mai curios este patrafirul pe care celebrul campion al 
viteazului Mihai, stolnicul Stroie Buzescu, il inchinase in anul 1600 la 
monastirea Stänesti din districtul Vilcea. 

Aci ne intimpinä iarási doi slavisti, ba incá cei mai renumiti din 
epoca noastrá, corifeii stüntei slavice moderne, dd. Kukulievich? si Mi- 
klosich?, cari au citit in bunä-credintä pe inscriptiunea stofei anul 1114. 

Un eroic salt de cinci secoli!'? 

Dacá un Barski, un Aprilov, un Kukulievich, un Miklosich puteau 
rătăci într-un mod atât de monstruos asupra cronologiei diplomatice si 
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epigrafice în limba lor natală, apoi cu cît mai iertat era a orbeca pe 
dibuite unor bieti gramatici români de pe la finea secolului XVII! 

Ei bine, întreaga fantasmagorie a lui vodä Radu Negru, ca fundator 
al statului muntean, se bazează unicamente pe neste autorități de a- 
ceastă ultimă natură. 

Sint acum vro trei decenii, un bărbat luminat si competinte, crescut 
pintre cele bisericești ale tärei, d. Alexandru Gianoglu-Lesviodax, com- 
pusese un catalog al metropolitilor munteni, care se începe astfeli: 

„6870. 1362. Antim I. În crisovul lui Mircea din arätatul leat, gena- 
riu 7, indiction 15, se zice că a pus domnia marturi pe Antim mitropo- 
litul si pe mitropolitul Atanasiu al Severinului si al slăvitei cetăți egumen. 
Vezi condica monăstirii Coziei" !!. 

Prin urmare, anul 1362 si- „vezi condica”. 

Am văzut-o, după cum o poate vedea oricine. 

Fa se află între foliantii Arhivului Statului din Bucuresti sub titlul 
de: „Condică a sfintei si dumnezeiestei monastiri Coziei, scrisu-s-a de la 
innoirea lumii 1778, decembre 4". 

La foaia 16 recto se găseste acolo în realitate crisovul pe care-l ci- 
teazá d. Lesviodax, cu indictionul 15 si din luna lui genariu, insä 8, iar 
nu 7, si din anul nu 6870 sau 1362, ci 6902, adecä 139422. 

O diferintá abia de 34 ani! 

Dacá le fácea al-d-acestea d. Lesviodax pe la 1840, apoi cu cít mai 
boacáne le croiau vrind-nevrind predecesorii d-sale cei de pe la 1640! 


52 
Radu Negru si Radu Greceanu 


Să ascultăm pe bätrinul Radu Greceanu. 

El zice: 

„6723 (1215). Radul Voievod Negrul, care pisania monăstirii Cim- 
pulungului arată cum că o zidise măria-sa în domnie biserică de mir și, 
surpîndu-se, Mateiu-Vodă o a prefăcut, arătînd şi în crisovul märiei-sale, 
ce este acolo la monăstire de la leat 7155 (1647) aprile, cum că a fost 
zidire întîi la leat 6723 (1215), care este de 75 ani mai-nainte zidirea 
monăstirii decît veleatul ce scrie letopisetele tárei de descälecarea tärei. 

6730 (1222). Radul Voievod Negrul, întru care arată într-un pomel- 
nec de lemn, care este făcut iar de Radul Voievod Negru, la sfinta mo- 
năstire Cîmpulung, pre cînd era biserică de mir, și se află acolo, care îl 
avem și acesta de mărturie. 
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6800 (1292). Mircea Voievod cel dentii, sin Radului Voievod, dintr-un 
crisov al monastirii Tismenei; și cum că și Radul Voievod Negru a fost 
Băsărab, dintru care l-am adevărat dintr-un crisov al monăstirii Cimpu- 
lungului de moșia Bádesti; si a zidit monăstirea Cotmeana în domnie la 
leat 6809 (1301), după cum pisania monăstirii arată si adeverează”!. 

Apoi mai departe Greceanu urmează cu desfășurarea minunatelor 
sale fîntîne: 

„Pisania din 6809 (1301) a monăstirii Nucetului, ce acum se cheamă 
Cozia, întru care se citeste că este zidită de Mircea I la 6809 (1310) în 
domnie; crisovul din 6810 (1302) tot al lui Mircea I voievod al Amlasului 
și laturilor tátáresti si domn al bániei Severinului si de amîndouă părțile 
de Dunăre pînă la Marea Neagră si cetătii Dirstorului stápinitor, în 
care crisov acest domn dă monastirii Nucetul să țină balta de la Sápatul 
pînă la gura Ialomitei, poruncind județului din Dirstor ca la vamă să nu 
se amestece; pisania din 6811 (1303) tot a lui Mircea 1 Voievod, ce se 
găsi de el pe clopotul monastirii Cozia si din care se dovedea că acea 
monästire a fost făcută de Mircea I în domnia sa”?. 

Reproducînd toate acestea, strănepotul cronicarului, d. Ștefan Gre- 
ceanu, exclamă cu admiratiune: 

„Negresit cá denaintea unor asemeni probe puternice” etc. 

Dec! 

Să cîntărim. 

Sorgintile lui Radu Greceanu se împart în patru serii: 

1. De la Tismana; 

2. De la Cozia; 

3. De la Cotmeana; 

4. De la Cîmpulung. 

Le vom descoase una cîte una. 


53 


Originea monastirii Tismana 


De la Tismana Greceanu citează un singur crisov, zis din 6800, ade- 
că 1292, si emanat de la Mircea-Vodă fiul lui Radu. 

Acest act nu numai că se păstrează în original, ba chiar în două 
exemplare, in Arhivul Statului din București pintre legăturele Tisme- 
nei, dar încă a mai fost și publicat de mult de cătră răposatul Venelin. 

Pe unul din cele două exemplare datul cronologic lipseste cu 
desăvârșire, pe cellalt însă este specificat cu deplină claritate: „scris in 
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Arges din ordinea domnului voievod Io Mircea in anul 6895 (1387), 
luna lui iuniu în 27 zile”!. 

Ín text se zice intre celelalte: 

„Monastirea Tismana, pe care sint ráposatul pärinte al domniei-mele 
Io Radu Voievod din temelie a rădicat-o, iar sint răposatul fra- 
te al domniei-mele Io Dan Voievod cu multe lucruri a întărit-o”2. 

Apoi mai departe: 

„Și-i mai întărește domnia-mea toate cite a fost dat unchiul 
domniei-mele Vladislav Voievod monastirii sîntului Antoniu de la 
Vodita”?, 

Asadará, pînă la tatăl marelui Mircea, adecä pînă la Radu Negru cel 
adevărat, n-a existat nici măcar temelia monastirii Tismana, ci numai 
Vodița, fundată cu cîțiva ani mai-nainte in apropiare de acolo, mai in 
jos spre Dunăre. 

Toate acestea ni le spune de asemenea fratele și predecesorul lui 
Mircea cel Mare, Dan Basarab „fiul lui Radu Voievod”, într-un crisov 
din 3 octobre 1385, conservat în Arhivul Statului în condica monastirii 
Tismana si asupra căruia ne făcu atent d. Ion Brezoianu. 

Acest document, fiind pînă astăzi unicul conservat de la Dan I, il 
reproducem aci întreg, după cum se găsește tradus: 

„Pentru că eu carele întru Cristos Dumnezeu binecredinciosul Ion 
Dan Voievod, din mila lui Dumnezeu domn a toată Tara Românească, 
întru început de la Dumnezeu dăruindu-ni-se domnia, am aflat in pämin- 
tul domniei-mele, la locul ce se numeste Tismana, o monastire cu toate 
lucrurile nesävirsitä, pre carea räposatul intru fericire blagocestivul 
Radu Voievod, pärintele domniei-mele, din temelie a inältat-o, 
si scurtindu-i-se viata nu s-a sdvírsit; pre aceasta bine am voit dom- 
nia-mea, precum si domnia-lui, si de aceasta indemnatu-m-am a innoi 
dar pomenirea párintelui domniei-mele, si drept sufletul meu, cu hra- 
mul preasfintei stäpinei noastre näscätoarei de Dumnezeu si pururea 
fecioarei Marie, a zidi si a intäri cu toate adäogirile si veniturile, nu 
numai acestea, ci si cite a inchinat párintele meu monastirii, toate a le 
întemeia și a întări pentru mărirea Dumnezeului meu și întru lauda și 
cinstea preaslăvitei stăpînei mele si preacuratei născătoarei de Dum- 
nezeu, ca pre aceasta să o aflu întru viața domniei-mele întărire si aju- 
tätoare si întru infricosata zi a judecätei vietei vecinice mijlocitoare; si 
mai întîi am adäugat acestei sus-zisei monastiri griul din sud (judetul) 
Jales patru sute de kile in tot anul, si cine va fi cáblar, de aceasta sá nu 
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intrebe domnia, ci sá trámitá aceia asa la monastire; am adáugat si la 
riul Jalesului in Dubäcesti lemnele de nuci toate, si din curtea 
domniei-mele in tot anul 10 foi de brinzá si 10 cascavale si 10 asternuturi 
Si zece postavuri de... si zece postavuri de miere si ceará, pe potriva pe 
cit va aduce anul; cátrá aceasta intáresc domnia-mea cite a inchinat 
răposatul întru fericire părintele domniei-mele Radu Voievod, 
satul Comanii si vadul cu Toporna si balta Bistretul de la Toplița pinä-n 
gîrla räpede, mai sus de Coväcitä, cu satul Chrisomunii, și Tismana de 
amindouä laturile, cîte au fost ligáseascá si rusească; cătră aceasta 
întăresc și cîte monastirii sîntului Antonie a închinat și a scris răposa- 
tul întru fericire unchiul domniei-mele Vladislav Voievod: satul Jidostita 
cu rîul, si pe Dunăre virul din mijloc tot, si venitul de la 8 virsi, și Du- 
nárea din padina Oreavei pînă la podul de sus, si Vodita mare de amin- 
două laturile cu nuci și cu livezile si cu silistile Bahnei și moara în Bistriţa, 
si sälase de țigani patruzeci, acestea toate am adăugat si am întărit 
domnia-mea cu toată porunca si întărirea să fie neclintite si nemiscate; 
asisderea și satele să fie slobode de toate slujbele și dajdiile și veniturile 
domniei-mele; cătră aceasta poruncesc domnia-mea ca să fie călugării 
insisi stăpînitorii întru amindouä monastirile, și după moartea intliului 
povätuitor al lor alt năstavnic nemini să nu pună, nici eu însumi voie- 
vod, dar și nemini din cei după mine, nici să se strice orînduiala lui 
Nicodim și porunca mea, și cine va îndrăzni dintr-acestea a strica ceva 
si a adăuga rău să fie proclet de Domnul Dumnezeu atottinätorul si de 
preasînta născătoare de Dumnezeu si de toti sintü, si să fie părtaş cu 
cei cari s-au läpedat de Domnul si Lau vîndut spre moarte; acestea 
toate s-au scris în Arges cu porunca domnului Dan Voievod. Octobre 3, 
anul 6894 (1385), indictionul 9”. 

Unele mici erori de traducere din slavonește lesne se pot corege în 
acest act prin crisovul omolog al marelui Mircea din 1387, citat mai sus 
si din care noi posedem chiar originalul. 

Astfeli, bunăoară, în loc de „Comanii și vadul cu Toporna” trebui să 
se citească: „Vadul Comanilor cu Toporna”. 

Desi textul slavic nu mai există, totuși deplina autenticitate a docu- 
mentului se verifică nu numai prin conformitatea-i cu cel mircian, dar 
și prin calculul indictionului, carele se începea în adevăr al 9-lea de la 1 
septembre 1385 încoace, adecă cu o lună înainte de 3 octobre. 

Un alt monument de la Dan I din același an, anterior însă lui sep- 
tembre, este un clopot al monastirii Cotmeana, de pe inscriptiunea căruia 
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d. A. Odobescu ne-a comunicat un admirabil facsimile in märime natu- 

ralä, unde se citeste scris pe un singur rind circular: 
B'RAHHBA SIT OB'EPH ATOTN fIHO)flH AAAH NIBOEBOAACKTEOPH 
CHRAMEAH hKXDIHBAPATTOMHBP'BCH'bBHPSMGH NAPATOMH 
PA -EBABThSOSTGHAHRTIOHH 

Adecá: 

„În zilele binecredinciosului domn Ioan Dan Voievod a făcut acest 
clopot jupînul Dragomir fiul egumenului Dragomir. În anul 6893 (1385), 
indictionul 8”. 

Astfeli în 1385, si chiar pe la finea acestui an, dintre cei doi fii ai lui 
Radu Negru domnea încă Dan, iar nu fratele său marele Mircea, după 
cum s-a crezut pînă acum. 

Să ne rezumăm. 

Dentii domnește Vladislav Basarab și întemeiază mica monăstire de 
la Vodita; apoi frate-său Radu Negru clädeste pe un plan mai grandios 
Tismana, unind-o totdodată cu Vodita; de aci fiul mai mare al lui Radu, 
Dan-Vodä, face ambelor locașuri întrunite mai multe donatiuni; în sfârșit 
Mircea... 

De la Dan și de la Mircea, din 1385 și din 1387, s-au conservat pînă 
astăzi înseși actele de donatiune. 

Ce se petrece dară cu maiestosul turn babilonic al lui Greceanu? 

Unde-i anul 1292? 

Și cu atît mai vîrtos, lăsînd la o parte mai multe altele, unde-i 
Negru-Vodă cel de pe la 1215? 

Cronicarul substituä neste cifre imaginare in loc de anul 1387, 
sperînd că o să se treacă gluma în vecii vecilor, si apoi tine-te! 

Monastirea Tismana cu toate ale sale fiinteazá cel mult de pe la 
1372, adecă de pe la începutul domnirii adevăratului Radu Negru; 
monastirea Vodița, ceva mai veche, datează iarăși cel mult de pe la 
1362, adecă de pe la începutul domnirii lui Vladislav Basarab; ambele 
se datoresc mai cu seamă, precum ne vom asicura mai la vale, 
stäruintelor fericitului Nicodem, devenit în urmă el însusi o figură mi- 
tologică, dar carele egumenise acolo în fapt, într-un mod documental, 
sub patru principi succesivi: Vladislav Basarab, Radu Negru, Dan-Vodă 
si marele Mircea, de pe la 1362 pînă pe la 1406. 

Iacá totul! 

Să vedem acum și Cozia. 
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54 
Originea monastirii Cozia 

Această monastire procură lui Greceanu următoarele izvoare: 

1. O inscriptiune din 6809 sau 1301 de la Mircea-Vodä; 

2. Un crisov din 6810 sau 1302 de la acelasi, anume despre „balta de 
la Säpatul pinä la gura Ialomitei"; 

3. O inscriptiune tot de la vodă Mircea din 6811 sau 1303. 

1301, 1302, 1303, ce admirabilá potrivealá cronologicá! 

În Arhivul Statului din București se află ceva mai mult decât atîta: 
însusi actul de prima fundatiune a Coziei. 

D. Gr. G. Tocilescu l-a dat la luminá intreg, dupä cum il traduce 
vechea condicä a acestei monastiri. 

Iacá-l: 

„Bu cel intru Christos Dumnezeu bun-credinciosul si de Christos 
iubitorul Ion Mircea, marele voievod si domn a toată tara Ungro-Vlahiei, 
cit din putintá m-am nevoit a urma ca sá proslävesc pre Dumnezeu, cel 
ce m-a proslávit si pre scaunul pärintilor mei cu slavä m-a inältat; pen- 
tru aceea bine am voit domnia-mea a rädica din temelie monastirea 
întru numele sfintei si de viață începătoarei si nedespártitei Troite, 
nezidita dumnezeire, întru care împărații împărătesc si întru carea 
trăim sine miscäm, la locul ce se cheamă Nucet lîngă Olt, ce se numește 
Cozia etc.” 

Apoi datul: 

„La anul 6896 (1388), indiction II, luna lui mai 20”. 

Astfeli Cozia, ca monastire, se rădică din temelie de cătră marele 
Mircea cel mult cu vro doi-trei ani înainte de 1388. 

Ce mai fac dară miraculoasele inscriptiuni si crisoave coziane ale lui 
Greceanu din 1301, 1302 si 1303? 

Mircea cel Mare a fost în genere un principe puţin bisericos; dar 
numai cît despre Cozia, paternitatea acestei monastiri nu i se poate 
contesta. 

Traditiunea poporanä de acolo povestește pînă astăzi cum nemuri- 
torul erou, învins o dată de cătră unguri, adormise obosit sub un arbo- 
re, si iată apärindu-i în vis icoana sintei Trinitäti si poruncindu-i a da 
inamicilor tărei o nouă năvală: se scoală, bate pe maghiari, si acolo 
unde era binecuvintatul arbure înalță din recunoștință altarul monastiri. 

Legenda e poezie, documentele sînt proză, Greceanu nu este nici 
una, nici alta! 


EE, 
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Ce-i si mai frumos, crisovul cel despre „balta de la Säpatul pinä la 
gura Ialomiței”, pe care cronicarul nostru il pune sub anul 1302, oricine-l 
poate vedea in original in Arhivul Statului din Bucuresti, dacä-si va da 
osteneala de a cere pachetul 40 din ale Coziei. 

Ei bine, in loc de leatul 6810 sau 1302 se citeste acolo foarte clar 
anul 6895 sau 1387*. 

O nevinovatá inghititurá de 75 vere si ierne! 

Dacá Greceanu era atit de dibaci a descifra crisoavele, apoi ce sä 
mai vorbim despre lectura cea cu mult mai încurcată a „pisaniilor” de 
pe clopote!... 

Înainte de a se funda monastirea Cozia de cäträ marele Mircea în- 
tre 1385-1387, exista cam tot pe acolo la satul Cálimánesti o bisericá, 
pe care o cládise intre 1372-1380 tatál acestui principe: vodá Radu 
Negru. 

Biserica si monastirea, Cälimänestii si Cozia, s-au identificat mai la 
urmä, anexindu-li-se totdodatä un alt locas de o origine analogä: 
Cotmeana. 

Iacá un pretios crisov de la Mircea cel Mare din 20 mai 1388: 

»Citi au duhullui D-zeu de poartá, acestia sint fiii lui D-zeu, precum 
zice dumnezeiescul Apostol, cárora cei iubitori de dreptate urmind si 
cu nevointä buná nevoindu-se, viata cea doritá au cistigat; cele 
pämintesti pe pămînt lăsîndu-le, cătră cele cerești s-au mutat; fericitul 
glas de bucurie auzind, pre care și pururea îl vor auzi: veniti, blagoslovitii 
părintelui meu, de mosteniti împărăția ce este gătită vouă de la înte- 
meiarea lumii; cărora si eu, cel întru Christos D-zeu binecredinciosul si 
de Christos iubitorul Ion Mircea, marele voievod si domn a toatä 
Ungro-Vlahia, cît mi-a fost prin putință m-am nevoit a urma: a proslävi 
pre D-zeu cel ce m-a proslăvit și pre scaunul părinților mei cu slavă m-a 
înălțat; pentru aceasta bine am vrut domnia-mea de am rădicat din 
temelie monastire întru numele sfintei de viată începătoarei si 
nedespärtitei Troite, nezidita dumnezeire, întru carea împărații 
împărătesc și domnii domnesc și întru carea trăim și ne miscäm și sîn- 
tem, în loc ce se cheamă Cälimänestii la Olt, care mai-nainte era satul 
boiarului domniei-mele lui Nan Udobă, pre carele cu dragoste si cu multă 
osîrdie cu voia domniei-mele l-a închinat monastirii ce s-a zis mai sus; si 
am mai adaus domnia-mea cite sint trebuincioase cälugärilor ce vor 
locui intr-acest locas, de hrană si de îmbrăcăminte: satul lîngă Olt, care 
a fost mai-nainte al lui Cazan, ce se numeste Orlestii, si alt sat la Cricov, 
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care a fost mai-nainte al lui Stan Halgas; am mai dat si moará la hotarul 
Pitestilor; incá si la moartea jupinului Stanciu Turcul a mai dat satul ce 
se numeste Crusia, ca sä fie al monastirii; a mai inchinat si alt boiar al 
domniei-mele Stanciul Balcov la Arges mosie, care a cumpárat-o de la 
Stefan Taco, si cu vie, si aceea cu voia domniei-mele; si alt loc era acolo, 
care l-a dat Dude din porunca lui Dan Voievod; incá si alt loc tot acolo 
s-a impreunat cu locul lui Dude din hotarul Stanciului Vran, care l-a dat 
frate-sáu Vladul, si vie tot pe acea parte in 4 locuri, una in hotarul 
Cálinestilor, si 2 locuri la hotarul lui Voico, si altul la hotarul lui Stáni- 
slav Oreaova; si la Rimnic moará, care a dat-o Dan Voievod; si vie iar 
acolo a inchinat jupinul Buda, dupd voia párintelui domniei-mele Radu 
Voievod; si metoc in locul Hinatestilor, care La închinat Tatul la bi- 
serică; aceste toate ce sint mai sus-zise să fie slobode de toate däjdiile 
si lucrările domniei-mele; si încă am mai adaus domnia-mea și mertic 
de la curtea domniei-mele pe tot anul: grîu gäleti 220, si vin zece 
buti, si zece burdusi de brînză, si 20 de cascavale, si 10 vedre de 
miere, si 10 sloi de ceară, si 12 bucăţi de aba, si 300 sälase de tigani; 
cäträ acestea bine am voit domnia-mea sä À fie monastirea Cotmeana 
sub stäpinire cu toate cele ce sint ale ei monastirü ce s-a zis mai sus, si de 
acolo sä se stäpineascä; iar pentru vietuirea acestui locas intr-acest 
feli sá fie: dupá asezámintul popei lui Gavril, oricite el va aseza si va 
intemeia, si neminea sä nu fie slobod a scádea sau a adáuga mácar cit 
de putin; incá si dupá moartea popei lui Gavril sá nu aibá neminea voie 
ca sá puná egumen, nici eu Mircea Voievod, nici alt domn, carele bine 
va voi D-zeu a fi dupá mine, nici altcineva, numai fratii pe care-] vor 
alege dintre dinsii dupä asezámintul popei lui Gavril... (Urmeazä blás- 
temul.) Acest cinstit crisov s-a scris dupá porunca marelui voievod 
Mircea si domn a toatá Ungro-Vlahia, la leat 6896, indiction II, luna 
lui mai 2073. 

Asadarä: 

1. Radu Negru, tatäl marelui Mircea, fundeazä o bisericä nu depar- 
te de Cozia la Cälimänesti; 

2. Acea bisericä primeste apoi mai multe donatiuni succesive de la 
Dan Basarab, fratele si predecesorul lui Mircea cel Mare; 

3. Deja dupä Radu Negru si dupä Dan Basarab se naste , din teme- 
lie” propriu-zisa monastire Cozia. 

Iacá in trei cuvinte nu numai singurul act de botez autentic, dar 
pînă si ca un feli de status ante partum al acestui sînt locas. 
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55 
Originea monastirii Cotmeana 


Isprävind cu Cozia, sä venim la Cotmeana. 

Documentul de mai sus ne-o aratä existind in 1388. 

După inscriptiunea de pe clopotul de la Dan Basarab, reprodusă in 
paragraful 53, ea avea pe la 1385 egumen pe boiarul Dragomir. 

De cind insä? 

Aci-i cestiunea. 

In cronologia lui Greceanu, pe care noi am adus-o textualmente, ni 
se spune că: „Mircea Voievod cel dentii a zidit monastirea Cotmeana în 
domnie la leat 6809", adecä de la Crist în anul 1301. 

De unde oare luat-a aceasta cronicarul? 

El ráspunde cu gravitate: 

„Pisania monastirii aratä si adevereazá". 

Iarási o pisanie! 

Cele desfășurate cu cîteva rînduri înainte despre monumentele mir- 
ciane ale Coziei zise din 1301, 1302, 1303, și despre crisovul mircian al 
Tismenei pretins din 1292, cari toate în realitate nu sînt decît de pe la 
1387-1388, au probat pînă la ultima evidenţă că „Mircea Voievod cel 
denti" al lui Greceanu nu este altcineva decît pur si simplu nemurito- 
rul Mircea cel Mare. 

Urmează dară că si în pisania de la Cotmeana, care astăzi nu se mai 
găsește, trebuia să fi fost indicat, ca si-n cele de la Cozia si Tismana, nu 
fantasticul an 1301, ci un altul posterior cel puţin cu vro opt decenii. 

În adevăr, noi avem la mînă în astă privință o diplomă, care ne permi- 
te a dobindi, ca si pînă aci, o demonstratiune dintre cele mai decisive. 

Primul crisov în Condica cea veche a Cotmenei, conservată în Arhi- 
vul Statului din Bucuresti la un loc cu vechile condice ale Tismenei, 
Coziei, Vieroșului si mai "multor alte monastiri, este din 12 iuniu 6926, 
indiction II, adecă anul 1418. 

Mihai Basarab, urmașul pe tron și fiu al marelui Mircea, asociat la 
domnie de cătră tatá-sáu încă de pe la 1392), începe acel crisov cu 
următoarele cuvinte: 

„Eu cel întru Christos Dumnezeu binecredinciosul și blagocestivul 
si de Christos iubitorul și însumi stăpînitorul 16 Mihail, voievod și domn 
a toată Tara Românească a Ungro-Vlahiei, dat-am domnia-mea această 
poruncă a domniei-mele amînduror monastirilor, carile sînt zidite de 
mosul domniei-mele si de părintele domniei-mele: de la Cozia a sintei 
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incepätoarei de viatä Troite, si a sintei Bunei-Vestiri carea este de la 
Cotmeana etc.”?. 

Cu patru ani mai-nainte, pe cind träia incä Mircea, s-a fácut cel mai 
mare din cele patru clopote existinti pinä astázi ale Cotmenei, pe care 
d. A. Odobescu a citit urmátoarea inscriptiune: 

Eb HA CTbDK H KHBOHAUAAHELX TPOHUX Eh AHH 
BEGAHKfTTO IO MHPUA BOEBOAR + MHXAHA ROGBOA A 
C'bTBOPHC/A CIE SBOHO BA BTSILEAO EH SALSA MAHN. H NPH 
HTOVMEHE COPPOHI. I350A6HIGAA OUA H TIOCITRIUGHIGAMb 
CH fl. H CBEPELIGHIGAA CTATO AX. XIHOLLIh AAMHCTOP'h. 

Adecä: 

„În numele sintei si de viată începătoarei Treimi, în zilele marelui Io 
Mircea Voievod şi Mihai Voievod, s-a făcut acest clopot în anul 6921, 
indiction 6, luna lui mai, sub egumenul Sofroni, cu voia Tatălui și ajuto- 
rul Fiului și îndeplinirea Sintului Spirit. Mester Hanos”. 

Clopotul ne spune cine a fost Mihai Basarab, iar Mihai Basarab ne 
povesteşte originea monastirii Cotmeana. 

Fiu al lui Mircea cel Mare și nepot al adevăratului Radu Negru, el 
atestă foarte limpede, ca unul ce o stia negresit mai bine decît oricine 
altul, cum că ambele monastiri Cozia și Cotmeana se formaseră absolu- 
tamente în același mod. 

Reducînd acum inscriptiunea cea cotmenianä a lui Greceanu la mar- 
ginile verității factice, adecă la Mircea cel Mare, iar nu la anul 1301, si 
confruntînd-o apoi cu crisovul din 1418, noi lesne ne convingem că: 

1. Radu Negru, între 1372-1382, clădise undeva lingă Cotmeana o 
biserică întocmai precum tot dinsul făcuse o altă la Cálimánesti lingă 
Cozia; 

2. Pentru Cotmeana, ca și pentru Cozia, marele Mircea a fost între 
1386-1388 fundatorul cel „din temelie” al monastirii în loc de o simplă 
biserică. 


56 
Originea monastirii de la Cimpulung 


Să mai urmărim pe Greceanu în ultimul său refugiu la Cîmpulung. 

Aci misiunea analizei critice devine gingasă. 

Toti cimpulungenii pînă la unul sint în stare din ambitiune locală a 
se face punte și luntre pentru a scăpa din sicura peire sacra umbră a 
semizeului lor Negru-Vodá cel de pe la 1215, mulțumită căruia le este 
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dat a se fäli, in ocaziuni solemne, cum cá urbea lor va fi fost oarecind, 
färä stirea lui Dumnezeu, capitala Munteniei. 

Apoi chiar dintre arheologii nostri cei mai cu vazá s-au nemerit unii 
cari au mers cu intrepiditatea pinä a cintäri cu un aer serios: „in zes- 
trea monastirii Cimpulungul cupa de argint a luí Negru-Vodä”, numind-o 
cu energie: „o cupă cavalerească de cinci litre"!, 

Ei bine, cu pericolul de a supăra pe frații musceleni, noi vom cuteza 
a risipi maiestoasa lor aureolă. 

Cimpulungul inavuteste pe Greceanu cu următoarele trei argumente: 

1. O inscriptiune despre descălecarea lui Radu Negru în 1215; 

2. Un diptic sau asa-numitul „pomelnic” cu datul 1222; 

3. Un crisov relativ la satul Bädesti... 

Le vom analiza unul cîte unul. 

Mai întîi o „pisanie” cu anul 1215. 

Ea ametise la noi toată lumea fără exceptiune: nu numai pe d. Bolliac, 
dar pînă și pe un istoric de talia răposatului loan Maiorescu, carele nu se 
temea să exclame: „mă tin tare de inscripția monastirii din Cimpulung!”?. 

O singură bagatelă a scăpat ca prin minune din vederea tuturora: 
nemini nu s-a întrebat citusi de putin despre epoca precisă a famoasei 
»pisanii". 

Dateazá ea oare chiar din anul 1215? 

As! 

Dacá nu de atunci, sá fie incai din secolul XIII? 

Nici atita! 

Mäcar din 1300, mäcar din 1400, mäcar din 1500... 

Nu, nu sinu! 

Miraculoasa inscriptiune s-a säpat din ordinea lui Matei Basarab pe 
la 1640. 

Intre 1640 si 1215 aritmetica cea mai rudimentará numärä pe dege- 
te un interval de 425 ani. 

Socotindu-se cite trei generatiuni la fiecare secol, acest spatiu de 
timp echivaleazá cu nasterea si moartea consecutivá a 13 neamuri. 

Anul 1640 depunind o märturie despre anul 1215, iacá o ciudatä 
fintiná istoricá. 

Insusi Greceanu ne spune: 

„Radul Voievod Negrul, care pisania monastirii Cimpulungului ara- 
tä cum cä o zidise märia-sa in domnie bisericä de mir, si surpindu-se, 
Matei-Vodä o a prefäcut, arätind si in crisovul märiei-sale, ce este acolo 
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la monästire de la leat 7155 (1647), aprile 1, cum că a fost zidire întîi la 
leat 6723 (1215) etc.". 

Inscriptiunea cea ín litigiu, sau mai bine zicind douá gemene, ambe- 
le de la Matei Basarab, s-au conservat piná astázi. 

„Pisania dasupra uselor sfintei monastiri”, după cum ne-o comunică 
Într-o copie exactă d. C.D. Aricescu, sună așa: 

„În zilele dulcelui creștin si de Dumnezeu iubit crestin Matei Basa- 
rab Voievod i gospozsda ego Elena (si doamna lui Elena), cu vrerea lui 
Dumnezeu pus a fi domn crestin în Tara Romäneascä si intru mosia lui, 
carea este dintru Ungurie descälecatä, adecá inceput-am a scrie de 
aceastá sfintá dumnezeiascá bisericá, ce este hramul vladyczitzie naszei 
bogoroditzie i prisno dievy Maria (templul stápinei noastre näscätoa- 
rei de Dumnezeu si pururea fecioarei Maria), carea s-a inceput si s-a 
zidit si s-a sävirsit de bätrinul si preamilostivul creștin Radul Negru 
Voievod, carele a fost din inceput descälecätor Tärei Románesti si din 
început a fost zidit această sfîntă dumnezeiască biserică, cînd a fost 
cursul anilor de la Adam 6723 (1215), si tot a stătut cu bună pace pină 
în zilele creștinului Alexandru Voievod Ilias întru a doua domnie, cînd a 
fost cursul anilor de la Adam 7136 (1628), atuncea întru aceeași vreme 
s-a surpat din voia lui Dumnezeu în zioa de sfîntul Ilie prorocul la 
meazi-noapte și nici o firoseală nu s-a făcut; întru aceeasi vreme daca a 
dăruit domnul Dumnezeu pre acest domn bun si milostiv creștin Matei 
Basarab Voievod i gospozsda ego Elena (si doamna lui Elena) cu domnia 
în Tara Românească si întru mosia lui, si fiind si măria-sa dintru acea 
rudă bună si dintru acel neam adevărat, socotit-a ca un domn bun si 
milostiv ca sä rädice sisä facä aceastä sfintä si dumnezeiascä bisericä, 
sä nu pearä pomana acelor räposati domni bätrini, si acestui domn bun 
si milostiv crestin Matei Basarab Voievod i gospozsda ego Elena (si doam- 
na lui Elena) incä sá le fie de pomaná la sfintul jertfenic intru vecie 
nesávirsitá si de mare ajutor inaintea fetei lui Dumnezeu adevárat; si 
ispravnic a fost după lucrul acestei sfinte si dumnezeiesti biserici Socol 
clucer de Cornateani, si a nevoit si acest boier înțelept cu multă străda- 
nie și cu toată inima pentru slujba domniei si întru pomana domnu-său, 
apoi si pentru sufletul lui ca să-i fie de ajutor la infricosata judecată; si 
s-a început de zidit această dumnezeiască biserică din fata temeliei in 
luna lui iunie 22 de zile, cînd a fost leatul de la Adam 7143 (1635), și s-a 
sävirsit în luna lui august în 20 de zile, leatul 7144 (1636). 

Iacá din punt in punt celebra pisanie! 


PE 
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Ea ne oferă o teorie întreagă: nu numai impune lui Radu Negru 
anul 1215, dar încă, pentru a fi consecinte cu ideea fixă a colonizării 
din Fägäras, mai traduce in titlul princiar „Ungro-Vlahia” prin „din 
Ungurie descälecatä”®. 

Tot in monastirea cimpulungeanä, dasupra usei celei mari din in- 
tru, se mai aflä urmätoarea inscriptiune analoagä iaräsi de la Matei 
Basarab: 

„U imia Gttza i syna i sviatago ducha (în numele Tatălui si Fiului si 
Sintului Spirit) amin, in zilele dulcelui crestin si de Dumnezeu iubit 
crestin Matei Basarab Voievod si doamna lui Elena, cu vrerea lui Dum- 
nezeu pus a fi domn crestin in mosia lui, adecá scris-am de aceastá 
bisericá ce este hramul uspeniei presviatiei vladyczitzie naszei bogoro- 
ditzie i prisno dievie Marita (adormirii preasíntei stäpinei noastre näs- 
cátoarei de Dumnezeu si pururea fecioarei Maria), care o a zidit 
rdposatul Negru Voievod cínd a fost veleatul de la Adam 6723 (1215), si 
a státut cu buná pace pinä in zilele lui Alexandru Voievod Ilias, fost-a 
leatul 7136 (1628), atuncea s-a surpat, iar daca a dáruit Dumnezeu pe 
crestinul Basarab Voievod i gospozsda ego Elena (si doamna lui Elena) 
cu domnia întru moşia lui, socotit-a ca un domn milostiv ca să rádice 
această biserică sfîntă, ca să nu peară pomana mosilor, pentru că a 
fost si măria-sa dintru acea rudă bună și adevărată, si ca să fie si dom- 
niei lui de pomană la sfîntul si de mare ajutor înaintea fetei lui Dumne- 
zeu întru vecie amin; după aceea si acesta ce se zice Dolgopol 
(Cimpulung) să fie iertat de vamă de pîne, să nu dea vamă domnească; 
asijderea si oráseanii să nu dea vamă de ce vor vinde, după cum iertati 
au fost de răposatul Radul Negrul Voievod, si cum scrie în cărțile cele 
bätrine, asijderea să fie iertati si de domnia mea; iar cine nu va întări, 
să fie proclet s si anatema; și s-a început această sfîntă biserică din fata 
temeliei în luna lui iunie 23 de zile, de la Adam trecuti ani 7143 (1635), 
și ispravnic a fost după lucrul acestei sfintei biserice jupîn Socol cluciarul 
de Cornäteani, și a voit și acest boier cu toată inima și cu toată strădania, 
pentru slujba domnu-său și pentru sufletul lui, ca să-i fie de ajutor; si 
s-a săvirsit în luna lui august în 20 de zile, cînd a fost leatul 7144 (1636)”. 

Mai pe scurt, clucerul Socol Cornäteanu, însărcinat din partea lui 
Matei Basarab cu edificarea „din fata temeliei” a monastirii cimpulun- 
gene, căci din primitiva zidire se pare a nu mai fi rămas peatră pe 
peatră, s-a crezut dator, „pentru slujba domnu-säu si pentru sufletul 
lui”, a scri în dreapta și-n stînga anul 1215. 
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Iacá, mai repetim incá o datá, renumita pisanie in douá editiuni din 
acelasi an 1636. 

Ca ce feli de bază stiintifică poate să pună un istoric pe neste ase- 
meni monumente? 

Trecem la , pomelnic". 

Dipticele, al căror uz este tot asa de vechi ca si însăşi existinta reli- 
giunii crestine, pot constitui, in caz de a fi autentice si sincronice, o 
fintinä istoricá dintre cele mai pretioase*. 

Dacá noi am avea in realitate un „pomelnic de lemn fácut chiar de 
Radul Voievod Negru”, dupä cum pretinde Greceanu, si dacá am gäsi 
acolo scris cu o minä contimpureanä anul 1222, ar trebui cu voie sau 
färä voie sá ne plecäm fruntea cu resemnatiune. 

Din nenorocire însă un document de această natură nu se vede 
nicáiri. 

Prin intermediul d-lui C. D. Aricescu, iacă ce ne scrie într-o epistolă 
din 14 mai 1872 intelegintele institutor cimpulungean d. G. Bădescu: 

„Pomelnicul de lemn vechi fiind șters, l-am găsit transcris pe o hîrtie 
pusă în ram; pe dînsul nu se află alte persoane cari au o importanță 
istorică, decît Radu Negru, Matei Basarab si Elena doamna”. 

Dipticul s-a făcut la 1215, si totuşi nu s-a înscris întrînsul nici un 
domn pînă la 1640! 

Un Vladislav Basarab, un Mircea, un Neagoie, un Mihai, n-au căpătat 
măcar dînsii onoarea de a figura într-un coltusor alături cu „doamna 
Elena”. 

Este evidinte că un asemenea „pomelnic de lemn” nu s-a putut naște, 
ca și „pisania” de mai sus, decît iarăsi sub domnia lui Matei Basarab, tot 
prin zeloasa „strădanie” a vreunui clucer Socol Cornäteanu. 

Să se noteze bine că anul 1222 nu se citește nicidecum în acest 
diptic, fiind o proprie născocire a lui Greceanu, silit a potrivi o cifră 
care să nu fie tocmai 1215 din „pisanie”, dar cam aci pe aproape. 

Iacá și „pomelnicul”! 

Oare ce mai rămîne? 

Greceanu mai menționează: „un crisov al monastirii Cîmpulungului 
pe moșia Bädesti”. 

De cînd si de la cine? 

Aceasta se lámureste dintr-un alt pasagiu, pe care de asemenea ni-l 
împărtășește strănepotul cronicarului: 
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„Crisovul din 1352 (6860) al lui Necolae Voievod Basarab cel dentii, 
sin Alesandru Voievod Basarab, feciorul Negrului Voievod Basarab, prin 
care dă moșia Bädestii să fie a monastirii Cîmpulung 5. 

Nicolau Basarab, frate cu Vladislav Basarab si cu adevăratul Radu 
Negru, adecă cu tatăl marelui Mircea, a fost în realitate unul dintre fiii 
lui Alexandru Basarab, precum o demonsträ lespedea-i mormintarä din 
13666, 

Greceanu însă nu se mulțumește a constata această veridicä 
filiatiune, ci merge si mai departe, găsind oaltă imaginară pentru însusi 
bătrânul Alexandru Basarab: „fecior Negrului Voievod”. 

Aci cronicarul s-a prins în cursă de bunăvoie. 

Dacă Negru-Vodă era tatăl lui Alexandru Basarab, atunci cată să 
fi domnit cel mult pe la 1300. 

Unde-i dară loc pentru un „Mircea Voievod cel dentîi” la 1301? 

Unde-i Negru-Vodă cel de pe la 1215? 

De la 1215 pînă la 1300, nu cumva acest nou Matusael să fi șezut pe 
tron aproape un secol? 

Iacá în ce nămol împinge pe Greceanu nenorocita-i teoromanie! 

Cine anume a fost tatăl lui Alexandru Bazarab, aceasta se constată 
într-un mod nerecuzabil. 

Regele maghiar Carol Robert, povestind teribila bătaie pe care o 
pătise de la olteni, ne-o spune foarte categoric într-o diplomă din 1332: 
„in terra transalpina per Bazarab, filium Thocomery"? 

Nemic nu poate fi mai neted! 

Cum cá Bazarab de la 1330 n-a fost altul decît Alexandru, aceasta 
se stie cu o preciziune matematicá din cronica ungará contimpureaná 
a lui Ioan de Kikullew®, dintr-un act iarási contimpurean de la impára- 
tul serbesc Stefan Dusan? etc. 

Asadar Alexandru Basarab a fost fiu al lui Tugomir Basarab, despre 
care in analele noastre si-n toti istoricii moderni ai Romániei in desert 
veti cáuta o singurá silabä. 

În calitate de Basarab, precum am mai demonstrat-o, ei toti au fost 
Negri, intocmai ca si cele trei capete din rebusul lor eraldic; dar nici 
unuia dintr-înșii în specie nu se poate atribui fundatiunea statului mun- 
tean, a cărui existintá în banatul Severinului nu s-a întrerupt niciodată 
de la însăși colonizarea romană a Daciei. 

Profitînd de amănuntele de mai sus, noi putem restabili aci urmă- 
toarea genealogie documentală a Basarabilor, începînd de la tatăl lui 
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Alexandru Basarab pînă la marele Mircea si insemnind in parentezi cu 
cifre provizoare durata domniilor: 


Tugomirü Bassarabü (1300) 


| 
Alessandru Bassarabü (131x-1360) 


Vladislavă Radu-Negru Nicolai 
Bassarabü Bassarabü Bassarabü 
(1360-137x) (137x-138x) 
Danü Bassarabü Mircea Bassarabü 
(138x-1386) (1386-1418) 
| nn 
Danü Mihaiü Vladü 
Bassarabü Bassarabü Bassarabü 


Dintre toti acestia n-a domnit numai Nicolau Basarab. 

Dupä ce am ales neghina din griu, aruncind acum la o parte ceea ce 
apartine d-a dreptul lui Greceanu, lui Cornáteanu sau unor cálugári si 
logofeti din timpul lui Matei Basarab, noi lesne vom putea restitui pura 
veritate istoricá in privinta monastirii de la Cimpulung. 

1. Fundator al ei a fost Radu Negru; toate datele concurg in unani- 
mitate la recunoasterea acestui fapt; insä nu vreun Radu Negru fictiv 
de pela 1215, ci tatál marelui Mircea, principe real dintre 1372-1380, a 
cáruia memorie s-a conservat, de asemenea, ca generos donator de 
orice templu, în originile celorlalte trei antice locasuri ale Munteniei: 
Tismana, Cozia si Cotmeana; 

2. Pînă a nu avea o monastire în înțelesul propriu al cuvîntului, 
adecă înainte de 1372, Cîmpulungul cată să fi avut în locu-i o simplă 
biserică, deoarăce Nicolau Basarab, unul dintre fratii lui Radu Negru si 
unchi al lui Mircea cel Mare, îi dăruiește mosia Bádestii între 1350-1366. 


57 


Rezumat despre Radu Greceanu 


Insirind într-o ordine cronologică vechimea monastirilor muntene, 
după cum o documenteazä actele cele mai autentice, noi avem: 


1. Vodița sub Vladislav, 1360-72; 


E. | 
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2. Cimpulung 
3. Tismana 


4. SE sub Mircea, 1386-87. 
5. Cozia 


} sub Radu, 1372-80: 


Sánuse treacá cu vederea cá mai toate sint peste Olt sau aproape de 
Olt si tot pe acolo in aceeasi epocá vom vedea mai departe o monästire 
la Prislop, un schit la Motru, un altul la Jiu, Strugalea sau Strehaia etc. 

Clasicul Polibiu zicea cá erorile unui scriitor trebui considerate tot- 
dauna dintr-un duplu punt de vedere: scuzabile dacá decurg din nestire, 
si neiertate la caz de precugetare!. 

Cum oare sá judecám pe Greceanu? 

Pentru acreditarea fantasticului Negru-Vodä de pe la 1215, el 
grámádeste cu profuziune vro zece probe, si toate sint false. 

Erorile lui Greceanu intrunesc conditiunile unei sisteme premeditate, 
a cáriia prima inspiratiune li va fi venit de la vrun crisov sau vro pisa- 
nie d-la-Cornäteanu, înflorite apoi de cátrá dinsul cu feli de feli de 
variatiuni. 

Asa, de exemplu, insusi „clucerul Socol” s-ar fi speriat de a atribui 
unui Negru: -Vodă de pe la 1215 fundatiunea Coziei, despre care pînă si 
călătorii arabi din timpul lui Matei Basarab stiau foarte bine că fusese 
clădită de cátrá marele Mircea’. 

Am isprävit cu Greceanu. 

Vom analiza aiuri documentele municipale ale Cîmpulungului, cari 
ne vor procura ocaziunea de a constata în privința lui Radu Negru o 
altă specie de imposibilitäti istorice, unele mai poznase decît chiar cele 
emanate de la Greceanu. 

Bunäoarä crisovul „despre satul Mätäul de jos ot sud Muscel”, 
confecționat tot în epoca lui Matei Basarab, menționează între 
celelalte: 

„Cartea răposatului Negru-Vodä, care a fost întîi descălecător tärei 
si a fiu-său Vlad Voievod și cartea lui Vladislav Voievod si cartea 
strămoșu-său Basarab Voievod si a ginere-său Alexandru Voievod și a 
nepotu-său Radului Voievod si cartea lui Gavril Voievod și cartea bätri- 
nului Mircea Voievod si cartea lui Alexandru Voievod si a nepotu-sáu 
Alexandru Voievod si a fiu-sáu Alexandru Voievod Ilias etc., etc., etc 

Un premiu pentru cine va descifra aceastá oroare, cu strámosi pes- 
te nepoti, cu gineri peste fii, cu Alexandri peste Alexandri! 


Let EE, 
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Si totusi, precum o vom demonstra mai la vale in monografia Cimpu- 
lungului, cam de aceeași natură, cel putin in cestiunea lui Negru-Vodä, 
este intregul Arhiv Municipal din capitala Muscelului. 

Aci, pentru a completa epizodul, nu ne mai rämine de purificat de- 
cit personagiul atit de simpatic al primului egumen din Tismana. 


58 
Legenda ardeleaná despre sintul Nicodem 


D. Bolliac, ale cáruia dese excursiuni arheologice in toatá tara i-au 
permis a vedea si a auzi multe, zice intr-una din operele sale: 

,Afará de sintul Nicodem, contimpurean cu Radu Negrul, pe care 
traditiunile îl vor român si părinte al Bisericei Române, nu mai cu- 
noastem nici un sint român”). 

D. Bolliac fiind din numárul acelora ce militaserá altädatä cu mult 
entuziasm pentru un Negru-Vodá de pe la 1215, iacá dará fericitul Ni- 
codem de la Tismana strámutat cátrá inceputul secolului XIII, desi insási 
monastirea s-a fundat abia peste o sută sasezeci de ani mai in urmă! 

Eruditul episcop Melchisedec de la Izmail, ceva mai sobru in calculi 
cronologici, ne spune la rindul sáu: „Monastirea Tismana, fundatä de 
sintul cuviosul párintele nostru Nicodem la 1313", mai adäugind apoi 
intr-un alt pasagiu cum cá tot acolo se pästreazä „un deget" din perdu- 
tele moaște ale primului stareț”. 

Să venim la adevărul istoric. 

Ocronicutä rimată din secolul trecut, scrisă peste Carpati de cäträ 
un călugăr de la Prislop, din tara Hategului, atribuind tot fericitului 
Nicodem fundatiunea acestei monastiri, coprinde între altele: 


„O Prislop! 

Numite loc, 

Cum fusesi fär’ de noroc! 
— Ba eu bine am fost norocit, 
Cáci sfintul Nicodim aici s-a säläsluit, 
Si întîi sfintul Nicodim mie 
Mi-a pus temelie, 
Care stá de veacuri multe 
Acum de oameni trecute: 
Mai-nainte cu multi ani 
De domnia lui Matias crai; 


TE 


Zänn Istoria critică a românilor 


Că acestui preacuvios părinte si sfînt 
De la Dumnezeu Domnul i s-a vestit 
Locul pisätoarelor* să-l găsească 

Si acolo monastire să zidească; 

Și în Tara Românească preste munte 
A trecut și a cercat locuri multe, 

De şi-a tocit toiagul de fer 

Privind pe pämint si pe cer. 

Locul cel ales mai întîi 

Este in Surtuc sus pe Jü: 

Acolo peșteră a găsit 

Și intr-insa tot s-a säläsluit, 

Care peșteră și pin-acum se găsește 
Și-a sfîntului Nicodim se numește. 
Apoi s-a dus în țară si mai în întru 
Pînă la apa ce se zice Motru: 

Acolo putin a conăcit 

Și după vremi monastire s-a zidit. 

De acolo s-a dus spre Vodita, 

Unde-i acum schitul Topolnita; 

După aceasta pisätoarele a găsit, 
Unde si sfinta lavră Tismana s-a zidit, 
Unde și moaștele sfîntului se găsesc 
Și minunile toate i se vestesc. 

Deci de la sfîntul Nicodim s-a făcut 
Tuturor de obşte început 

În Tara Românească la munte zidiri, 
Biserici, schituri și monastiri. 

A doua lavră Cozia Mircea o a zidit, 
Și sfintul Nicodim o a sfintit..."5. 


Ori de unde să fi luat necunoscutul versificator ardelean izvoarele 
sale, naraţiunea de mai sus, afară de eroarea de a confunda Vodița cu 
Topolnita$, este de o remarcabilă exactitate. 

D. Bolliac si episcopul Melchisedec, în ce se atinge de apostolica 
figură a fericitului Nicodem, nu aveau decît să urmeze din literă in 
literă modestei cronicute din Prislop, ceea ce ar fi fost cu atît mai lesne 
celui dentii, cu cît tocmai d-sa este acela ce a scos-o la lumină. 
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Ea pune pe seama neobositului lucrátor al lui Crist urmátoarele 
creatiuni succesive: 

1. Prislopul din Hateg; 

2. O pesterá lingá Jiu; 

3. Un schit la Motru; 

4. Monastirea Voditä; 

5. Tismana... 

Despre ultimele douá noi avem numeroase probe documentale. 

Edificind Vodita intre 1360-1370, Vladislav Basarab is incepe actul 
de fundatiune, conservat in original in Arhivul Statului din Bucuresti, 
cu urmátoarele cuvinte: 

,Fiindcá eu, cel in Crist Dumnezeu binecredinciosul voievod Vladis- 
lav, din gratia lui Dumnezeu domn a toatá Ungro-Vlahia, am binevoit 
din inspiratiune diviná a rádica o monastire la Vodita in numele mare- 
lui si de Dumnezeu purtätorului Antoniu, ascultind pe onestul intre 
monahi Nicodem, incit de la domnia-mea sä fie pornire si donatiune, 
iar munca lui kir Nicodem si a călugărilor săi etc.””. 

Apoi incheie: 

,Dupá moartea lui kir Nicodem, nici domnul, nici metropolitul, nici 
altii sá nu fie liberi a pune egumen in acel locas, ci dupä cum va zice si 
va regula însuși kir Nicodem, asa să fie etc.”® 

Aceasta s-a intimplat, precum am mai spus-o, nu la 1215 sau la 
1313, ci intre 1360-1370. 

La 1406 fericitul Nicodem tráia incä, find in capul Tismenei, de 
mult unificate cu Vodita. 

Iacä ce zice un crisov de atunci: 

„Eu Io Mircea, marele voievod si autocratul domn al toatei Täre 
Ungro-Române si de peste munti, încă si al tárelor tätäresti, al Amlasului 
și al Făgărașului duce, și al banatului de Severin domn, și pe ambele laturi 
pe toată Dunărea pînă la Marea cea mare si peste orașul Silistria autocrat, 
dă domnia-mea această poruncă domnească rugătorului domniei-mele 
lui pop Nicodem, ca nemini să nu cuteze a pescui în apa Tismenei etc.” 

Încheiarea sună: 

„A fost aceasta în anul 6915 (1406), cînd mă duceam domnia-mea la 
Severin întru întîlnirea regelui, și am ajuns la monastire în 23 ale lui 
noiembre cu toti egumenii monastiresti si cu toti boierii etc.” 

O ultimă urmă despre „pop Nicodem” ne întîmpină într-un act din 
1410". | 
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Putin după aceea el cată să fi murit. 

Între 1360-1410, în curs de cincizeci de ani, în toate actele Tismenei 
si Voditei figurează în permanintä fericitul Nicodem, căruia-i urmează 
apoi în această duplă egumenie mai putin renumitul Agatoni:2. 

Verificată documentalmente în privinţa celor două monastiri întru- 
nite, cronicuta din Hateg se sustine nu mai putin în respectul Prislopu- 
lui, al pesterei de lîngă Jiu si al schitului de la Motru, dacă nu prin 
texturi diplomatice, încai cu ajutorul unor foarte pozitive daturi de 
topografie. 

Pe la monastirea Motru, deși edificată în starea-i actuală cu mult 
mai tîrziu, există totuși pînă astăzi o vie numită a lui Nicodim si tot 
acolo se păstrează din tată în fiu traditiunea locului unde se afla chilia 
sintului?. 

„Pe Jiu în sus, pe mineca Surtucului — zice editorul cronicutei noas- 
tre- se formează o insulă, în care se găsesc si astăzi ruine, si traditiunea 
spune cá aci ar fifost o bisericä mare, zidită înainte de Radu Negru”!; 
adecă, presupunind că în adevăr asa sună traditiunea, căci chiar în 
lipsă-i ne-ar ajunge ruinele, acea „biserică mare” se zidise anume sub 
fratele si predecesorul lui Radu Negru, Vladislav Basarab, atunci cînd 
fericitul Nicodem venise în Muntenia. 

În fine, o vorbă despre Hateg. 

După arătarea vechilor menee serbe si a unei cronice bulgare, locul 
de naştere al fericitului Nicodem a fost orașul transdanubian Prilip sau 
Prilep?, așezat nu departe de Ohrida, între Albania si Macedonia, si al 
căruia nume se poate pronunța românește Prislep sau Prislop prin in- 
tercalarea unui s, întocmai cum din lapis se face lespede, din acutus — 
ascutit, sau precum la vechii latini se zicea triresmos, dusmosus, cosmit- 
tere, poesnis, în loc de triremos, dumosus etc. 

E natural că fericitul Nicodem va fi botezat în călătorie cu numele 
patriei sale cel întîi petec de pămînt pe care a venit să se stabilească în 
străinătate. 

Prislopul din Hateg este o legitimă colonie nicodemiană a Prilepului 
din Macedo-Albania. 

Cronicuta ardeleană mai menționează încă sintirea monastirii Co- 
zia sub marele Mircea: 


„A doua lavră Cozia Mircea-Vodă o a zidit 
Și sfîntul Nicodim o a sfintit...” ; 


E 
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Acest fapt n-are trebuintä de confirmatiune: fundatorul Tismenei 
fiind luceafărul clerului muntean dintre 1360-1410, parteciparea-i la 
consacrarea unui locas de importanta Coziei decurge ca o firească 
consecință. 

Asadarä nu la 1215, după d. Bolliac, și nici la 1313, după episcopul 
Melchisedec, ci anume între anii 1360-1410, sub patru Basarabi, dintre 
cari unul a fost adevăratul Radu Negru, tatăl marelui Mircea, trăia în 
Muntenia fericitul Nicodem, edificind templuri peste templuri în tot 
lungul banatului oltean, de la Hateg pînă la Dunăre. 


59 
Legenda munteană despre sîntul Nicodem 


Pentru a completa daturile documentale sincronice despre fundato- 
rul Tismenei, ne poate servi famoasa călătorie a lui Paul de Aleppo, 
scrisă arábeste pe la 1657 si cunoscută docamdată numai după o tradu- 
cere angleză. 

Ignorant în culme, dar observator foarte scrupulos si narator foar- 
te veridic, acest sirian vizitase, în societatea patriarcului Macariu de 
Antiohia, aproape toate monastirile muntene, examinînd monumente- 
le si i culegind traditiunile. 

În privinta petrecerii fericitului Nicodem la Motru, el se unește cu 
relatiunea cronicutei ardelene că: 


„Apoi s-a dus în tară si mai în întru 
Pînă la apa ce se zice Motru, 

Acolo puţin a conăcit 

Și după vremi monastire s-a zidit”. 


Paul de Aleppo zice: 

„Monastirea Motru se consideră ca mai veche decît Tismana, căci 
sîntul Nicodem fusese cel întîi om ce venise a locui acolo într-o cuvioa- 
să solitudine, apucîndu-se a clădi o biserică, și numai cu mult timp mai 
în urmă tot dinsul s-a dus de a zidit Tismana”. 

Dar partea cea mai curioasă și cea mai instructivă din narațiunea lui 
Paul de Aleppo este viata fericitului Nicodem, asa după cum i-au 
povestit-o călugării. 

Iacá: 

„Nicodem se născuse dintr-un tată grec, originar din orasul Casto- 
ria, și dintr-o mamă serbă. Fugînd din casa părinților, el veni aci prin 
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inspiratiunea unui inger, carele-i indicä sub culmea muntelui locul cel 
mai bun prin abundinta piraielor?. Atacind stinca, el isi sfredeli singur 
o chilie, in care astázi te poti urca numai cu ajutorul funilor, si se vesti 
apoi prin minuni. Sosind in orasul Buda, resedinta regelui unguresc, si 
predicîndu-i legea lui Crist, principele î îi răspunse: o să te crez dacă vei 
trece intact printr-un mare foc, cu Evangeliul și cu vestmintele tale. 
Aprinzîndu-se focul, sîntul a trecut prin el, dempreună cu diaconul 
său. Atunci regele i-a dat scumpe daruri, între cari treizeci de sate, si 
i-a mai acordat mari ajutoare pentru constructiunea acestei monastiri, 
la care Nicodem cel întîi a lucrat și a rádicat-o. Nu mai putin si cnezul 
serbesc Lazar i-a dăruit un mare tîrg cu sasezeci de sate împrejur, iar 
domnul muntenesc i-a conferit tot venitul vamal din cercul monastirii, 
pe lîngă mai multe alte daruri. Regele unguresc îi mai dede o grea 
cadelnitä de argint, care ne-a si fost arătată, avînd turnuri în forma 
castelului din Buda. "2 

În această frumoasă legendă monastică predomneste elementul cu- 
rat istoric. 

Castoria, de unde Paul de Aleppo aduce pe tatăl sîntului, se află 
putin mai spre sud în aceeași regiune cu urbea Prilep, adevărata patrie 
a fericitului Nicodem, încît nemic nu poate fi mai firesc decît un grec 
castoriot venind a se stabili în Prilep si căsătorindu-se cu o serbă de acolo. 

Scena focului celui mare din Buda este negreșit o fabulă, dar aceas- 
ta nu împedecă de a fi totuși foarte documentală înalta protectiune 
acordată monastirii Tismana din partea regelui de atunci al Ungariei, 
împăratul Sigismund, de la care ea posedă mai multe crisoave de pe la 
anii 1418-1420 asupra diferitelor proprietăți teritoriale‘. 

Țarul serbesc Lazar n-a dat fericitului Nicodem „un mare tîrg cu 
șasezeci de sate împrejur”, dar ceva cam pe aproape, căci o diplomă de 
la despotul Stefan, fiul acestui principe, aflätoare actualmente chiar in 
original in Arhivul Statului din Bucuresti, cu datul din 1391, indiction 
14, zice intre altele: 

„Am eliberat monastirile, dind fiecárii dupä a sa demnitate, intre cari 
monastiri am găsit si pe acele din Tara Românească, zidite cu ajutorul tatălui 
meu, anume templul preacuratei de Dumnezeu născătoarei la Tismana si 
al marelui Antoniu la Vodița. Si asa dard metoasele lor cele din provincia 
domniei-mele fiind ajunse, ca si altele, la o desävirsitä uitare si pustüre, 

m-am milostivit domnia-mea de a le înnoi si, întărindu-le cu credința mea, 
a le înapoia ziselor monastiri, și anume metoasele: Tribrodi, Hapovti, 
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Dragevti, Crusevita cu Duhovti, Izvoretu, Barici, Bichin, Ponicva, Popora- 
te; iar acei ce au fost oameni bisericeşti mai-nainte de pustiire, oriunde 
s-ar fi aflind ei, sau în pămîntul domniei- mele, sau la unguri, să meargă în 
libertate fieșicare la locul său si nemini din dregătorii domniei-mele să 
n-aibă a-i bintui sau a le lua ceva, ci să fie scutiți de globasi si de toate 
dările dregätoresti; iară dacă cineva va fi fugit din pămîntul domniei-mele 
la țara ungurească sau în Bulgaria, fie al meu om sau al vreunui dregător 
al meu, și va fi petrecut acolo trei ani, sau doi, sau unul, si va voi a se 
întoarce în zisele sate bisericești, acela să fie liber a veni, afară numai de 
cei osinditi pentru crimele următoare: dacă va fi lucrat contra 
domniei-mele, sau va fi jefuit pe dregătorul meu, sau va fi ucizas, sau fur 
de cele sacre, sau este rob cumpărat cu pămînt, sau răpitor de fecioară, 
unora ca aceștia nu li se acoardă libertatea aci făgăduită; iar de va fi 
cineva osîndit pentru o alt feli de crimă, atunci să-mi raporteze despre el 
economul ziselor sate ca să-i dau credința mea; acestea toate de mai sus se 
întăresc cu credința și cu porunca domniei-mele, ca să fie nestrămutate și 
neclintite pentru cît timp va trăi popa kir Nicodem, precum si după moartea 
lui în toti anii vietei domniei-mele, iar după ráposarea domniei-mele etc.” 

Donatiunea venitului unor väme de peste Olt este iarăși un fapt pe 
cît se poate de autentic, constatat printr-o lungă serie de diplome d-ale 
Tismenei, de cari sînt pline pachetele Arhivului Statului si vechea con- 
dică a acestei monastiri®. 

Cadelnita cea dăruită de cătră împăratul Sigismund nu mai există, 
după cum ne asicură d. A. Odobescu. 

Mai pe scurt, afară de miraculoasa trecere prin rug și de exagerata 
cifră a moșiilor, toate celelalte detaiuri din legenda lui Nicodem, așa precum 
ne-o transmite Paul de Aleppo, sînt de cea mai riguroasă veritate istorică. 

O particularitate e foarte remarcabilă. 

Tismana n-a conservat nici un act de la Radu Negru, ci numai de la 
fiu-său Mircea cel Mare; nici un act de la țarul serbesc Lazar, ci numai 
de la succesorul său Ștefan; nici un act de la împăratul Sigismund pînă 
la 1410, ci numai dintr-o epocă deja după moartea fericitului Nicodem. 

Și totuși se probează documentalmente, chiar prin diplomele cele în 
fiintă, cum că Tismana avusese crisoave de la Radu Negru, de la tarul 
Lazar, de la împăratul Sigismund înainte de 1410. 

Unde sînt ele și ce s-au făcut? 

Unica explicatiune posibilă a acestei disparitiuni din România a mai 
tuturor actelor din secolul XIV, pe cînd cele din secolul XV tot mai 
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existá, sint rázbelele externe si luptele intestine pe teritoriul muntean 
între 1380-1400. 

Dacä nu le putea pästra in mijlocul turburärii generale o quasi-cetate, 
un stincos castel ca monastirea Tismana, apoi cum oare sä nu le fi 
perdut particularii! 

Iacá de ce de la Radu Negru nu ne rämîne mai nici un monument 
grafic si numai douá de la primul sáu fiu Dan Basarab, fratele si prede- 
cesorul marelui Mircea”, iar de la acesta din urmă dacă mai avem cite 
ceva, o bucatá dintr-o sutá, cauza este multimea actelor din indelungata-i 
domnie de aproape patruzeci de ani. 

Ne intoarcem la fericitul Nicodem. 

Multumitá datelor de mai sus, cariera párintelui celor mai vechi 
monastiri muntene se reduce acum la urmátoarea schitä. 

Näscut pe la inceputul secolului XIV dincolo de Balcani in urbea 
Prilep, din tată grec si mumă serbă, el și-a părăsit părinţii, îmbrăcînd 
haina monacală și venind pe la 1350 dincoace de Dunăre în Muntenia, 
căriia-i aparținea atunci, dempreună cu mai multe alte localități limi- 
trofe din Ardeal, si o parte din tara Hategului. 

Aci înființează mica monastire din Prislop; apoi pogorîndu-se în 
munții Olteniei și căutînd prin stînce si pestere un loc mai potrivit pen- 
tru sălbătăcia traiului monastic, cládeste succesivamente chilii, schi- 
turi, biserice, monastiri, pe Jiu, pe Motru, pe Vodita, pînă ce se stabileste 
definitiv la Tismana. 

Decis a înălța un locas model, călătorește în dreapta și-n stînga, 
peste Carpaţi și peste Istru, cersind si obtinind bogate ajutoare: în țară 
de la Basarabi, în străinătate de la împăratul Sigismund din Ungaria și 
de la țarul Lazar din Serbia. 

În fine, reușind în toate, egumeneste în noua-i creatiune în curs de 
vro cinci decenii, sub Vladislav Basarab, sub Radu Negru, sub Dan Ba- 
sarab, sub Mircea cel Mare, murind centenar după anul 1410 si räminind 
ca apostol al propagandei evangelice nu numai în memoria românilor, 
ci aproape în a întregei ortodoxii. 


60 
Un evangeliar slavo-român din 1404 


Paul de Aleppo mai adaugă ceva, pe care noi cît p-aci eram să scăpăm 
din vedere. 
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Pe la 1650 se afla incä la Tismana un tezaur paleografic, a cärui 
posterioarä perdere este una din cele mai dureroase pentru cei dedati 
cultului suvenirilor nationale. 

Paul de Aleppo zice: 

„Am väzut acolo un antic evangeliar, scris in Ungro-Vlahia de pro- 
pria minä a sintului Nicodem, cu neste caractere de o finetä admirabi- 
lá, in limba slavicä, pe o frumoasä membraná, impodobit cu argint, si 
la finea volumului avînd datul: 6912”. 

Adecă: anul 1404. 

Repetim încă o dată: 1404. 

Pretiosul autograf se va fi ascunzind astăzi undeva în Rusia sau în 
Austria, devenind victimă a lacomilor arheologi, de cari se însoțesc mai 
totdauna armatele de invaziune în interesul așa-numitei spoliatiuni 
ştiintifice... 


61 
Legenda serbo-bulgară despre sîntul Nicodem 


D. Gr. G. Tocilescu ne atrage atentiunea asupra unei publicatiuni 
etnografice bulgare, apärute la lumină abia de cîteva zile si în care, 
răsfoind-o la prima vedere, ne intimpiná o antică baladă relativă într-un 
mod evidinte tot la fericitul Nicodem, deși nu-l numeste. 

Iacá subiectul. 

O cadinä turcă, fata unui puternic emir, iubind pe un vlădică bulgar, 
recurge la violintä, îl răpește, îl aduce într-o giamie, îl forțează a 
imbrätisa mahometismul; dar sîntul, pus la strimtoare, invoacă pe Dum- 
nezeu, cerînd „să-l scape ca să meargă în Țara Românească, să facă 
acolo minuni, să zidească în fiecare sat cite o biserică, iar în orase 
monastiri”: 


„Da si izlieznem ot tuka, 
Da si iotidem u Vlaszka, 
Da si s’tvorim cziudesa, 
Na ’sieko selo po tz'rkva, 
A u gradove manastyr". 


Dumnezeu aude ruga; o teribilá furtuná izbeste si culcá la pámint 
giamia dempreunä cu toti turcii; vládica fuge; afară-l aşteaptă diaconii 
săi și-l conduc departe, „departe î în Tara Românească, unde el clädeste 
în fiecare sat cîte o biserică, iar în orașe monastiri, și-și face o mare glorie”: 
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„Ta go na daliek otveli, 
Ta ie napravil po tz’rkva 
U Vlaszka na sieko sielo, 
A u gradove manastyr, — 
Goliema slava stanalo!"! 


Aceastá frumoasá baladä, care constituá partea asa-zicînd epi- 
că din biografia fericitului Nicodem, nu este fără legämint cu „fuga 
de la părinți” din legenda lui Paul de Aleppo: „he ran away from his 
parents”. 

Serbii, ca si bulgarii, conservă traditiuni despre sîntul Nicodem. 

Una este mai cu seamă remarcabilă, căci îl pune într-o directă le- 
gătură cu Radu Negru. 

În districtul serbesc al Crainei, la distanță de vro două-trei oare de 
tirgusorul Cladova, se află o bisericuță numită Manastiritza, a căriia 
fundatiune poporul de acolo o atribuie „unui sînt Nicodem”. 

Dasupra usei altarului se află o veche inscriptiune, din care se mai 
putea citi pînă mai dăunăzi cuvîntul: PAASABETTh, adecä: „Radu-Vodä”. 

Arheologii serbi, vorbind despre Manastiritza, constată dopotrivă 
legenda poporanä și acea murală, dar confesă totdodată nestirea lor 
despre cine vor fi fost acel sînt Nicodem și acel Radu-Vodă?. 

Încă o observatiune si am încheiat. 

Noi numim pe fundatorul Tismenei »Sint", precum îl numește Paul 
de Aleppo, cronicuta din Hateg, d. Bolliac, episcopul Melchisedec etc. 

Să se noteze însă că românii, națiunea cea mai putin bigotă din 
lumea întreagă, nu l-au canonizat niciodată, precum n-au canonizat 
absolutamente pe nemini, ci l-au primit, deja cu mult mai tîrziu, sintit 
gata de la bulgari și de la serbi, popoarele cele mai darnice în materia 
paradisului. 

În actele Tismenei din secolii XIV, XV, XVI, el este cunoscut, fără 
nici o calificatiune de sanctitate, sub modestul epitet de „pop Nicodem”, 
ca și succesorul său „pop Agaton”, luîndu-se cuvîntul pop în înțelesul 
primitiv de părinte, n&nnac, fie preut, fie călugăr. 

Abia în cărțile noastre liturgice moderne îl găsim menţionat cu 
calificatiunea de: „Nicodim cel sintit”, după cum ne informează d. dr. 
Barbu Constantinescu. 

În Vieţile síntilor? — nici o vorbă! 

Ne oprim aci. 
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62 ` 
Rezumat despre sintul Nicodem 

Am demonstrat epoca fericitului Nicodem prin acte contimpurane 
si prin traditiuni topografice. 

Prin acte contimpurane pe prima linie, si prin traditiuni topografice 
numai pe un plan secundar, admitind pe aceste din urmă unicamente 
în măsura conformitătii lor cu cele dentli. 

Actele contimpurane, adecă valabile prin propria lor greutate, sînt: 

1. Crisovul lui Vladislav Basarab dintre 1360-1370; 

2. Crisovul principelui serbesc Stefan din 1391; 

3. Crisovul marelui Mircea din 1406; 

4. Evangeliarul slavic al Tismenei cu anul 1404 etc. 

Traditiunile topografice, admisibile prin perfectul lor acord cu acte 
contimpurane, sint: 

1. Legenda despre fundatiunea Prislopului; 

2. Legenda de la Motru; 

3. Legenda din Paul de Aleppo; 

4. Legenda de la Manastiritza; 

5, Meneiele serbe etc. 

Rezumatul sintetic este cä „Negru-Vodä”, a cäruia minä dreaptä a 
fost in adevär fericitul Nicodem in organizarea monasticä a Munteniei 
si mai ales in creatiunea clasicului locas de la Tismana, e pur si simplu 
tatäl lui Mircea cel Mare. 


63 
Rezumat despre adeváratul Radu Negru 

In istorie, asa dupá cum o scriu cei mai multi, s-a väzut cite o datá o 
biatá literá prefácindu-se intr-un important personagiu; si adesea au 
trebuit secoli piná ce critica sá goneascá bolnavele näluciri. 

Un filolog francez a povestit nu demult in sinul Institutului o fru- 
moasá metamorfozá de aceastá naturá. 

Iacá-o. 

Pe la 1034, impáratul grecesc Mihail IV dizgratiase pe un metropo- 
lit al Tesalonicei, numind în locu-i un curator ad-interim, carele să ad- 
ministreze diocezea. 

Relatind acest eveniment, bizantinul Cedren calificä pe functionarul 
imperial npouneevs, căci mai toti scriitorii greci din evul mediu, Gregora, 
Efrem, Frantze etc., astfeli cheamă ceea ce se zice lätineste tutor. 
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Prima editfune a lui Cedren în locul minusculei x a pus din negrijire i 
pe maiuscula II, ca si cînd ar fi numele propriu: TIpoundeöc. | 

Traducátorul latin a mers si mai departe, conferind acestui nou Pro- 
meteu, negresit fárá voia lui Giove, un splendid episcopat: „episcopa- ! 
tum Prometheo committit". , 

Lequien citește textul, consultă traducerea si nu se sfieste a viri pe 
fabulosul Prometeu in lista arhiepiscopilor Tesalonicei, acordindu-i anu- 
me fotoliul treizeci si saselea dupä ordinea cronologicä. j 

Vine Lebeau, apoi St. Martin si ceilalti istoriografi ai Bizantiului, si 5 à 
fiecare pe rind vorbeste despre „arhiepiscopul Prometeu”. 6 J 

Din buchi în episcop, din episcop în arhiepiscop, din arhiepiscop | 
putea să devină patriarc! 

O literă mică schimbîndu-se într-o literă mare, nemic mai mult de- i 
cît atîta, a fost în stare a zăpăci o grămadă de magistrale capete! | 

Oricine se expune a brăzdui cîmpul istoric fără a putea cunoaste {1 
insesi texturile in limbele lor originale, fárá a fi aprofundat fintîne si E 
iarási fintine, fárá a posede aptitudinea si rábdarea de a le supune una p 
dupá alta celui mai minutios scrutin, o sá gáseascá si el la tot pasul 
,arhiepiscopi Prometei", intocmai precum la noi mostenitorii lui Gre- {. 
ceanu au dat mereu de „Negru-Vodä”, pe la 1215, pe la 1240, pe la 1290 etc. | 

Ilustrul critic maghiar Kemény a schițat cu o pană de maistru ur- | 
mätoarea geneze a greselelor: 

„Unul scoate o supozitiune; un al doilea cládeste pe ea o teorie; un ( 
altreilea o considerá deja ca pe o veritate recunoscutá, trage consecinte 
si mai aniná cite ceva de la sine; un al patrulea mai adaugá cátrá cele 
adause; si tot progresind astfeli intr-o spitá oarecum genealogicá, isto- , 
ria trece pe nesimtite in longas errorum generationes, pinä ce-n fine se | 
rädicä un gigantic arbure, ale cärui intrepide ramure, in loc de a oferi 
obositului istoric un sicur adápost si un viguros sprijin, fi storc in tur- 
mente picäture de sudoare”?. 

Am asudat si noi, dupä vorba lui Kemény, insä cel putin n-a mai i 
rămas nici o portitä deschisă pentru basmele scoalei lui Greceanu! 

Prin documente si numai prin documente, am demonstrat că: 

1. Tatăl marelui Mircea se zicea Negru înainte de a fi ajuns la dom- 
nie si chiar dupä urcare pe tron, desi numele-i curat princiar este nu- 
mai Radu, precum îl cheamă totdauna în acte oficiale fiii si nepotii săi; | 

2. NegruVodă cel cu titlul de „duce al Amlasului" este Radu, tatăl marelui 
Mircea, căci înainte de 1370teritoriul amlasean nu apartinea încă Munteniei; 
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3. Negru-Vodá fundator al Tismenei este Radu, tatál marelui Mir- 
cea, precum dovedesc toate crisoavele existinti ale acestei monastiri; 

4. Negru-Vodá donator al bisericei din Calimánesti, devenitá mai in 
urmá monastire de la Cozia, este Radu, tatäl marelui Mircea, dupä 
cum atestá o diplomá de la acesta din 1388; 

5. Negru-Vodá ctitor primitiv al Cotmenei este Radu, tatal marelui Mir- 
cea, precum aratá insusi nepotul sáu Mihai Basarab intr-un act din 1418; 

6. Negru-Vodá cel cu monastirea de la Cimpulung este Radu, tatál 
marelui Mircea, fiindcă înainte de 1350 nu era acolo decît o simplă 
biserică. 

7. Negru-Vodă, sub care se ilustrase prin creatiuni monastice ferici- 
tul Nicodem, este Radu, tatăl marelui Mircea, deoarăce acest apostol al 
Munteniei a trăit anume între 1360-1410. 

Mai pe scurt, oriunde Negru-Vodă apare ca o personalitate reală, 
plastică, concretă, pînă și-n cupa cea cavalerească de cinci litre desco- 
perită de d. Bolliac, el se identifică cu Radu, tatăl marelui Mircea, 
clasîndu-se cronologiceste nu mai sus de intervalul anilor 1370-1380. 

A-l împinge cătră 1215 sau 1290 sub apoteoza de părinte al statului 
muntean, a fost opera ignorantismului logofetesc și călugăresc din epo- 
ca lui Matei Basarab. 

În secolul XVI teorie ă la Greceanu nu exista încă în România, si 
iacä despre aceasta o probä tot atit de documentalä ca si lunga serie a 
celor de mai sus. 

Intre mosiile cele mai vechi ale monastirii Tismana se aflá satul Cu- 
mani, numit dintru-ntîi Vadul Cumanilor, situat lîngă Dunăre, actual- 
mente in districtul Doljului, piná-n secolul XVIII fácind parte din 
teritoriul pe atunci cu mult mai vast al Mehedintilor, numärind astäzi 
vro 400 case si 2 biserice. 

Crisovul lui Mircea cel Mare din 1387 zice foarte limpede: 

„Întărim monastirii Tismana cele date de cătră sînt răposatul pärin- 
te al domniei-mele lon R a du Voievod, satul Vadul Cumanilor cu ju- 
mătatea Topornei etc "7 

Prin urmare, mosia Cumanii este o donatiune directá si exclusivá de 
la Radu, tatál marelui Mircea. 

Ei bine, un crisov din 28 aprile 1576 o recapituleazá in urmätorul 
mod: 

„Din gratia lui Dumnezeu Iö Alexandru, vodá si domn al toatei Táre 
Ungro-Române etc. Dă domnia-mea această poruncă a domniei-mele 
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sintei monastiri numite Tismana, unde este templul Adormirii preasin- 
tei curatei si preabinecuvintatei stäpine näscätoarei de Dumnezeu pu- 
rurea fecioarei Maria, ca sä-i fie satul numit Cumanii, carele se aflá 
aproape de Vidin, cu tot hotarul si cu balta, fiindcá supramentionatul 
sat Cumanii este moșia monástirii, confirmată încă din zilele ráposatu- 
lui N eg r u -V o d à, iar acum de curînd a avut sînta monastire judeca- 
tă denaintea domniei-mele cu Pîrvu, fiul lui Cherbelet, pentru sus-zisul 
sat Cumanii, afirmind Pîrvu cum că acest sat este mosia lui, rămasă 
moștenire de la Cherbelet și deci domnia-mea am căutat procesul după 
dreptate și după legea dumnezeiască, cu toți onorabilii consiliari ai 
domniei-mele, și am mai citit domnia-mea si crisovul de întărire de la 
răposatul Negru-Vodă, văzînd și convingîndu-mă că supramen- 
tionatul sat Cumanii etc".^ 

Asadarä, Radu, tatäl marelui Mircea, era cunoscut de veacuri sub 
numele sáu anteprinciar de Negru, insá pinä la gramaticii lui Matei 
Basarab nimenui nu venea in minte de a-l face să colindeze cu extractul 
matricular al tärei din secol în secol. 

Această descoperire era rezervată istoricilor alde stolnicul Socol ot 
Cornäteni. . 

La 1576: „räposatul Negru-Vodd", nemic mai mult decit atita, dupá 
cum vedem in crisovul de mai sus; la 1636: „bätrinul si preamilostivul 
crestin Radul Negru Voievod, carele a fost din inceput descalecätor Tárei 
Románesti" dupä cum sunä inscriptiunile de la Cimpulung. 

Cit de fecund in floricele a fost sase-zecenarul spatiu dintre 
1575-1636! 

Întru cât Negru-Vodá trece peste cadrul strictamente istoric al lui 
Radu, tatál marelui Mircea, el devine un obscur mit, o personificare 
traditionalä a intregului neam al Basarabilor, o expresiune lexicá a re- 
busului eraldic al celor trei capete negre, un eponim al statului basara- 
besc: Arabie, Neagră-Cumanie, Neagră-Tătarie, Kara-Iflak, MavpoßAorxxia. 
etc., toate astea amalgamate, mai ales la fägäräseni si la musceleni, cu 
memoria cuceririi regiunii lor de cäträ un ban al Severinului, adecá un 
Basarab sau vodä Negru, intre anii 1160-1210. 

Numai printr-o descompunere asa-zicind chimicá calitativá si canti- 
tativá, recurgind la tot feliul de reactivi, noi am reusit a separa elemen- 
tul factic de elementul imaginar, ambele din ce in ce mai fuzionate in 
curs de secoli. 
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64 
Tara Negrilor in sagele scandinave 


Am terminat cestiunea legámintului legendei lui Negru-Vodä cu nu- 
mele basarabic; însă n-am conchis încă asupra naturei acestuia din urmă 
si celei mai interesante a sale manifestatiuni: Arabia. 

Semnalarăm din capul locului caracterul eminamente poetic al epi- 
tetului de Neagră în privința Munteniei, un epitet care nu numai depin- 
ge o dinastie, o naţiune, o ţară întreagă printr-o culoare, adecă prin tot 
ce poate fi mai imaginativ, dar merge cu fantazia, pe bazea ademeni- 
toarei asonante, pînă a grupa lucrurile cele mai disparate: Basarabia si 
Arabia. 

Principalele monumente în cari ne intimpinä această nomenclatură 
sînt iarăși poetice, începînd de la balade slavice pînă la Cîntul 
Nibelungilor. 

Reputatiunea românilor din veacul de mijloc de a fi negri si chiar 
arabi nu se mărginea însă numai în sfera popoarelor învecinate, după 
cum s-ar putea crede din cîte am spus pînă aci. 

Noi o găsim tot pe atunci tocmai în Islandia și, ceea ce-i nu mai 
putin instructiv, o găsim tot într-o fîntînă poetică. 

Famosul Snorri Sturluson, unul din părinții literaturei scandinave, 
născut la 1178 si mort la 1241, în legenda Inglingasaga din Heimskrin- 
gla ne-a lăsat o mențiune despre regiunile noastre, după ideile pe ju- 
mătate mitologice ale călătorilor septentrionali din acea epocă. 

Iacá pasagiul în traducere: 

„Spre nord de Marea Neagră se întinde Scitia cea mare sau frigu- 
roasä, în care sînt o multime de táre vaste, o mulțime de natiuni minu- 
nate, o multime de feliuri de limbe; sînt acolo pitici, sînt uriasi si sînt 
oameni negri”. 

Iacá și textul islandez: 

„En nordan at Svartahafi gengr Svidjöt en mikla eda hin kalda. I 
Svidjöt eru störherud morg, ok margskonar tjödir undarligar ok mar- 
gar tüngur; tar eru dvergar ok risar ok blamenn"!, 

Sá se noteze cá acelasi cuvint blámenn, adecá oameni negri, de- 
seamná totdauna în opera lui Snorri Sturluson si pe arabii din Asia. 

In acest mod o sagá scandinavá din Oceanul Inghetat, ca si Nibelun- 
genlied al germanilor de la sud, ca si cintecele eroice transdanubiane 
ale serbilor si bulgarilor, si-apoi tot în secolii XII-XIII, numește pämin- 
tul Basarabilor: Arabie. 
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Precizarea țărmului nordic al Pontului: „en nordan at Svartahafi” 
nu permite nici o îndoială. 

Cu acest dat în mînă, putem enumera acum într-o listă completă 
toate sorgintile poetice din evul mediu în cari ocurge dopotrivä arabi- 
zarea României din cauza Basarabilor: 

]. Rebusul eraldic al capetelor negre; 

2. Balade serbe; 

3. Balade bulgare; 

4. Cîntul Nibelungilor; 

5. Mitul lui Negru-Vodä; 

6. Heimskringla lui Snorri Sturluson. 

Pentru ca negrismul muntenilor să fi putut străbate între anii 
1170-1240 pînă în fundul Islandiei, la marginea criveteanä a lumii 
vechi în ciocnire cu marginea criveteanä a lumii nouă, el cată să fi fost 
foarte răspîndit cu mult mai denainte și cu mult mai încolo de banatul 
propriu-zis al Severinului. 

Ceea ce distinge orice creatiune poetică, fie ea cultă sau poporană, 
este o semiobscuritate: „poezia consistă în raze de soare printre aburi 
matinali”, după sublima definitiune a lui Goethe: 


„Aus Morgenduft gewebt und Sonnenklarheit”?. 


Epitetul de Neagră sau de Arabie, deși izvorit din Oltenia, totuși nu 
se putea restrînge în îngustul cerc al tärei Basarabilor, ci trebuia să 
imbrátiseze cu-ncetul în închipuirea popoarelor o zonă oarecare, o în- 
tindere mai mult sau mai putin confuză, un «Ai}1a& lungit în sus și-n jos 
afară din sfera Munteniei. 


65 
Neagra Bulgarie, Neagra Ungarie si Marea Neagră 


Am urmărit pînă acum în ce mod numele Basarabiei, derivat de la 
străvechea dinastie olteană, scurtîndu-se dentii în Arabie si tradu- 
cîndu-se apoi prin Neagră, a dat succesiva nastere unei variate nomen- 
clature, sub care întreaga Dacie dunăreană a devenit cunoscută în cursul 
evului mediu slavilor, grecilor, maghiarilor, turcilor, germanilor, mon- 
golilor, scandinavilor: Araby, Tzrni-Arabi, Nigra-Cumania, Tzrni-Tatari, 
Kara-Iflak, Mavpofiaxia, Kara-Bogdan etc. 

Această neagră planetă, ca să ne fie permis a ne exprime astfeli, si-a 
creat ca o specie de atmosferă, împresurînd cite un briu de spațiu peste 


EE eg 


Studiul I. Nomenclatura 261 


Carpati si peste Dunáre, ba chiar si peste gurele grandiosului fluviu: la 
nordo neagră Ungarie, la sud o neagră Bulgarie, la răsărit o Mare Neagră. 

Si să se observe bine un punt esenţial: nu toată Ungaria era neagră, 
ci numai Transilvania; nu toată Bulgaria era neagră, ci numai acea da- 
nubianá; nu tot Pontul era negru, ci numai tármul sáu nord-vestic; mai 
pe scurt, nu era negru decit ceea ce se apropia mai mult sau mai putin 
de Neagra Románie. 

Impäratul Constantin Porfirogenet, petrecut o jumátate de secol pe 
tronul constantinopolitan, de la anul 912 piná la anul 959, incit nemini 
nu cunostea mai afund pe toti vecinii Imperiului Bizantin, ne spune in 
două locuri cá o parte a Bulgariei se chema neagră: pavpn. 

Cuvintele autorului imperial sînt susceptibile de a fi interpretate în 
următoarele patru moduri: 

1. Unii cred că Mavpofoviyapta coincidă cu antica Mesie’, adecä o 
provincie care se limita la nord cu Dunărea, la sud cu Balcanii, la ră- 
sărit cu Pontul si la apus cu fluviile Drin și Sava, ceea ce imbrätiseazä 
nu numai Bulgaria, dar incä si Serbia?. 

2. Altii reduc MavpoBovAyapio la Bulgaria strictamente istrianä?, adecä 
Dobrogea de astäzi si teritoriul mai spre apus in directiunea Vidinului. 

3. Du Cange identifică MovpoBoviyapio cu Moldova: Cara-Bogdania 
„vraisemblablement la mesme province qui est nommée Nigra Bulgaria"? 

4. In fine, danezul Suhm, luindu-se dupá Du Cange, dar mai putin 
exclusiv, zice intr-un loc: „Nu se poate contesta cá impáratul Constan- 
tin intelegea sub Neagra Bulgarie de nu pe Bulgaria de acum, apoi Bu- 
geacul si Moldova, cu atit mai mult cá aceastä din urmä piná in 
momentul de fată se cheamă Neagră Bogdanie””. 

Astfeli Suhm si Du Cange dibuiau de pe atunci o obscură înrudire 
între MavpoßovAyapia si Mavpobhoxia, desi nu știau nemic si într-o 
mare parte nu puteau încă să stie despre Basarabie, Neagră-Tătarie, 
Neagră Cumanie etc. 

Ceea ce-i îndemna a căuta Neagra Bulgarie pe ambii tärmi ai Du- 
nării, nu numai spre sud, dar și spre nord de gurele fluviului, este anu- 
me mărturia lui Porfirogenet cum că astă regiune ameninta hotarele 
Chazariei, care aflindu-se peste Nistru, cam tot pînă acolo trebuia să se 
fi intinzind si MavpoßovAyapia. 

Oricare din aceste interpretatiuni ar fi admisă, fondul comun este 
că Neagra Bulgarie a lui Porfirogenet se învecina printr-o coastă cu 
multipla negreată a tărei Basarabilor. 
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Călugărul Nestor, patriarcul cronicarilor slavi, trăitor între 
1056-1116, prin urmare numai cu un secol posterior lui Porfirogenet, 
reproduce în totalitate un act international între ruși si greci din anul 
945, prin care cei dentii se obligă a nu îngădui negrilor bulgari de a 
face incursiuni în tara Chersonului$, adecä peste Nistru, ceea ce confir- 
mă opiniunea că MavpoBoviyapia se întindea întru citva si asupra 
malului nordic al Dunării. 

După combinatiunea cea mai sobră între textul lui Porfirogenet si 
documentul din Nestor, ambele de pe la 950 și ambele specificînd proxi- 
mitatea Negrei Bulgarii anume de regiunile Rusiei meridionale, noi pu- 
tem conchide cá MavpoßovAyapta sau Czerno-Bolgaria coprindea in 
secolul X întregul litoral marin format prin întrunirea Dobrogii cu ceva 
din Bugeac, de unde, avînd la dispozitiune Pontul si gurele Dunării, îi 
era foarte lesne a supăra Chazaria si Chersonul nu numai pe uscat, ci 
mai cu seamă pe apă. 

Concluziunea noastră devine cu atît mai evidinte, cu cât Porfiroge- 
net el însuși, descriind într-un loc navigatiunea ponticä a rusilor, ne 
arată gurele Dunării intercluse în teritoriul bulgar”, iar într-un alt pa- 
sagiu, vorbind despre asezämintele pecenegilor mai sus de Bulgaria in 
directiunea Rusiei, menționează Nistrul, Niprul si apele mai mărunte, 
dar nici un cuvânt de Danubius; rămîne totuși nu mai puţin cert că pe 
malul nordic al fluviului dominatiunea bulgară se confunda cu acea 
peceneagä, sau cel putin limitele lor respective erau foarte rău deter- 
minate’, încît într-un mod decisiv se poate pune pe seama 
MavpoBraëias numai Dobrogea, care singură se desemnează limpede 
în relatiunile concordanti ale lui Porfirogenet și Nestor. 

Suhm presupune că asa-numitii negri-bulgari ar fi fost românii, 
bazindu-se pe deasa identificare a vlahilor si bulgarilor în scriitorii din 
evul mediu'5; noi însă n-o putem afirma, neavînd la mînă nici o probă 
solidă. 

Din contra, însusi Porfirogenet ne spune foarte clar că-n secolul X 
în tot spațiul dintre Nistru si gurele Dunării nu mai exista decît abia o 
vagă suvenire de a fi locuit acolo oarecînd romanii!!, ceea ce indică o 
completă retragere a elementului latin spre munți în fata barbarismu- 
lui revărsat pe cîmpie, iar mai ales vechea-i disparitiune din laturea de 
tot descoperitá a Bugeacului. 

Ín epoca impáratului Constantin numai Oltenia, pämintul Basarabi- 
lor, regiunea incepind de la Pons Aluti sau chiar de la Siret si piná la 
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Pons Trajani de la Severin, rámásese in Dacia unicul adápost curat ro- 
mán, unde n-a putut pátrunde potopul gloatelor slave si turanice. 

Ungurii, zice Porfirogenet, domnesc din puntea lui Traian spre occi- 
dinte, adecá de la Temesiana in sus”; pecenegii, zice tot dinsul, dom- 
nesc din Siret spre oriinte, adecá de la Moldova in sus“; ce dará se mai 
face cu intermediul dintre Severin si Siret, unde nu ni se aratá nici 
unguri, nici pecenegi? 

Acolo, iar mai cu seamä între Olt si muntii Temesianei, domneau in 
largul lor românii, si întreaga carte De administrando Imperio, atit de 
avutá in detaiuri, nu záreste numai acolo nici o umbrá de barbar. 

Suhm fusese primul si pînă acum unicul carele a surprins această 
caracteristică particularitate, desi nu stia cum să și-o explice. 

Într-una din disertatiunile sale el observă: 

„După împăratul Constantin tara pecenegilor se intindea in lungul 
Dunärii pinä la apa Olt; apoi de la Olt pinä la hotarele Ungariei era un 
interval de patru zile de drum; ar urma dará cá Oltenia va fi fost pustie”". 

Suhm comite o eroare incidentală. 

Fruntaria apuseană a Pecenegiei după Porfirogenet nu este Oltul, ci 
Siretul, căci el zice: „fluviile din această țară sînt întîi Baruch, al doilea 
Cubu, al treilea Trull, al patrulea Brut, al cincilea Seret”. 

Plecînd din oriinte, aceste rîuri sînt: 

1. Baruch, Bopvo6£vns, Nipru; 

2. Cubu, Kovfoc, mai corect Bov-koc, Bugu sau Bog; 

3. Trull, Topo, turcește Turla, in atlantele catalan din evul mediu 
Tuila, Nistru; 

4. Brut, Bpovtoc, Prut; 

5. Seret, Zépetoc, Siret. 

Prin urmare, intregul spatiu de la Siret piná la podul lui Traian, dar 
negresit mai în specie fireasca cetate a Olteniei, era deșert, însă nu într-un 
înteles absolut, precum se părea lui Suhm, ci numai în privința barbarilor. 

Nemic nu poate fi mai prețios si mai elocinte ca această tacită măr- 
turie a lui Porfirogenet despre nebarbarizarea Olteniei în secolul X. 

Aci stăpîneau Basarabii. 

Nu este trebuintä de a face români pe negrii bulgari, fiind de ajuns 
că ei se aflau în vecinătate, sau mai bine zicînd gravitau în cercul at- 
mosferic al banatului de Severin, de unde le si venea nuanța de negri. 

În secolul X numai Dobrogea si vrun petec nedefinit din Bugeac se 
chemau Neagră Bulgarie prin apropiare cu Neagra Românie; peste trei 
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secoli insá, dupá ce Mesia intreagá se basarabizase deja mai d-a drep- 
tul sub dinastia romänä a Asanilor, ceilalti slavi transdanubiani au ince- 
put a numi negri pe toti bulgarii fără deosebire: , Tzrni-Bugari", precum 
am constatat-o mai sus in baladele poporane serbe din Besonov. 

În interesul exactitätii este important a nu perde din vedere aceas- 
tá distinctiune cronologicä: 

1. Negreata totalä a Bulgariei dateazá de la anul 1200 incoace; 

2. Negreata partialä a teritoriului de lingä gurele Dunárii precede 
cu mai multi secoli, cel putin de pe la anul 950. 

Călugărul Nestor, pe care l-am văzut mergínd brat la brat cu îm- 
páratul Constantin Porfirogenet in cestiunea Negrei Bulgarii, ne-a mai 
lásat tot dinsul un pasagiu despre negrii unguri, zicind cá pe la 950 ei 
trecurä lingä Kiev, de unde au pásit apoi mai departe spre Carpati. 

Cuvintele cronicarului rus au rámas o enigmä, si enigmá ar rämi- 
nea pentru totdauna dacă nu ne-ar veni în ajutor un alt scriitor contim- 
purean, si chiar ceva mai vechi, desi foarte puţin cunoscut în genere, 
iar istoricilor slavi nicidecumi$. 

Călugărul francez Ademar de Chabanne scria pe la 1020”. 

Asadarä, posterior lui Porfirogenet, este totusi anterior lui Nestor. 

Vorbind despre cucerirea Transilvaniei de cătră regele maghiar Sîn- 
tul Ștefan, el zice: 

„Pornind răzbel asupra Negrei Ungarii, a reusit atît prin forţă, cum 
și prin frică și amor, a o întoarce toată la credința cea adevărată”. 

Iacá și textul: 

„Stephanus etiam rex Ungriae bello appetens Ungriam Nigram, tam 
vi, quam timore et amore, ad fidem veritatis totam illam terram con- 
vertere meruit", 

Istoricii maghiari vedeau foarte bine cá e vorba de Transilvania, dar 
nu puteau precepe că de ce adecă să fie neagră. 

„Este vro eroare!” exclamă Pray”. 

„Rău si fără cale!” adaugă Katona”. 

Și totuși Ademar nu numai că numeste Transilvania „Neagră Unga- 
rie”, dar încă se mai sileste ei însusi a motiva epitetul: „de aceea se 
cheamă Neagră Ungarie, fiindcă poporul de acolo este negru ca etiopii”. 

Textul: 

„Dicitur pro eo, quod populus est colore fusco, velut Etiopes”. 

Iacá dară räsäriti pe fată capetele cele negre din rebusul eraldic al 
Basarabilor, negri arabi din baladele serbo-bulgare, Araby din Nibelun- 
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genlied, Neagra Tătarie din crisovul tarului Stefan Dusan etc., pe cînd 
în realitate ardelenii se deosebesc din contra prin albeata pelitei, încît 
anglezul Boner se mira deunäzi de a găsi acolo: „figure gingase si bălane 
ca o copilitá din Albion"?!, 
! Transilvania la nord, si Dobrogea la sud reflectau pur si simplu 
negreata cea poetică a tärei Basarabilor, pusă la mijloc între dinsele ca 
un centru comun de coloratiune. 
Ademar îsi termină cronica cu vro patruzeci de ani înainte de a se fi 
' născut Nestor. 
i Din toate provinciile supuse coroanei maghiare Ardealul este cea mai 
apropiată de Rusia, încît trebuia să-i fi fost orisicind cea mai cunoscută. 
| Pe la 1100, si chiar ceva mai tîrziu, cînd scria Nestor, principalii 
locuitori ai Transilvaniei erau indigenii români si invazorii pecenegi: 
| „Pecenatorum et Falonum campania", dupá expresiunea unui scriitor 
german din secolul XII®. 
| În acest mod, povestind trecerea anterioară prin Rusia pe la anul 
' 900 a unei gloate de pecenegi, analistul rus i-a numit foarte bine negri 
| unguri, desi asemenea calificatiune nu li se cuvenea rigurosamente de- 
cit dupä asezarea lor in Transilvania, pe care am vázut-o a se fi chemat 
| astfeli cu mult mai denainte. 

O dată nemerind urma adevărului, nu ne va fi greu a-l constata 
| acum în însusi textul lui Nestor, ale căruia cuvinte bine înțelese confir- 
mă cele de mai sus. 

; Slavoneste: 

„...Obre, ichzse niest plemeni ni nasliedka, po sichze pridosza Pe- 

| czeniezi, i paky idosza Ugri Czernii mimo Kyev, posliezsde pri Olzie””. 

Adecä: 

| „Avarii s-au stins fără neam; după aceea au venit pecenegii si apoi 

i . au trecut negrii unguri lîngă Kiev mai tîrziu sub Olga”. 

Acest pasagiu n-are nici un dat cronologic, dar se stie că Olga a 

domnit între 945-955. 

După ce descrie moartea principelui Oleg la 913, Nestor urmează 
sub anul 915: 

„Pentru prima oară au venit pecenegii in Rusia". 

Despre pecenegi Nestor mai vorbește adesea în cursul cronicei sale; 
despre negrii unguri însă, veniţi abia peste treizeci de ani după 

i aparitiunea primului stol peceneg, nu mai găsim nicáiri nici o vorbá. 

! Ce s-au făcut cu dinsii? 
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Din Porfirogenet se stie cá pecenegii erau impärtiti în mai multe 
triburi cu totul separate. 

Nu toate deodatá sosiserá din Asia, ci unele dupá altele, astfeli cá 
antegarda apärind la 915, partea cea mai intirziatä putea sá ajungá 
peste trei decenii. 

O asemenea mișcare treptată, trib după trib, se observă în istoria 
tuturor oardelor barbare din evul mediu. 

Este evidinte că sub pecenegi și negri unguri Nestor înțelege una și 
aceeași naționalitate împărțită în triburi. 

Dar care anume din triburile pecenege erau negrii unguri, ariergar- 
da celorlalte? 

Ademar răspunde: 

„Acel ce s-a aşezat în Transilvania”. 

Fără Ademar e peste putință a înțelege textul lui Nestor, precum 
fără Nestor e greu a nu bănui, dempreună cu Pray și Katona, vro posi- 
bilă încurcătură în textul lui Ademar; precum nu mai putin amindoi, 
Ademar și Nestor, n-ar fi instructivi fără Neagra Bulgarie a lui Constan- 
tin Porfirogenet; și precum iarăși nici acesta, nici Neagra Ungarie a 
celorlalți n-ar ieși din misteriu fără gradata desfășurare a întregei no- 
menclature: Neagra Cumanie, Neagra Tătarie, Neagra Românie, Nea- 
gra Bogdanie, voievodatul Negrilor, Arabie, Basarabie. 

Numai gruparea fintinelor secol după secol si chiar an după an, 
supunindu-le apoi pe rînd și comparativamente unei analize omnilate- 
rale, străbate labirintul. 

Una din exigintele cele mai imperioase si mai dificile ale criticei este 
însă nu numai de a urmări adevărul, nu numai de a-l descoperi, ci încă 
a nu trece peste dinsul, adecä din prea mult zel a nu amesteca la un loc 
certitudinea și ceea ce nu este decît probabil, sau și mai putin decât atita. 

Astfeli, deși ar fi poate un lucru comod, totuși noi nu vom mări 
argumentatiunea printr-o ipoteză a lui Zeuss, adoptată de cătră d. Rös- 
ler, cum că numele Xofaptoi&oqoAXo:, sub care apar ungurii într-un 
pasagiu din Constantin Porfirogenet”, n-ar fi decît o presupusă formă 
scandinavă Svartiasphali, adecă negri cumani*. 

În secolul X cumanii, veniți mai tîrziu după unguri si după pece- 
negi, erau de tot necunoscuți în Europa; si chiar să fi fost altfeli, tot 
încă prima ciocnire cu dînșii n-ar fi avut-o norvegii sau svezianii, ci 
grecii la Dunăre, încît mai curînd limba scandinavă adopta pentru a-i 
desemna vreun termen bizantin decît viceversa. 
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Oricare ar fi adevărata etimologie a cuvîntului ZaBapro&opaiot?, 
el n-are a face cu negrii unguri ai lui Nestor si Ademar, cari se rapoartá 
d-a dreptul la Transilvania. 

La Transilvania, și-n parte chiar la Muntenia, precum Neagra Bulga- 
rie se rapoartä în parte la Moldova, căci expeditiunea Sîntului Stefan, 
aceea despre care vorbește Ademar, se întinsese pînă la un grad și asu- 
pra Tárei Românesti”... 

Mai rámine Marea Neagrd. 

Italianul Formaleoni, scriind istoria comercialá a Pontului, pleacá de 
la urmätoarele douä preliminare: 

1. Aceastá mare nu s-a numit neagrá din cauza brumozitátii sale, 
cáci brumoasá a fost totdauna, dar nu totdauna se numea neagrá; 

2 Acest nume de neagră ea trebuia să-l fi moștenit de la vrun popor 
tármurean, carele de asemenea se numea negru. 

Ca teorie, ambele punturi sint foarte nemerite; dar Formaleoni se 
perde intr-un haos cind se incearcä a gási o aplicatiune. 

El se opinteste la cuvintul kara ce are semnificatiunea de negru in 
diverse limbe orientale, si, oprindu-se aci, gáseste numele anticului popor 
carii din Asia-Micá; iacá negrii în memoria cărora s-a botezat Marea Neagră! 

Și mai mult decît atîta. 

Știind că grecește uéAac însemnează negru, Formaleoni sustine că 
famosii navigatori si colonizatori mileziani ai anticitátii au fost cari. 

Mai pe scurt, Marea Neagrá se fi va numit astfeli dupä negrul po- 
por cari-mileziani?. 

Lásind la o parte cá Mino nu se deduce grecește din néAac, 
incit n-are a face cu negru; lásind la o parte cá milezianii erau eleni in 
toatä puterea cuvintului, incit dintr-insii iesiserá filosofii Tale, Anaxi- 
mandru, Anaximene, istoricul Ecateu, oratorul Eschin etc.%, pe cînd 
carii erau barbari, Bapßapöpwvor, după Omer”, si chiar însusi Forma- 
leoni îi face tocmai sciți; lăsînd la o parte toate acestea si mai multe 
altele, să ne mărginim într-o singură observatiune. 

Carii si milezianii se Gerd cu totul din istorie, unii grecizindu-se, 
ceilalți persindu-se, înainte de începutul erei creștine. 

Dacă Pontul s-a negrit de la cari sau de la mileziani, de la vreunul din 
aceste două popoare diferite, sau de la ambele împreună, după cum îi 
unifică Formaleoni, fie cum va fi, urmează în orice caz că evenimentul 
trebuia să se fi petrecut într-o anticitate foarte depărtată, cu câțiva 
secoli înainte de nașterea Mintuitorului. 
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A sti cá negreata Pontului s-a ivit abia în evul mediu si a-i atribui 
totuși o origine carică sau mileziană, este cea mai flagrantă con- 
tradictiune. 

Formaleoni prevedea greutatea acestei obiectiuni si spera sá scape 
printr-o inventiune, 

El zice cá primul scrütor in care ne intimpinä Neagra Mare este 
Apian: „Il primo fra gli scrittori, che dasse all'Eussino il nome di Mar 
Nero, fu Appiano Alessandrino”?. 

Imposibil ceva mai fals! 

Apian trăia în zilele lui Traian, cunoștea foarte bine Pontul îl 
menţionează la tot pasul, mai ales in Mi8pióactetoc, însă niciodată nu-l 
numește altfeli decît IIövtog ó EbEervos sau simplu TIövrog® 

Nu numai romanii, nu numai elenii din vechime, dar nici chiar arabii 
și persii din evul mediu n-au cunoscut niciodată numele de Mare Nea- 
gră*, ceea ce probează că el nu s-a putut naste nici pe litoralul sudic, 
nici pe cel oriental al Pontului. 

Tătarii, slavii, scandinavii, ungurii, turcii de cînd s-au stabilit în Eu- 
ropa, iacă la cine ne întîmpină pentru primă oară această numire; adecă 
la toti acei ce cutrierară trei înghiul marin vest-nordic, al căruia vîrf se 
află în gurele Dunării. 

Însuși Formaleoni, printr-o ciudată contradictiune, märtureste că: 
„Pontul s-a numit Mare Neagră de cînd încăpu sub dominatiunea tăta- 
rilor și turcilor, de unde rusii i-au zis apoi Czerno More si moldovenii 
Neagra Mare”#. 

Unde mai sînt dară carii, milezianii si pseudo-Apian? 

Francezul De la Primaudaie, carele citise mai tot ce se referă la Pont 
în literaturele vechi si moderne, constată același fapt*. 

Într-un cuvînt, originea numelui Mării Negre se poate împinge cel 
mult pînă în secolul X, nu mai încolo; adecă în acea epocă în care 
feliurite triburi turce si tatare, chazari, pecenegi etc., au început a se 
mișca din răsărit cătră gurele Dunării, si-n care epocă noi văzuserăm 
mai sus formîndu-se o variată nomenclatură de sateliti negri în jurul 
centralului negrism al tărei Basarabilor. 

Aproape toate numirile Pontului în evul mediu s-au format după 
diverse popoare mari si mici: uneori Mare Romană în înțeles de grea- 
că, adecă a Romei Nouă; cîte o dată Mare Rusă”. 

În anticitate el se chema în acelasi mod Marea Sciticä: „Scythicus 
Pontus"? sau „Scythicum Mare"? după numele scitilor, Marea Cimeri- 
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cá: „Cimmerius Pontus"*, după numele cimerilor, Marea Amazonicä: 
,Amazonius Pontus"^', după numele Amazoanelor, Marea Sarmaticá: 
,Sarmaticum Mare” sau „Sarmaticus Pontus"? etc. 

Numele anticilor feniciani insemnind roșii, greceste Doivikeg, 
latineste Poeni de la „puniceus” — qotvixtoc, ebraieste Edom etc., golful 
învecinat cu Fenicia a fost numit în toate limbele „Marea Rosie”. 

Tot astfeli Pontul fu botezat negru din cauza românilor. 

O probă directă sînt chiar turcii si tătarii, si nu cei de astăzi, ci 
străbunii lor din secolul XIV. 

Pe la 1390, fiind prins rob de cătră otomani si auzind de la dinsii 
numele turco-tätar Kara-denghiz, neamtul Johann Schiltberger ceru 
naturalmente o traducere și s-a informat că această Neagră Mare însem- 
neazá aKara-Iflakilor, încât în relatiunea călătoriei sale ne izbeste dodată 
cu surprindere că orasul Tesalonica se află: pe țărmul Mării Românești“. 

De la pecenegi, de la chazari, de la triburile orientale mai mănunte, 
coprinse sub aceste două vaste etichete confederative si imprästiate în 
evul mediu pe tot lungul septentrional al Pontului, Neagra Mare trecu 
la turci si la tätäri sub forma Kara-denghiz, la slavi sub acea de 
Czerno-more, la scandinavi Svarta-haf si așa mai încolo, iar grecii o 
împrumutară de la osmanfi, prefácind-o în Moropo-0&a coa, sau poate 
s-o fi avut si ceva mai denainte. 

La unguri, notarul anonim al regelui Bela o numește lätineste: Ni- 
grum mare“. 

În sus de Dunăre pînă pe la Crim, în jos de Dunăre pînă pe la Varna, 
în sus si în jos revärsindu-se, ca dintr-o pilnie răsturnată, anume din 
basinul carpatino-danubian, iacă propriu-zisa Neagră Mare, pe cînd de 
dincolo de Meotide și de dincolo de Bosfor ea niciodată nu se chema 
astfeli pînă la moderna generalizare a terminologiei geografice. 

Am finit și cu Pontul, completînd pe deplin neagra atmosferă a 
Munteniei în evul mediu. 


66 
Harta epică a Arabiei de la Dunăre 


Negrul provoacă ideea de alb. 

România carpatină fiind neagră, iacă dară că un copist al lui Vil- 
lehardouin numește pe cea balcanică „Românie albă”, dar numai într-un 
singur pasagiu și n-o mai găsim aiuri, ceea ce arată că antiteza nu tre- 
cuse nicăiri la popor. 
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Transilvania fiind Ungarie neagră, Ademar si Nestor numesc pe ma- 
ghiarii propriu-zisi unguri-albi; insá cel intii se grábeste a lámuri el 
insusi cá aceastä albeatá n-are altä ratiune decit spre a distinge Pano- 
nia de Ardeal: „dicitur Alba Ungria ad differentiam Ungriae Nigrae”?, 
pe cind negreata Transilvaniei este anterioará antitezei, bazindu-se pe 
capetele cele negre ale Basarabilor: „populus est colore fusco velut 
Etiopes”3. 

Pontul fiind Mare Neagră, grecii, slavii, turcii au atribuit epitetul de 
albă Mării Ionice*. 

Cronicarul maghiar Kezai botează pe cumanii cei adevărați 
Comani-albi prin opozitiune cu Comani-nigri de la Dunăre€. 

Fără a inmulti exemplele, vom semnala numai că pretutindeni acest 
epitet de alb este izolat, accidental, cu totul străin literaturei popora- 
ne, limbisticei și diplomaticei, în timp ce Neagra Românie, Neagra Tăta- 
rie, Neagra Comanie etc., purcezînd toate din Basarabie, formează un 
întreg ciclu compact, solidar, strictamente circumscris din toate părţile 
între Neagra Ungarie, Neagra Bulgarie, Neagra Mare, și pe care-l pu- 
tem rezume prin următoarea mapă epică a Arabiei dunărene:. 


Czernyi-Ugri (1050) SS 
e 
Nigra-ungria (1000) : 
es eem 
: Tzrni-tatari 1350 l 
: Negru- à Bla-men (1200) 
Nigra-Cumania (1300) 


Kara-iflak (1350). Kara-Ulag (1200) 


: Bass-arabia > 


Kara-denghiz. 
t9 MAYPO-98aAacca 


MAYPO- Bovà yapa (950) Svarta-haf. 
Nigrum-mare 


Czernyi- Bolgari (1050) 
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. E foarte important de a observa caracterul poetic al acestei nomen- 
clature, cäci numai astfeli se previne o obiectiune ce s-ar putea face: 
cum oare o tárisoará ca Oltenia sá-si reverse numele asupra unui spatiu 
atít dei intins, ajungind indirectamente a fi cunoscutá piná-n Islandia? 

Una din proprietátile cele mai distinctive ale poeziei poporane din 
toti timpii si din toate regiunile este de a mári piná la dimensiuni colo- 
sale neste lucruri foarte mici, micsurind din contra pinä la nulitate pe 
cele foarte mari. 

In Nibelungenlied teribilul Atila devine pitic fatá cu obscurul Ha- 
gen, din care iese dodatá un gigante. 

Ín epica francezá Carol cel Mare este o nemica pe lingá Roland, 
desi acesta n-a fost in realitate decit un biet , praefectus Britannici limi- 

is", pe care cronicarul contimpurean Eginhard abia-l menţionează cu 
ocaziunea bätäliei de la Roncevaux. 

La elini Ahile si la spanioli Cid sint neste iperbole poporane analoge. 

La vecinii nostri serbi si bulgari nu auzi nici o vorbá despre impära- 
tul Sfefan Dusan, una din figurele cele mai grandioase in intreaga isto- 
rie a gintii slavice, si totusi poporul inaltá acolo pinä la cer in toate 
baladele pe un „Cräisor Marcu”, o personalitate fără nici o insemnáta- 
te istoricá, un simplu condotier in armata turcá, carele insotise pe sul- 
tanul Baiezid intr-un rázbel contra marelui Mircea si a fost ucis intr-o 
bätälie de lingá Craiova de cäträ un boier romän numit Ratco, desi pe 
acesta, învingător al semizeului bulgaro-serb, nemini nu-l celebreazá! 


67 
Concluziunea despre Arabia de la Dunáre 


Asadará in secolul X, intre anii 900-1000, la marginea primului mile- 
niu dupá Crist, intregul basin dintre Balcani si Carpati si chiar ceva mai 
incolo cápátase brumoasa famá de negru. 

Acest fenomen provenind printr-o poeticá asociatiune de idei din 
descompunerea numelui Basarabie, prin care se caracteriza mai în spe- 
cie banatul Severinului, se trage o necesará consecintá cá cu mult mai 
denainte, cel putin in secolii VII-VIII, teritoriul oltean era deja cuno- 
scut ca Basarabie, cáci cauza nu poate a nu fi anterioará propriilor sale 
efecte. 

Logica nu se opreste aci. 

Ín privința Negrei Ungarii, Negrei Bulgarii, Mării Negre, Negrei Táta- 
rii, Negrei Cumanii, Negrei Bogdanii, Blă-menn, MovpoBiaxte, Araby, 
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Kara-Iflak etc., Basarabia este o cauzá; insá totdodatä dinsa ne apare 
la rindul sáu ca un simplu efect in calitatea-i de nume dinastic al Mun- 
teniei, adecá un ce datorit secolarei dominatiuni la Dunárea de jos anu- 
me a neamului Basarabilor. 

Prin urmare, dacá Basarabia, ca desemnatiune teritorialá, dateazä 
dintre anii 600-700, catá sá admitem cá Basarab, ca desemnatiune dom- 
neascá, trebuia sá fie si mai antic, din secolii V, VI sau mai sus. 

Ín tomul III, scründ istoria ierarhicä a Tárei Románesti, noi vom 
dezbate pas la pas pe bazea fintinelor analele neamului basarabic, i înce- 
pînd înainte de colonizarea Daciei și demonstrînd microscopiceste eti- 
mologia cuvîntului Basarab; de astă dată ne e peste putință a antecipa 
asupra unui lung șir de dezvoltări prealabile. 


68 
O coincidintä la românii transdanubiani 


Vorbind despre celelalte vechi numi teritoriale ale voievodatului 
Basarabilor: Țară Românească, Muntenie, și Vlahie Mare, noi am indi- 
cat pentru fiecare din ele o nomenclatură corespundinte la fraţii nostri 
de peste Dunăre. 

Același fenomen, deși numai în germene, ne întîmpină în privința 
numelui dinastic Basarabie. 

Urcarea pe tron a neamului Asanilor, o ramură a Basarabilor de la 
Olt, cavaleri cu capete negre unii și altii, era cît p-aci să prefacă întregul 
imperiu româno-bulgar în Asanie; dar foarte scurta durată a glorioasei 
dinastii, stinse abia după două-trei generatiuni, a poprit definitiva for- 
mulare a noii numiri. 

Misionarul papal Ricard de pe la 1230 zice: „am ajuns la Constanti- 
nopole prin Bulgaria lui Asan”!. 

N-a trecut totuși un semisecol, si o multime de alte familii, care de care 
mai obscurä, au inceput a se succede sub váduvita porfirá a Asanilor. 

Pentru ca o dinastie sá transmitá numele sáu unei táre intr-un mod 
durabil, se cer nu ani, ci veacuri. 

Ín Oltenia Basarabii erau antici deja in secolul VI, si numele lor, 
transmitindu-se teritoriului de pe atunci si mai denainte, n-a incetat a fi 
in floare pinä in secolul XV; peste Dunáre insä tinära creangá asanicá 
a Basarabilor, mai putin norocoasá decit tulpina-i din Carpati, s-a sters 
ca meteorul, desteptind într-o clipă admiratiunea si perzindu-se apoi 
pentru totdauna. 
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Aceasta- diferinta între Basarabie si Asanie, una despärutä din fasá, 
pe cind cealaltá, dupá o viatá multisecolará, reusi a se eterniza direct si 
indirect pe toată întinderea basinului istrian. 


69 
Importanta unei nomenclature teritoriale 

Trágindu-se din paginá in paginá si din coalá in coalá, nomenclatu- 
ra Munteniei in secolul XIV a luat piná aci pe nesimtite proportiunile 
unui volum; si totusi, departe de a ne cái cit de putin, noi credem cá 
numai astfeli ne-a fost cu putintá a da o temelie solidá ulterioarelor 
noastre cercetári. 

In privinta statelor, ca si-n a indivizilor, dupä ce s-a imbrätisat mai 
întîi printr-o răpede cătătură configuratiunea lor generală, un aspect 
masiv al suprafetei totale, primul pas este apoi de a întreba: cum te cheamă? 

Și dacă un stat sau un individ va fi fost cunoscut cumva sub mai 
multe numi, cată să le precizăm succesivamente pe toate, constatînd 
identitatea persoanei, fiindcă altfeli ne-am expune dintr-un singur om 
a face doi sau din doi oameni unul singur, în loc de a atribui, după 
famosul precept al lui Iustinian: suum cuique. 

Lectorii noștri s-au convins deja că numai nestirea nomenclaturei 
împedecase a discerne originea olteană a vechii dinastii princiare din 
Moldova; numai nestirea nomenclaturei mántinuse în picioare fabula 
despre Negru-Vodä; numai neștirea nomenclaturei a petrificat atitea 
grave aberatiuni despre Ungro-Vlahia, despre modalitatea anexării 
Făgărașului cătră Muntenia, despre voivodatus Bessarabiae si mai cite 
altele; numai nestirea nomenclaturei a servit a întuneca o grămadă de 
lumine de prima importantă pentru istoria noastră natională, dintre 
cari abia o parte au fost dezbătute mai sus, cele mai multe räminind în 
rezervă. 

Cit de necesară, cît de nedispensabilä este o stăruitoare aprofunda- 
re preliminară a cestiunilor nominale în orice studiu istoric, ne-o arată 
o nenorocită experiintä a răposatului Heliade, om de geniu, bărbat 
providential, dar înzestrat cu prea puțină doză de răbdare spre a fi 
putut înfrunta cu izbîndă analiza critică. 

Într-unul din opusculii săi, atît de bine scriși și atît de rău 
documentati, el zice între altele: 

„În mediul-ev Dacia era reputată în toată Europa de desciplina ei 
ecleziastică. Organizarea cenobiilor și monastirilor, și organizarea civi- 
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lă și militară în Dacia era exemplară. Ariosto, ce a stat în secolul XV, 
cîntînd cavalerii secolului VIII din imperiul lui Carolmagnu, cînd e vor- 
ba de eroi si eroine satii de ale lumii, spune că veneau în monastirile 
Daciei și se închinau devotindu-se lui Dumnezeu: 


Dalinda per voto, e perché molto sazia 
Era del mondo, a Dio volse la mente; 
Monaca s'endó a render fin in Dazia, 
E si levó di Scozia immantamente. 
(Orlando Furioso, canto VII, sex. 16). 


Apoi Heliade urmeazä: 

„Este in uzul poetilor a descrie cind vorbesc de un ce nou si necu- 
noscut. Aci Ariosto e asa de rápede, vorbind de monastirile din Dacia, 
ca si cum am vorbi noi de Pasárea sau de Viforita. Parc-ar fi zis: se 
dusese colo in Dacia, unde stiti cu totii cá crestinismul si pietatea sint 
de exemplu”!. 

Asadará Dalinda pleacá din Scotia pentru a se cálugári in Dacia. 

Dar in ce feli de Dacie? 

Aci s-a pácálit Heliade. 

Pe la finea evului mediu, incepind de la suta X, nu Románia, ci Da- 
nemarca, pe care numai apa o desparte de Scotia, încât tocmai într-acolo 
era drumul firesc pentru eroina lui Ariosto, se chema în toti scriitorii 
occidentali și în toate actele oficiale externe si interne: Dacia, Datia, 
Dazia. 

In acelasi secol cu Ariosto noi vedem pe regele danez Eric XIII 
intitulindu-se: „Dei gratia regnorum Daciae, Sveciae, Norvegiae etc. 
rex”, încît Heliade si aci ar fi trebuit să traducă: „regele României, 
Sveziei și Norvegiei”. 

În același secol cu Ariosto circula prin Italia o nuvelă poporană în 
care joacă rolul principal un „Imberto ré di Dazia"*: Heliade ar fi putut 
susține iarăși că acest nume german denoată pe vrun principe din Ro- 
mânia. 

Pe la 1519 regele danez Cristiern II, dindu-si în limba franceză titlul 
de „roy de Dace”*, trămitea din Copenhaga la Paris amicului său regelui 
Francisc I neste cîni de vînat, despre cari scrie în epistolă: „certains 
chiens levriers, tant de Russie que de ce pays de Dace”*. 

Nu cumva Heliade s-ar fi incercat a ne asicura despre románeasca 
origine a acelor duläi? 
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Muscalii pînă astăzi numesc pe danezi Daciani (Datczanin), 
intrebuintind totodată în privintä-le adiectivul dacic (datskii). 

Iacá unde se aflau monastirile lui Ariosto si se ducea bigota Dalindä! 

Dazia, Datia, Dacia, ca o desemnatiune normală a Danemarcei în 
toate fîntînele apusene din veacul de mijloc, este ceva atît de cunoscut 
încât nu e permis ca să n-o stie oricine pretinde a se fi ocupat măcar in 
treacăt cu studiul istoric, 

Numai ignoranta acestui punt împinsese pe nemuritorul Heliade a 
băga pe bietul Ariosto pe la călugărițele noastre din Pasărea si din Vi- 
forîta, celebrînd ca din senin o antică „disciplină ecleziastică”, altfeli 
foarte dubioasă pe tármii nordici ai Dunării de jos 

Ferindu-ne de perspectiva unei asemeni confuziuni și ecuivocitäti, 
noi am insistat atît de mult asupra nomenclaturei, si tot încă n-am 
limpezit-o întreagă, căci putine táre si puține natiuni pe fata globului 
pământesc au purtat în întru și-n afară mai feliurite numi geografice si 
etnografice, 

Getie, Gotie, Atel-cuzu, Oltenie si mai multe alte denumiri a căror 
întrebuințare se märginea în partialul cerc al unor deosebite epoce sau 
al unei deosebite specii de sorginti istorice, fără a fi fost räspindite sau 
perpetuate, nu și-au putut găsi loc în dezvoltările noastre de mai sus, 
consacrate exclusivamente unei nomenclature generale și stabile; dar 
totuși ele vor fi dezbătute fiecare mai la vale. 

Acum să recapitulăm în cîteva cuvinte, într-un mod pe cât se va 
putea mai plastic, esentialele concluziuni ale acestui lung studiu, 
grăbindu-ne a păși înainte. 


70 
Recapitularea despre nomenclatura Tárei Românești 


Principalul nume al Munteniei, meritat prin desbarcarea legiunilor 
romane ale lui Traian la Severin și prin persistinta de atunci și pînă 
astăzi a elementului latin în laturea Oltului, chiar în acele momente 
periodice cînd el se eclipsa în celelalte cătune ale Daciei, este România 
prin excelintä: Țară Românească. 

Slavii si germanii cunoscind pe vechii romani sub epitetul de viahi, 
adecă dominatori, și astă calificatiune, lipsită mai în urmă de primitivul 
său înteles de suprematie, devenind o traducere adecuată a cuvîntului 
„Romanus”, Muntenia a fost zisă Vlahie dentii de cătră slavo-germani, 
apoi prin împrumut de cătră greci, unguri, orientali, purtînd acest nume 
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mai cu preferință denaintea celorlalte provincii ale Daciei, ca una ce 
mai cu preferință reprezinta românismul. 

Eponimi, individualizări, personificatiuni ale acestor două forme, 
ambele manifestînd originea natională, erau Roman-Vodä si 
Vlähitä-Vodä, umbroase figure mitologice, create in evul mediu si cari 
träiau incä in traditiunea poporului nostru pinä pe la finea secolului XV. 

Adoptind pentru uz liturgic si oficial limba slavicä si stiind cá vorba 
vlah, desi de provenintá sträinä, nu este totusi decit un exact echivalin- 
te al cuvintului román, fárá ca sá fie coprinsá in ea cea mai micá idee 
de reprobatiune, muntenii au admis-o ei insii. 

Pe la 1160-1180, anexindu-se cátrá banatul Severinului teritoriul 
fágárásean de peste Carpati, rupt din corpul Transilvaniei, aceastä 
crestere a statului muntean pe socoteala maghiarilor a inceput a se 
exprime de atunci incoace prin Ungro-Vlahie, ca si cind s-ar zice Fágá- 
ras-Severin, care nume, denotind noua compozitiune administrativá a 
tärei, a luat loc în titulatura celor doi capi ai natiunii, dentii principele 
si mai tîrziu metropolitul, dar numai în acte slavice si grece, căci în cele 
latine el ar fi provocat o intempestivá susceptibilitate din partea Unga- 
riei contra unei nomenclature corespunzátoare literalmente cu: ,terra 
Ungriae-et-Vlachiae". 

Predomnirea Carpatilor a mai cistigat voievodatul Basarabilor urmá- 
toarea nomenclaturá omogenä, egalmente raspinditä in intru si-n afará: 

Țară Muntenească, uzată dopotrivä de ambele laturi ale Milcovului; 

Transalpina, adecá Peste-Muntenia, care ne intimpiná mereu in fin- 
tine latine, fie maghiare, fie papale, fie chiar románe etc. 

Multany, nume polon corupt prin schimbarea lui n in ! din forma 
romäneascä localá „Muntenie”; 

Vrance, nume moldovenesc, datorit crestetului alpestru prin care 
se desemna despre Moldova fruntaria ost-nordicä a Tärei Romänesti; 

Havas-Alföld, adecä Muntenia de Jos, nume maghiar pe care graiul 
unguresc din Ardeal il prescurteazä in Alföld. 

Muntenia sau Tara Románeascá, atit prin intinderea hotarelor sale 
in comparatiune cu ale celorlalte staturi románe din evul mediu, pe cít 
mai cu seamä prin prestigiul de a fi fost totdauna centrul miscárii ro- 
mánismului la nord de Dunäre si chiar pentru románimea transdanubia- 
nă, mai purta un nume, pe care-l aflăm in fintine istorice sub două forme: 

Grosse-Walachie, Valachia-Major, Vlachia-Maggiore etc., adecă Ro- 
mânia mare, la străini; 
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Mare voievodat, in titulatura princiará internä. 

Deja cu mult inainte de secolul VI, dominatiunea neamului Basara- 
bilor d-a stinga Oltului lätise asupra teritoriului numele de Basarabie, 
conservat apoi fárá intrerumpere piná-n suta XV, cind o parte a statu- 
lui muntean de la Galati pinä la Chilia trecind sub stápinirea Moldovei, 
aceastä denominatiune a inceput a se aplica din ce in ce mai exclusiv 
cátrá regiunea Bugeacului, iar de la 1812 guvernul moscovit a intins-o 
asupra intregului spatiu dintre Prut si Nistru. 

Cuvintul coprinzind in sine elementele s +r +b, s-aintimplat une- 
ori a se confunda Basarabia cu Serbia, incit ca serbi erau considerati 
citeodatä, simplu din cauza acestei gratuite asonante, atît anticii Basa- 
rabi de la Olt, precum si o ramurá a lor mai nouá, urcatá pe la 1375 pe 
tronul Moldovei in persoana lui Petru Musat; dar nu numai aci s-a rás- 
frint actiunea omofoniei, ci încă într-un alt fenomen fără aläturare 
mai remarcabil prin multimea, varietatea si importanta consecințelor. 

Printr-un rebus eraldic, foarte comun în simbolismul din toate epo- 
cele si din toate tärele, Basarabii, descompunindu-si străbunul nume 
gentilitiu în Bas-arab, purtau din timpi imemoriali în stema lor nobilia- 
Tă unul sau mai multe capete de arabi, adecă negre, ceea ce pe de o 
parte a dat naștere famosului mit al lui Negru-Vodă ca fundator al sta- 
tului basarabesc, iar pe de alta a creat pentru întreaga Românie, si 
chiar pentru regiunile limitrofe, o întinsă nomenclatură teritorială sui 
generis. 

Poezia poporanä a vecinilor nostri slavi si teutoni a fost naturalmen- 
te încîntată de a putea găsi în apropiare la Dunăre o fantastică Arabie, 
pe care s-au si grăbit a o celebra baladele serbe și bulgare ca Tzrni-Arapi 
sau „Negri-arabi”, cîntul epic german al Nibelungilor ca Araby, pînă si 
sagele scandinave din Islandia ca Bla-menn sau „Arabi”, iar mongolii, 
turcii, grecii și ungurii sub feli de feli de forme, devenite ceva mai pro- 
zaice prin suprimerea arabismului si conservarea numai a echivalintu- 
lui său de negru: Kara-Iflak, Kara-Bogdan, Nigra-Cumania etc. 

Eminamente poetic, acest epitet nu se putea înfige într-o singură 
regiune definită, preciziunea fiind tot ce este mai proză, și astfeli deja 
în secolul X — căci n-am voit a ne urca mai sus docamdată — noi vedem 
epica negreatä a tärei Basarabilor lätindu-se nu numai pretutindeni 
între Carpaţi și Dunăre, dar mai impresurind încă un spațiu transcar- 
patin prin metamorfozarea Transilvaniei în Neagra Ungrie, un spatiu 
transdanubian prin Neagra Bulgarie, si chiar însuși Pontul se preface în 
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Neagrä Mare, adecá se-nnegreste tot coprinsul albiei istriane pe ambii 
tármi ai fluviului, avind drept punt de plecare Basarabia, cuibul negri- 
lor voievozi. 

Afará de „Neagra Romänie”, rámasá la otomani in uz vulgar pinä-n 
momentul de fată, toate celelalte numiri ale noastre arabice, pînă si 
rădăcina lor Basarabie, încetînd de secoli a se mai aplica cătră tara 
Românească, încît numai poporul de pe la Cîmpulung mai conserva o 
obscură traditiune despre acel Negru-Vodä, adecă acel ban al Severinu- 
lui carele cucerise între 1160-1210 Fägärasul, Muscelul și Argeșul, ur- 
mează dară firește că legendarii, cronicarii si chiar istoricii moderni ai 
românilor, putin diliginti în răsfoirea fîntînelor, au transformat origini- 
le statului muntean într-un haos de contradictiuni, de falsuri, de tra- 
vestiri, de imposibilitäti, aducind pe Basarabi din Bugeac, făcînd „întîi 
descălecător” pe tatăl marelui Mircea, silindu-l să domnească cînd la 
1215, cînd la 1240, cînd la 1290 etc. 

Ne rezumăm. 

Nomenclatura Munteniei, in parte existinte încă şi-n parte despărută 
după secolul XIV, se reduce la următorul tabel: 

I. După originea națională r o m a n d: 

1. TARA ROMÁNEASCÁ, nume etnic intern poporan; 

2. VLAHIA, nume etriic slavo-german, trecut la toti ceilalti stráini 
si admis in limba oficialá interná; 

3. UNGRO-VLAHIA, nume intern strictamente administrativ, civil 
si ecleziastic, exprimind revendicarea de sub Ungrie si anexarea cátrá 
Vlahia a tárei Fágárasului. 

II. Dupá aspectul muntos altärimului: 

4. TARA MUNTENEASCÁ, nume topografic intern, intrebuintat 
pe ambele maluri ale Milcovului; 

5. TRANSALPINA, adecá Peste-Muntenie, nume topografic oficial 
latin, extern si intern; 

6. MULTANY, mai corect Muntany, nume topografic polon, desfi- 
gurat din cel intern; 

7. HAVAS-ALFOLD, adecá Muntenie de Jos, nume topografic maghiar; 

8. VRANCEA, nume topografic poporan moldovenesc, 

III. După m ărimea teritoriului și a prestigiului: 

9. ROMÂNIA MARE, Valahia-major, Grosse-Walachie etc., nume 
ierarhic extern; 

10. MARE VOIEVODAT, nume ierarhic oficial intern. 


D 
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IV. După dinastia Basarabilor: 

11. BASARABIA, nume dinastic intern și extern; 

12. ARABIA, nume dinastic poetic poporan slavo-german; 

13. NEGRU VOIEVODAT, tara lui Negru-Vodd, nume dinastic poetic 
poporan intern; 

14. BLA-MENN, Negrii-oameni, nume dinastic poetic scandinav; 

15. NIGRA-CUMANIA, probabilmente Fekete-Kunok, adecă 
Negrii-comani, nume dinastic maghiar, aplicabil și cătră Moldova; 

16. KARA-ULAG, Neagră Românie, nume dinastic mongol; 

17. TZRNI-TATARE, Neagra Tătarie, nume dinastic serb; 

18. KARA-IFLAK, Neagră Românie, de unde apoi Kara-Bogdan pen- 
tru porțiunea d-a dreapta Milcovului, nume dinastic turc; 

19. MAYPO-BAAXIA, nume dinastic neogrec, mai cunoscut relati- 
vamente la Moldova. 

Toate acestea într-o strînsă legătură de origine cu NEAGRA UN- 
GRIE ca numele Transilvaniei, cu NEAGRA BULGARIE ca numele Do- 
brogii, și cu MAREA NEAGRĂ... 
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teurs; tel est, suivant M. Pouqueville, le nom national des Valaques 
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signification (POUQUEVILLE, Voyage dans la Gréce, t. 2, p. 151, 206-11 
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lui FRAAS, ap. RÖSLER, Rom. Stud., 119, cum cá grecește BAÓXOG 
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rimskoga, kako u Bosni i u Hertzegovini, tako i u tzarstvu Austriiskome 
izvan Dalmatziie zovu i to kao za porugu Vlasima brat'u svoiu zakona 
grczkoga". 


10 JIRECEK, Entstehen christlicher Reiche vom J. 500 bis 1000, Wien, 1865, 


11 


12 


13 


14 


15 


in-8, p. 225: „Als die Slovenen in fünften Jahrhundert die östlichen 
Laender der thrakischen Halbinsel eroberten, wurden die Dako-Ro- 
manem des rechten Donau-ufers theils auf das linke gedraengt, theils 
nach Westen, Norden und Süden versprengt. Ein Theil scheint nórdlich 
von der Save, in die spáter als kleine Walachei bezeichnete Gegend 
Slavoniens, ein anderer gegen das adriatische Meer hingezogen zu sein, 
wo ein zwischen Dalmatien, Croatien und Bosnien gelegenes Gebiet 
ehemals Wlachien hiess. Beiderseits wurden die Dako-Romanen slavi- 
sirt. Insbesondere waren die Morlachen, welches Wort aus Maurovlach 
(schwarzer Wlache) enstanden ist, ursprünglich solche Daco-Romanen; 
slavisch nennen sie sich noch jetzt Vlach, also mit jenem Gemeinna- 
men, der bei den Slaven seit jeher für Rómer oder deren Stammver- 
wandte üblich war. Auch die nun ganz slavischen Walachen der 
mährischen Karpaten dürften ähnlichen Ursprungs sein” 

SAFARIK, Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, in-8, p. 196-201, 307-8. - 
DOBROWSKY, in MUELLER’s Nestor, Berlin, 1812, in-8, p. 183, si-n Jahr- 
bücher der Litteratur, Wien, 1827, t. 37, p. 13-14, ap. SAFARIK, 199, nota 
37. Cf. SAFARIK, Uber die Abkunft der Slawen, Ofen, 1828, in-8, p. 156-7. 
MEIDINGER, Die deutschen Volkstämme, Frankfurt, 1833, in-8, p. 108: 
„Gal-Wealas, Gal-Walas, Gar-Walas, für Galli, Gallische Wälchen, und 
Gal Weala-ic, für Gallia". 

NESTOR, Textum russico-slovenicum, ed. Miklosich, Vindob., 1860, in-8, p. 
2: „do zemli aglian'sky i do vlasz’szky... Agliane, Galiczane Vlachove...” 
Ib., p. 3: „Vlachom bo nasz'd'szem na Slovieny na Dunaiskyia..." — p. 12: 
„Siediachu bo tu priezsde Slovieni, i Vlachove priiasza zemliu." 

Ib., p. 12: ,Ugri prognasza Vlachy i nasliedisza zemliu. .." 
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16 Cel mai bun exemplu, împrumutat din Mimänsä, vezi în COLEBROOKE, 
Essais sur la philosophie des Hindous, trad. Pauthier, Paris, 1833, in-8, p. 138, f 
307. Cf. LASSEN, Indische Alterthumskunde Bonn, 1843, in-8, t. 1, p. 855. | 
17 ARISTOPHAN, Aves, vers. 200. — HERODOT, 11, 158. - OVID., Trist., V, 10 etc. | 
18 KUHN, Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, Berlin, 1852, in-8, t. 
2, p. 252, 260. - MAX MUELLER, La science du langage, Paris, 1867, in-8, 
p- 103. 
19 CURTIUS, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, p. 540. 
20 GAUGENGIGL, Älteste Denkmäler der deutschen Sprach rhalten in Ulfilas, 
Passau, 1849, in-8, t. I, p. XIVII. - GABLENTZ ue. LOEBE, Glossarium der 
gothischen Sprache, Leipzig, 1843, in-4, p. 184. - BUTTMANN, Lexicologus, 
Berlin, 1818, in-16, t. 1, p. 190. - Mai cu seamá vezi: DIEFENBACH, Wör- 
terbuch der gothischen Sprache, Frankfurt, 1851, in-8, t. 1, p. 175-7, unde 
aduce in comparatiune, între celelalte, cuvîntul persic: v â l d, magnus, ex- 
celsus. - Pentru radicala sanscrită, EICHOFE Parallele des langues de l'Europe 
et de l'Inde, Paris, 1836, in-4, p. 328. 
21 VIRG., Aeneid., I, 282. 
22 HERODOT, VII, 64. 
23 Origines indo-européennes, I, 87. 
24 In cronica rusä a lui Nestor, dupá manuscriptele cele mai vechi, in loc de. 
Woloch se spune Wolot, precum aratá SCHLÖZER, Nestor, Göttingen, 1805, 
in-8, t. 2, P. 81, si TATISCZEW, Istoria Rossiiskaia, Moscva, 1768, in-4, t. I, 
p. 306. — În bula papalä din 1234, ap. THEINER, Monum. hung., I, 131, tot 
astfeli se numesc romänii: „quidam populi qui Walathi vocantur... cum 
eisdam Walathis...” — Volot se contrage slavoneste in Vlat, ca si Voloch in 
Vlach: vezi MIKLOSICH, Lex., 66. 
25 CZULKOW, Abevega russkich suievierii, Moscva, 1786, in-8; p. 69: „Wo- 
loty, sii strasziliscza byli velikany iznaczili u Slavian tozse czto u Grekov 
giganty". — Cf. REIFE Dictionnaire russe-frangais, Petersburg, 1835, t. I, p. 
89: „Welet ou Wolot, géant." 
26 DU CANGE, VI, 962: „Waliscus, Wealh, sax. mancipium..." — Ibid., verbo 
Wallus: „Silvester Giraldus in descriptione Cambriae, cap. 7: Saxones lin- 
gua sua extraneum quemlibet Wallum vocant". — Cf. NEUMANN, Die Völ- 
Ä ker des südlichen Russlands, Leipzig, 1847, in-8, p. 149. 
| 27 GUIZOT, Essais sur l'histoire de France, 9-e éd., Paris, 1857, in-8, p. 173: „La 
Barbare valait d’ordinaire plus que le Romain, le propriétaire plus que le 
simple colon, l'homme libre plus que l'esclave". D-o parte germanul, pro- 
prietarul, omul liber; de cealaltă romanul, clăcașul, sclavul; două scări 
| foarte caracteristice. — Cf. LIUTHPR ANDUS, scriitor din secolul X, apud 
| DU CANGE, Glossarium mediae Grecitatis, Lugduni, 1688, in-f, p. 130, ver- 
| bo Ponaiog: „quos nos, Longobardi scilicet, Saxones, Franci, Lotharingi, 
Bajoarii, Suevii, Burgundiones, tanto dedignamur, ut inimicos nostros com- 
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moti, nil aliud contumeliarum, nisi Romane, dicamus, hoc solo, id est Roma- 
norum nomine, quidquid ignobilitatis, quidquid timiditatis, quidquid ava- 
ritiae, quidquid luxuriae, quidquid mendacii, imo quidquid vitiorum est, 
comprehendentes". 

28 THEINER, Mon. Hung., 1, 691. 

29 VENELIN, 301-324. 

30 Sute de documente in Arhivul Statului din Bucuresti. 

31 Xpóvixa tç Popavíiac, în BUCHON, Chronique de la conquête de Constanti- 
nople, écrite dans les premiéres années du XIV siécle, Paris, 1825, in-8, p. 76: 

we, DÉEN TA BAoxtoc xot öAns tfi; EAAGGOG, 
Tç "Aptag av Toavvivâv kal óAoo too AEOROTATO»...” 
Despre hotarele acestei provincii, vezi tot acolo, p. 20, 209, 210. 

32 FALLMERAYER, Fragmente aus dem Orient, Stuttgart, 1845, in-8, t. 2, p. 
240: ,Die Wlachen Tessaliens nennen siech wie ihre Sprach-und Stammge- 
nossen in den Donau-Fürsterthümern ebenfalls Romanen, sprechen ein ver- 
derbtes Italienisch und haben ihren Hauptsitz auf dem Kamm und den 
beiden Seitenabhüngen des Pindus, in den Quellschluchten des Peneios und 
seiner Nebenflüsse, wo die bizantinische Geschichte des eilften Jahrhun- 
derts ihrer zum erstenmal gedenkt”. — Cf. PHILIPPIDES, ‘lotopia «fic 
‘Povnovviosg, Aetio, 1816, in-8, t. 1, part. 2, p. 30 sq. 
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1 Cronica, II, 316. 

2 Cälätoria, in Buciumul, 1863, nr. 66, p. 263. 

3 Mai sus, studiul I, 83, notele 6, 7. 

4 Arhiva istoricd, t. 1, part. 2, p. 144, 150. 

5 Cronicul, IL, 82, LXXXIX. 

6 Ibid., 83. 

7 Ib. 

8 Textual, ap. RÓSLER, Rom. Studien, 295, nota 2. 

9 Acta Patriarchatus Constantinopolitani, ed. Miklosich et Müller, Vindob.; 
1860, t. I, p. 383, 386 etc. — Toate actele relative la România sînt traduse de 
răposatul SCARLAT ROSETTI în ziarul Eclezia, Bucuresti, 1866, in-4.. 

10 De officiis ecclesiae et aulae Constantinopolitanae, ed. Gretser, Paris, 1625, 
in-f., p. 129. 

11 Ibid., 130. — Acta Patriarchatus, 535. 

12 MAZARI, Dialogi mortuorum, în Biblioteca Naţională din Paris, ms. grec. 
nr. 299], lettre A de l'ancien fonds, p. 473 verso: „Tò &o15dv IIGAXov 156v 
Ex BAoxioc" etc. 

13 Ap. STRITTER, II, 205. 

14 MONTFAUCON, Palaeographia Graeca, Paris, 1708, in-8, p. 80: op 
EVTILOT&TOV ÜPXOVTOG KOPOD 'Io&vvou 100 Znavonodiov xol Zoumtóvou 
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tod ånò tij; BAoxeiac..." Datul acestei inscriptiuni este de pe la 1450. - 
Cf. CHALCOCONDYLAS, lib. IX, p. 508. 

15 Dissert., 121, 139. 

16 Gesch. d. Wal., 283, nota f. 

17 Gesch. d. Wal., 148. — Gesch. d. Bulg., 440, nota u. 

18 Rom. Studien, 309: „Dass die walachische Wojwodschaft zuerst als Provinz 
der ungarischen Krone Geltung gewann, dass die Herrscher sich nur in der 
Anlehnung an Ungarn erhoben, zeigt die Bezeichnung Ungrovlachia als 
Bezeichnung des Landes, gebraucht in den eigenen Urkunden der wala- 
chischen Wojwoden". 

19 C£. Arhiva istoricä, passim. — Pentru cele in limba greacä, MONTFAUCON, 
Palaeographia, 441 sq. 

20 Nu stim de unde va fi luat d. LAURIAN, Tentamen, p. XVIII, formele: 
Oxpodaxia, S2xpocavia si QypoBAoxio, cari nu se află absolutamente nici 
intr-o fintinä istoricá. 

21 Mai sus, studiul I, 8 1, nota 3, 8 4, nota 1 etc. 

22 PRAY, Dissert., 144. 

23 1, 292: „Torte xoi n BAaxía óvonéáo0n OvoyypoBAayioa And TOv Ex 
TpavouBaviac Eis TO Dt HETOLKNOAVI@V xatoikov." 

24 IL 6: , yeu v n&ons Povpávaç tkápaç, Ex Tis Odyyapiac... Obyyapiav 
&vvoet iv TpavoıAßaviav”. 

25 Op. cit., 28: „K slovam Voevoda Basaraba prisovokupleno: i gospodin vsei 
zemli Ugrovlachiiskoi, to est Transilvanii, s tiech por, kak vladieltzy Basa- 
raba priobrieli vladieniia vnutri toi strany, kakovy byli tak nazyvaemyia 
Gertzogstva Almaszskoe i Fagaraszskoe. Transilvania imiela tosze svoich 
Voevod, mezsdu koimi i Basarabskimi proischodili sorevnovaniia; posemu 
titlo: i gospodin vsei zemli Ugrovlachiiskoi bylo tolko pritiazatelno". 

26 Tentamen, XVIII: „ObyypoBiaxia, Pannodacia, Trans-Tibiscana Hungaria, 
-partem Hungariae Regni efficiens, divisa per Marisium fluvium in Temisia- 
nam et Chrysianam”. 

27 Magaz. ist., III, 263: „Mitropolitii Transilvaniei se hirotoneau de mitropoliţii 
Tárei Romänesti, cari se socoteau drept esarhi ai episcopilor din tärele su- 
puse coroanei Ungariei, s si de aceea se numeau si mitropoliti ai Ungrovlahiei”. 

28 Cronica munteand, in Magazin istoric, IV, 231: „Fiind in Tara Ungureascä 
un voievod, ce l-au chemat Radul Negru voievod etc." ' — Ibid., p. 280. „Bator 
Sigmon, craiul unguresc..." — Diploma din 1570, în VENELIN, 183: „u Ugr'ska 
zemle... ot Iakoba Kozsokaria ot Sibina..." — Condica Vierosului, ap. TOCI- 
LESCU, Foaia Societăţii Románismului, t. 1, Bucur., 1870, p. 153. — etc. 

29 VENELIN, 40: „u ugrovlachiiskoi zemli, sczo est Basarabska”. 

30 Acta Patriarch. Constantinop., ed. Miklosich, II, passim. 

31 STAROWOLSKI, Descriptio Poloniae, in MIZLER, I, 451. 

32 Akty Zapadnoi Rossii, 1, 22. 
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1 SERVIUS, in Aeneid., VII, vers. 684 sq. — FESTUS, verbo: Hernici. 

2 Ed. CLOSS, Stuttgart, 1866, in-16, V, p. 26: „Dacia est ad coronae speciem 
arduis alpibus emunita". 

3 ACKNER, Die Colonien der Rómer in Dacien, Wien, 1857, in-4, p. 8-10. - 
GEBHARDI, ENGEL etc. 

. 4 Diploma regelui Ladislav din 1285, ap. FÉJER, V, 3, 274: „aliquam partem 

de regno nostro, ultra alpes existentem", vorbind despre rázbelul unguri- 
lor cu voievozii münteni Litean si Bárbat. — Cf. KATONA, VI, 911. 

5 Ín pretioasa colectiune a d-lui DEM. A. STURDZA. 

6 Mai sus, studiul I, 8 10, nota 6. 

7 Ibid., 84, nota 1. 

8 Ib., 810, nota 12. 

9 Ib., 82, nota 3. 

10 Ib., nota 5. 

11 DOGIEL, I, 599. 

12 PRAY, Dissert., 144. 

13 THEINER, Mon. Hung. I, 691. 

14 Magaz. ist., IN, 130-135; - RAYNALDUS, Annales ecclesiastici post Baro- 
nium, Romae, 1646-77, in-f., t. 16, nr. 5: „Ladizlao Waydae Vlachiae..." — 
,Alexandri Waydae in Vlachia viduae". 

15 Turcii: Erdel-ban, si serbii: Erdel, conservá piná astázi aceastá formá primi- 
tivá. Vezi LEUNCLAVIUS, Annales sultanorum Othmanidarum, Francof., 

: 1596, in-f., p. 191, si KARAGICI, Lexicon, 153. - Cf. DU CANGE, Glossarium 

i mediae graecitatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 114, cuvintele &pyaAeiov etc. 

| 16 Amatorii de curiozitäti pot citi in Lexicon Valachico-Latino-Hunga- 

: rico-Germanicum, Budae, 1825, in-8, p. 29, sublima etimologie a Ardealu- 

lui: „a civitate Ardisu vel Argisu, vel forte a lat. Ardelio, id est homo 
inquietus”. Si totuși autorii știau ungurește! — Nu mai putin excentrică este 
opiniunea unui sas, carele cunoaste si acela limba maghiará, dar ii conve- 
nea mai bine din originalitate a se preimbla i în lumea celtică. Vezi MÖ- 
CKESCH, Die celtische Abstammung der Walachen, Hermannstadt, 1867, 
in-8, p. 34: „Das Wort Ardeal ist eben so gut und celtisch als das Wort 
Ardennen oder Artgal, oder Artalbinum, Ardee, Ardea, Ardala-Hög, Ar- 
daban, Ardagan, Artaxerxes etc.” 

17 LEAKE, Researches in Greece, London, 1814, in-4, p. 103, 217, 372, 407. — 
FALLMERAYER, 236. — THEINER, Monumenta Slavorum Meridionalium, 
Romae, 1863, in-f., t. I, p. 17, an. 1202. - GODINUS, ap. STRITTER, II, 
673. — Peste Dunäre erau in evul mediu mai multe regiuni curat slavice, 
numite de asemenea Zagoria, precum aratä SAFARIK, Staroz., 619, nota 
73. În unele cazuri singurul mod de a distinge cu sicurantä pe cea româ- 
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neascá este de a confrunta cite mai multe pasage sau mai multi autori 
asupra unuia si aceluiasi om sau eveniment. 


4. 


1 Rerum Ungaricarum, libri XIV, Viennae, 1744, inf., p. 21: „ad Tibiscum 
usque spatiatur, quod Montanae Daciae caput est, quam Ripensem pleri- 
que dixerunt, et nunc Montanam Valachiam appellant. Altera vero Vala- 
chia, cui Moldaviae nomen est, inter Istrum et Tyram, ab Hierasso montanae 
Valachiae termino ad Euxinum usque Pontum extenditur". 

2 Akty Zapadnoi Rossi, I, 32. — Arhiva istoricd, I, 1, 130: „A Muntianskyi 
voski Braszevskyi slobodno imest”. — Despre exportatiunea cerei muntenesti 
jatá ce zice peste patru secoli PEYSSONEL, Le commerce de la Mer-Noire, 
Paris, 1787, in-8, t. 2, p. 185: „La cire est le plus considérable article du 
commerce de sortie de Walaquie; elle est de trés belle qualité, et la quanti- 
té en est immense". — Iacá o marfá asupra cáriia vicisitudinile veacurilor 
n-au avut nici o influintä! 

3 Arhiva istoricd, I, 2, 133-150. 

4 RADU POPESCU, in Istoria Tárei Romänesti, ed. Ioanid, Bucur., 1859, in-8, 
t. 2, pinä la p. 344, este plin la tot pasul de munteni si Tara Munteneascä. 
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1 Un memoriu din secolul XVII, in RUMY, Magyar emlékezetes irások, Pes- 
ten, 1816, in-8, t. 2, p. 18-19: „Ezen Doctor Ferentz völt Batori Sigmondal, 
midön Havasalföldebe ment haddal, és ott amaz hires Tyrannus Mihály 
Vajdával, ki egyéb igen vitéz Fejedelem vólt, mind két Oláh Orszägokut’ 
birto etc." — Basarabii, cînd scriau ungurește, admiteau ei insii numele Ha- 
vas-Alföld, bunäoarä într-un act de la Constantin-Vodă Șerban, în KEME- 
NY Notitia Archivi Capituli Albensis, Cibinii, 1836, in- -8, t. 1, p. 18: „My 
Constandyn Vayda, Isten Kegyelmességébô1 Havas Alfóndének Ura etc.” 
— Cf. cronica lui LANOS BORS, în KEMENY es KOVACS, Erdélyország'tórtenete'i 
"tara, Kolozsvárt, 1837, in-8, t. I, p. 179 etc. - TRAUSCHENFELS, Deutsche 
Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens, Kronstadt, 1860, in-8, passim. — 
Cf. HELTAI, Historids Enek, Kolozsvärt, 1577, in-4, pass., etc. 

2 Descrierea polonä contimporeanä a expeditiunii otomane din 1462 contra 
lui Vlad Vodă Tepes, in Zbiór pisarzów polskich, ed. Galenzowski, secțiunea 
2, t. 5, Warszawa, 1828, in-16, p. 182-193: „O uojeuodzije woloskim Draku- 
le ktorij zdzijerzal dulna zijemije moldawska. .." 

3 Secuii și ungurii din Transilvania numesc Tara Românească în limba vorbi- 
tă numai Alfóld, adecă Provincia de Jos, omitind Havas sau Muntenie, ceea 
ce ne face a crede că polonii vor fi luat zicerea anume de la maghiarii din 
Ardeal, cu cari se si învecinează. 

4 Cf. MIECHOWSKI, Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521, inf., p. CCCXXXIII. 
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5 KEMENY, în KURZ, Magaz. fiir Geschichte Siebenbiirgens, Kronstadt, 1846, 
in-8, t. 2, p. 100. — FÉJER, X, 6, 876, 878. - NAGY, PAUR, RATH és VÉGHE- 
LY, Hazai Okmányatár, Györött, 1866, in-8, t. 3, p. 353, act din 1428: „in 
Hozzywmezw dictarum parcium nostrarum Transalpinarum”. — Un act din 
1395, ap. ENGEL, Gesh. d. Wal., 160 etc. 
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1 CHAVÉE, Lexiologie indo-européenne, Paris, 1849, in-8, p. 156. 

2 KROMER, De origine et rebus gestis Polonorum, Basileae, 1568, in-f., p. 
213: „Multani a nostris, a caeteris vero Transalpinenses vocentur". - Idem, 
Polonia sive de situ regni Polonici, 1576, reprodus in MIZLER, Historiarum 
Poloniae collectio magna, Varsaviae, 1761, in-f., p. 118: „Transalpinensis et 
Moldavicus, quorum hic a nostratibus peculiariter Valachiae Palatinus dici- 
tur, ille vero Multanicus". 

3 Ad calcem DLUGOSSI, Lipsiae, 1711, in-f., t. 2, p. 919: „Puto autem Multa- 
nos a multitudine gentium, quae eo confluxerant temporibus Romanorum, 
et varietate confusioneque linguarum sic appellari". 

4 Mai sus, studiul I, 8 2, notele 2-5. 

5 KARAGICI, Lex., 505: „Planina, der Bergwald, saltus, mons silvosus". 

6 Aceastá observatiune a fácut-o deja RÓSLER, Rom. Stud., 304: „Planina 
aber ist sl. Gebirge und unabhängig vom lat. adj. planus". 

7 Gesch. d Wal., 148: „Die Serwier nannten die Walachey Zemlia Blachoza- 
planinskaia, d.i. die ebene Walachey, im Gegensatz der gebirgigten am Hä- 
mus", 

8 BENKÓ, Milcovia, II, 283. 

9 Mai sus, studiul I, 8 2, notele 3, 5 etc. 

10 Se întrebuințează în diplomatică mai cu deosebire in secolii XVI si XVII. — 
Vezi KEMENY, Notitia Archivi, passim. — În secolul XIV, nici o dată. - în 
secolul XV, foarte rar. 
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1 Agricultura română din Judetul Putna, Bucur., 1869, in-8, p. 19. - Cf. CO- 
DRESCU, Vrancea, in SUTZU, Notite statistice asupra Moldovei, laşi, 1852, ` 
in-8, p. 108. 

2 Beschreibung der Moldau, Leipzig, 1771, in-8, p. 280. 

3 BENKO, Milcov., I, 228, act din 6 martiu 1518: „Michael Dei et Apostolicae 
"Sedis gratia Episcopus Ecclesiae Milcoviensis Cathedralis Regni Moldavi- 

! ensis, venerabilibus et egregiis Archi-Presbyteris, Decanis, nec non Pleba- 

: nis, sub Comitatibus et Archi-Presbyteriatibus ac Decanatibus Milcoviensi, 

Moldvabanensi, Barczensi, Cibiniensi, Varanczensi etc.” — Cf. ibid., II, 42: 
„Varanczensis Decanatus, positum suum habuit in extremis, Moldaviam 
versus, Valachiae Transalpinae finibus". — Sonul aditional a in Varanczen- 
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sis, în loc de Vranczensis, este eufonic ca și Valachus din Vlachus, Ungaria 
din Ungria etc. 

4 L, II, p. 77: „5pog Eni noAd ötfkov, IIpacopóc kaobpevov” 

5 Ib., p. 79: „rüg 8& yovatkaç kal nodo Ec tò Öpog tò IIparcopó kateothoato 
TEPLTOLODHEVOG”. 

6 Lib., VII, p. 338: „Să 109 IpacoBoÿ £c tò 'ApóéAtov" etc. 

7 Cron., I, 126: „Pre aceste douá táre le despart muntii ce se cheamä 
Vransovii adecă a Vrancii". - In 'editiunea lui Calcocondila, pe care o 
avea la minà Cantemir, era scris nu TipacoBèc, ci Bpavoößoı, dacă nu 
cumva traducätorul si-a permis aci o licentä ortograficä, ceea ce noi 
nu garantám. — Apocriful publicat sub titlul de Fragment istoric din 
1495, lasi, 1856, in-8, p. 8 etc., are naivitatea de a copia dupá Cante- 
mir forma Vransovia. 

8 Cron., I, 370. „Muntele de la Focșani s-a numit Prasov". 

9 FRUNZESCU, Dicţionar topografic si statistic al României, Bucur., 1872, 
in-8, p. 531. - ION IONESCU, Mehedinti, p. 673. 

10 PICTET, Origines, I, 123, 194; II, 194. 

11 STRABO VII, cap. 6, 8 1: „tig Sé nóAeoc Bpi ag kohouuëvne apko”. 
— Steph. Byz., v. Meonußpio. 

12 Mai sus, studiul I, 8 3, nota 9. 

13 Revista románd, Bucur., 1860, in-4, t. 1, p. 4 sq. — ALECSANDRI, Poezii 
populare, Bucur., 1866, in-8, p. 1. 
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1 RICARDUS, De Facto Ungariae magnae, dintre 1220-1240, în ENDLICHER, 
Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, in-8, p. 248-54. 

2 Ibid., p. 249 si 252, unde Bulgaria danubianä se numește Bulgaria Asani, 
iar cea asiaticä: Magna Bulgaria. — Cf. RÖSLER, Rom. Stud., 157. — EN- 
GEL, Gesch. d. Bulg., etc. 

3 Ap. ŠAFAŘIK, Slow. Staroz., 638. - Constantin Porfirögenet zice în același 
înteles: fj Veréin Xpoßatia sin &onpn Xpoßatia, adecá Croatia-Mare si 
Croatia-Albd, fiindcă slavoneste albul este bel, iar marele, vel, încît grecul, 
neposedind sonul b, le confunda pe ambele. Lectiunea cea corettä este 
Vel-Hrovatia si Vel-Serbia, desi insási albeata se poate lua figuramente la 
slaviin simt de märime, incit muscalii numesc pe impárat: Bielyi-tzar, ade- 
că tarul alb, ceea ce insemneazá: marele. 

4 STRYIKOWSKI, în MIZLER, t. 1, p. 45: „Porro Polonia bipartita est, maior 
et minor. Maior ideo dicitur, quod in ea Lechus, auctor Polonorum, inprimis 
consederit, ibidemque Gneznam civitatem, regni sedem, fundaverit". — Cu- 
vintul Gnezno sau Gniazdo vrea sá zicá poloneste: cuib. 

5 BOUILLET, Dict. de Geogr., verbo: Russie. 
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6 PRAY, Dissert., 139: „Moldavia, quam Majorem Valachiam reges nostri in 
publicis litteris vocabant". O goalä afirmatiune. Nu citeazä nici o diplomä, 
si nu putea cita, cáci nu existä, cel putin pentru intervalul secolilor XIV si 
XV. - LAURIAN, Tentamen, XLI, nota, zice din contra cá ungurii numeau 
Muntenia Valachia-Major, ceea ce-i exact, dar cá polonii ii ziceau 

. Valachia-Minor, ceea ce-i imaginar. Cari poloni? Din ce secol? Nu spune. — 
GEBHARDI, Gesch. d. Wal., notă, asicură că nemţii numeau Muntenia 
Valahie-Mică: „Walachia minor sive occidentalis in teutscher Sprache”. O 
pură fantasmagorie! Unul zice unguri, altul poloni, cel de al treilea nemti, 
si nimeni n-a consultat în această cestiune nici o singură fintinä! 

7 Ap. ENGEL, Gesch. d Wal., 166-167. 

8. Ed. PELZEL, p. 82, 205 etc. - Editiunea princeps nu este paginatä. - Schilt- 
berger zice: „der Volck in der grossen und kleinen Walachey etc.”; apoi 
vorbind despre Suceava: „Sedhof ist die Hauptstad in der kleinen Wala- 
chey". 

9 În Arhiva istorică, I, 1, 129. — Cf. mai sus, studiul I, 81, nota 18. 

10 Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521, in-f., p. CCCXXXIII: „Radul autem 
germanus Wladi, Mahumet Thurcarum imperatori adherens, tributarium 
se illi prestitit, et praefatam maiorem Moldaviam ab illo regendam sub 
tributo accepit". - Despre obiceiul polon de a zice Moldavia in loc de Va- 
lahia, anume in secolul XV, vezi mai sus, 8 5, nota 2. 

11 Ap. LELEWEL, Géogr. du moyen-äge, Atlas, nr. 102. - Titlul originalului 
este: Tabula moderna Sarmatie sive Hungarie, Russie, Prussie et Valachie. 
— Face parte din PTOLEMAEI geographiae opus, Argentinae, 1513, in-f. 

12 În De bello contra Turcas libri varii, ed. Conringi, Helmestadi, 1664, in-4, p. 
403, 6. 

13 OLAHI, Hungaria et Attila, Vindob., 1763, in-8, p. 84. 

14 Cron., II, 245. — Cf. ibid., 79, 80, 84, 247. — Cantemir nu citează nicăiri in 
astá materie absolutamente nici o sorginte istoricá. 

15 Annales, 146: „Cingunt ambae Valachiae Transilvaniam, quarum una ma- 
ioris nomen habet, allera minoris. Maior ad Euxinum mare se porrigit, et 
nostris Moldavia..." — Cantemir cunoștea foarte bine cartea lui Leunclavius 
si o citeazá mereu. 

16 Mai sus, 8 3, nota 9, 

17 VENELIN, 18, 22 etc. 

18 KARAJAN, Zehn Gedichte Beheims, in Quellen und Forschungen zur vater- 
ländischen Geschichte, Wien, 1849, in-4, p. 35-46: „Von dem kung. Pladislav 
wy der mit den Turken strait”, vers. 327 etc. 

19 Arhiva istorică, I, 1, 18. 

20 Piná pe la finea secolului XVI, italianul GUAZZO, Dialoghi piacevoli, Vene- 
zia, 1586, in-4, jp 14, numeste pe vodä Petru Cercel: „Principe della Vala- 
chia maggiore”. 
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. 1 CONIATE, PACHIMERE SI FRANTZE, citati textualmente in RÓSLER, Rom. 
Stud., 105, unde sint rezumati aga: „Und eben Thessalien ist es welches im 13 
Jahrhundert die Walachen zu seinen zahlreichten Einwohnern rechnete. Da 
fürthe es den Namen Gross-Walachien, ney&An Bhoxio, so dass der alte Name 
Thessalien ausser gebrauch kam. Den notwendigen Gegensatz zu dieser 
Gross-Walachei bildete die kleine, pupă Bhayia, in Aetolien und Acarnani- 
en, wohin noch heute, nach Bolintineanu, wandernde Walachen ziehen". — 
Cf. De la conqueste de Constantinople, par VILLEHARDOUIN et HENRI DE 
VALENCIENNES, ed. Paris, Par., 1838, in-8, p. 185: ,et si vous ottroi avoec 
Blaquie la grant, dont je vous ferai segnor, se Dieu plaist et je vis". 

2 SALVERTE, II, 247. 
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1 Lib. XIII, t. 2, p. 516: „Anno 1474 Turcorum Caesar omnes arces et muniti- 
ones in Bessarabia et Montania, tradente sibi ultronee Bessarabiae Voivo- 
da Radulone occupans etc." — Cf. mai sus, 8 6, notele 2, 3. 

2 Ibid., lib. XIII, t. 2, p. 345: „Germanus eiusdem Vladi, Radul nomine, ad 
Turcorum caesarem Machumetem se conferens, feudalem et tributarium 
se illi praestitit, et praefatam maiorem Moldaviam ab illo regendam sub 
tributo suscepit". — ȘINCAI, II, 45, traduce foarte bine: „Moldova cea mai 
mare, adecá Valahia" — Cf. mai sus, 8 5, nota 2, 8 8, nota 10. 

3 Lib. XIII, t. 2, p.508. 

4 Letop., T. 

5 Chronicon, CCCXLII. — Tot asa in DLUGOSZ, lib. XIII, t. 2, p. 508. 

6 ENGEL, Gesch. d. Wal., 168. 

7 RACZYNSKI, Codex Diplomaticus Lithuaniae, Wroclaw, 1845, in-4, p. 351. 

8 Acta Tomiciana, ed. Dzialynski, Posnaniae, 1852, in, t. I, p. 67. 

9 CROMERI, Inventarium publicarum literarum Regni Poloniae MDLI, auto- 

graf în Arhivul principal al Afacerilor Externe din Moscva in-f., p. 222: 
„Transalpina sive Bessarabia”, ap. OBOLENSKI i DANILOWICZ, Metrika 
velikago kniazsestva litovskago (1545-72), Moscva, 1843, in-4, p. 435, 453. 

10 Arhiva istoricä, I, 1, 131. — Akty Zapadnoi Rossii, I, 31: „A do Ugor i do 
Besarab svodobno im vyvoziti sukna a kto povezet sukno do Bessarab, dati 
imet na golovnoe myto u Soczavie ot grivnu po tri groszi, a na krai u Bako- 
vie ot grivnu dva groszi; a szto privezet iz Basarab, ili peretz, ili bavolnu, ili 
bud szto etc." 

11 Arhivul Municipal din Lemberg, fascic. 517, nr. 8. — Reprodus în Arhiva 
istorică, 1, 1, 3: „Az jô Mircza velikyi voivoda i gospodin v’sei zemi uggro- 
vlachiiskoi i zaplaninskym stranam”. 

12 Archiv. Munic. din Lemberg,ms., lib. 1178, p. 232. - Cf. ZUBRZYCKI, Kro- 
nika miasta Lwowa, 75. 
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13 Arhiva istoricä, II, 173: „A do Ugor i do Basarab i do Kelin i do Turkov 
volno im vyvesti sukna, a kto povezet sukno do Basarab dati imet na golo- 
vnom mytie u Soczavie ot grivnu tri grosti etc., a sczo privezut ot Basarab 

ili ot Turkoch, ili bavolnu, ili bud sczo, u Bakovie i Romanov t'rg i u tych 

kraisznych t'rgov ot voza po dva zlaty turskych". 


| 11 


1 KARANO-TVRTKOVICI, Srbskii spomenitzy, Bieograd, 1840, in-8, p. 52: 
„Kto lubi iti u inu zemliu s tr’gom, s kuplom da grede priez zemliu tzarstva- 
mi svobodno bez vsake zabave, t'kmo oruzsiia da ne nosit ni u Bugare, niu 
Basarabinu zemliu, ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Gr'ke" — Datul este 6858 de 

| la Creatiune, indiction 2, septembre 20, adecä 1349, iar nu 1350, precum 
pune in parentezi editorul din necunoasterea regulelor cronologice. 

2 Rodoslovie serbskoe, in Glasnik drusztva srbske slovesnosti, t. 5, Bieograd, 
1853, in-8, p. 64: „Michail zse silnieisze voinstvo sobrav i vzia pomosczi u 
Basarabovych Volchov”. - In editiunea tipäritä stä: Besarabov i Volchov. 
După limbă, cronica se pare a fi fost scrisă, cel putin partialmente, în seco- 

| lul XV. 

| 3 Historiarum L. IV, rec. Schopen, Bonnae, 1828, in-8, I, 175: „ô d& «ilv te 

"e idlav otpatiàv svvayayhv koi E ObykpoBAGxov Kata ovuuoxiav ook 
óAiYnv etc.” . 

4 VENELIN, 49: „Vsiem koi v ugrovlachiiskoi zemli sczo est Basarabska”. - 
Originalul acestui document se aflä in Arhivul Statului din Bucuresti. 

5 Ed. Schwandtner, 208: „Transtulit se in terram Bazarad Wayvodae Vla- 
chorum". 

6 Ap. PODHRADCZKY, in Chronicon Budense, 250: „Anno Domini MCCCXXX, 
feria sexta ante festum beati Martini, in terra Bazarad Carolus rex fraudu- 
lenter est devictus". 


i " 

a Annales, 182: „Novi aliquando in aula Maximiliani II Augusti, Spirae comi- 
tia celebrantis, Nicolaum, patre Bessarabiae principe natum, uti quidem 

N credebatur: documentis quibusdam ac testimoniis, praesertim Veneorum 

i plumbeis bullis, hanc eius originem adprobantibus”. 

b Cron., II, 373. 

3 SEIVERT, Von dem walachischen Wappen, in Ungrisches Magazin, Press- 
burg, 1781, in-8, t. 1, part. 3, p. 366, dá acest act numai in traducere. 
Nicolau, princeps Bessarabiae al lui Leunclavius, isi numeste patria: ,unser 
Fuerstenthum Transalpina”. — Articolul lui Seivert este publicat de aseme- 
nea in Anzeigen allergnädigst privilegirte, Wien, 1771-76, in-8, t. 6 p. 180-8. 

4 RAYNALDUS, an. 1372, num. 32, ap. ASSEMANI, Kalendaria, V, 1, 61: 
,Quod in eisdem, Bosnia scilicet, Rascia ac Basarath, et aliis partibus eis 
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vicinis multi schismatici et haeretici commorantur, et quod ibidem conver- 
tendorum messis est multa, operarii vero pauci". 
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1 Op. cit., II, 121-3. 

2 Geschichte der deutschen Sprache, Leipzig; 1848, in-8, t. 2, p. 774: , Betra- 
chtet man nun den Grund der Namen, so ergeben sich drei Arten, indem 
sie sich entwerder auf einen Stammherrn, oder auf eine vorstechende Ei- 
genschaft des Volks selbst, oder endlich auf die Gegend beziechen, in der 
es wohnt". 

3 Rom. Stud., 296: ,Die ununterbrochene Folge der Dynastie Bassaraba ist 
ein Glaubenssatz der romänischen Historiker. Aber für einen modernen 
Leser des westlichen Europa gehórt es doch zu den starken Zumutungen, 
Vertrauen in die Behauptung zu verlangen, dass diese Familie seit Aurelian 
berühmt gewesen sei. Ich finde den Namen Bazarad als den eines Wojwo- 
den der Walachei zum ersten Mal in der berührten Stelle Thwróczis zum J. 
1330 genannt. Eine Urkunde von 1345 nennt uns den Edlen Alexander Bas- 
sarat. Eine andere vom J. 1359 stellt den Alexander Bazarad Vajvoda Trans- 
alpinus noch sicherer. Der Mangel fernerer Aufzeichnimgen hindert uns 
diese Benennung zu verfolgen, erst 1475 erscheint ein Bozarabus Valachi- 
ae Vaivoda von nenem”. — D. Rösler citează pe THEINER, si totusi nu vrea 
sä stie cá pinà si acolo, Mon. Hung., I, 513, se găseste „Bazaras Vayvoda 
Transaplinus" deja in anul 1327. 
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1 WISZNIEWSKI, Historya litteratury polskiéj, t. 2, Krakow, 1840, in-8, p; 152-153. 

2 Animadversiones ad antiquiores scriptores Poloniae, p. 52, 8 13, ap. OSSO- 
LINSKI, Vincent Kadlubek, übers. v. Linde, Warschau, 1822, in-8, p. 284-286. 

3 LELEWELS handschriftliche Mittheilungen, ap. OSSOLINSKI, 622. — Le- 
lewel avea intentiunea de a publica pe toti acești cronicari într-o nouă 
editiune cu variante, acea a lui Sommersberg fiind foarte defectoasá. 

4 SOMMERSBERG, Silesicarum rerum scriptores, Lipsiae, 1730, in-f., t. 2, p. 
82. - Memoria luárii Sandomirului de cátrá tátari in 1259 s-a conservat 
pinä in secolul XVII. CELLARIUS, Poloniae descriptio, 1659 in MIZLER, I, 
544, zice: „Anno 1259, a Russis adiuti, Tartari Sendomiria potiti sunt — in 
cujus rei memoriam adhuc hodierno tempore quotannis ultimo Maii festus 
dies caedis, quasi Martyrum Christi, celebratur magno hominum concur- 
su, quibus, ex Papae Alexandri IV concessione, magnae indulgentiae do- 
nantur". Papa Alexandru IV a domnit intre 1254-1261. Prin urmare, insási 
cronologia confirmá veracitatea naratiunii. 

5 Gesch. d. Mold., 512: „1259 wurden einige Komaner, die im heutigen Bessa- 
rabien wohnten, schon in polnischen Geschichtbüchern Bessarabeni ge- 
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"nannt". ~ Este curioasă usurinta cu care celebrul MALTE-BRUN, Géogra- 
phie, Paris, ed. Malte-Brun fils, sine anno, in-8, t. 6, p. 347, utilizeazä eroa- 
rea lui Gebhardi: „La Bessarabie doit son nom à un chef des Comans, appelé 
Bessarab" 


15 


1 D'OHSSON, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, t. 1, p. XXXV: „II 
éxistait dans les archives du khan mongol de la Perse des fragments histo- 
riques d'une anthenticité reconnue, écrits en langue et en caractéres mon- 
gols, mais peu de personnes avaient la faculté de les lire. Pour mettre ces 
matériaux à la portée du public, le sultan Mahmoud Gazan khan voulut 
qu'ils fussent rédigés en corps d'histoire, et confia ce travail, en 702 (1303), 
au plus humble de ses serviteurs Fazel-oullah, fils d'Abou---Khair, surnom- 
mé Raschid le Médecin, de Hémédan, qui recut l'ordre de consulter, pour 
compléter ces matériaux, les savants chinois, indiens, ouigours, kiptchacs, 
et autres, qui se trouvaient à sa cour". - KLAPROTH, Asia Polyglotta, 
Paris, 1831, in-4, p. 4, numeste cronica lui Rasid: „ein höchst schätzbares 
Werk, welches als die einzige Quelle angesehen werden kann, aus welcher 
alle spáteren Mohammedanischen Schriftsteller dass geschópft haben, was 
sie über die ältere Geschichte der Mongolischen und Türkischen Völker 

i beibringen” 

2 D’OHSSON, n 627-8. — Această citatiune este un nou răspuns la asertiunea 
d-lui RÓSLER, Rom. Stud., 296, cum cá prima mentiune istoricä despre 
Basarabi ar fi din anul 1330. 

3 CODRU DRÁGUSANU, op. cit., 1: „Înaintea mea era Tara Oltului, ca o 
grădină märeatä, întinsă, tärmuritä de Carpatii Făgărașului, de culmea 
Persianilor si de malul ardelean formînd rîpa dreaptă a Oltului etc.” 

4 Harta Transilvaniei în REICHERSDORFER, Transsylvaniae ac Moldaviae 
descriptio, Coloniae, 1595, in-f. 
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b 1 DOGIEL, I, 618. 

2 Tartariae descriptio, Coloniae Agrippinae, 1595, in-f., p. 2: „Moldaviae seu 
Valachiae inferioris pars, quae olim Bessarabia dicta fuit". — De asemenea, 
pe mapa care fnsoteste opera lui Broniowski citim: „Bessarabiae seu Vala- 
chiae inferioris pars". 

3 Opisanie Moldawskiej i Multanskiej ziemi, in DUNIN-BORKOWSKI, Pisma, 
Lwów, 1865, in-8, t. 1, p. 249: 

,Dziurziów, takze Braila z Moltan, hospodarów 
$a pamiatki wieczyste onych Bassarabów, 
Od nich Bassarabia stronom tym wzniecila 
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Imie, mappom, pisarzom daremnie wslawila; 
Oprócz ze Bassarabi czesc Missyi trzymali, 
Na krotki czas kat morski, ze ja tak nazwali; 
Ale co ma do tego Bialogrodzkie pole? 
Moldawia prawdziwa wszystkie te podole 
Po sam Euxin, przywilej nie jeden to powie 
Burkulabstw Bialogrodzkich..." 

4 Cron., II, 371. — Cf. ȘINCAI, I, 388: „Bassarabia, care apoi s-a numit si piná 
astázi se numeste Bugeac". — — Cronicarul scria în ajunul lui 1812. 

5 PEYSSONEL, op. cit., I, 304: „La Bessarabie, aujourd'hui le Budjiak”. — 
D'HERBELOT, Bibliotheque Orientale, Paris, 1697, in-f., p. 203: „Bessara- 
bie, partie de la Moldavie vers la mer noire". — SULZER Geschichte des 
transalpinischen Daciens, Wien, 1781-2, t. 1, p. 376: „Bessarabien, und 
zwar: a, das türkische enthält die Landschaften Ismail, Kilia und Akirman 
oder Tschetatie alba, Weissenburg; b, das tatarische aber das ganze innere 
Land unter dem Namen Budschak”. — Cf. ibid., p. 456-64. - Mapa în CAN- 
TEMIR, Beschr. d. Moldau etc. 
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1 SZEGEDI, op. cit., 260: „Extremam Cumaniae seu Moldaviae partem qui- 
dam recentiores, praesertim Geographi, Bessarabiam, quasi Besso-Thraciam 
(Ungaris: Bucsák-Ország), nescio qua ratione inducti, nominare maluerunt." 
- Cf. TIMON, Imago novae Hungariae, Cassoviae, 1734, in-16, p. 148. 

2 VELTMAN, Vospominania o Bessarabii, in ziarul Sovremennik, Petersburg, 
t. 7, 1837, in-8, nr. 3, p. 234: , Nazvanie svoe Bessarabia poluczila vieroiat- 
no ot Gotov v znaczenii Bess-arf ili arb, Erde-zemlia, Erbe-nasliedie, t.e. 
zemlia Bessov". 

3 VAILLANT, La Romanie, ou histoire des peuples de la langue d'Or, Paris, 
1844, in-8, t. I, 76: ,La Bessarabie semble tirer son nom des anciens Bessi 
ou Bassi, qui, maîtres un instant de la rive droite de Prut, s'y seraient forti- 
fiérs au mont Rabie; Bessarabie signifierait alors Bassi de Rabie". 

4 Este mai cu seamä comic ceea ce face poetul besarabean Stamati, carele, 
găsind în Cantemir versul lui Ovidiu: „Vivere quam miserum est inter Bes- 
sosque Getasque" si nestiind latineste, ne asicurá cá numele Besarabiei de- 
rivá de la poporul Bessosqui! Vezi Zapiski Odesskago Obsczestva Istorii, U, 
805: „Bastarny ili Bessy, narod thrakiiskago plemeni, so vremen imperato- 
ra Augusta Kesaria zsili po obiem storonam Dniestra i pri beregach Czer- 
nago moria v nizsnei ezasti Bessarabii, a ne v Missii, i nazvany Ovidiem 
Bessoskvy". 

5 Tristium, 1, III, el. 10. — Cf. STRABO, 1, VII, c. V, 8 12. - Despre toate 
popoarele, cite au fost stabilite vreodată lîngă Dunărea de jos, vezi KA- 
TANCSICH, De Istro ejusque adcolis, Budae, 1798, in-4. 
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6 Vita S. Theodosii, in PAGIUS, t. 2, p. 9, ap. SAFARIK, Abkunft d. Slaven, 71: 
,In primo templo laudes Dei graeca lingua personabant, in altero Bessi 
sermone suo praeconia canebant, in tertio Armenii numini supplicabant". 
-În acest prețios pasagiu, pe care nimeni nu l-a înțeles pînă acum, armenii 
nu sînt armeni, cari n-au locuit niciodată în Tracia, ci anume macedoro- 
mâni, cari pînă astăzi pronunță armân în loc de român, după cum vezi în 
HAHN, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, p. 33: „Die Pinduswlachen 
nennen sich nicht, gleich ihren im Lande zerstreuten Briidern, Rum, son- 
dern Armeng”. — Cf. ibid., 231, unde însuși Hahn se miră de asemănarea 
acestei forme cu numele armenilor. — Pasagiul de mai sus din Vita S. Theo- 
dosii este prima mențiune pozitivă despre macedoromâni. 

7 Cron., 1, 70. 

8 ENDLICHER, Monum., 422. 

9 MURATORI, Scriptores Rerum Italicarum, t. 6, p. 665 sq., ap. SCHLÖZER, 
Sammlungen zur Geschichte der Deutschen in Siebenbürgen, Göttingen, 
1795, in-8, p. 231. - Diferitele numi sub cari ne intimpiná pecenegii in 
scriitorii evului mediu sînt: Hatéevaxitou, Ioréivéko, Pincenates, Petinci, 
Petinegi, Pincinati, Pincenarii, Pecenaci, Pedenei, Pezineigi, Pinzinaci, Peze- 
naci, Pecinei, Pezenati, Pesnaer, Pizenati. Vezi SUHM, Om Patzinakerne, in 
Scrifter som udi det Kiöbenhavnske Selskab etc., Kióbenhavn, 1770, in-4, t. 
10, p. 260-310. - Diplomele maghiare îi numesc: Bisseni, ceea ce se pronunţă 
„bitzeno”, precum si bessi — „betzi”. Vezi PRAY, Diss., 168-70; si DANKOV- 
SZKY, Anonymus, Keza et Thurotz recensiti, Posonii, 1826, in-8, p. 18. - 
Scriitorii orientali le zic: badginak. Vezi D'HERBELOT, ad vocem. 
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1 DOGIEL, I, 623. : 

2 Gesch. d. Wal, I, 161: „Unter dem Ausdruck: Vajvoda Bessarabiae, verstehe 
ich hier den Ban von Crajova, denn die Crajovaer Gebirge heissen auch bey 
Thurotz: alpes Bazarath, und unter jenem Comes Severini, den comman- 
danten der ungr. Gránzfestung Szöreny und ihres Gebiets.” 

3 PRAY, Annal, II, 191, nota. — Tot Alpes Pazara ne mai întîmpină într-o 
diplomä a regelui Albert din 1438 in PRAY, Diss., 144. — Alpes Bazarath 
nicáiri! 

4 FRUNZESCU, Dict. top., verbo Paserea. — Cf, LAURIAN, Ist., 279. 

5 Cron., I, 369. 

6 Rom. Stud, 297: „Die 1396 zuerst genannte Wojvodschaft Bessarabien öst- 
lich des Prut empfing wol von ihnen den Namen, als Mitglieder ihres Hau- 
ses ein Fürstenthum daselbst errichtet hatten” 

7 Gesc. d. Wal, 299: „Vermuthlich stehet im Original Bassrath oder Pazara, 

` und der Uebersetzer schob dafür das ihm bekanntere Bessarabien unter". 

8 Vezi mai sus, passim. 
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9 Commentarii historici de Valachiae cum regno Hungariae nexu, ed. Féjer, 
` Budae, 1837, in-8, p. 122: „Originale valachico sermone exaratum fuit, sed 
traductor polonus egregie hallucinatus est, dum pro Bazarabo, quod cog- 
nomen pluribus Valachiae Vajvodis commune erat, substituit Bessarabiam, 
cum inter utramque provinciam tota Moldavia interposita alteri principi 
paruit?" 

10 De rebus Polonorum, lib. XV, p. 251: „Hoc ipso anno, nempe 1396, Sigis- 
mundus, rex Ungarorum, - infeliciter pugnavit apud Nicopolim — cum- 
que periisse putaretur, Wladus Transalpinae palatinus et comes 
Sevrinensis sive Zwerinensis cum ditione sua in fidem et clientelam 
Wladislai regis Hedvisque reginae Polonorum, uti haeredis Ungariae 
ultro concessit". 

11 SCHILTBERGER. - MADAME DE LUSSAN, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 160. — etc. 

12 DUCAS, ap. STRITTER, II, 911. 

13 THUROCZ, 275: „Regina Maria, gravi praeventa aegritudine, reginum pa- 
riter et vitam liquit. Nec ilius obitus Regi Sigismundo parum curae peperit. 
Nam rex Polonorum Ladislaus defunctae Reginae sororem uterinam, Advi- 
gam denominatam, matrimonialis, foederis grato in contubernio habebat. 
Ipsam igitur conjugem suam, sceptro mortuae sororis potiri ratus, contra 
Regem Sigismundum exercitum compiosum movit". 

14 Socotindu-se ca Festum Trinitatis ultima duminicá dupä Rusalii. Vezi L'art 
de vérifier les dates, Paris, 1818, in-8, t. 2, glossaire des dates, p. 17. 

15 KATONA, XI, 405. 

16 Diploma din 1430 in KATONA, XII, 539: „Laykone filio olim spectabilis et 
magnifici Merche, voivodae partium nostrarum Transalpinarum, in curia 
nostra educato, sinistro uso consilio, de ipsa curia nostra et de hoc regno 
nostro Hungariae furtim et clandestine effugiente, et versus alienas partes 
se reducere volente, tamquam fugitive cum tota sua comitiva usque ad 
alpes partium nostrarum Scepusiensium, quae vicinae ac prope metas Reg- 
ni Poloniae situatae sunt, perveniente, iidem Martinus et Georgius (Turzo 
de Bethlemfalva) — praedictum Laykonem insequentes — cum vaivodis ac 
cunctis suis eo tunc sequacibus, licet viriliter resistentibus et se per maxi- ` 
ma bellorum praeludia defendentibus, captos maiestati nostri adduxerunt 
et assignarunt". 

17 STRITTER, loco cit. — Cf. ENGEL, Gesch. d. Wal., 161. - ȘINCAI, I, 386. - 
LAURIAN, 289. 

18 Vom aduce totusi cuvintele lui DLUGOSZ, II, 34, despre catastrofa lui 
Vlad Dracul in 1447, fiindcă-l numește iarăși, ca si diploma din 1396, 
voievod al Bessarabiei: „Ioannes de Huniad, Gubernator Regni Hunga- 
riae, collecto non mediocri exercitu, simulans se contra Turcas itu- 
rum, in Bessarabiam, cum Stanculone, praefecturus illum Bessarabis . 
in voievodam, Vlad Voievoda expulso, descendit. Subintrans autem clan- 
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destine terram Bessarabiae, et Vlad Voievodam, nullam hostilitatem 
hujusmodi suspicatum, incautum et securum reperiens, una cum filio 
interfecit etc.”. — SINCAI, II, 14, exclamá cu multá naivitate: „Cite 
zice aci Dlugosz, toate sunt adevärate, numai cít amestecä Basarabia 
cu Valahia”!! 
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1 Beschr. d. Mold., 70, nota: „Ptolemaeus schreibt: Oberhalb Dacien wohnen 

| din Peucini und Bastarnae. Dass die Bastarnae einerley mit den Bessis seyn, 

| meynt unter andern Matthaeus Praetor”. 

| 2 Geogr., III, 5: Zonmogoc Ev Edporn Boş. - 

3 Hist. Nat., IV, 14. „Germanorum genera quinque... quinta pars Peucini 

| Basternae, contermini Dacis". — Cf. TACITUS, Germ., 46: „Peucini, quos 

quidam Bastarnas vocant, sermone, cultu, sede ac domiciliis, ut Ger- 
mani agunt". 

4 Annal., XL, 57: „Facile Bastarnis Scordiscos iter daturos, nec enim aut lin- 
gua aut moribus aequales abhorrere". 

5 De reb. Illyr., XXII: „6 Koicop, óc Tapete Xpnoönevov £c 10v Aaküv kal 

! Baorapvâv zòepov, ói répav eioi 100 "Iotpov" etc. 

bue d 6 NIEBUHR, Kleine historische Schriften, Bonn, 1828, in-8, t. 1, p. 386. - 

| DIEFENBACH, Celtica, I, Sprachliche Documente; Stuttgart 1839, in-8, p. 

| 220-22. - SAFARIK, Slow. Staroz., 319-22 etc. 

| 7 PRAETOR, Orbis Gothicus, Olivae, t. 2, 1689, in-f., p. 219: „Sunt qui Bastar- 

| nas putant esse illos ipsos populos, qui olim Bessi, hodie Bessarabi dicun- 

| tur". — Altmintrea lectura cărții lui Praetor nu este fără oarecare interes 

pentru un istoric al románilor. 


f ` 20 

i 1 Cron., II, 372, 375. 

| 2 ROGERIUS, Carmen miserabile, ap. ENDLICHER, 257: „Igitur anno 1242 
— sic evenit, ut Kuthen Comanorum rex ad dictum regem (Belam) solennes 
nuncios destinaverit asserens — quod si vellet ipsum suscipere ac in liberta- 
te tenere, se et suos paratus esset ei subdere ac — in Hungariam intrare 
etc." 

3 NICEPHOR. GREGOR., ap. STRITTER, III, 985, Comanica. 

4 Ín FESSLER, Geschichte von Ungarn, ed. Klein, Leipzig, 1867, in-8, t. 1, p. 
360, sint rezumate foarte bine in astá privintá texturile contimpurane bi- 
zantine si maghiare: „Auch die Kumanen wurden von Batu 1238 gänzlich 
besiegt. Um der mongolischen Herrschaft zur entgehen, floh ein Theil der- 
selben über die Donau und suchte Rettung in Bulgarien und Macedonien; 
ein anderer zog mit dem König Kuthen zu ihren Brüdern in die Gebirge der 
Moldau". 


| 
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1 Geschichte des osmanischen Reichs, Hamburg, 1745, in-4, p. 608: „Basara- 
ba, welches der Name eines sehr alten und edlen Geschlechts in der Wala- 
chey, aber in der männlichen Linie längst erloschen ist. Denn Barbul, der 
erste, der unter diesem Namen bekannt ist, flohe zu der Zeit, als die Türken 
in Bassarabien einfielen, aus diesem Lande in Servien, und von da in die 
Walachey zu dem Fürsten Heglul, der ihn sehr liebreich aufnahm, und ihn 
stufenweise zu dem Amte das Bans, als der höchsten Stelle in diesem Lan- 
de, erhob. Sein Sohn, Lajota, gelangte nach Hegluls Tode zu dem Fürsten- 
thume, und war der erste, der seinen wäterlichen Namen mit der fürstlichen 
Würde zierete. Er hinterliess einen Sohn, mit Namen Niagoe, der gleichfals 
in der Walachey zur Regierung kam etc.” — Heglul este o învederată eroa- 
re de copist sau de tipar in loc de Negrul. 

2 Revista romänd, II, 361. 

3 Cron., II, 361. 

d Cf. nota noastră, comunicată d-lui Sion si publicată in TUNUSLII, Istoria 
Tärei Romänesti, Bucur., 1863, in-8, p. II; o notá pe care regretäm cá d. 
Sion se pare a n-o fi inteles. — Cf. Arhiva istoricä, 1, 2, 112. 

5 Ín Buciumul, 1863, nr. 27, p. 108. 

6 Series Principum utriusque Valachiae, ap. PRAY, Diss., 140. 

7 Op. cit., 608-9, 

8 Stranstvovania po suszie i moriam: Karpaty, Petersburg, 1845, in-16, 
p. 195-198. 

9 VENELIN, 134 sq. — Cf. EPISCOPU MELCHISEDEC, Oratoriu, Bucureşti, 
1869, in-16, Synaxar, p. 71. — ENGEL, Gesch. d. Wal, 189. - etc. 
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1 ENGEL, Gesch. v. Serv., 180. - SAFARIK, Slow. Star., 148, enumeră urmă- 
toarele forme ale numelui serb: serbi, sorbi, surbii, sorabi, soravi, sarbi, 
zerivani, zirbi, serebi, srbi, srpi etc. 

2 Magaz. ist., Il, 275. — FOTINO, II, 28-36. - BARIT, Foaia pentru minte si 
inimd, Brasov, 1846, in-4, p. 57, unde redactorul pune in notä: „Redactia 
împărtășește acest document fără a putea răspunde cît mai putin de au- 
tenticitatea lui” 

3 Istoria Moldo-României, ed. Ioanid, Buc., 1858, in-8, t. I, p. 347. - La 
asertiunea d-lui KOGĂLNICEANU, Cronicele României, Bucur., 1872, in-8, 
t. I, p. XIX, cum că Milescu nu poate fi autor al acestui fragment, vezi 
răspunsul nostru în Columna lui Traian, 1872, nr. 31. 

4 Ap. STRITTER, II, 918, nota e. — În editiunea din Bonna acest variant nu 
este indicat. 

5 PRAY Diss, 140: „Pater nescitur, sed dicuntur esse nepotes Lazari regis Serviae”. 
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6 VENELIN, 9-14, un act din 1387, cu care confrunteazá actul din 1424 in a 
mea Arhivă istorică, I, 1, 19, ambele aflätoare în original in Arhivul Statu- 
lui din Bucuresti. 

7 Act din 1365 în ȘINCAI, I, 330; — FÉJER, IX, 3, 470; - WENZEL, Okmányi 
kalászat, t. 1, Pesten, 1856, in-8, p. 18. — Bula din 1370 in Maga. istor., III, 
130-35; - RAYNALDUS, XVI, nr. 5 etc. 
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1 SAINTE-MARTHE, Gallia Christiana, Paris, 1715-85, in-f. t. 2, p. 113. 

2 CANTEMIR, Kniga Systima ili sostoianie muchommedanskiia religii, Pe- 
tersburg, 1722, in-f., p. 142-3. 

3 FLEURIEU DE LA TOURETTE, Voyage au mont Pilat, Avignon, 1770, in-8, 
p. 76-9. 

a O serie de citatiuni in BUCKLE, Histoire de la civilisation en Angleterre, 
trad. Baillot, Paris, 1865, in-8, t. 1, p. 338 sq. 

b PRAY, lc.: „Koste Musatin, non scitur ubi principaverit; dicitur quod ejus 
genus sit ex familia despotiana regum Serviae". 
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1 NICEPHORUS GREGORAS, scriitor bizantin contimpurean, VI, 9, zice nu- 
mai: „a domnului Vlahiei", carele însă nu poate fi decât domnul muntenesc 
de pe atunci „Lithen voyvoda”, ucis într-o bătălie de cătră unguri pe la 
anul 1272, cum arată o diplomă din 1285 în FEJER, V, 5, 274, și în KATO- 
NA, VI, 911. 

2 Vechea cronică serbä în Glasnik, V, 69: „zaruczil dsczer voevodizaplanska- 
go Basarabi za sina iunago Urosza”. — Cf. RAYNALDUS, 1370, nr. 5. 

3 KARAGICI, Srpske narodne pjesme, t. 3, Becz, 1846, in-8, p. 54: 


„Na Vidinu gradu bijelome, 

Ond'e bjesze staritz Vladisave; 

A na ravnoj zeml'i Karavlaszkoj, 
Ond'e bjesze Karavlach Radule; 

Na Bukreszu gradu bijelome, 

Ond'e bjesze bego Radul-bego, 
S'svojim bratom Mirkom vojevodom". 


Despre Dan Vodá există o admirabilă baladă bulgară, publicată in Perio- 

diczesko spisanie na b'lgarskoto kuizsovno druszestvo, Brăila, 1870, t. 1, p. 106. 

4 FOTINO, II, 23. — Toate cronicele serbesti sint astázi cunoscute mai cu 

seamá multumitä ráposatului SAFARIK, Gesch. d. serb. Schriftthums, Prag, 

1856, in-8, p. 227-47, si absolutamente nici una din ele nu se potriveste 
citusi de putin cu imaginarea fj cepBuc'i xpovoAoyía a lui Fotino. 
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5 Ne surprinde cá d. CIHAC, în excelintele sáu Dictionnaire d'étymologie 
daco-romane, Mayence, 1870, in-8, p. 98, a scápat din vedere acest cuvint. 
Este insá si mai surprinzátoare etimologia pe care i-o dá WOLF, Be- 
schreibung der Moldau, Hermannstadt, 1805, in-8, t. 2, p. 9: „Musch, 
ein Galanterie-Pflüsterchen und wer diese auf dem Gesichte hàufig 
trágt, wird Muschat genannt". Vrea sá zicá — de la mouche a peruche- 
riei franceze, un termen modern de cochetárie introdus de romäni in 
timpul fanariotilor!!! 

6 MASSIM, Gramatica macedo-romänd, Bucuresti, 1862, in-8, p. 149. 

7 Arhiva istorică, I, 1, 139, act din 1620. — Cf. VENELIN, 291-299 etc. 

8 Arh. ist., I, 1, 24, act din 1640. 

9 KARAGICI, Lexic., 337. 

10 Cron., II, 385: ,Radu-Vodä Negrul, sau frate, sau văr lui Dragos-Vodä”. 

11 Origines Daco-Romanae, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 92: „Doctissimus Prin- 
ceps Cantemir agnovisse videtur, ubi ait, tam Radum Negrum, quam Bog- 
danum Vayvodam, genitorem Dragosii primi Moldaviae Principis, ejusdern 
familiae esse". 
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1 Dovadă lista princiară a metropolitului JACOB STAMATE in Geografia, Iași, 
1795, in-4, reprodusă în WOLE II, X-XIV. 

2 Cronica rimată, în CIPARIU, Crestomatia sau analecte, Blaj, 1858, in-8, p. 
234. — E de mirare cum de n-a băgat de seamă eruditul editor importanti- 
simul fapt că versurile dositeiane nu sînt aci decît o parafrază a vechiului 
diptic metropolitan al Moldovei. 

3 Bule papale in Magazin istoric, III, 136-141. - THEINER, Monum. Polo- 
niae, I, 664. - RAYNALDUS etc. 

4 În Arhiva istorică, III, 5, unde însă cronicarul, ca parte fabuloasă a istoriei, 
pune înainte de acești principi mitul despre Dragos și un fiu al acestuia, în 
privința căruia märtureste cu naivitate că nu știe nici măcar cum i-a fost 
numele. Metropolitul Dositeu de asemenea menționează pe Dragoș și pe 
Sas, dar fără neveste; ceea ce probează că n-a luat numile lor din diptice, 
unde se înscria totdauna întreaga familie. 

5 Petru Musat el însuși numește pe Roman frate al său în corespundinta-i cu 
regele polon Vladislav din 1388, in Akty Zapadnoi Rossii, I, 22, tradusă în 
Arch. ist., I, 1; 177. 

6 PRAY, Lc. 

7 Lc. — ŞINCAI, Cron, I, 362; ENGEL, Gesch. d. Mold., 112; WOLE, Beschr. d. 
Mold., 13; si altii, inchipuindu-si pe Musatesti a fi fost din neamul lui Bog- 
dan, își bat capul î în deșert a ghici pe Latcu Vodä, tatäl doamnei Anastasia. 
Sincai il crede Vladislav Basarab din Muntenia, Engel preferá pe ungurul 
Stefan Latzkofy din Ardeal, Wolf nu stie ce sá mai zicá! 
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8 Acest rege numeste el însuși pe Petru Musat: „amic si ginere al nostru”, in 
actul din 1388, Akty Zapadnoi Rossii, I, 22: „Petr voivoda moldavskii ziat i 
priatel nasz”. — Cf. Arhiva istorică, I, 1, 177. 
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1 Totuși pe un Radu Gangur îl găsim între boierii lui Ștefan cel Mare. Vezi 
actul din 1481 în a mea Arhivă istorică, I, 1, 75. Putea însă a fi fost muntean. 

2 Un ambasador al lui Ștefan cel Mare la Moscva se numea Mușat. Vezi KA- 
RAMZIN, t. 6, nota 629, edit. Einerling, p. 99. I se aplicä i însă si lui 
observatiunea din nota noastră precedinte. - Cf. Arh. ist., I, 1, 156. 

3 LEGRAND D'AUSSY, Fabliaux du XII et XIII siecle, Paris, 1829, in-8, t. 2, p. 
315; „Ce nom de Guillaume, qui aujourd'hui est si roturier, était alors trés 
commun chez les gens de qualité, et surtout dans certaines provinces. On 
raconte que Henri, duc de Normandie et fils de Henri II, roi d'Angleterre, 
ayant donné dans son duché un grand festin auquel il invita beaucoup de 
noblesse, les convives, par plaisanterie, s'avisérent de se partager par 
bandes, selon leurs noms. La bande des Guillaume se trouva de 110 cheva- 
liers, sans compter les simples gentilshommes". 

4 ANTON PANN, Proverburi, Bucureşti, 1853, in-8, t. 2, p. 139. — Cf. 
observatiunea d-lui ODOBESCU, Revista română, II, 364, unde mai aduce 
un alt proverbiu: „vorbi si nenea Vlad, cä-i si el din sat”. 

5 PANN, III, 25. 

6 Ibid., I, 85. 

7 FRUNZESCU, Dict. topogr., 527-28. 

8 Actul din 1410 in Arhiva istoricd, I, 2, 12, ne oferá doi Vlazi numai in 
consiliul domnesc din Moldova: Vlad Siriatskyi si Vlad Dvornik. 

9 FRUNZ., 497-98. 

10 Ib., 308-9. 

11 Ib., 306-7. 

12 TREUENFELD, Siebenb. geogr. Lex., III, 127. 

13 Vezi despre „Ladislaus filius Musath”, român din „Districtus Castri Deva", 
trei acte din 1362-63, in BARIT, Transilvania, t. 4, Brașov, 1871, DÉI 
p. 238-40. - Cf. FEJER, IX, 3, 380, 505, - KEMENY, Über die Knesen, in 
KURZ, Magazin, II, 300-302. - PUSCARU, Despre impärtirea politicä a 
Ardealului, Sibiu, 1864, in-8, p. 15. - etc. 

14 Arhiva istorică, III, 5: „Piotr syn Muszatynow". . 

15 Ristretti di Ragusa, Venetia, 1605, in-4, p. 104: „Morto Bogdan, venne La- 
zko, Musatin, Roman, Stefano...”. 

16 FRUNZESCU, 98. - Munţii Carpati, sau mai bine muntele Carpat, ò Kapnóctng 
ópoc, ne întîmpină deja în PTOLEMEU, III, 3: Grën tv Aaíav u£xpı Tod 
Kapnátov Ópovc, unde se pare a se fi inspirat MARCIAN ERACLEOTUL, 
geograf grec din secolul IV, in Périple, éd. Miller, Paris, 1839, in-8, p. 98. 
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17 FRUNZ., 164. - VENELIN, 344. 

18 Ib., 192. 

19 Ib., 476. 

20 Ib., 285. — Ducii românilor din Bihar în epoca invaziunii ungare obicinuiau 
acest nume Marot sau Marut, ENDLICHER, Mon. Arp., 13, pe care numai 
pedantismul superficial îl poate preface in Mariu şi-n Mariot, pe cînd el nu 
este decit Mare, de unde Marut, ca și opusul Micut din Mic, întocmai ca 
lätineste: minus — minutus sau canus — canutus. De la Marot, fără oltenes- 
cul -in, avem satul Marotesti în Brăila, FRUNZ., 301. 

21 Ib., 417. 

22 Ibid., 401. 
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1 S-a produs pentru prima oară în a mea Foitä de istorie si literatură, lași, 
1860, in-16, nr. 2, p. 41, după originalul din biblioteca comitelui Swidzinski 
din Kiev. Iacä textul slavic: „Milostiiu bozsieiu. my. kniaz litovskyi iurg 
koriatovicz voevoda, gospodar zemli moldavskoi. i s ousi boiarove gospod- 
stva mi. sviedomo czinim is sim listom naszim. vsiakomu dobromu nan 
vzriuscziu ili ego ouslysziuscziu cztczi. ôzse tot istii sluga nasz vierno pan 
iakszia litavor. namiesnik bielograd'skyi. sluzsil nam pravo i vierno tiem bo 
my vidievsze pravoiu i viernoiu sluzsbu ego do nas. a naipaczezs chr'blii 
pod'vizi is tatary ou sela zovomoe v'ldiczi na d'niestr. zsalovali esmy 
togois’nogo slugu nasze viszpisanogo is edno öt naszich sel. na imia zubro- 
vtzi. ou... natoe v'se viera gva mi iboiar molav'skych. a na bolszoiu tvrdost 
semu listu naszemu. velieli esmy viernomu ivan.. . pisal iatzko. u br'lad 

vy'lieto 6882, iiun 3". 

2 Latopisiec Litwy, ed. Danilowicz, Wilno, 1827, in-8, p. 50: „Kniazia Iuria Wolo- 
chove vziali ego sobie voevodoiu, i tamo ego okormili”. — Cf. mai jos, nota 13. 

3 Gesch. d. Mold., 566: „In dem Verzeichnisse bey dem Herrn Pray, Diss., p. 
140, sind Stephanys III, 1391-1398, Jurgas I, 1399-1401, und Alexander I, 
1401-1433, als Brüder und Romani I Sóhne, Petrus III, 1398, als Stephani 
III, und Stephanus IV als Petri III Sóhne angegeben; allein des E Kantemirs 
Angabe, dass Stephan IV und Peter III des Stephans Sóhne gewesen sind, 
Jurga aber nicht zu dem Geschlechte gehóre, ist den Urkunden nach richti- 
ger. In des Alb. Wujek Koialowicz Hist. Lithuanae (Dantisci, 1650), t. 1, p. 
290, findet sich ein gewisser Jurgas, Jurjew eder Georg Koriatowiz, ein li- 
thuaischer Prinz, den die Moldauer aus Podolien geholt und über sich zum 
Fürsten gesetzt, einige Bürger zu Sutschava aber gleich durch Gif, getódtet 
haben sollen...". 

4 Beschr. d. Mold., II, 18. 

5 Ín KOGÁLNICEANU, Arhiva românească, ed. 2, lași, 1860, in, t. 1, p. 
14. — Originalul slavic se află la familia Caruzo din Botosani. Desi noi 
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cunoastem numai traducerea si desi crisovul este färä dat, ba incä si cu 
numi proprii desfigurate, bunäoarä Bärlin in loc de Bárliciu etc., totusi 
criteriile interne il pun mai presus de bänuialä. 

6 Letop., I, 102. 

7 Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, 241-245, 528 etc. Tot de.acolo 
însă apare că între anii 1395-1400 au fost metropoliti in Moldova dentli 
Ieremia și apoi Iosif. De la acest din urmă s-a publicat un document din 
1407 în Arh. ist., L 1, 140. Metropolitul Teoctist aparține epocei cu mult 
mai încoace a lui Ștefan cel Mare. Vezi iarăși Arh. ist., I, 1, 115. Iacá în ce 
mod Ureche confundă la un loc nu numai pe amindoi Iuga, dar pînă si pe 
marele Ștefan, carele în adevăr la 1456 a rugat pe patriarcul ohridean 
Dorotei a da Moldovei un metropolit. Vezi două acte in Magaz. ist., 1, 277-8. 

8 KARAMZIN, V, nota 12, ed. Einerling, p. 7. 

9 BASILOVITS, Notitia fundationis Theodori Koriatovits, olim ducis de Mun- 
cacs, Cassoviae, 1799, in-4, passim. 

10 Vezi bunăoară în VENELIN, 19, actul mircian din 1399: „syna gospodstva- 
mi Michaila voevoda”. — Ibid., 61, un crisov moldovenesc din 1420 de la 
Alexandru cel Bun: „syna gospodstvami Iliasza voevody". — Cf. observatiunea 
lui ȘINCAI, I, 330, despre Nicolae-Vodă din 1366. — etc. 

. 11 La 1330, în răzbelul dintre bulgari si serbi, Alexandru Basarab rămite în 

i ajutor celor întîi pe socru-säu. Vezi actul serbesc din 1348 în MAIKOV, Ist. 

| srb. naroda, 43. — În rázbelul aceluiasi Alexandru Basarab contra ungurilor, 

| fiii sái jucau rolul principal: „Bazarab Olacum et filios ejus", zice actul ma- 

| ghiar din 1335 în FEJER, VII, 4, 56. 

12 După originalul din biblioteca comitelui Przedziecki publicat în Akty Za- 
padnoi Rossii, I, 21. - Despre Alexandru Koriatovici mai vezi o bulă papală 
din 1378 in THEINER, Monum. Poloniae, I, 784. — În BALTHAZAR BEHEM, 
Codex pictoratus urbis Cracoviae, 1505, in-f., ms. al bibliotecei Universităţii 
din Cracovia, p. 26 si 142, se află de la acest Alexandru Koriatovici o diplo- 
mă în limba germană din 1375, și o altă latină din 1385 de la fratele său 
Constantin Koriatovici, despre cari vezi articlul lui Dr. HEYZMANN, în Ar- 
chiv für Kunde österreichischer Geschichts-Quellen, Wien, 1865, in-8, t. 33, 
p. 194, 209. — Koriatovicii erau din aceeași familie ducală a Litvaniei, din 
care iesise si dinastia poloná a Iagellonilor. 

13 Kronika Polska Litewska, etc., Königsberg, 1582, in-f, p. 418 ,Swiadcza po- 
tym Latopicsze Litewskie y Ruskie, iz Juria Koriatowicza Woloszy na hos- 
podarstwo albo woiewodztwo Woloskie i Moldawskie dla iego dzielnosci 
rycerskich wzieli, y w Soczawie na stolice wedlug swego zwyczaiu podni- 
esli, wszakze iako u nich iest wrodzona niestatecznosc czestego odmienia- 
nia panow, Iuria Koriatowicza otruli w Soczawie, pochowan u Wasziulach 
monasterze murowanem za Berladem, gdziem sam byl 1575, pol dnia ia- 
zdy". — Otrávirea lui Iuga Koriatovici in Suceava este partea legendará a 
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cronicelor litvane, care se află în contradictiune cu locul inmormintärii 
sale si cu actul nostru din 1374. El fusese dus la Suceava, nu otrăvit. Cea 
mai veche cronicä litvanä, despre care vezi mai sus, nota 2, intrebuinteazä 
zicerea okormiti, care insemneazá nu numai a oträvi, ciincä a duce unde- 
va. Vezi dictionarul Academiei ruse: Slovar Tzerkovno-slavianskago iazyka, 
t. 3, Petersb., 1847, in-8, p. 60. Strykowski si urmasii sái n-au înţeles expre- 
siunea si au tradus-o prin otrăvire. Cite fabule nu s-au furisat astfeli in 
istorie din cauza ambiguitátii vorbelor! 

14 DOGIEL, I, 587: ,Nos Magnus et Romanus Hericzski Comites Illustris Prin- 
cipis Domini Miricii Woievodae Transalpini etc., nec non Dügoyus Magnifi- 
ci Principis Petri Woiewodae Muldanensis Marschalcus, Ambasiatores 
Recognoscimus tenore praesentium — nomine et pro parte praefati Domin 
Miricii Domini nostri". — Sá se observe cá in acest act Mircea este Ilustris 
iar Petru Musat numai Magnificus. 

15 Acta Patriarchatus Constantinopolitani, Il, 494. 


28 


1 Cu putin mai la vale se va mai adáoga o puternicá probá eraldicá, asupra 
cáriia n-am putut antecipa in dezvoltárile de mai sus: marca nobilitará a 
Musatestilor si a Basarabilor este aceeasi. 
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1 Gesch. d. transalp. Daciens, I, 443: „Bessarabien, mit diesem Namen von 
den arabischen Sclaven, welche die Petschenegen, da sie in Mit telalter 
dieses Land bewohnten, von den Komanern an sich erkauften, vorher aber 
von seinen ersten Bewohnern, den Bissenern oder Bessen, glattweg Bessi- 
en genannt". — Un adept al lui Sulzer, MEIER, Opisanie Oczakovskiia Ze- 
mli, Petersb., 1794, in-8, p. 42, merge cu extravaganta si mai departe 
asicurind cá scitii, încă înainte de Crist, ar fi adus pe sclavi arabi la Dunăre! 

2 Curierul de ambe sexe, 1847, p. 62, ap. ARICESCU, Ist. Cimpulungului, I, 41. 
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1 Heraldry historical and popular, London, 1864, in-8. p. 123 sq.: , Rebus, a 
charge, or any heraldic composition wich has an allusion to the name of 
the bearer, or to his profession, or his personal characteristics, and thus 
may be said to speak to the beholder: non verbis, sed rebus. For example, 
three salmons for the name Salmon; a spear on a bend for Shakespeare 
etc. In the Middle Ages the Rebus was a favourite form of heraldic ex- 
pression, and many quaint and curious examples remain of such devices: 
for instance, the monument of Abbot Ramrydge, at St. Alban's, abounds 
in figures of Rams, each of wich has, on a collar about its neck, the letters: 


^ 
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rydge. An Ash-tree growing out of a Cask or Tun, for the name Ashton, at 
St. Johns, Cambridge, is another example of a numerous series... It is of 
the very essence of all Heraldry, that in some respect or degree it should 
be allusive, should have in it something of the Rebus; otherwise it would 
not fulfil its aim and purpose of being a symbolical language". 

2 TYLOR, The early history of mankind, London, 1870, in-8, p. 95. - LE- 
NORMAND, Sur la propagation de l'alphabet phénicien, Paris, 1872, in-8, 
t. I, p. 25. 

3 WELD, Voyage au Canada, cap. 35, si LAFFITEAU, Moeurs des sauvages 
américains, t. 2, p. 40-41, ap. SAIVERTE, op. cit., I, 238. — Cf. detaiuri 
foarte interesante in LUBBOCK, Origines de la civilisation, trad. Barbier, 
Paris, 1873, in-8, p. 45-53 si 129. 

4 BOUTELL, 74. — Cf. ib., 40, 42, 45, 47, 51, 54, 66 etc. 
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1 Chronologia, das ist ein kurze Beschreibung was sich in den Ländern, so in 
dieser hierzugehórigen Landtafel begriffen, biss auff dieses 1597 Jahr ge- 
denckwürdigs verlauffen; sine loco, typis Christ. Lochneri, 1597, in-4, pes- 
te tot 76 pagine nenumerotate. — Același HULSIUS a scris latineste Descriptio 
Transylvaniae, Moldaviae et Valachiae, Francof., 1594, in-4, pe care noi 
insá n-o cunoastem si pe care ENGEL, Gesch. d. Wal., 69, o citeazá de ase- 
menea färä s-o fi cunoscut. — Despre Hulsius in genere vezi: BRUNET, 
Manuel du libraire, t. 3, part. I, Paris, 1862, in-8, p. 370 Si ASHER, Biblio- 
graphical essay on Levinus Hulsius, London, 1839, in-4. 

2 DU CANGE, Gloss. med. lat., IV, 329, 547, verbis Mauri, Maurellus, Moreta 
etc. - Cf. KARAGICI, Lex., 6, v. Arapin, Arapincze etc. — Deja in anticitate 
STRABO, XVI, 4, 27, combate pe aceia cari pe arabi îi făceau negri: épey.- 
voc 1âv yàp Aidıönwv pk Aov (Uv. 

3 ALECS., Poezii pop., ed. 2, 116. — Cf. ISPIRESCU, Basme, Bucur., 1872, in-16, 
p. 128 sq. 

4 NIESIECKI, Herbarz Polski, ed. Bobrowicz, Lipsk, 1841, in-8, t. 6, p. 458, 
494. 

5 Ibid. 

6 Ib. — Cf. PAPROCKI, Herby Rycerstwa polskiego, ed. Turowski, Kraków, 
1858, in-4, p. 725, verbo: Mora. 

7 Dupä Hulsius o reproduce de asemenea o cártecicá anonimá foarte rarä, 
din care un exemplar se aflä in Biblioteca Arhivului din Bucuresti: Die Do- 
nau, der Fürst aller Europüischen Flüsse, Nürnberg, 1688, in-16, tabel B. 9. 

8 Op. cit., cap. XXXIII: „Moldaw erstrekt sich gegen Morgen an Bassarabi- 
am so indem Ponto Euxino ligt”. — Ib., cap. XXXII: „Kilia in Bassarabia...". 

. 9 Actul din 1369 in FÉJER., IX, 4, 210. - BATTYANYI, op. cit., III, 217: „La- 
dislaus Dei et Regis Hungariae gratia Waywoda Transalpinus...” Cf. a 
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mea Istoria tolerantei religioase în România, ed. 2, Buc., 1868, in-8, p. 36. - 
O altă diplomă tot de la Vladislav Basarab din 1372 în FRIEDVALDSZKI, 
op. cit., 80-94: „semper fidelis et subjectus serenissimo Principi Ludovico 
Illustri Regi Hungariae, Domino nostro naturali". — O a treia diplomă tot 
de la Vladislav Basarab din 1368 in FÉJER, IX, 4, 148: „Ladislaus, Dei et 
regie Majestatis gracia Waywoda Transalpinus”. Asadarä datul cronologic 
al monetei maghiare cu capul negru se stabileste pe baza documentelor 
contimpurane între anii 1368-1372. 

10 SCHÓNVISNER, Notitia Hungaricae rei numariae, Budae, 1801, in-4, p. 206, 
tabel III, nr. 97. Autorul zice: „Sigillum ergo parvi hujus capitis in Ludovici I 
monetis occurrens, adhuc aenigma est. Quod resolvere volentes, nonnulli 
suspicantur caput illud esse Caroli Principis Dyrrhacheni, quem Rex Ludovi- 
cus anno 1348 fraternam Andreae Regis Neapolitani necem vindicaturus, cum 
esset Neapoli, in custodiam adreptum securi percui jussit. Alii heraldicum 
hoc esse Mauri caput, eoque subjectionem Valachiae notari autumant". 

11 BOLLIAC, Daco-romane, nr. XXII. 

12 Stemmatographia sive armorum Illyricorum delineatio, s.l., et anno, in, 
81 pagine. — Existä si o editiune serbä: Stematografia, iazse gg Arseniu 
posviasczena Christ. Zsefaroviczem, Vienna, 1741, in-4. — Cf. IVANFI. A 
magyar birodalom vagy Magyarország s részeinek cimerei, Pest, 1869, in-4, 
pl. E nr. 2, 4, unde marcele sunt coloriate. 
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1 SIIVESTRE DE SACY, Fables de Bidpai en hébreu, in Notices, et extraits, t. 
9, Paris, 1813, in4, p. 437-438, nota. 
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1 RYBNIKOV, Narodnyia byliny, Moskva, 1862, in-8, p. CCCXXX sq.: „Vse 
czto v drevniuiu poru, v epochu uzse vproczem iasnoi istorii nazyvalos v 
obszirnom smyslie Czerno-Voloszskim, v tvorczestvie Bolgarskom nosit imia 
Arapskago, a sami Czernye Volochi imia Arapov. — Vzglianem, teper na 

. Serbov, kotorye escze boliee uiasniat nam dielo”. 

2 Ibid., — Cf. MAURO ORBINI, 279. 

3 Ap. MAIKOV, op. cit., 43. 

4 Glasnik, V, 69. - RAYNALDUS, 1370, nr. 5. - etc. 

5 MILADINOVTZI, Bflgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, in-8, p. 323. - 
Ibid., 101: o románcá transdanubianá, Rada Vlachinia, devine nevastá a 
domnulul negrilor-tátari, Czerni Tatare, adecá a vreunui principe román 
carpatin. 

6 Ap. ENDLICHER, 90: „Comanorum alborum terras transirent, de inde Sos- 
daliam, Rutheniam, et nigrorum Comanorum terras ingressi usque Tize 
flumen...". — Cf. HORVAT, Commentatio de initiis Jazygum et Comano- 
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rum, Pestini, 1801, in-8, p. 41, nota. — Chronicon Budense, 14: , Cumanos 
Albos, deinde Susdalos, Ruthenos, terramque Nigrorum Cumanorum in- 
travere, abinde egressi usque ad Thysciam pervenerunt etc.". 
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1 Vom indica aci numai pe acelea cari ne sint cunoscute nouä; GOTTUNG, 
Über das Gaschichtliche im Nibelungenliede, Rudolstadt, 1814 in-8; MONE, 
Einleitung in das Nibelungenlied, Heidelberg, 1818, in-4; HAAS, Die Niebe- 
lungen in ihren Beziehungen zur Geschichte des Mittelalters, Erlangen, 1860, 
in-8; KRUEGER, Der Ursprung des Nibelungenliedes, Landsberg, 1841, in-8; 
ROSENKRANZ, Das Heldenbuch und die Nibelungen, Halle, 1829, in-8; 
HOLZMANN, Untersuchungen über das Nibelungenlied, Stuttgart, 1854. 
in-4; MOSLER (Gebrüder), Der Nibelunge-Noth, Leipzig, 1864, in-8: REVI- 
LLE, L'Epopée des Nibelungen, in Revue des deux mondes, 1866, p. 887-918; 
LAVELEYE, Les origines du Nibelunge-Not, in Les Nibelungen, traduction 
nouvelle, Paris, 1861, in-8, p. IX-LXXIX; etc. - Un vechi fragment din Niebe- 
lungenlied, descoperit in Transilvania, s-a publicat in VON DER HAGEN, 
Germania, Neues Jahrbruch d. berl. Gesell. f. deut. Spr., Berlin, 1836, in-8, t. 
1, p. 337-38. 

2 Vezi in astá privintá, intre ceilalti, observatiunile lui THIERRY, Histoire 
d'Attila, Paris, 1864, in-8, t. 2, p. 332441, si ale lui BEAUVOIS, Histoire 
légendaire des Francs et des Burgondes, Paris, 1867, in-8, p. 279-291. 

3. Der Nibelunge Noth und die Klage, ed. Lachmann, Berlin, 1851, in-8, p. 1734. 

4 Ibid., 48. — In unele manuscripte: Arabiscen, ib, Anmerkungen, 50. 

5 Ib., 74. — În variante: uz Arabin. ib., Anm., 77. 

6 Ib., 108. — Variant: Araby, ib., Anm., 107. 

7 Ms. din Biblioteca Nationalä din Paris, ap. LEGRAND d'AUSSY, op. cit, IV, 8-10. 

8 Ed. cit., 49. 

9 Op. cit., 8: , Hongrie, cire, or et argent en plate; Bahaigne, cire, argent et 
estain; Polane, or et argent en plate etc.” 

10 MUGLEIN, Chronik der Hunnen, in KOVACHICH, Sammlung kleiner noch 
ungedruckter St. cke, Ofen, 1805, in-8, t. 1, p. 20. 

11 Chronicon Budense, ed. Podhradczky, Budae, 1838, in-8, p. 38. 

12 FEJER, IX, 4, 589. 

13 DU CANGE, VII, 257: „pelle, perle”. 

14 SIIVESTRE DE SACY, Archives de la république de Génes, in Notices et 
extraits, t. II, Paris, 1827, in-4, p. 69. 

15 DU CANGE, VII, 194: „Gris, sorte de fourrure"; ib., p. 823: „Vaire, vair, 
sorte de pelleterie". 

16 Op. cit., 8-10: , Suedelen, vairs et gris, oint, sui etc. — Polane, or et argent en 
plate, cire, vairs et gris etc. — Rossie, cire, vair et gris. — Bougerie, vairs et 
gris, hermine etc.”. 
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1 Italianii zic de asemenea matassa, spaniolii madexa, portugezii madeixa, 
ungurii matasz etc., tot din cauza primitivei importatiuni a mătasei la dinsii 
de cátrá greci, sau mai bine din Grecia. 

2 În limba albaneză acest cuvînt, sirme, a trecut chiar in intelesul de mätasd. 
— Cf. articolul nostru Elenii si barbarii, în ziarul Traian, 1870, nr. 5, p. 19. 

3 Chronica NESTORIS, ed. Miklosich, Vindobonae, 1860, in-8, p. 15: „tu vsia 
blagaia schodiatsia, ot Grek zlaty pavoloky" etc. Noi credem mai prefera- 
bilá lectiunea zlaty pavoloky, in loc de ,zlato, pavoloky", precum se citeste 
in generalitatea editiunilor lui Nestor, cáci stofele orientale cele mai scum- 
pe din evul mediu erau aurite. Aceastá corectiune nu schimbä intru nemic 
esentialul simt al cuvintelor cronicarului rus în respectul mătăsurilor. — Cf. 
tractatul principelui birlädean Ivancu cu Messembria din 1134, împreună 
cu comentarele noastre, în ziarul Traian, 1869, nr. 55, p. 220. 

4 DE LA PRIMAUDAIE, Etudes sur le commerce au moyen âge, Paris, 1848, 
in-8, p. 213: „Varna était Pentrepât du riche commerce de la Valachie. 
Toutes les marchandises de cette province, destinées pour Contantinople, 
y étaient conduites. Un grand nombre de marchands grecs et latins la 
visitaient continuellement; mais les principales affaires étaient faites par 
les Vénitiens et les Génois. Ces deux peuples avaient des traités de com- 
merce avec les princes du Dobroutze, et les autres négociants ne pou- 
vaient trafiquer en Bulgarie que sous leur patronage. On portait à Varna 
du sel, de la quincaillerie, du poivre, des épiceries de toute sorte, qui se 
vendaient avec un grand bénéfice; des toiles des draps d'Europe, des tis- 
sus de soie, des came lots etc.”. 

5 Archivio storico italiano, serie III, t. 3, part. 1, Firenze, 1866, in-8, articolul 
lui BELGRANO, Le cambiali appó i Genovesi, p. 109. 

6 Studiul nostru San-Giorgio si Calafato, in ziarul Columna lui Traian, 1870, 
nr. 57, p. 3. 
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1 MILADINOVTZI, Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, in-8, p. 407. 
2 Ed. cit. 110. 
3 Ibid., 48. 
4 Ib., 48. — Variante: Zazamanch, Zazamant, ib., Anm., 50, unde Lachmann 
adaogá: „Seiden von Zazamanc kommen sonst nirgend vor”. 

. 5 Vezi în această privință: BEZON, Dictionnaire des tissus anciens et mo- 
dernes, Lyon, 1854, in-8, t. 2, p. 210, 219 etc. — LINAS, Anciens vétements 
sacerdotaux, Paris, 1860, in-8, p. 123 sq. — CONDÉ, Historia de la domina- 
cion de los Arabes en Espana, Madrid, 1820, in-8, t. 1, p. 442 etc. - Lista din 

Bruges, op. cit., 9, stie numai despre Grenada, mentionind-o însă foarte in 
treacát: „Grenate, cire, soie, raisins et amandres". 
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6 CIBRARIO, Economia politica del medio evo, Torino, 1861, in-8, t. 2, p. 
231-232. - BEZON, op. cit., II, 214, 265; III, 271. 

7 Poema del Cid, ap. BEZON, II, 174. 

8 BEZON, II, 205: „En voyant ces étoffes désignées par le nom de la ville 
d'Alexandrie, on pourrait en induire qu'elles y étaient fabriquées; cepen- 
dant il est probable qu'on tomberait ici dans l'erreur. Alexandrie n'était 
que l'entrepót des marchandises de l'Orient et de l'Occident, le marché princi- 
pal où venaient s'approvisionner les grands négociants du moyen-áge". 

9 Ibid., II, 173. 

10 Ib., I, 67. 
11 Ib., u, 173. 
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1 Diploma Ladislai Vaivodae, an. 1372, in FRIDVALDSKJ, 83, si FÉJER, IX, 
4, 477: ,cum exercitu nostro viriliter contra saevissimos et infideles Thor- 
cos — ipsosque invadendo etc.". In BARIT, Transilvania, V, 67, printr-o e- 
roare a editorului, acest act este publicat in douá extracte, ca si cind ar fi 
două documente diferite. — Bulla Urbani, în Magaz. ist., III, 131: „impios 
Turquos catholicae fidei hostes pro Dei et praefatae sedis reverentia perse- 
queris, et tuos reputas inimicos". 

2 Annales Sultanorum, Francof., 1596, in-f., Pandectae, p. 46: „a frumento 
nigro, cujus est ager ille feracissimus". 

3 În Hronicul, II, 83, el recunoaste cá turcii nu numesc Moldova Ak-Iflak, 
adecá Alba-Vlahie; in Beschreibung 1 însă, p. 36, uită prima afirmatiune si 
ne asicurá, cu totul din contra, cá moldovenii se cheamá turceste: „Ak- -Iflak, 
dass ist weisse Walachen, im Gegensatz von Kara Iflak, den schwarzen Wa- 
lachen, welche die Einwohner der Walachey sind”. In originalul latin al lui 
Cantemir, Descriptio Moldaviae, ed. Papiu, Bucur., 1872, in-8, p. 2: , Turcae 
enim, cum propter finitimas in Europa occupatas provincias saepius in 
Moldaviam castra moverent, Moldavis primo Ak Ulach nomen indiderunt". 
O purá inventiune in favoarea unei antiteze! Ak -flak nu există și n-a exis- 
tat niciodată în nomenclatura turcă a României. În Geschichte d. osm. Rei- 
chs., p. 67, Cantemir merge si mai departe, sustinind enormitatea 
cronologică cum că turcii numeau Moldova Ak-Iflak înainte de a o fi numit 
Kara-Bogdan! Despre existinta acestui din urmă deja pe la jumătatea seco- 
lului XV, vezi mai jos, în nota următoare, textul lui CHALCOCONDYLAS. 
Trebuie dară să căutăm pe Ak-Iflak tocmai în secolul XIV, sau si mai sus. 
Iacá o minune, pe care Cantemir n-o prevázuse! 

4 Acta Patriarchatus Constantinopolitani, IL, nr. 404, 435, 444, 454, 461, 465, 
468, 472, 487, 495, 514, 516, 660. — Cf. CODINUS, De officiis magnae 
ecclesiae, ed. Gretser, Paris, 1625, in-f., p. 130: „koù ¿v fi MavpoßAaxia”. 
— Cf. CHALCOCONDYLAS, ed. cit., lib. IX, p. 514: Eni rdv MeAoívng 
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IIoyóo vio Tysuövo, unde apare o traducere literară din Kara-Bogdan tur- 
cesc, pe cînd MevpofA ota, o formă mai veche, se vede a fi fost luată de 
cătră greci nu de la otomani, ci d-a dreptul de la serbi si bulgari. — GHE- 
BHARDI, Dalmatien, in Allgemeine Weltgeschichte, t. 35, Leipzig, 1781, 
in-8, p. 469, zice: ,Maurovlachia ward durch den Prachova-strom von 
Ungrovlachia getrennt, und war also das östlichste Stück der heitigen Wa- 
lachey etc.". O comedie intreagá, bazatá pe neintelegerea cuvintelor lui 
Chalcocondylas despre munții Vrancei, Hpacofôs, pe cari Gebhardi îi pre- 
face in apa Prahova: „Prachova-strom!” 
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1 SELAGIANU, Manual de geografie, Viena, 1871, in-8, p. 13, 67. În prefatà 
autorul numeste istoria: „elementul nostru propriu", si promite: „una isto- 
rie natiunale!" Sá ne fereascá Dumnezeu! 

2 De vita Caroli Magni et Rolandi, ap. SALVERTE, I, 377. 

3 ANONYMUS PRESBYTER DIOCLEAS, in SCHWANDTNER, III, 478. 

4 Citat intr-o ocaziune analogä de FALLMERAYER, Fragm., II, 462. 

5 De administr. imperio, passim. 

6 BOUILLET, verbo Morlaqui: „Petit pays d'Europe, sur l'Adriatique, entre la 
Dalmatie et la Croatie etc.” 

7 SAFARIK, Slow. Star., 667. 

8 Deja FORTIS, Viaggio in Dalmatia, Venetia, 1774, in-8, t. 1, p. 67, observä 
cá mor in numele mor-lachilor nu este decît slavicul more, dar se aruncá 
apoi, p. 70, 71, intr-o ipotezä excentricä asupra semnificatiunii cuvintului 
vlah. — Este mai corect LEVASSEUR, La Dalmatie ancienne et moderne, 
Par., 1861, in-8, p. 8: „Le nom Morlaque vient des mots slaves more ou mor, 
qui signifient la mer, et Vlach qui signifie Italien; c'est comme si l'on disait: 
les Italiens maritimes". 

9 Gesch. der Reiche Dalmatien, p. 468: „Ursprung der Morlachen. Auf dem 
Gebirge breitete sich ein fremder illyrischer Volksstamm aus, vermis- 
chte sich mit den bisheringen kroatischen Eigenthümern, und machte sich 
gewissermassen unabhàngig. Dieser, welcher wahrscheinlich aus der 
schwarzen oder kleinen (!) Walachey, Maurovlachia, gekommen war, und 
daher von den Venetianern und Teutschen das Volk der Morlachen ge- 
nannt ward etc.”, apoi mai departe, p. 469: „Ist es sehr wahrscheinlich, 
dass sie aus jener schwarzen Walachey hierher gekommen sind, entwe- 
der im zehnten Jahrhunderte, da die Kumaner ihr Vaterland erober- 
ten, oder auch 1065, da wiele moldauische Kumaner in Thracien fielen 
etc." — Ciudatá procedurá, nu de a scrie, ci de a inventa istoria, 
multumitä unor repetite wahrscheinlich, entweder, oder si altele! — Nu 
mai vorbim despre ENGEL, Gesch. v. Serw., 330; DU CANGE, Illyricum, 
145 etc. 


u ——,—, 
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Entstehen christlicher Reiche, Wien, 1865, in-8, p. 225: „Morlachen, wel- 
ches Wort aus Maurovlach, schwarzen Wlache, entstanden ist”. 

Deia in secolul XV o face TUBERO, De rebus quae temporibus ejus in Pan- 
nonia gestae sunt, Francof., 1603, in-4, unde zice, vorbind despre originea 
munteneascá a lui Huniade: „quum paterno genere Geta esset, quam gen- 
tem, ab eorum asperiore cultu (?), commodiore ad componenda, verba grae- 
ca voce Morovlachos, nostrates nuncupant". Autorul era din Dalmatia. 
Cei de acolo n-au numit niciodatá pe románii danubiani morovlahi. Se con- 
fundá dar aci ideea Munteniei cu ideea Morlachiei. 


40 
IHRE, Glossarium Svio-Gothicum, Upsalae, 1769, in-f., t. 1. p. 197, voce 
Black. 
GEFFROY, Notices et extraits des bibliothéques ou archives de Suéde, Paris, 
1856, in-8, p. 33: „Blaamen, pour les Sarrasins”. . 


3 Anonymus Belae, in ENDLICHER., 11: „Blachii ac pastores Romanorum..." 


4 


— Ibid., 24-25: „Gelou quidam Blacus... Gelou ducem Blacorum..” — Ibid, 
40: „Bulgarorum atque Blacorum”. — SIMON DE KEZA, ib., 96: „Blackis, 
qui ipsorum fuere pastores..." Ibid., 100: „cum Blackis in montibus confinii 
sortem habuerunt, unde Blackis commixti..." - ANDREAS REX, ib., 422: 
silvam Blacorum et Bissenorum etc." — Villehardouin, De la conqueste de 
Constantinople, Paris, 1838, in-8, p. 64, 116, 127: „Johannis li rois de Bla- 
quie et de Borgherie etc." — Ibid., 117, 137, 142: „Johannis le Blak...” — Ib., 
157: „Li Comain et li Blac etc." - ALBERICUS MONACHUS, Chronicon, ed. 
Leibnitz, Lipsiae, 1698, in-4, t. 2, p. 439: „Johannicus Bulgariae et Blackari- 
ae Dominus"; si altele nenumárate. 

E interesantä urmätoarea observatiune a lui TYLOR, The early history of 
the mankind, London, 1870, in-8, p. 59: ,It makes no practical difference 
to the world at large, that our word to «rise» belongs to the same root as 
Old German rísan, to fall, French arriser, to let fall, whichever of the two 
meanings may have come first, not that black, blanc, bleich, to bleach, to 
blacken, Angle-Saxon bloec, blac = black, bläc = pale, white, come so near- 
ly together in sound. It has been plausibly conjectured that the reversal of 
the meaning of to «rise» may have happened through a preposition being 
prefixed to change the sense, and dropping off again, leaving the word 
with its altered meaning, while if black is related to German blacken, to 
burn, and has the sense of «charred, burnt to a coal», and blanc has that of 
shining, a common origin may possibly be forthcoming for both sets among 
the family of words which includes blaze, fulgeo, flagro, pA£yw, PAGE, 
sanskrit bhrág, and so forth. But explanations of this kind have no bearing 
on the practical use of such words by mankind at large, who take what is 
given them and ask no question". 
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1 KARAGICI, Lex., 264. 
2 MILADINOVTZI, 203. 
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1 D'OHSSON, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, t. 2, p. 628. 

2 TRAUSCHENFELD, Deutsche Fundgruben zur Geschichte Siebenbürgens. 
Kronstadt, 1860, in-8, p. 55, 59, 120, 249, 251 etc. — SEYVERT, Proben der 
siebenbürgischsüchsischen Sprache, in Ungrisches Magazin, Pressburg, 1781, 
in-8, t. 1, p. 264. 


+ 43 
1 Ist., 249-50. 
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1 NIC. COSTIN, Letop., I, 49-56, plin de reminiscinte biblice, reproduce cu depli- 
na bunä-credintä această „înmulțire a multe noroade din trei feciori ai lui 
Noe", — JOSEPHUS FLAVIUS, Antiquitates Judaicae, b. 1, cap. VI, ed. Dindorf. 

2 STRABO si PAUSANIAS, passim. | 

3 SAFARIK, Slow. star, 767. GRIMM, Gesch. d. deut. Spr., II, 776: „Dass solche - 
Stammhelden ungeschlichtlich und mythisch waren, verschlägt nichts; es lag 
nur am Glauben der Völker, von ihnen die Reihe der historischen Könige abzu- 
leiten. Nach einem "EAXnv, Sohn des Deukalion und Enkel des Prometheus, 
die nie gelebt hatten, nach einem T'paikog oder Aakxeðaipov, Sohn des 
Zeus, nannten sich Hellenen, Griechen und Spartanen. Warum nicht die 
Gautös nach Gauts, einem Sohne des Vödns? — Sichtbar sind viele Szammhel- 
den erst durch die Sage aus Ländernamen entsprungen. Von Noregr, das 
doch nach der Himmelsgegend hiess, leitete sie einen Norr etc.". 

4 COSMAS, Chron. Bohem., in PELZEL et DOBROWSKY, Scriptores rerum 
bohemicarum, Pragae, 1783, in-8, p. 6-7. 

5 De administr. imp., cap. XXX. 

6 DLUGOSZ etc. — Vezi nota ce urmează. 

7 KARAMZIN, t. 1, nota 70. — Vechea cronică, ap. SZAJNOCHA, Lechicki poc- . 
zatek Polski, Lwów, 1858, in-8, p. 88: „Slavorum principes plures erant, qui 
propter angustam et strictam habitationis penuriam et sortem inter se elege- 
runt, quis eorum ex patria hoc est ex antiqua Croatia recedere deberet. Sors- 
que ipsa venit super Bohemum seu Czech, Lech Polonum, et Rus Ruthenum". 

8 ANONYMUS BELAE, in ENDLICHER, 3. 

9 D'HERBELOT, Bibl. Orientale, verbo: Andalous. 

10 Chronicon Erici, in LANGEBEK, Scriptores rerum danicarum, Kopenhagae, 
1792, in4, t. 1, p. 147. 


Studiul H. Note 313 


45 


1 Skazanie vkrattze o moldavskich gosudarech, pe care ENGEL, Gesch. d. 
WaL, 32, a cunoscut-o dupá SCHLOZER, Allgemeine Weltgeschichte, t. 50, 
Halle, 1785, in-4, însă a cunoscut-o fără s-o fi înţeles sau utilizat. — S-a 

“publicat întreagă textualmente în Lietopis Russkaia Voskresenskago spiska, 
Petersburg, 1793, in4. — Un extract pe larg în KARAMZIN, t. 4, nota 388. 
- Despre originea acestei cronice vezi studiul nostru Domnita Elena, în 
ziarul Traian, 1869, nr. 75, p. 302. 

2 ALECS., Poezii poporale, 186. — D. Alecsandri, într-o notitä la p. 192, 
crede cum că în adevăr un Negru-Vodă ar fi zidit monastirea de la 
Curtea de Argeș, ba încă invoacă autoritatea cronicelor, fără să le cite- 
ze! — Vezi REISSENBERGER, L'église de Curtea d'Argis, Vienne, 1867, 
in-8, p. 26. 

3 BOLLIAC, Buciumul, 1863, p. 108. 

4 Gesch. d. osm. Reichs, 608. 

5 VENELIN, 134, diplomă din 1499. - ODOBESCU, in Buletinul Instructiunii 
Publice, Bucuresti, 1866, in-4, t. 1, p. 137-141. 

6 Ristretto delli Annali di Rausa, Venetia, 1605, p. 49: „Negro Voevoda di 
natione Ungaro e padre di Vlaico, nel 1310". 

7 ȘINCAI, I, 329. - WENZEL, Okmänyi kalászat, I, 18 etc. 

8 KLEIN, Origines Daco-romanae, ap. ENGEL, Gesch. d. Wal., 92. 

9 GEBHARDI, Gesch. d. Wal, 281: „Nach der Chronik die Filstich gebraucht 
hat, ist von ihm (Negru-voda) erbauet Tergvisto oder Tergowischte, Buku- 
rescht, Kimpelungu, Pitest und S. Georg; nach dem Luccari aber Buseo und 
Floc”, — Iacá pasagiul textual din LUCCARI, 49: ,frabricó la città in Campo- 
longo, e tirò alcune cortine di matoni in Bucuriste, Targoviste, Floc e Busa”. 

10 La scienza nuova, lib. II, cap. 3, 8 3. 
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1 FRUNZESCU, Dict. top., 313. 

2 Deja la vechii romani VEGETIUS, 1, III, c. 13, zicea: ,In subjectos enim 
vehementius tela descendunt, et majore impetu obnitentes pars altior pel- 
lit. Qui adverso nititur clivo, duplex subit et cum loco et cum hoste certamen. 

3 D'OHSSON, Hist. d. Mongols, II, 628. 

4 D. A. ODOBESCU, atít de competinte in materie de topografie arheologi- 
cá, ne asicurá cá Negru-Vodd nu se aude nici chiar in Buzáu. 
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1 Despre forma Romus, sau mai grecește Rhomus, în loc de Romulus, vezi 
FESTUS, v. Roma, unde se enumerá totdodatá o multime de traditiuni con- 
trazicátoare despre mitica personalitate a fundatorului Romei. 


| 
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2 PRISCIANUS, 1. I: „Antiqui quoque amplocti pro amplecti dicebant, et ani- 
madvorti pro animadverti". — QUINTILIANUS, Inst. Orat., 1,1, cap. 7: „Quid 
dicam vortices et vorsus, caeteraque ad eundem modum, quae primo Sci- 
pio Africanus in e literam secundam vertisse dicitur?" — Ambii citati de 
MAIOR, Ortographia romana, cap. II, 8 5 si 13, in Lexicon Valachicum, 
Budae, 1825, in-8. — Tranzitiunea din o în e si viceversa lăsă în limba latină 
diftongul oe: foemina (intii fomina sau homina, din fomin, homin, homo, | 
sanscr. bhüman) etc. Forma tranzitorie din Romus — Remus catá a fi fost 
Roemus. — CORSSEN, Über Aussprache, Vocalismus und Betonung der la- 
teinischen Sprache, Leipzig, 1868, in-8, t. 1, p. 144, separind pe homo de 
foemina, uitá cá forma primitivá din homo a fost tocmai fomin si femin, 
precum vezi BOPP Grammaire comparée des langues indo-européennes trad. 
Bréal, Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 31. 
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1 Deja un vechi poet roman, MARINUS, citat in SERVIUS, ad. Virg., V, 50, 
Ecl. I, zicea: 
,Roma ante Romulum fuit 
Et ab ea nomen Romulus adquisivit". 
Prin urmare, legendele din Tit Liviu sau din Dionisiu Alicarnase nu erau 
dogme nici chiar la cei bätrini. 
2 Discours à l'Acad. des Inscr. et Belles-Lettres, 1785, ap. BEHR, Recherches 
sur les temps héroiques de la Gréce, Paris, 1856, in-8, p. 2. 
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1 Punem aci numai cifre rotunde, fiindcä deplina precizare a cronologiei prin- 
ciare va cere o analizá specialá. Despre fraternitatea lui Vladislav si Radu 
vei vedea mai jos crisoavele originale ale marelui Mircea, in cari numeste 
pe cel întîi „unchi” si pe cel al doilea „tatä”. Despre filiatiunea lui Vladislav, 
prin urmare și a lui Radu, din Alexandru Basarab, vezi cele două bule papa- 
le din 1370, în Magaz. ist., III, 132, 133, unde se zice limpede că Ladizlaus 
Wayda Vlachiae era fiu din prima căsătorie a răposatului Alexandri Way- 
dae in Vlachia. Astfeli întreaga genealogie se restabileste pe bazea a o 
mulțime de documente contimpurane, externe și interne. 

2 Inscriptiunea lapidarä, ap. ȘINCAI, I, 329. 

3 Istoria Tärei Românești, ed. loanid, II, 2. 

4 SAINT-PROSPER, Hist. d'Angleterre, Paris, 1838, in-8, p. 200, si portretul 
pe tabela 18. 

5 HAMMER, Histoire de l'empire Ottoman, trad. Hellert, Paris, 1835, in-8, t. 
1, p. 107: ,Ses cheveux, sa barbe et ses sourcils noirs lui avaient fait donner 
dés sa jeunesse le surnom Kara, c'est-à-dire le noir. Cette épithéte appliquée 
à une personne est l'éloge le plus significatif qu'on puisse faire de sa beauté. 
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Hafiz exprime, dans un vers qui est devenu celebre, son admiration pour le 
teint noir de son favori. Plusieurs princes turcomans sont connus dans 
l’histoire sous ce surnom; de ce nombre sont: Karasi etc.”. - Am reprodus 
pasagiul întreg pentru acei cari îsi închipuiesc cá Negru-vlah ar avea in 
gura turcilor ceva înjositor pentru români, precum crede ENGEL, Gesch. d. 
Moldau, 106, și alții. 

6 SCHAEFER, Histoire de Hohenzollern au m Paris, 1859, in-4, p. 250. 

4 Archiv des Vereins für siebenbürgische Landes-kunde, t. 2, Hermannstadt, 
1845, in-8, p. 92. 

8 FÉJER, X, I, 132. 

9 După cum în crisovul moldovenesc din 1442, Arhiva istorică, 1, 1, 123, 
boierul Crástea Negrul este: „Krysti Czornogo”; sau in crisovul muntean 
din 1399, VENELIN, 19, boierul Gostean Negrul este: „Gostian Czr’ni”. 

10 SALVERTE, op. cit., I, 337-341, paragraful întitulat: Lechangement de nom, 
marque d'élévation et d'accroissement d'honneurs. — Autorul insá nu este 
destul de avut in exemple. Astfeli el uitá cu desávirsire schimbarea numi- 
lor la papi, despre care vezi la tot pasul in ALBERICUS, Chronicon, ed. 
Leibnitz, Lipsiae, 1698, in-8, bunăoară, t. 2, p. 13: „Benedictus hujus nomi- 
nis Quintus, qui et Octavianus. — Leo huius nominis Octavus, qui et Pro- 
thus" etc. — Cf. DU CANGE, Gloss. med. lat., ed. Carpent., IV, 637, v. nomina 
mutari. 

11 Letopis., I, 176. 

12 DOGIEL, I, 618. 

13 GRATIANI, De Ioanne Heraclide Despota, Versaviae, 1759, in-16, p. 44: 
„Tomsam, quem Stephanum grato genti nomine appellaverunt. etc.” 

14 OUVAROFE Recherches sur les antiquités de la Russie méridionale et t des 
cótes de la Mer Noire; Paris, 1860, in-f., p. 155, 157, tabela nr. 1, 2, 3. — 
Aceastá carte, pe care ne-o comunicá d. A. Odobescu, coprinde sau indicá 
o multime de monumente foarte pretioase pentru istoria románá, dar 
coplesite toate de neste erori piramidale de cite ori autorul voieste a co- 
menta. Asa, intre celelalte, moneta domnului moldovenesc Istrat Dabija 
dintre 1662-1666, despre care vezi Letopisete, II, 5, Magaz. ist., III, 9, si 
PASEK, Reszty rekopismu, wyd. Lachowicza, Wilno, 1843, in-8, p. 216, d. 
Uvarov, p. 158, o atribuie lui Stefan cel Mare, din care face doi Stefani. 

15 SIMONCHICH, Noctium Marmaticarum vigiliae, ms. 274 quart. lat. in Bi- 
blioteca Muzeului din Pesta, p. 19: „Hujus Urcund filii Nagrile et Radomer 
dicuntur esse progenitores familliae Tomay-aga, Nobilis Valachi in Borsa. 
In cujus probam authenticam adducimus protocolarem Comitatus Marma- 
ros extractum, qui sic est: Familliae Thomay-aga successores producunt 
anno 1763 coram legitimatorio Comitatus foro Nobilitatis recognitionem 
Kenderes de Malomvize Comitis Comitatus ejusdem de anno 1445, in qua 
Petrus, Mandra, Han, Koszta, Sandrinus, Nicolaus Pap et Nicola de Viso 
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specificatur, quod ipsorum primis parentibus Nagrille et Radomer vocatis 
collatio adhuc a Stephano facta sit, pro fidelibus servitiis, in Kenezatu de 
Viso". — Aceastá pretiozisimá indicatiune despre kinezaturile románe din 
secolul XI a rámas piná aci cu totul necunoscutá istoricilor nostri. 

16 FÉJER, IV, 3, 1: „Ludovicus Rex Hungariae Karapath Stanislai, Negre 
Wlanyk, Nicolai et Ladislai, filiorum Ladislai, filii Zovna, Olachorum etc." 

17 Act din 1420 în VENELIN, 62. — Cf. Alecsandri, Dumbrava Rosie, lași, 1872, 
in-8, p. 44. ° 

18 VENELIN, 92. 

19 Ibid., 118. 

20 FRUNZESCU, Dict. top., 106, 312-13. - TREUENFELD Lex. geogr. Siebenb., 
II, 173 etc. 

21 BOUILLET, v. Fréret: „Ayant dans un Discours sur l'origine des Français, 
qui fut prononcé à l'Académie en séance publique, émis sur cette question 
toute historique une opinion qui déplut au pouvoir, il fut mis pour quelque 
temps à la Bastille. Il rénonça dès lors à ses recherches sur l'histoire natio- 
nale, et ne s’occupa plus que de l'antiquité" 


51 


1 Puteszestvie k sviatym miestam, Petersburg, 1778, in-f. 

2 Bolgarskiia gramoty, Odesa, 1845, in-8, p. 35. 

3 Arhiva istoricä, L, 1, 96. 

4 STRITTER, II, 672-689. 

5 DU CANGE, Gloss. med. lat., 1, 282. 

6 Ibid, 1, 283. 

7 ACROPOLITA, ap. STRITTER, II, 732-8: „Bulgarorum Asani filius Callima- 
nus etc." — ALBERICUS, 11, 578, an. 1241: „Alsanus Rex mortuus est, qui 
reliquit de prima uxore, quae fuerat soror Belae Regis Hungariae et soror 
sanctae Elizabeth, filium unum nomine Colmannum". 

8 Izviestie o putavaniu, in Arhiv za povjestnicu jugoslavensku, Zagreb, t. 4, 
1857, in-8, p. 344. 

9 Monumenta Serbica, Viennae, 1858, in-8, p. 1. 

10 Noi dezbáturám pe larg aceastá cestiune in studiul Inscriptiunea de la 
Stänesti, publicat in ziarul Traian, 1869, nr. 78, 82, 86 si 90. — Ín urmá, 
însuși | Miklosich a recunoscut în astă privinţă lui RÖSLER, Rom. Stud., 92, 
cum cä „ein paläographischer Irrtum leicht gewesen”! 

11 Istoria bisericească pre scurt, București, 1845, in-8, p. 390. 

12 „S-au scris acest crisov la leat 6902, indiction 15, luna lui gen. 8 dn., si iatä 
si märturiile acestei scrisori mitropolitul kir Antim si mitropolitul Severi- 
nului Atanasie si egumenul Vladislav” etc. — Nemulțumit de a preface 6902 
in 6870, d. Lesviodax a mai metamorfozat mai pe dasupra pe „egumenul 
Vladislav” în: „al slăvitei cetăți egumen"!! 
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13 A gresit însă nu numai d. Lesviodax, ci si condicarul pe care-l avusese în 
vedere, căci la 1394 era indictionul 2, iar indictionul 15 cu trei ani mai-nainte, 
la 1392. În originalul slavic fiind 6900 (1392), după care urma: „v indikti- 
on”, adecä: „in indiction”, traducătorul român a luat v drept cifra cirilicä 
echivalinte cu 2, și astfeli a ieşit 6902, în loc de 6900. 
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1 Revista română, 1, 577-78. 
2 Ibid., II, 251. 
3 Ib. 
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1 VENELIN, 13: ,Sia v'sia zapisaszese u Argiszu povelieniem gospodina voe- 
vodia IÓ. Mircza, v lieto 6895 miesietza iunia 27 dni". — Actul s-a publicat 
mai corect dupd original in a mea Arh. ist., III, 191-193. 

2 VENELIN, 9: „Tismena monastyr, egozse svietopoczivszii roditel gospods- 
tvami 16. Radul voevoda ót osnovania v’zdvizse i svieto-poczivszii brat gos- 
podstvami 16. Dan voevoda mnöziemi vesczmi pokriepi". Cf. crisovul de la 
vodá Dan fiul lui Dan, adecá nepot de frate al marelui Mircea, din 1424, in 
Arhiva istoricd, I, 1, 19. 

3 VENELIN, 11: ,elika svietopoczivszii stritz gospodstvami Vladislav voevo- 
da prilozsi svietomu Antoniu na Voditzi". 
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‘1 Foaia Societätii Románismul, t. 2, 1871, p. 28-29. 

2 KOVALEVSKI, Stranstvovatel po suszie i moriam, Karpaty, Petersb., 1845, 
in-16, p. 151. 

3 „V’sie blata pocsiavsze ót Sypatul dori do ustie Ialovnitzi po Dunavu, glöba 
li sia sczet uczinit po tiechzi blata, duszegubinali, byd ôt pastyrei, byd i ôt 
koigo czelovieka prievelika bolierina ili mala, vse da est monastirsko, eszczezs 
i ôt pezel vare koliko se chtiat nachoditi po tiech blata etc. u liat 6895". 

4 Foaia Societätii Romänismul, II, 30, dá acest document dupä Condica cea 
nouă a Coziei, t. 2, p. 2, unde însă el este trecut numai într-un extract, si 
incá foarte vitios. Noi il reproducem dupá Condica cea veche, foaia 17. 
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1 Diploma din 1418 in ENGEL, Gesch. d. Wal., 164. — Diploma din 1399 in 
VENELIN, 19. — Diploma din 1415 in Arhivul Statului din București, Docu- 
mentele Coziei, rubrica netrebnicelor, nr. 171-216 etc. - Diploma importan- 
tá din 1392, tradusá látineste dupá un original slavic inedit, in BARIT, 
Transilvania, t. 5, p. 151 etc. — Acest principe, despre care cronicele mun- 
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tene pázesc cea mai adincä tácere si despre insási existinta cáruia se cam 
indoia ENGEL, este mentionat intr-o multime de crisoave, emanate de la el 
insusi si de la Mircea cel Mare. 

2 În Condica Cotmenei, p. 4, imediat după acest act mai urmează un altul de 
la Mihai Basarab, carele însă fiind fără dat cronologic, copistul a pus de la 
sine în coadă, fără legătură cu corpul documentului, tot 22 iuniu 6926 
indiction 11, multumindu-se a transcri cifrele ce le scrisese deja cu o pagină 
mai sus, deși după text astă diplomă nu este sincronică cu cealaltă, ci ante- 
rioară, scrisă anume înainte de moartea lui Mircea cel Mare, pe cînd Mihai 
Basarab era încă numai asociat la domnie. 

3 Așadar EPISCOPUL MELCHISEDEC, Oratoriu, București, 1869, Sinaxar, 
p. 64, este foarte corect cînd zice: „Monastirea Cotmeana, judeţul Argeș, 
zidită de Mircea-Vodă, carele a domnit 1383-1419". 

56 

1 BOLLIAC, Itinerariu, în ziarul Curier românesc, 1845, p. 344, unde se mai 
pot găsi la p. 355: o „baie a lui Negru-Vodä”, apoi o „masă a lui Negru-Vodä”, 
si mai multe alte curiozitäti. - Cf. ARICESCU, Ist. Cimpulungului, I, 
passim. 

2 Foaia pentru minte, 1842, nr. 42, ap. ARICESCU, Ist. Cimpulungului, I, 58. 
- Cf. BOLLIAC, loco cit., p. 342. 

3 Acest mod de a traduce pe Ungrovlahia, mostenit de la gramaticii lui Ma- 
tei Basarab, ne intimpiná adesea in condicele románe din secolul trecut. 
Vezi bunáoará un crisov din Condica Vierosului, reprodus de Gr. G. TOCI- 
LESCU, in Foaia Societätii Románismul, 1, 153: „Petrascu voievod si domn 
a toatá Tara Romäneascä dentru Ungurie descälecat...” — Matei Basarab, 
Petrascu cel Bun, descälecati din Ungarie! 

4 HIRSCH, Über Diptychen, Negrologien etc. im Mittelalter, Gratz, 1865, in-4. 
— MARTIGNY, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1865, in-8, 
verbo: diptiques etc. 

5 Revista română, II, 252. 

6 Apud ȘINCAI, I, 329. 

7 FÉJER, VIII, 3, 625. 

8 ED. SCHWANDTNER, I, 217: „Alexander Waiwoda Transalpinus... qui tem- 
pore quodam Caroli Regis... rebellaverat et per multa tempora in rebellio- 
ne permanserat”. 

9 Ap. MAIKOV, Istoria srbskoga naroda, Beograd, 1858, in-8, p. 43. 
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1 Lib. XII. 
a PAUL OF ALEPPO, The travels of Macarius, London, 1836, in-4, t. 2, p. 340: 
„Mirtaja Voivoda, who built it together with its church". - Autorul se infor- 
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mase chiar de la călugării din Cozia, pe cari îi vizitase îndată după moartea 
lui Matei Basarab. 
b TEULESCU, Documente istorice, București, 1860, in-8, p. 84-90. 
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1 Monastirile inchinate, Bucuresti, 1862, in-8, p. 10. 

2 A mea Istoria tolerantei religioase, Bucur., 1868, in-8, p. 17: „Se mai pretin- 
de cum cá ar fi fost román un sint Nicodem, pe care d. Bolliac il face con- 
timporan cu Radu Negrul; ar trebui insá a decide mai intíi de toate cel 
putin epoca acestui problematic principe pe care cronologia noastrá il strá- 
mutá mereu din secol in secol, ceea ce aruncä, negresit, o obscuritate si 
mai mare asupra imaginarilor sfinti románi din timpul sáu. Un Nicodem a 
fost, in adevár, egumen al monastirilor unite Tismana si Vodita din Romá- 
nia cea micá sub Vladislav-Vodá si sub nepotul sáu Mircea cel Mare". 

3 Oratoriu, Synaxar, p. 47, 71. ] 

4 Cataracte, salturi de apá de pe stince, precum sint acelea de la Tismana. 

5 Ziarul Buciumul, 1863, nr. 3, p. 12. 

6 Pozitiunea ambelor acestor locasuri este indicatä foarte bine deja in Indice 
topografico allui Constantin Cantacuzin, reprodus in DEL CHIARO, Istoria 
della Valachia, Venezia, 1718, in-4; de asemenea pe mapa Olteniei in SCHEN- 
DO VANDERBECH, Valachiae cis-alutanae descriptio, 1720, in KÓLOSE- 
RI, Auraria Romano-dacica, ed. Seyvert, Posonii, 1783, n-8. 

7 VENELIN, 5: „Ponezse az izse v Christa Boga blagovierny voevoda Vladi- 
slav, milostii bozsiei gospodin v’sei Vigrovlachii, blagoizvolich po bozsiemu 
nastavleniiu v'staviti monastyr na Voditzi v imia velikogo i bogonosnago 
Andonia, posluszav czestnago v inotziech Nikodima, paczezse öt gospod- 
stvami exod i prilozsenie, a s kyr Nikodimoviem trudom i togo bratii". 

8 Ibid., 6: „Po smr'ti kyr Nikodimovie da niest niky gospodar volen da postavi 
na miestie tom starieiszini, ni archierei, ni in kto, ni kako reczet kyr Niko- 
dim i kako oustavit takozi da dr'zsit". 

9 Ib., 22: „Davat gospodstvomi sie ôrizmo gospodstvami molebniku gospod- 
stvami popu Nikodimu, iako nikto da se ne smieet pokusiti da lovit ribi po 
rietzie Tismienski". 

10 Ib, 23: „I se byst v lieto 6915... gradisczu mi gospodstvumi k Sieverinu da 
se s'tanu s kralem, ta doidoch v monastir miesietza noemvriia v 23 s v'siemi 
egumeni monastirskiia i s v'siemi bolieri gospodstvami". 

11 Condica ms. a Coziei, t. 1, p. 60-62, in Arhivul Statului din Bucuresti. 

12 Condica ms. a Tismenei, in Arhivul Statului din București. — VENELIN, 12 sq. etc. 

13 Buciumul, l. cit., nota 4. 

14 Ibid., nota 3. - Noi ne indoim cá traditiunea va fi mentionind pe Radu-Negru, 
ci va fi zicînd pur si simplu: „din mosi, din strămoși”, iar editorul va fi adaus 
apoi de la sine un nume princiar. 
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und indem diesses in einer gewissen genealogischen Ordnung so fortgehet, 
übergehet endlich die Geschichte in longas errorum generationes, bis en- 
dlich ein Riesenbaum dastehet, dessen kühne Zweige, statt dem erschöpf- 
ten Geschichtsforscher einen sichern Ruheplatz und festen Anhaltspunkt 
zu gönnen, ihm nur qualvolle Schweisstropfen erpressen’ 

3 Arhiva istor., III, 192: „potvr’zsdam prilozsenaa ôt svieto- poczivszago rödi- 
telie gospodstvami Io Radula voevodi, selo Koumanskyi brod s polovina 
Toporna etc.” — VENELIN, 10. 

4 Arhivul Statului din București, Actele Tismenei, legătura nr. 14: „Milostiiu 
bozsieiu 16 Alixandru voevoda i gospodin v'soi zemle uggrovlachiiskoe, syn 
velikago i priedobrago Mirczev voevodi i anepseu Michnev voevoda, davat 
gospodstvomi sie povelenie gospodstvami svietoe monastirev zovemago 
Tismiena idezs est chram uspenie prie svietie czistie i prieblagoslovenie 
vladiczitze i bogoreditze prisno dievi Mariia, iakozs da mu est selo ezs se 
zovet Komanii ezs sut bliz kod Idin, v'si s's vsiem chotaróm i s's blatem, 
ponezs siiu viszimenitag selo Kornanii bili sut za diedinó monastirev i ukrie- 
plenie esczezse ót pri dni pokoinag Negrul voevoda, a potom k'da est bil s'da 
a svietoe monastir Óna est mal prenie pried gospodstvami s's Pyrvul syn Ker- 
beletzov radi viszreczeno selo Komanii, i sitze priesz Pyrvul kako siiu selo 
Komanii ôni sut negov za diedinu, i est s'tvoren selo... basczinu emu ôt Ker- 
beletzu, i utem gospodstvomi gleda redu im po pravdu i po zakonu bozsiiu, s 
v'siemi cziestitimi previteliem gospodstvami, i esczezs procztach gospodstvo- 
mi i kniga pokoinag Negrul voevoda za ukrieplenie etc." — Cf. al meu Codice 
diplomatic din 1570-1580, in Columna lui Traian, 1871, nr. 35, p. 138. 
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1 RAFN, Antiquités russes d'aprés les monuments des anciens Scandinaves, 
Copenhague, 1850, in-4, t. 1, p. 245, 246. 

2 Lieder, dedicatiunea, în Sämmtliche Werke, Stuttg., 1868, t. 1, p. 8. — D. 
XENOPOL, Ceva despre literatura poporand, in Columna lui Traian, 1872, 
p. 215, a expres foarte bine aceeasi idee. 
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1 THUNMANN, Untersuchungen, 102: „das Mósische Bulgarien heisst das 
schwarze". 

2 FORBIGER, Handbuch der alten Geographie, Leipzig, 1848, in-8, t. 3, p. 
1088: ,so dass sie das heutigen Servien und Bulgarien umfasste". 

3 NEUMANN, Die Vólker des südlichen Russlands, Leipzig, 1847, in-8, p. 106: 
„Die Donau-Bulgaren wurden die schwarzen genannt”. 

4 Histoire de l'empire de Constantinople, Paris, 1657, in-f, p. 303. 

5 Noi cunoastem pe SUHM dupá traducerea rusá: Istoriczeskoe rassuzdenie 
o Chazarach, Moskva, 1846, in-8, p. 46: „Dolzsno soznatsia czto imperator 
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Konstantin ponimaet pod Czernoiu Bolgariei ili nynieszniuiu Bolgariu, ili 
Bessarabiu i Moldaviu, iz koich posliedniaia nazyvaetsia i teper escze 
Kara-Bogdan, to est Czernaia Bogdania”. 

6 Chronicon Nestoris, ed. Miklosich, 28: „prichodiat Czernii Bolgare i voiuiut 
v stranie Korsunstiei, velim kniaziu Rus'skomu da ich ne pusczaet pakostit 
stranie toi”. — Să punem alături pe PORFIROGENET, De administrando 
Imperio, ed. Bekker, Bonnae, 1840, in-8, p. 81, cap. 12: „Tep tn Wonne 
BovAyopiasg kat XaGoptoc, "Oo kai à Hoipn Agyouévn BovAyapia Sé. 
vatar toic Xal&pog rokepetv”. Ib. 180; cap. 42: „ó Aévarpis notanöc, &E 
od kai oi P&s ótéxovtot npög Te tijv uobpnv BovAyapiav”. 

7 Op.cit., p. 79, cap. 9: ,&AXà tv this BovAyapias yñv Evâvao&pevot eic tò 
Tod Aovoviov otópiov Epxovror”. 

8 Ibid., p. 73. cap. 8: „du kai eig tò Lépos tfi; BovAyapiag xogétetot Lads 
15v NoT(ivokirâv Eni tò pépos TOD Adıvanpı Kai 100 A&vootpt Kal tv 
ETEPWV tv Ékeloe Óvrtov zotapðv”. 

9 Ib., p. 166, cap. 37; p. 177, cap. 42 etc. 

10 Loco cit.: „Bolgarieiu nazyvaet on (Konstantin)ee, vieroiatno, potomu czto 
v nei zsili Blachi, kotorych niekotorye pisateli smieszivali s Bolgarami". 

11 Op. cit., p. 167, cap. 37: „Ev ott 6& toic tv nAAQIKÁOTPOV KTIOLOOI 
£obpickovrat Kai EKKÄNCLÖV Yvapiouar& tiva xod oravpoi Aa&evtoi eig 
M6ovg ropivous ÖBev Kai tuve napädcoıv Éyovoivás Papaio note tüc 
Karoıklag eixov ketoe”. — Aci prin Pouoto se inteleg romanii, nu grecii, 
pe cari Porfirogenet îi numește in pasage etnice totdauna Tpaıkot, bună- 
oará p. 217, cap. 49 etc. 

12 Ib., p. 173, cap. 40: — „îi 100 DociXécoc Tpaïavod yepupa Kara Tv This 
Tovpkias Apxnv”. Despre Tovpkío, ca numele Ungariei în scriitorii bizan- 
tini, vezi STRITTER, t. 3, Ungrica. 

13 Mai jos, nota 15. 

14 Om Patzinakerne, in Skrifter, som udi del Kiöbenhavnske Selskab etc., t. 10, 

: 87. - Noi cunoastem numai traducerea rusă: Istoriczeskoe rassuzsdenie o 
Patzinakach, Moskva, 1846, in-8, p. 14-15: „Zemlia Patzinakov naczinalasi 
pri vpadenii Dunaia v Czernoe more, prostiralasi potom vdoli Dunaia do 
rieki Aluty, odnakozs tak, czto mezdsu neiu i Dunaem nachodilosi pros- 
transtvo na poldnia iezdy ili na tri mili pustym, dlia bezopasnosti zsitelei ot 
napadenia so storony Bulgarov; potom prostiralasi zemlia ich na siever po 
teczeniiu rieki Aluty, a ot nei do Turtzii ili Vengrii bylo czetyre dnia iezdy ili 
24 mili, po kakomu sczisleniiu, czasti Valachii ot Aluty do Vengrii i poczti 
vse Sedmigradie (?) dolzsenstvovali lezsati pustymi". 

15 Op. cit., p. 171, cap. 38: „notanög rp@tos ó xaiobuevog Bopovx, TOTAMÒG 
Seútepoç ò Kadobnevog Koufov, gomuëc tpitos 6 KaAobLLEVoG TpoOAAoG, 
TOTAHÒG tétoptoc à kradobuevoc BpoUtoc, xotojióc 6 KkalodLEVOS Lépe- 
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16 KARAMZIN, t. 1, nota 302. 

17 Vezi despre el FABRICIUS, Bibliotheca Latina, ed. Mansi, Florentiae, 1858, 
in-8, t. 1, p. 14, si POTTHAST, Bibliotheca historica medii aevi, Berolini, 
1862, p. 102, art. Ademarus Chabannensis. 

18 În PERTZ, Scriptores Rerum Germanicarum, Hannoverae, 1840-56, in-8, t. 
4, p. 129-130. 

19 Annales Regum Hungariae, Vindobonae, 1764, in-f., p. 17, nota h: , Unga- 
riam nigram — ita per errorem vocat Transilvaniam". 

20 Hist. critica, I, 104: „Transilvaniam male sic appellat". 

21 Transylvania, its products and its people, London, 1865, in-8, p. 439: „fair 
as a young English girl, and with features, too, caracteristic of England". — 
Autorul vorbeste despre maghiari, dar observatiunea i se aplicá si cátrá 
celelalte nationalitáti ale Transilvaniei. 

22 OTTO FRISINGENSIS, an. 1158, in MURATORI, Scriptores Rerum Italica- 
rum, t. 6, p. 665 sq., ap. SCHLOEZER, Gesch. d. Deutschen in Siebenb, 231. 

23 Ed. Miklosich, 6. 

24 Ibid., 22: „Vlieto 6423 pridosza Peczeniezi pervoe na rus'skuiu zemliu”. 

25 Op. cit., p. 168, cap. 38. 

26 RÖSLER, Rom. Stud., 150: „Zaßaptoısogaroı ist dies Swartiasphali 
d.i. die schwarzen Falen und es wäre dies die Bezeichnung welche 
ihnen die scandinavisch redenden Waräger in Russland und Constantino- 
pel gaben. Diese Vermutung von K. Zeuss klingt mir sehr beifallswert”. 
— Cf. ZEUSS, Die Deutschen und ihre Nachbarstämme, München, 1837, 
in-8, p. 749, nota 2. 

27 Cf. POTOCKI, Recherches sur la Sarmatie, Varsovie, s:a., in-4, t. L p. 98. 

28 Apud PODHRADCZKY, Chronicon Budense, 67. 

29 Storia della navigazione nel Mar Nero, Venezia, 1788, in-8, t. 1, p. 42: „Il 
Ponto Eusino ora è detto Cara Degniz, o Mar Nero da’ Tartari e Turchi. . 
Questa voce cara è d'origine scitica, non meno dei popoli Cari, ch'erano 
venuti ad abitar l'Asia Minore. Questi Cari furon detti Milesi dai Greci, 
il che rendeva corrottamente il valore della loro denominazione di neri. 
Questi Cari furon i pià possenti coloni del Ponto, il quale da loro dovet- 
te prendere il nome di Mar Nero presso le nazioni, che ne occuparono. | 
le coste". 

30 STRABO lib. XIV, cap. 1, 8 7. 

31 Ib, VIII, 6, 8 6. 

32 Op. cit., 93. 

33 Ed. Firmin-Didot, Paris, 1840, in-8, passim, incepind de la pag. 1. — Si sá se 
observe cá sub Apian carii si milezianii de mult nu mai existau ca popoare, 
ci numai ca localităţi; ib., p. 197, 200, 269, 471, 517, 573 etc. — Despre 
Apian ca fintinä a istoriei romäne, vezi A. PAPADOPOL CALLIMACH, Scri- 
erile vechi perdute, 8 3, in Columna lui Traian, 1872, p. 228. 


"m 
| 


Studiul Il. Note 325 


34 LELEWEL, Geographie du moyen-äge, Atlas. 

35 Loco cit.: „Dachhe vi regnarono Tartari e Turchi, fu detto Mar Nero, e cosi 
pure lo dissero: Russi in loro linguaggio Czerno More, ed i Moldavi Nigra 
Mare”. - Despre numele scandinav Svartahaf, vezi RAFN, op. cit., passim. 

36 Histoire du commerce de la Mer Noire, p. 3, nota: Mer Majeure, les Grecs 
byzantins l'appellérent les premiers de ce nom, qui fut adopté par les La- 
tins. Lorsque les Turcs et les Tartares la dominèrent, ils lui donnèrent le 
nom de Mer Noire". 

37 MASSOUDI, in KLAPROTH, Magasin asiatique, 1825, p. 271, ap. PRIMAU- 
DAIE, Le. - SHEM-UDDIN-ABU-ABD-ULLA MUHAMMED, ap. KARAM- 
ZIN, I, nota 365 etc. 

38 VALER. FLACC., Arg, I, 59; II, 329. — LUCAN. , II, 420, 580; V, 436. 

39 GELL., XVII, 8. 

40 CLAUDIAN., De laud. Stilich., I, 129; XXI, 29. 

41 CLAUDIAN. in Eutrop, II, 265. 

42 OVID., Pont., IV, 10, 38. — VAL. FLACC., VIII, 223 etc. 

43 RENAN, Histoire des languages sémitiques, Paris, 1858, in-8, p. 38. - MO- 
VERS, Die Phoenizier, Berlin, 1849, t. 1, p. 1-3. 

44 SCHILTBERGER'S Reise, ed. Pelzel, München, 1814, in-8, p. 83: „am Ufer 
des Wallachischen Meeres". 

45 BAYER, De Cimmeriis, in Opuscula, p. 127, ap. KARAMZIN, I, nota 3. 

46 ENDLICHER, Monumenta, 14. 
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1 Hist. de Constant, 301: „Mont Haemus, qui est la basse Mysie, s'appellant 
maintenant blanche Blaquie". 

2 Loco cit. 

3 Ib. — Despre epitetul alb într-un alt înțeles, vezi 8 8, nota 3; precum si 
despre epitetul negru, iarăși într-un alt înteles, 8 50, nota 6; ambele note 
foarte importante pentru a preveni controversa. 

4 FORMALEONI, I, 43. - MIKLOSICH, Lex., verbo: crz’n. 

„5 EXDLICHER, Monumenta, 90. 
j 6 LUCCARI, 72: „Paiasit tornó in Europa, ripassó il Danubio alla città di 
Sieverino, opera di Severo Imperadore, et fece giornata campale con 
Ré Mirce, sotto la città di Chraglievo, e vi fu mezo rotto. Marco Chra- 
glievich figliuolo di Vucascin Margnavcich, ch' haveva seguitato il Tur- 
co, fu morto à caso da Ratko Valaco, et il suo corpo messo sopra un 
cavallo di pezza, fu portato à sepelire in Monasterio di Bullacciani". 
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1 ENDLICHER, Monum., 249: „per Bulgariam Assani et per Romaniam". 


236 Istoria critică a românilor 


69 


1 Institutiunile României, tabel istoric, Bucur., 1863, in-16, p. 41. 

2 Diploma din 1418 în DOGIEL, 1, 353. 

3 Novella della figlia del re di Dacia, ed. Wesselowsky, Pisa, 1866, in-8; o 
reproductiune foarte rarä, numai in 260 exemplare, din cari unul se află in 
superba bibliotecä a d-lui A. Odobescu. 

4 GEFFROY, Notices et extraits des SE ou archives de Suede, Paris, 
1856, in-8, p. 502. 

5 GRIMM, Gesch. d. deut. Spr., II, 732. 

6 HEEREN, Historische Werke, Göttingen, 1821, in-8, t. 5, p. 89, nota. 

7 A.D. XENOPOL, un june, altfeli plin de cunostinte foarte serioase, comite 
din räpeziciune o eroare analogä in Convorbiri literare, 1872, art. Notite 
istorice. 


STUDIUL III 
Actiunea naturei asupra 
omului 


1 
Natura Munteniei 


Un anglez foarte solid si foarte observator, vechi consul britanic in 
Bucuresti, sir William Wilkinson, incepe unul din capitolii operei sale 
cu urmätoarele cuvinte: . 

„Vecinätatea Márii Negre si a Balcanului d-o parte, a Carpatilor de 
cealaltä, face clima ambelor principate románe schimbácioasá si supu- 
sä unor rápezi variatiuni de temperaturá. Cind suflä vintul nord-est, 
chiar in mijlocul verei atmosfera se răcește dodatä pînă intr-atita că 
locuitorii sînt siliți a recurge la vestminte mai substantiale. Vintul de la 
sud aduce cáldurá si timp frumos, dar generalmente de scurtá duratá. 
Vara este foarte ploioasá; in iuliu si in iuniu cu furtune viscoloase, cari 
revin in toate serele la aceeasi oará. Iarna mai totdauna e lungä si mo- 
notoná, si cáldurele verei debută subitamente din cele intiie zile ale lui 
mai, astfeli cá deliciile unei primávere regulate sint aci putin familiare. 
Portiunea cea mai asprá a iernei se incepe de la primul patrar al lui 
decembre, si acelasi grad de frig cu putinä variatiune tine pinä la mijlo- 
cul lui februariu, cînd îi succede o temperatură umedă si nesalubră, 
durînd apoi pînă la mai. Dunărea si toate riurile acestei regiuni rămîn 
degerate în interval de șase säptämine, gheata lor fiind destul de tare 
pentru a sustine transportul celei mai groase artilerii. In genariu și-n 
februariu ninge și lumea îmblă cu sanie. Cele mai frumoase zile ale 
anului se-ncep de pe la finea lui septembre și tin cîteodată pînă pe la 
finea lui novembre, dar nopțile sînt excesivamente reci si nesänätoase. 
Cälätorii cari nu se apärä atunci prin flanele si haine calde contra per- 
nicioasei influinte a noptilor sint expusi a cäpäta feliurite friguri si pleu- 
rezie. Neregularitatea climei, umiditatea solului si multimea bältilor 
exercită aci o vizibilă înrîurire asupra diverselor specii animale, pre- 
cum și asupra vegetatiunii. Ursii, lupii si vulpii sînt de o natură timidă si 
puțin periculoși, afară numai cînd îmblă în numeroase haite, ceea ce 
se-ntimplä adesea în noptile cele mai reci ale iernei. Animalii domestici 
sînt remarcabili prin blindetä. Carnea de bou, de porc, de oaie, de vinat 
și de paseri n-are un gust pronunțat; legumele sînt mai putin gustoase 

- si florile putin aromatice. În fine omul, capdopera naturei, este aci greoi 
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si moale. Fără pasiuni violinti, fără energie în caracter, el manifestă o : 
repulsiune firească contra a tot feliul de muncă corporală sau intelec- 
tuală. Negreșit că aceste dispozitiuni pot proveni din cauze morale, dar 
în România cauzele fizice sînt cel putin tot atit de active”. 

Mai pe scurt, oamenii, caii, boii, ursii, lupii, vulpii, găinele, rațele, 
florile, pînă și iarba cîmpului, pînă și gustul fripturei, toti si toate se 
ticăloșesc, se piticesc, se trîndăvesc în nefericita Românie, din cauza 
emanatiunilor palustre, din cauza capricioasei temperature, din cauza 
solului si atmosferei, din cauza a o mulțime de aginti ce se cheamă 
foarte bine în stiinta igienică: circumfusa. 

Permis unui turist a constata o actualitate si a semnala proveninta-i 
cea mai imediată, cea mai evidinte, cea mai palpabilă, deși chiar dînșii 
ar trebui să specifice totdodată cel putin zona observatiunii, iar nu să 
generalizeze într-un mod absolut; nu e permis însă unui istoric, căruia 
nuiseiartă a tăia dintr-o lovitură nodul lui Gordia, în loc de a căuta pas 
la pas o lege providentialä permaninte, explicînd apoi cu stäruintä tot 
ce se pare a fi o deviatiune: 

„Sucht das vertraute Gesetz in des Zufal's grausenden Wunder n 

Sucht den ruhenden Pol in der Erscheinungen Flucht!"?, 

Caracterele fizice ale pámintului románesc fost-au ele totdauna ast- 
feli dupá cum ni le descrie Wilkinson? 

De n-au fost asa, urmeazá necesarmente o altá intrebare: cum anu- 
me sá fi fost si care trebui sä fie diverginta totalä sau partialá a efecte- 
lor in comparatiune cu ceea ce este? 

De au fost tot asa, de nu s-a schimbat nemic sau prea putin, de a 
rámas aproape intactá aceeasi constitutiune geologicá si meteorologi- 
cá, acelasi joc termometric, barometric si igrometric, atunci cum dará 
de s-a modificat atit de radicalmente natura organicä? 

Nu mai departe decit in secolul XIV, carele ne preocupä mai in spe- 
cie in opera de faţă; nu mai încolo decît între anii 1300-1400, altminte ` 
destul de apropiati de zilele noastre, fost-a atit de cázut, atit de släbä- 
nog, atît de inspid românul din Muntenia, dupä cum el ne apare în 
relatiunea lui Wilkinson, fárá a mai vorbi de vite sau plante si mai ales 
despre gustul lor curat gastronomic? 

Ce sá ráspunzá oare la o asemenea indoialä vitejii lui Alexandru 
Basarab, ai lui Vladislav Basarab, ai lui Basarab Mircea, denaintea cáro- 
ra, in curs de un veac intreg, se puneau pe ginduri ungurii, serbii, 
bulgarii, tátarii, turcii, toate neamurile invecinate, chiar cind in frun- 
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tea acestora se aflau geste giganti ca tarul Stefan cel Forte, ca regele 
Ludovic cel Mare, ca sultanul Baiezid Fulgerul, ca împăratul Sigismund? 

Au atunci nu era în Muntenie tot feliul de mlastine și mocirle cu 
funestele lor efluve febrifere? Au nu era o temperatură tot atît de 
extremă în frig și-n arsitä, în uscăciune și-n umiditate? Au nu erau 
toate motivele morbide, pe cîte ni le-a spus si pe cite a uitat încă să ni le 
înșire Wilkinson, încît le vom spune noi înșine mai la vale? 

Și dacă altădată, în fața unei presiuni fizice analoage, românul de la 
Dunăre a putut să uimească lumea prin mărimea personalităţii sale, 
cum dară de nu se mai bucură el actulamente de aceeași imunitate 
contra aceleiași acțiuni exterioare? Și dacă nu se mai bucură astăzi, 
apoi oare prin ce specie de tranzitiune, redobindindu-si vechea-i aptitu- 
dine, ar putea să se bucure încai mini sau poimini? 

Precum vedeți, problema devine dintre cele mai complicate și mai 
importante totdodată, căci într-însa rolul istoriei este nu numai a clari- 
fica o situatiune antică, a restabili o imagine trecută, dar încă mai cu 
seamă a prevesti și a prepara o posibilă regenerare viitoare a unei națiuni. 

Vom merge încet, căci sînt unele cestiuni în cari calea spre descoperirea 
verității se aseamănă cu îngusta punte ce duce peste prăpastie la paradisul lui 
Mahomet: unsingur pas precipitat si ai perdut perspectiva de a ajunge la tintá! 

Mai întîi, ca o nedispensabilá introducere in materie, cată să ni se 
spunä: pinä la ce punt se poate subordina, sau trebui vrind-nevrind sá 
se subordineze un popor, în bine și-n rău, înrîuririi pämintului? 

A admite fără cercetare si fără restrictiune dictatura glebei, a trece 
peste idiosincraziile individuale si de ginte, a uita principiul atavismu- 
lui, a nu recunoaște provedinta, a nu lăsa omului liberul său arbitriu 
fată cu natura si cu divinitatea — este a nu înțelege istoria. 


2 
Teoria acțiunii climei asupra omului 


Cu cinci secoli înainte de nașterea lui Crist, sînt acum două mii pa- 
tru sute de ani și mai bine, dentii Khung-fu-tse în China si apoi Ipocrat 
în Elada constatau legea dezvoltării climatologice a națiunilor. 

Toţi au vorbit despre marele grec; nemini, nici chiar scriitorii cei 
mai noi asupra filosofiei istoriei!, n-au voit să cunoască pe marele chinez. 
Si totuși iacă ce zicea Khung-fu-tse cu mult înainte de Ipocrat: 

„A avea apucăture binevoitoare și dulci pentru a instrui pe oameni; 
a avea compătimire pentru cei răsculați din rătăcire contra raţiunii; 
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aceasta-i forta virilä a tärelor sudice, prin care se distinge inteleptul. 
‘A-si face culcus cu sämcele de fer si cu armure din peile fearelor sálba- 
tece; a privi fárá fiori apropiarea mortii; aceasta-i forta virilä a tárelor 
nordice, prin care se distinge viteazul"?. 

Peste opt secoli dupá Khung-fu-tse, un ostas roman, Flaviu Vegetiu, 
fácea din vorbá in vorbá aceeasi observatiune. 

El zice: 

„Dupä opiniunea oamenilor celor mai competinti, natiunile su- 
dice, supuse extremei arsite a soarelui, au mai multá intelegintä, 
dar mai putin singe, ceea ce le face sfiicioase si temátoare de a da 
pept intr-o luptá, cáci, stiindu-se anemice, lor le e fricá de ráne; 
popoarele nordice, din contra, depártate de cáldure solare, au mai 
putiná intelegintá, dar un singe abundinte, care face dintr-insele 
cei mai buni luptători; asadarä pe soldati catá să-i luăm din neste 
táre intermediare, incit nici singele sä nu le lipseascá pentru a pu- 
tea infrunta ránele si moartea, nici acea intelegintá prin care se 
mántine in armatä disciplina si care este dopotrivä utilä in rázbel 
şi-n consiliu”. 

Pentru ca un chinez și un roman, nedependinti unul de altul, fără să 
fi știut nici măcar dacă există undeva China pentru Vegetiu sau Roma 
pentru Khung-fu-tse, pentru ca ambii să fi expres o singură idee, ba 
încă aproape în aceeași ordine logică, ajungînd fiecare pe o cale pro- 
prie la un rezultat identic, trebuie să fie coprins in observatiunea lor 
comună un mare fond de veritate. 

Antagonismul moral între nord si sud, bogăţia globulelor sanguine 
în cel dent si putinätatea lor în cellalt, cunoscută chiar sub numele 
tecnic de anémie des pays chauds, adecá tot ce au stiut deja Khung-fu-tse 
si Vegetiu este o dogmá in medicina de astázi*. 

O cugetare fugitivă a devenit însă o stiintá întreagă, un corp com- 
pact si sistematic numai sub condeiul anticului medic grec de la Cos. 

Ipocrat este adeváratul párinte al climatologiei. 

Laboarea modernä, atit de orgolioasá, abia putu descoperi in reali- 
tate, de atunci si pînă la Humboldt, pe ici, pe colea cite ceva care să nu 
se găsească în nemuritorul opuscul: zent &épov, ó8átov, tónov. 

Pînă si acest titlu al capdoperei lui Ipocrat rezumă în sine ultimul 
cuvînt al științei climatologice: aer, ape și locuri. 

Nici atmosfera, nici idrologia, nici topografia nu sint suficiinti, în- 
tru cât le ia cineva separamente. 


E 3 
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„Ipocrat — zice unul din discipolii săi cei mai celebri — atribuie efecte 
morale nu numai temperaturei aerului, ci tuturor celorlalte calități at- 
mosferice întrunite; nu numai gradului de latitudine al pămîntului, ci 
încă naturel sale telurice, naturei productiunilor sale, naturei apelor 
ce-l percurg. El se silește a descrie cu exactitate toate particularitätile 
câte pot atrage atentiunea în studiul diverselor Gre si cari le disting 
mai în specie. Pentru dinsul, ca elemente necesare ale cestiunii, sînt 
toate obiectele importante proprii fiecării regiuni; toate calitățile con- 
stante și pronunțate prin cari aceste obiecte pot afecta simturile și a 
modifica natura umană. Această semnificatiune a cuvîntului climă e 
singură completă. Clima nu poate dar a fi restrînsă în circumstanțele 
particulare ale caldului și frigului, ci ea îmbrățișează într-un mod foar- 
te general totalitatea circumstanțelor fizice ale unei localități; și toate 
trăsurele caracteristice prin cari natura a distins diferitele Gre inträ 
toate in conceptiunea climei”, 

Iacá in ce simt intelegem si noi clima, dindu-i insá, pentru a preveni 
orice confuziune, numele mai putin mărginit de natură. 

În limbagiul filosofic omul fiind ego, acțiunea naturei asupra-i in- 
semnează raportul activ al lui non-ego. 

‘Este ceea ce In zilele noastre d. dr. Bertillon a numit mesologia, 
adecă știința mijlocului ambiant®. 


3 
Gintea märginind actiunea naturei 


Oricît de coprinzätor ar fi intelesul ipocratic al conditiunilor clima- 
terice si oricit de simetricá teorie s-ar putea cládi pe dinsele, realitatea 
se va aräta adesea rebelä concluziunilor celor mai legitime si istoricul 
va fi silit sá exclame cu nedomerire: este ceva mai pe sus de materie! 

Mai întîi chiar in sfera materială se observă izolindu-se un element 
mai putin brut, deși tot materie; un element nu numai organic, ci încă 
uman; un element foarte tenace, a căruia rezistintä contra tuturor pre- 
siunilor topice, dacă nu totdauna le învinge, încai cele mai de multe ori 
reușește a ajunge la o împăcare prin compromis. 

Acest viguros element, această aristocratie a materiei, ca să ne fie 
permis a ne exprime astfeli, este gintea, pe care Ipocrat și interpreții 
săi o uitaseră aproape cu desävirsire și-n virtutea căriia basch si 
stránepotii goților, bunăoară, locuiesc de secoli pe aceeași coastă a Pi- 
reneilor, fără ca totuși o natură exterioară absolutamente identică să fi 
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putut asimila printr-o necurmatä actiune de toate zilele vita teutonicä 
cu acea ibericä. 

Nemuritorul creator al climatologiei zice intr-un pasagiu: 

„Priviţi pe tármurenii Fasului in Asia. Pămîntul lor e umed, mlăștinos, 
călduros, acoperit de păduri, scăldat nencetat, sau mai bine inundat cu 
violintä de potopuri de ploaie. Locuinţele lor sînt înfipte chiar în sînul 
bältelor: subrede colibe din lemn si din trástie. Rareori fasianii vizitea- 
zä orasele si tirgurile invecinate: singurul lor mijloc de comunicatiune 
sint neste luntri scobite din butuci si cu ajutorul căror ei plutesc ici-colea 
pe numeroasele canaluri ce despică pămîntul lor în toate directiunile. 
Ape calde și stătătoare, putrezite la arsita soarelui și nutrite de nentre- 
rupte ploi, 'sînt unica lor băutură. însuși fluviul lor Fas este rîul cel mai 
leneș, ce abia își mișcă undele. Fructele si ierburile nu ajung aci nicioda- 
tă la deplina lor dezvoltare: umiditatea le retine într-o stare perpetuă 
de neperfectiune. În fine, aerul e încărcat de negure. Prin lucrarea 
tuturor acestor cauze, fasianii diferă de toti ceilalți oameni. Statura lor 
e înaltă, dar desfigurată prin o grăsime atît de neobicinuită, încât cor- 
pul se pare a nu avea nici vine, nici mușchi. Figura lor e palidă, ca și 
cînd ar suferi de gălbenari. Aerul cel umed si neguros dede vocii lor o 
intonatiune rägusatä. Ei sint domoli din fire si nu pot sustine nici o 
oboseală...”!. 

Icoana e superbă, si totusi cuvintele lui Ipocrat nu se mai potrivesc 
cu actualitatea. 

Regiunea fasiană, famoasa Colchidă cu berbecul de aur din mitolo- 
gia elenică, este la picioarele Caucazului, cerespunzînd cu Imeretia și 
mai ales cu Mingrelia, ambele făcînd parte din Georgia. 

Apele, locurile, aerul, mai toate circumfusele se află aproape în 
aceeași stare patogenică în care ele erau în anticitate; dar locuitorii, 
deși cam molateci, sînt însă prea departe de a justifica ultralimfaticul 
tip ‚din relatiunea lui Ipocrat. 

Un proverbiu mingrelian zice cá fericirea omului consistá in a avea 
un cal, un soim si un ogar?. 

Popor de vinátori este popor de voinici. 

Intre fasianii lui Ipocrat si mingrelianii de astázi existá dar o diferintá 
radicalä, mácar cá pämintul lor a conservat in trásurele sale caracte- 
ristice vechea báltoasá fizionomie. 

De unde oare provine această întîrziată rebeliune a omului contra 
naturei? 
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Cauzele trebui să fie multiple, însă una mai cu seamă se pare a fi 
cea mai decisivă. 

Nationalitatea georgiană, din care mingrelianii sînt o simplă ramu- 
rä, nu poate fi de aceeași ginte cu anticii fasiani, o colonie africană, 
după Erodot?, ci derivă dintr-o altă tulpină mai vinoasä, mai vivace, 
mai rezistinte, a cării așezare în văile Caucazului, pe unde ca printr-o 
colosală poartă trecurá atitea sute de neamuri in succesivele migratiuni 
ale barbarilor din Asia în Europa, este posterioară epocei lui Ipocrat. 

Popoarele, ca și indivizii, se disting prin mai marea sau mai mica 
intensitate a asa-numitelor predispozitiuni morbide. 

„Expuneti mai multe persoane totdodatä aceluiaşi curent de aer 
rece: una se va plînge de colice, alta va căpăta o bronchită, a treia va 
simți preludele unui reumatism articular, și asa mai fncolo”*. 

Se va găsi între ele chiar cite una din acele fericite constitutiuni 
imune cari trec nevătămate prin foc și apă. 

Aproape aceeași climă crește pe laponi și pe sveziani: cei dentii, 
mánunti, slabi, uriti, oachesi; ceilalți, înalți, tari, frumosi, blonzi. 

Mai multe familii olandeze, stabilite sînt acum trei secoli tocmai la 
capătul sudic al Africei, departe de a deveni negre sau măcar brune, au 
rămas pînă în momentul de față ca și cînd niciodată nu s-ar fi miscat 
din Amsterdam’, 

Tiganul de la Constantinopole nu se deosebeşte de fratele său de la 
Stockholm. 

În acest mod toate conditiunile curat fizice se arată uneori neputin- 
cioase în crîncena lor luptă cu tenacitatea principiului de ginte. 

Aceasta totuși, cată s-o recunoaștem, nu este generalitatea cazurilor. 

Mai adesea pămîntul și poporul ajung la un fel de echilibru. 

»Israelitii — zice Michel Lévy — a căror imprástiare începuse cu mult 
mai-nainte de moartea lui Crist, oferă medicului o secolară experiintä 
universală despre înrîurirea climaterică. Israelitul olandez, gros, inflat 
si lungan, poartă în toată fiinta lui sigilul predomnirii limfatice; israelitul 
din Algeria este macru și bine proportionat, mai mult scurt decît înalt, 
oaches, ager si îndemînatec. Iacä ceea ce i-a făcut clima. Să-i puneti însă 
alături unul lîngă altul și asemănarea lor de ginte o să vă surprinză. Aceleași 
trăsure denoată o origine comună. Iacä ceea ce pot face dispozitiunile 
organice contra lucrării lunge și întrunite a influintelor exterioare”. 

Noi înșine descriserăm altă dată cu următoarele cuvinte procesul 
formării materiale a naționalităților: 


1 
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„O naţiune presupune două elemente constitutive, un pămînt și un neam. 

Fiecare pămînt are o natură a sa proprie, o natură pe care nu o poate 
nemici influinta neamului și prin care acel pămînt se aseamănă cu el 
însuși și diferă de toate celelalte päminturi. 

Anglia a fost totdauna insulă: sub britani, sub saxoni, sub danezi, 
sub normanzi . 

Fiecare neam are și el o natură a sa proprie, o natură pe care nu o 
poate nemici influinta pămîntului și prin care acel neam se aseamănă 
cu el însuși și diferă de toate celelalte neamuri. 

Armenii păstrează ceva armenesc stereotip în Francia, în Turcia, în 
Germania, în Italia, în Polonia... 

Astfeli, fiecare pămînt are o idee a sa specială în universalitatea pämin- 
turilor, și fiecare neam are o idee a sa specială în universalitatea neamurilor. 

Asezindu-se vreunul din neamuri pe vreunul din pământuri, legätu- 
ra celor două specialităţi produce o națiune. 

Unirea dentre pämint si neam, pe bazea căriia se înalță o națiune, e 
atît de strînsă, încît pămîntul răsfrînge în toate ale sale imaginea nea- 
mului, și neamul răsfrînge în toate ale sale imaginea pămîntului. 

Natiunea, astfeli formată, se aseamănă cu ea însăși mai mult încă 
de cum se aseamănă unul cu altul cele două elemente ale sale consti- 
tutive, pămîntul și neamul, căci națiunea este un product de asemănări. 

Prin urmare, diferința acestei naţiuni de toate celelalte națiuni, fiind 
iarăși un product de diferinte, cată să De și ea mai mare de cum era 
diferinta cea simplă dintre un pămînt și un alt pămînt, dintre un neam 
si un alt neam"? 

Nemic mai corect ca teorie. 

Având la mînă acest criteriu al contopirii climei cu gintea, s-ar părea 
lesne la prima vedere a caracteriza ca și matematicește pe orice națiune: 


Francezul = = latin + clima x; 
Italianul = latin + clima y; 
Românul = latin + clima 2... 


Nemic însă n-ar fi mai iluzoriu în aplicatiune. 

Simplă si ușoară în aparintä, cestiunea este în fapt una dintre cele 
mai dificile și mai complexe. 

Sii iacá de ce. 

Íntii, nu este mai nici o natiune sub soare care sä nu fi suferit mul- 
tiple si copioase amestecuri cu alte ginti, desi aceste cäsätorii se finesc 
totdauna prin predomnirea neamului celui mai bine constituit. 
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Al doilea, nu este mai nici o ginte sub soare care să nu fi trecut 
succesivamente prin multe și diverse clime, rămînînd însă uneori imu- 
nă contra presiunilor exterioare. 

Al treilea, nu este mai nici o climă sub soare care să nu fi îndurat 
măcar o picătură modificatrice de la feliurite națiuni. 

Aceste trei proptele aruncă problema într-un labirint. 

Pentru a defini pe francez, de exemplu, nu mai ajunge elementara 
formulă de mai sus, ci se cere o altă fără comparatiune mai complica- 
tă, în care să se prevază proportional toate gintile cite au fost concurs 
dempreună cu cea latină la nașterea naţiunii franceze, toate climele 
câte influintaserä anterioramente asupra definitivei formaţiuni a ace- 
lor diferite ginti, și-n fine toate națiunile cite exercitaseră si mai de- 
nainte o fracțiune de lucrare în sfera acelor variate clime?. 

Si-apoi rezultatul unei asemeni analize catä să se aplice treptat cäträ 
toate etätile vietei nationale, constatîndu-se gradatiunea cu care urme- 
le triplei i inriuriri converginti devin din ce in ce mai palide si mai 
nesimtite, unele mai mult si altele mai putin, in proportiune cu märi- 
mea dozei primite de la inceput si-n másura depärtärii in timp si-n spatiu 
de la puntul de plecare, mai tinindu-se apoi seamä si de nouäle ingredi- 
ente ce se adaugá in fiecare secol. 

Astfeli, revenind la formule algebraice, cu ajutorul cárora 
raționamentul apare mai plastic, si exprimind prin N o naţiune orisicare, 
prin G gintile constitutive, prin C climele prin cite trecuse, prin à scáde- 
rea elementelor vechi si prin y adausul elementelor nouá, vom vedea cá 
o naționalitate, dacă în primul secol al existintei sale este N =xG -- yC, 
în ceilalți secoli unul după altul va fi: 


=(xG- 8)-(yC- 5)+ y; 
= (xG- 25) + (yC- 28) -2y; 
= (xG- 38) + (yC - 35) +37... 
= XG- nô) + (yC - n8) + ny. 


Dar a gási valoarea concretä a acestor formule este o muncá de titan! 

Si totuși istoricul poate pînă la un punt să întreprinză această colo- 
sală operă, și fiindcă poate, trebui s-o facă. 

Negreșit că istoricul unei națiuni, cel mult al unei ginti, căci timpul 
unei serioase istorii universale n-a sosit încă, sau mai bine zicînd istoria 
fiecării Gre, microcosm al macrocosmului, este cea mai veridică istorie 
universală. 
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Elementul gintii ne va preocupa mai în specie în tomul II al acestei 
scrieri. 

Acinoi am voit numai a märgini printr-insul cercul de actiune al naturei. 

Dar această actiune, fie ea cât de întinsă, precum si este, oare nu- 
mai gintea o mărginește? 


4 
Institutiunile márginind acţiunea naturei 


Teoriile exclusive sînt acelea ce au servit totdauna mai mult decât 
orice a întuneca veritatea. 

Ilustrul Montesquieu explica toate prin climă și iarăși prin climä', 
ba încă într-un simt foarte restrîns al cuvântului, cam în feliul lui 
Khung-fu-tse si Vegetit c cu mult mai pe jos de vastele vederi ale lui 
Ipocrat. 

Intr-un loc el zice: 

„Popoarele insulare sint mai liberale decit popoarele continentale. 
Insulele sînt generalmente mici, încât o parte a poporului nu poate fi 
întrebuințată atît de bine la asuprirea celeilalte. ..”>. 

Montesquieu observă el singur în notă că Iaponia e foarte despoti- 
că, dar pentru că... este o insulă mare, nu micä! 

Ce ar fi zis însă cu cîţiva ani mai în urmă despre Statele Unite ale 
Americei, atît de liberale, deși foarte spatioase si cari nu sînt nici măcar 
o insulă ca Iaponia? 

De ce tace despre Elveția? 

Generalizări pripite de această categorie, deochind adevărul teore- 
tic prin eroarea aplicatiunilor, n-au putut să nu provoace din partea 
semistiintei alte generalizäri tot atît de pripite si nu mai putin eronate 
în simțul diametralmente contrariu. 

Unii s-au apucat a contesta din temelie acțiunea naturei asupra 
omului. 

Cel mai celebru, fără a mai vorbi despre Voltaire“, este Helvetius, 
un amic intim al lui însuși Montesquieu. 

Combätind proverbiala vitejie a oamenilor de la crivät, el zice: 

„Dacă nordul are urșii albi, sudul are și el lei și elefanți. Citiţi istoria 
si-o să vedeți pe huni, iesiti din regiunea Mării de Azof, inläntuind po- 
poare mai nordice; o să vedeți pe saracini răpezindu-se în gloate de pe 
arzătoarele năsipuri ale Arabiei pentru a duce dezolatiunea pinä-n ini- 
ma Franciei, după ce triumfaserä în Spania si cuceriseră atîtea alte 


A 


Studiul Ill. Acţiunea naturei asupra omului___________ 339 


naţiuni; o să vedeți pe aceiași saracini sfärämind cu o mînă victorioasă 
stindardurile cruciaților, cari nu veneau din Europa în Palestina decît 
pentru a suferi bătăi peste bătăi și rusine peste rușine. Dacă-mi întorc 
privirile cäträ alte täre, observ aceeași confirmare a opiniunii mele: fie 
triumfurile lui Tamerlan, carele de la tärmii Indului se urcă victorios 
pînă la gheturile Siberiei; fie isbinzele incilor si vitejia egiptenilor, 
renumiți în zilele lui Cir ca poporul cel mai curajos si meritînd pe deplin 
această reputatiune în bătălia de la Tembreia; fie mai în sfîrșit acei 
romani, ale cărora victorioase arme au răsunat pinä-n Sarmatia și pînă 
la Britania...!"5, 

Elincheie, apoi, cá, de cite ori cei de la nord vor fiinvins pe cei de la 
sud, a fost mai ales victoria libertátii asupra servitutii. 

Iacá o generalizare tot atît de ciudată ca si a lui Montesquieu! 

Ea prezintă însă nu mai puțin o parte foarte adevărată. 

Pentru Helvetius guvernele sînt răspunzătoare de firea popoarelor: 

„Fiecare națiune posedă un mod propriu de a vedea si de a simti, 
ceea ce constituă caracter national. La toate popoarele acest caracter 
se poate schimba, fie subitamente, fie puțin cite putin, în conformitate 
cu schimbările răpezi sau încete în forma guvernamentului, deci în 
educatiunea publică. Caracterul francezilor, de mult cunoscut ca voios, 
n-a fost totdauna astfeli. Împăratul Iulian ne spune că parizianii îi 
plăceau fiindcă sînt de un caracter sever si serios ca și dinsul. Asadarä 
caracterul național se schimbă. Însă cînd oare această schimbare se 
observă mai bine? În acele momente revoluționare, cînd popoarele cad 
dodată din libertate în sclavie. Mîndre si indräznete pinä atunci, ele 
devin debile si fără inimă”6. 

Ceva mai la vale Helvétius reproduce din celebrul anglez Burke ur- 
mătoarea expresivă imagine a moleciunii in care se cufundase Venetia 
sub tîmpitoarea presiune a unui brut regim despotic: 

„Venetianul nu este decît un purcel, nutrit de cătră stăpîn și pentru 
uzul stápinului, care-l päzeste într-un staul, permitindu-i a se täväli în 
gunoi și-n mocirlă. Mare, mic, bărbat, femeie, preot, mirean, în Veneţia 
toti zac dopotrivä în trindävie”” 

Cînd marele orator britanic schița în secolul trecut acest hidos ta- 
bel, unde mai erau oare acei întrepizi venetiani din evul mediu, cari 
spulberau armatele germane ale lui Frederic Barbarusa, desfiintau Im- 
periul Bizantin, dictau legi pe Marea Neagră, se luptau pept la pept cu 
Mohamed II? 


zu 
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Și totuși clima rămăsese aceeași! 

Este dară foarte adevărat că vitiul institutiunilor, cari adesea sînt o 
oarbă imitatiune din afară, uneori un capriciu individual al celor de la 
cirmá, poate miseli națiunile cele mai bine înzestrate din puntul de 
vedere al pămîntului. 

Aceasta însă nu autoriză cit de putin a nega radicalmente acțiunea 
climaterică, ci numai o restrînge, precum am mai restrins-o noi mai sus 
cu principiul de ginte. ` 

Insusi Helvétius se vede cite o datä silit a recunoaste cu o jumátate 
de gurá influinta circumfuselor. 

Íntr-un loc el zice: 

„Toate evenimentele se leagă. O pădure despre nord fiind tăiată, se 
schimbă vânturile, secerisul, artile unei (Gre, moravurile, guvernämin- 
tul. Noi nu vedem însă toată această inläntare, a căriia prima verigă se 
află în eternitate”. | 

Observatiune sublimä! 

Dar dacá o singurá pádure poate sä exercite asupra unei natiuni o 
înrîurire atît de gravă, ce să mai zicem oare despre totalitatea agintilor 
fizici ai unei regiuni? 

Helvetius s-a prins într-o cursă de contradictiune, exagerînd pen- 
tru și contra. 


5 
Oamenii mari mărginind acțiunea naturei 


Nu numai originea națională, nu numai forma de guvernământ bună 
sau rea, ci chiar o singură idee mare, zguduind cu energie tot organis- 
mul uman, poate să paralize acțiunea climei. 

O idee mare scosese pe nepăsătorul beduin din ferbintile deșerturi 
ale Arabiei, supunîndu-i o lume de la Himalaia pînă la Atlanticä. 

Pe cine conditiunile fizice ale tárei sale îl invätaserä a nu sti decât să 
vagabundeze cu satre din loc în loc, o idee mare l-a urcat ca printr-o 
minune la culmea culturei stintifice, literare și artistice, făcîndu-l să 
domine în trei continente prin armă și prin carte totodată, prin victorii- 
le unui Harun-el-Resid, prin versurile unui Farazdak, prin filosofia unui 
Avicena, prin fațadele Alhambrei. 

Și n-are dreptate Buckle cînd atribuie iarăși climei pînă și astă mira- 
culoasă înăltare morală a beduinului, sub cuvînt că ea nu s-a operat în 
seaca si stearpa Arabie, ci deja la Bagdat, la Cordova, la Delhia, în cele 
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mai fecunde laturi ale Mesopotamiei, ale Indiei, ale Spaniei, unde tre- 
buia s-o provoace avutia pămîntului!; n-are deplina dreptate, căci tot 
acolo, deși fecunditatea este un fapt permaninte, totuși fenomenul 
unei puteri s si al unei civilizatiuni exuberanti nu s-a manifestat decât 
numai sub arabi, si-apoi numai întru cât arabii erau electrizati de ideea 
cea mare. 
O idee mare implică pe un mare om. 
Alkoranul este Mohamed. 
Astfeli, un individ, un verme, un atom poate să smulgă uneori o 
națiune de sub arbitriul naturei. 
, Sinu există nici o țară, cât de dezmostenitá, unde să fie peste putință 
a se naște rara exceptiune a unui mare om, căci pretutindeni se poate 
întîmpla un locusor de cîteva palme în care la un moment dat să con- 
curgă toate elementele unei asemeni eventualitäti. 
Corsica a produs pe un Bonaparte. 
Trufasä de două milenii de a fi fost leagănul unui Alexandru, Mace- 
donia o să mai doarmă poate într-o perfectă sterpiciune alte două milenii. 
: Cronicele orientale ne povestesc cu multă naivitate originea celui 
mai mare om din citi au ieșit vreodată din fundul Asiei. 
Iacă naraţiunea: 
Un tătar, vînînd într-o zi cu doi frati ai săi mai mici, întâlnește în 
cîmp pe un alt tătar, care venea cu o tînără și frumoasă femeie; te- 
mindu-se a nu fi atacat de cătră trei, tătarul cel insurátel o ia la sánátoa- 
sa, lăsîndu-și nevasta; vînătorul cel mai mare o duce la sine, și peste 
: nouă luni se naște... Cinghiz-han! 
De nu pleca la vinátoare, de nu era însoțit de alti doi, de nu intilnea 
pe un fricos, de nu era acesta însurat, de ai lăsa femeia acasă etc., etc., 
etc., lumea n-ar fi văzut pe cel mai teribil cuceritor, născut într-un biet 
cort din Mongolia, dar a căruia posteritate a domnit în același timp în 
China, în Perisa, în India, pe tärmii Pontului; și chiar pînă astăzi, după 
atitia secoli, nu numai în Asia, ci chiar în Europa, națiunea rusă, deși de 
o altá origine și într-o altă climă, conservă de atunci în caracterul său 
profunde urme ale dominatiunii tătare! 
E sicur că nu toate tärele dau pe Mohamezi, pe Bonaparti, pe Ale- 
xandri, pe Cinghiz-hani; dar oamenii mari după măsura timpului si a 
locului n-au lipsit mai nicăiri, și mai nicăiri n-au rămas necombătute de 
cătră dinsii imediat sau indirect, într-un mod mai mult sau mai putin 
durabil, pretensiunile pământului asupra poporului?. 


342 _ 00000 Istoria criticá a românilor 


6 
Accidentele locale márginind actiunea naturei 


În sfîrșit — si această consideratiune este de prima însemnătate — 
afară de nord extrem sau de sud extrem, sînt prea putine Gre destul 
de întinse unde clima să nu fie oarecum în anarhie, înlesnind astfeli ea 
însăși omului calea de a se emancipa. 

Acolo mai cu seamă unde sînt munti, natura grämädeste intr-un 
ingust spatiu panorama aproape a intregului glob pämintesc. 

Tournefort, fäcind ascensiunea Araratului, gäsise la picioarele co- 
losului vegetatiunea locală a Armeniei, ceva mai sus pe a Italiei, apoi pe 
a Franciei și Germaniei, în fine de tot în vîrf rudimentarele plante ale 
Laponiei, ca și cînd ar fi călătorit în cîteva oare de la Caucaz pînă la 
Marea Îngheţată. 

Humboldt în America observă în privința medicală un fenomen 
analog în creștetul Cordilierelor, unde briul inferior oferă afecțiuni bi- 
lioase ca sub ecuator, brîul intermediar se distinge prin afecțiuni cata- 
rale ca în regiunile temperate, briul superior prezintă afecțiuni 
inflamatoare de ale nordului!. 

După calcule admise, negreșit aproximative, fiecare grad de latitu- 
dine spre nord de ecuator corespunde cu o imputinare de 1/2 grad în 
temperatură, iar fiecare rădicătură de pămînt de 100 metri echivalea- 
ză cu o sărire în sus peste un grad de latitudine?, încît o mágurá italia- 
nă de cîteva mii de metri transpoartă pe om în conditiunile fizice ale 
Siberiei! 

În Africa, pe cînd arsita sesului coace și frige, la o înălțime de 4000 
metri sclipeste zăpada în mijlocul verei. 

Desi pesta zeciüia din period in period poporatiunea Constantino- 
poli, totusi la o distantä de citeva leghe de acolo infloreste un sat pe 
muntele Alem-dag, ca la 500 metri dasupra märii, unde ciuma n-a pu- 

tut pätrunde niciodatä*. 

Corfu si Leucada sînt două insule din același grup ionic, $i totuși 
statistica ne spune cá din 1000 de oameni mor anualmente la Leucada 
46 si la Corfu numai 20°. 

Asemeni anomalii devin cu atit mai marcate, cu cit pe lingä munti 
se mai adauge tármul marin, diversitáti de expozitiune cäträ cele pa- 
tru punturi cardinale etc., etc., toate cite serviserä lui Humboldt a sta- 
bili famoasa-i teorie a liniilor izoterme, cari ne arată clime identice 
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presărate ici-colea sub cele mai feliurite latitudini, sau climele cele mai 
feliurite învecinîndu-se sub latitudini identice. 

Asadară mai în fiecare ţară, ca să nu zicem mai în fiecare provincie, 
cu exceptiunea numai doară a zoanelor polare, se ciocnesc si se contra- 
balanţă mai multe diferite nature, a cărora varietate scapă totalitatea 
unei națiuni de masa presiunii exterioare. 

Este însă nu mai putin adevărat că una din aceste diferite subclime, 
anume cea mai răspîndită, joacă totdauna un rol predomnitor. 


7 
Concluziunea despre acțiunea naturei 


Am desfășurat principalele margini ale acțiunii naturei asupra omului. 

Urmează oare că această acțiune să fie nulă? 

Din contra. 

Gintea, institutiunile, ideile sau bărbații mari și recursul la acciden- 
te locale pot învinge tirania pămîntului, dar nu-l distrug, ci abia-l nete- 
zesc pe dasupra. 

Dintr-un lac iese o mlaștină, o mlaștină se preface într-o livadă, 
o livadă cine mai stie în ce; însă niciodată nu veți vedea acolo un 
munte. | 

Toti locuitorii planetei terestre strinsi la un loc n-ar putea sä nivele- 
ze Alpii, sau să astupe acea Mediterană cäriia Herder nu se sfia a-i 
atribui civilitatea Europei. 

Egiptenii rädicaserä monstruoase piramide, dar n-au fost in stare 
de a schimba násipul în argil, precum nici argilul nu se schimbă în granit. 

Luati de pe poduri un cerșetor, invátati-l putinä carte, dati-i un lus- 
tru social, tmbrácati- elegant si asezati-l într-un tilbury sau pe bancele 
unui parlament; este o imensá deosebire, insá acelasi individ; un indi- 
vid in care s-a dezvoltat ceea ce avea mai bun, s-au mascat pártile 
cele rele, poate chiar s-au cloroformizat; dar nemic nou, nemic supres, 
nemic adaus! 

Neputinciosi a metamorfoza o fiintá atit de mobilä si atit de impre- 
sionabilă ca omul, cum oare să revolutionäm radicalmente impasibila 
constitutiune fizică a unei täre întregi? 

Un exemplu. 

Nici o ginte nu întrece pe anglezi în persistintä, în stabilitate, în 
tărie, în individualism. 

De vro doi secoli ei se strămută la nordul Americei. 
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Sălbătăcia noii lumi dispare sub neobosita muncă de brat și de min- 
te a colonului britanic. 

Pădurile și bălțile ajung a fi cuiburi de civilizatiune. 

Spiritul a biruit materia! 

Ei bine, anglo-americanii mărturesc ei insii cá o neperceptibilă 
acţiune a climei îi apropie cu-ncetul din zi în zi mai mult de natura 
fizică si morală a barbarilor indigeni. 

Yankee devine huron’! 

Un huron cult, precum e cult si pämintul lui; dar conservind acelasi 
simbure pe care-l avuseserá unul si altul in starea lor primordialä. 

Din máces veti avea un trandafir, orozä cu o sutá de foi, niciodatá 
insä un crin! 

Institutiunile, oamenii mari, secus la accidente locale, nemic si 
nemini nu face mai mult decít ceea ce fácuse gintea in Statele Unite. 

Natura nu ucide liberul arbitriu, nu impedecä progresul, nu popreste 
realizarea celor mai frumoase tendinte ale unei natiuni; dar ea le impri- 
má o directiune, o directiune adesea intreruptá si apoi rennodatá din 
interval in interval; o directiune ce nu poate fi aceeasi la Tamisa si Bos- 
for, in Urali si Ande; iar supradirectiunea tuturor directiunilor climate- 
rice partiale, precum si toate cite rämin nesträbätute pentru cugetul 
omului, este în provedintä?. 

Acum ne e permis a trage următoarele două concluziuni: 

1. Numai printr-un studiu monografic al naturei fiecárii regiuni cu 
toate particularitátile sale, iar nu prin idei generale preconcepute, se 
poate constata actiunea-i asupra omului, diferită în feliurite (Gre atît 
după propriul său fond, precum și după reacţiunea gintii, a 
institutiunilor, a oamenilor mari, a recursului la accidente locale și altele. 

2. Gintea, institutiunile, oamenii mari, recursul la accidente locale, 
cu atît mai vîrtos altele mai mănunte, modifică numai superficial- 
mente fondul natural al unei regiuni, și prin urmare actiunea-i asu- 
pra omului. 

O dată ajunși aci, știind ce-i clima si cari sînt restrictiunile sale, ade- 
că posedînd o deplină definitiune a tezei, noi vom analiza färä a soväi 
natura fundamentalä a Munteniei in cele mai caracteristice epoce: 

1. Sub Erodot, cu patru secoli înainte de Crist; 

2. Sub Ovidiu, in zilele Mintuitorului; 

3. Ín periodul formatiunii limbei románe. 
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I 
Erodot 


8 
Textul lui Erodot despre Dacia 


„Pärintele istoriei" — cáci acest epitet s-a dat lui Erodot cu tot drep- 
tul si nu i se va rápi niciodatá! — cercetase personalmente aproape in- 
tregul t tárm apusean al Márii Negre. 

Íntr-un loc, vorbind despre regiunea dintre Bog si Nipru, adecá cu 
mult mai sus de gurele Nistrului, el zice foarte limpede: „Cu înșiși ochii 
mei am vázut-o"?, 

Ín alte douá pasage menționează mormintele regilor cimerian?? si 
urma de peatră a lui Ercule^, ambele pe malul răsăritean al Nistrului. 
Nemic nu arată cá Erodot va fi străbătut în adîncul pămîntului ro- 
mänesc de astăzi, dar totul probează că el cunoștea de aproape litora- 
lul marin al Dunării, de unde apoi, probabilmente de la colonii mileziani 
din urbea Istria, așezată la gurele fluviului", nu-i era greu a culege 
“noțiunile cele mai pozitive asupra unei porțiuni oarecari din teritoriul 
interior pînă la Olt și chiar mai încolo. 

În adevăr, relatiuneai despre tara noasträ este de o exactitate sur- 
prinzätoare; negresit insä cu esentiala conditiune de a fi bine intelese 
cuvintele sale, căci într-un text antic e gravă o singură literă rău citită 
sau un singur punt rău intercalat, iar mai cu seamă necombinarea tu- 
turor indicatiunilor contextului. 

Dintr-o legiune de comentatori, între cari au figurat neste somitäti 
ca Niebuhr‘ sau Lelewel’, mai nici unul n-a reușit a surprinde ideea lui 
Erodot și a o verifica printr-o riguroasă confruntare cu natura cea vie. 
Getii și dacii nu trecuseră încă Dunărea. 

România actuală într-o mare parte se afla sub dominatiunea scitilor. 
Însă pînă unde anume? 

Aci e peatra de poticnire. 

Mai întîi iacă textul: 

„Eioi Aë olde oi péyav adrov ("Iotpov) xotebvtec, di EV ye TAG 
SOU xópng xévte èv oi PEovreg, tóv te EkbBot IMópata ko eot, 
"EAAnveg 82 Ilvperöv, xoi GAAog Tiapovrdg koi 'Apopóc TE Koi 
Nérapis rai 'Opónooóc. 'O LÈv rpütos Aex0sig tv NoTanöv HÉYOS 
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koi npóg WE Dën &vaxorvoÿtor tà "Iotp@ tò bômp, ó Aë debrepog 
Aex0sig Triapavrög mpóc £onépnc te păiiov koi &£Aácoov, 6 dt öù 
"Apapóg te kai 6 Nénapis xai ô "Opónocóg AIA MEZOY TOYTON 
IONTEX £opóAXovo: fC tóv "Iotpov Odror pèv oxbrwyevâeg rotapol 
Exv8ioi ovurAnBbvouor aùtóv Ex 52 'AyoBbpoov Mópic TOTALLOG 
ftov ooupioyetor tà "Iotpo". 

Traductiunea latină stereotipá sună: 

„Qui illum (Istrum) augent, hi sunt: primum quinque, qui Scythi- 
cam terram perfluunt: is quem Scythae Porata, Graeci vero Pyreton 
vocant; tum deinde Tiarantus; porro Ararus, et Naparis, et Ordessus. 
Quem prime loco nominavi horum fluviorum, is magnus est, et ad ori- 
entem fluens aquam suam cum Istro miscet; secundo loco memoratus, 
Tiarantus, magis ab occidente, estque minor. Ararus vero et Naparis et 
Ordessus, medium inter hos cursum tenentes in Istrum influunt. Hi sunt 
fluvii in ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. Ex Agathyrsis autem 
decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam miscet". 


9 
Ecuivocitatea expresiunii Ac pécov 


Toatá economia textului erodotian depinde de la intelegerea cuvin- 
telor: Suë nécov tobtov ióvtec. 

Uitînd extrema elasticitate a lui uécov la greci, o elasticitate pe’ 
care o observase deja Suida!, traducátorul latin pune: „medium inter 
hos cursum tenentes", in loc de pur si simplu: „his mediantibus in Is- 
trum influunt". 

4 Ambele moduri de a interpreta oferá o deosebire imensä. 

După cei de pînă acum, pe bazea traductiunii de mai sus, apele Ara- 
rus, Naparis si Ordessus se vársau d-a dreptuli in Dunăre între Porata si 
Tiarantus; pe cind dupá simtul adecuat al textului, ele nu se vársau da 
dreptul in Dunäre, ci prin intermediul Poratei si a Tiarantului, servind 
astfeli nu imediat, ci mediat, a adăuga volumul Dunării: péyav ot 
note vre sau 0vurAnBbvovo+ aotóv, unica idee ce preocupă pe Ero- 
dot, încât el o repetă aci de două ori și-n doi termini. 

Mai întîi, dacă cele cinci rîuri se vărsau toate unul după altul di- 
rectamente în Istru, astfeli că Ararus, Naparis și Ordessus să fi curs în 
spaţiul intermediar dintre Porata și Tiarantus, de ce dar Erodot nu le-a 
insirat: TIvpetög xoà Apapdg koù N&nopig od 'Opófjoooc vol, Trüpavrog, 
€i pe Tiarantus îl pune după Porata, iar pe celelalte trei în coadă? 


m 


nea u a m he — 


EEE 


Studiul lll. Acţiunea naturei asupra omului 347 


Dacă Ararus, Naparis si Ordessus se aflau cu Istrul în aceeași 
relatiune de continuitate ca Porata si Tiarantus, de ce atunci Erodot, 
recurgind la particula te, le insirä numai ca un feli de suplement cäträ 
aceste două din urmă: IIvperög «oi Tiépavtos xoà Apapög te etc.? 

Adiunctivul ze, atît de inofensiv la prima vedere, corespunzind aci 
lui auch german, desparte in realitate intreaga nomenclaturá in douä 
serii marcate: 


IIopetóc xoi Tiapavtôc: 
"Apupög kat Nérapis xoà 'Op8nooós. 


. Conveninta geografică confirmă cöncluziunile curat gramaticale, 
cari, dacá ar fi sigure, noi n-am cuteza ale emite, fündcá ele sint destu- 
le pentru a destepta o bănuială, dar nu ajung spre a forma o convictiune. 

Íntelegindu-se ó1X uécov Todtov prin medium inter hos cursum, 
dupá cum s-a tradus si s-a comentat, geografia lui Erodot devine absur- 
dá, cáci trebui sá se caute spre apus de gurele Dunárii cinci afluinti 
mari: Porata, Ordessus, Naparis, Ararus si Tiarantus, toate autogene ale 
Scitiei: otor èv adtryevées notoquot Xico0ucol și iacă dará cá marginea 
occidentală a teritoriului scitic se împinge vrînd- nevrând pînă-n Ungaria! 

Intelegindu-se din contra Suë uëoou toótov prin his mediantibus, 
moyennant, mittelst, totul inträ in normä. 

Asadar traductiunea noasträ este: 

„Rîurile, cari măresc Istrul, curgind prin teritoriul scitic, sint aces- 
tea: întîi Porata, după cum zic scitii, sau Pyretos grecește; apoi Tiaran- 
tus; de asemenea Ararus, Naparis si Ordessus. Primul din aceste rîuri 
este mare si curgind in directiune spre rásárit se varsä in Istru; al 
doilea, Tiarantus, mai spre occidinte, e mai mic; prin intermediul aces- 
tor douä se varsä tot in Istru Ararus, Naparis si Ordessus. Toate aceste 
riuri, cari märesc Istrul, se nasc chiar in Scitia, iar venind din tara 
agatirsilor se mai varsä in Istru riul Maris”. 

Să se observe bine că noi n-am modificat o virgulă în textul lui 
Erodot, nici am tradus iò Lécov prin ceva nou, insolit, arbitrariu, ci 
ne-am mărginit numai a-i da o acceptiune pe care i-o recunosc în unele 
cazuri toti eleniștii: 6% LÉO, que interveniente vel cujus opera aliquid 
perficitur; bunăoară: ër uécov adroö, Bé Léoov &vOpámnov etc? 

Prin urmare, in lungul Istrului, adecá pe actualul pämint román, 
Scitia se intindea pe unde curgeau intregi si se värsau in acest fluviu 
două rîuri mari: Porata si Tiarantus. 


Da ` bei ën rk a Fi mb 
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Porata, prima apă tributară a Dunării despre răsărit, este cu cea 
mai perfectă certitudine topicä si chiar fonetică Prutul. 

Tiarantus, al doilea rîu mai spre apus, nu poate fi iarăși decât Sire- 
tul, nu numai prin pozitiunea-i geografică, dar pînă și prin nume, căci 
în dialectele elenice confundindu-se « cu o, Tiarantus este Siarantus 
întocmai ca ropBn = söpßn?. 

In Constantin Porfirogenet, sint acum opt secoli, ambele riuri sint 
numite: Bpobtog si Zépetoc*. 

Nu luám asuprá-ne a decide pe care anume die afluintii Prutului 
sau dintre ai Siretului va fi numit Erodot: Ararus, Naparis si Ordessus, 
cáci nu vedem in text sau in naturá nici un indice susceptibil a ne con- 
duce la un rezultat sicur. 

Criticul rus Nadejdin, a cárui idee despre coprinsul teritorial al Scitiei 
este cea mai apropiatá de a noastrá proprie si carele de asemenea 
înțelegea ài& p&oov prin mijlocire, dar trecu prea iute peste un punt 
atit de capital, crede cá Ararus ar fi Moldova, Naparis, Bistrita si Ordes- 
sus, Birladul, citetrele värsindu-se în Siret. 

Posibil, dar nu probat. 

Dintre numirile actuale ale diferitilor afluinti ai Prutului si Siretului: 
Jijia, Sarata, Nirnova, Läpusna, Tigheci, Trotus, Putna, Rimnic, Buzäu 
etc., toate sint cu mult mai moderne, si nici una nu seamănă întru câtva 
cu Naparis, Ordessus si Ararus. 

A defini precisa pozitiune a acestor trei riuri e nu numai peste 
putintá, dar ar fi chiar o intreprindere ciudatá, deoaráce nu stia s-o 
facä insusi , párintele istoriei", cárui informatorii sái se par a-i fi dat in 
privinta lor o notiune confuză. 

Această lacună nu este singură. 

Despre Ialomita și Argeș, deși ambele se varsă drept în Dunăre, 
totuși nu s-a spus lui Erodot absolutamente nemic, afară numai doară 
că mai sînt altele multe: xoà &XXov nov. 

Si cum oare să cerem de la dinsul o mai mare doză de claritate, cînd 
nu mai departe decît în secolul XVII, într-o epocă foarte modernă, noi 
vedem pe Paul de Aleppo călătorind el însuși prin toată Muntenia, si-apoi 
asicurîndu-ne „din spusa locuitorilor” că ea posedă: „douăzeci și sapte 
rîuri ca Oltul, venind toate din Ungaria și vărsîndu-se toate în Dunăre, 
pe lingá altele nenumärate””. 

„Cu cât mai exact este mosul Erodot, carele aflase pînă și aceea că 
Prutul e mai lung decît Siretul! 


ag GER 
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În adevăr, cel întîi numără 340.000 stinjeni, pe cînd cellalt numai 
280.000*. 
Acum o cestiune. 


10 i 
Semnificatiunea termenilor „Prut” si ,Siret" in limba scitică 


Ce însemna Prut si Siret la sciți? 

Să ne întrebăm mai întîi: ca ce feli de limbă vorbeau acele diverse : 
popoare confederate de la nordul Pontului, pe cari Erodot îi botează sciți? 

El însuși ne spune că sciticeste oior vrea să zică bărbat si pata — a ucide: 
„olöp yàp Kudeücı tòv ăvăpo, TO Bé NOTĂ, KTELVELV”!. 

Ambele vorbe sint de cea mai evidinte origine indo-erupee. 

Oior — bárbat, este zendicul air, conservat piná astäzi in limba ar- 
meaná; este sanscritul vfra, este latinul vir, goticul vair, litvanul wyras, 
celticul gwr etc? 

Pata — a ucide, e sanscritul bad, elenicul nat&o0o, latinul batuere, 
slavicul biti, románescul bate si altele?. 

Astfeli dará, desi în sînul confederatiunii scitice trebuia neapárat sá 
fifost intrate pe planul secundar unele elemente turanice, totusi limba 
predomnitoare era arianä, adecä de aceeasi tulpinä cu dialectele san- 
|  scrite, zende, germane, celte, slavice etc. 

i O dată constatat acest criteriu, dispare orice dificultate de a între- 
' vedea etimologia cuvîntului P +r +t în radicala sanscrită pâr, la zenzi 
péré, greceste repéo — a trece, de unde indianul pâra — mal, persicul 
pérétu — pod, elenicul nöpog — drum, germanul Furt etc.* 
Celtii au păstrat cuvîntul frut chiar în înțeles de fluviu’. 
Celebrul Schleicher crede că celto-kimricul frwt, adecă frut, rîu, ar 
| corespunde celto-irlandezului sruth, rîu, ambele provenind din arianul 
| sru-acurge*. 
| El se combate totusi singur intr-un alt loc, inde aratä cä grupul 
initial latin fr se reprezintä uneori la celti prin sr, citind ca exemplu, 
intre celelalte, pe celto-irlandezul sru-th in comparatiune cu latinul 
flu-men’, care acest din urmä se stie cá n-are a face cu primitivul sru, 
căci nu e chip a-l separa de elenicul pAdo — a curge?. 
Celto-irlandezul sruth — rîu si celto-kimricul frut — riu sint dará neste 
termeni cu totul eterogeni. 
Cel intii provine evidamente din radicala sru — a curge; cellalt se 
apropie de zendicul pere si elenicul nep&o — a trece, cu atit mai mult cá 
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însuși Schleicher recunoaște ca foarte veche la celți tranzitiunea 
initialului p in f ?. 

„Porata” insemna dará la sciti: trecätoare. 

E ceva mai dificil de urmárit proveninta cuvintului Siret, a cáruia 
formá din evul mediu, dupá cum o vedem in Porfirogenet, in fintine 
latine” si-n actele române", este Seret, iar tipul primitiv, pe care-l pu- 
tem deduce din Ti&pavrog al lui Erodot si care este conform cu legea 
foneticá a prioritätii relative a vocalei a, catá să fi fost Sarat. 

În literatura filologică modernă se ciocnesc în această privinţă trei 
opiniuni diferite. 

Rawlinson crede că Tiarantus este Ter + antus, avînd în prima ju- 
mătate radicala ter din mai multe alte numi fluviale, ca Is-ter, Tyr-as, 
sau Dnies-ter, Ter-mus, Tru-entus etc., cu semnificatiunea generală de 
„rîu”, iar în a doua jumătate coprinzind sufixul -ant din Scam-ander, 
Mae-ander, Tru-entus, Casu-entus, Fr-ento etc., astfeli că prin ambele 
jumătăţi Tiarantus corespunde lui Truentus, astăzi Trent, o apă în Anglia”. 

Cuno susține că Tiarantus n-ar fi decît o formă mai veche a numelui 
slavic fluvial Cerna, pe care-l preface în Tiarna, mai adăogînd că între 
Tiarantus si Tiarna există aceeași relatiune ca grecește între depänovt 
în 6ep&nouva și între 8epérvn”. 

Ambele păreri se disting printr-o învederată artificialitate. 

Pictet oferă o etimologie ceva mai serioasă. 

El vede în Tiarantus termenul sanscrit taranta, torinte de ploaie, 
ocean, o formă augmentată a participiului prezinte tarant din radicala 
tri, a trece, a se sträcura, a înota!f. 

Din dată ce se constată însă identitatea Tiarantului erodotian cu 
actualul Siret si cu Zépetos al lui Porfirogenet, citetrele opiniunile se 
înlătură de la sine din discutiune, fondul cuvîntului räminind nu tr, ci sr. 

În adevăr, de la radicala ariană sru — a curge, derivă terminul san- 
scrit srav-anti, fluviu, carele explică pe deplin pe Tiarantus = Sar + 
+ antus al lui Erodot, de unde prin suprimarea nazalei, întocmai ca in 
vasanti = vasati!5, se naste Sar-at, prototipul direct al Siretului. 

„Siret” însemna dară la sciți: fluviu'S. 


11 
Oltul de jos sub numele de „Maris” 


Scitia nu se întinde în Erodot numai pînă la Siret, după cum credea 
Nadejdin, ci mai spre apus pînă la rîul Mépic. 
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Pasagiul, pe care-l reproduserám mai sus, ne-o spune foarte limpede. 

Porata, Tiarantus, Ararus, Naparis și Ordessus erau ale Scitiei în 
toată lungimea cursului lor pe ambele maluri: adtiyevées notapol 
Xxv8ixoi, pe cînd Marisul îi aparținea de asemenea, însă numai pe 
jumătate, venind de aiuri, și anume din țara agatirsilor. 

De ce însă Erodot tace despre Ialomiţa și Argeș, rîuri mai apropia- 
te, și totuși menţionează Marisul? 

Fiindcă prin acesta se desemna unul din hotarele Scitiei, iar apele de 
la fruntarie, chiar cele mici, sînt totdauna mai cunoscute. 

Care român în toată Dacia n-a auzit, bunăoară, de Milcov? 

Aproape toti comentatorii, ademeniti de elementul material al cu- 
vintului, identifică Marisul cu Mureşul’. 

Maris =Mures, sunetele in adevár se potrivesc de minune, insá cea 
mai perfectä potrivealä foneticä este nulä in geografie färä o potri- 
vealä topicä. 

Deja Lindner bänuia in treacát cá Marisullui Erodot poate sä nu fie 
Mureșul, ci mai curînd OltuP. 

Noi din parte-ne sperăm a rădica supozitiunea eruditului german la 
treapta deplinei certitudini. 

Și pentru aceasta, ca și pînă acum, nu avem nevoie de a ieși din 
textul lui Erodot. 

Ca baze argumentatiunii ne pot servi următoarele trei punturi: 

1. E peste putință ca Erodot să sară d-a dreptul de la Siret la Mureș, 

fără a menţiona un fluviu intermediar de importanța Oltului; pe cînd e 
foarte posibil viceversa, a menţiona Oltul, fără să fi auzit despre depăr- 
|. tatul Mureș. 
n 2.E greu de crezut ca Erodot : sä fi cunoscut Muresul färä a sti 
|. totdodatä că nu se varsă în Dunăre, ci în Tisa, încât trebuia să-l lege cu 
|. aceasta din urmă printr-un did péoov; pe cînd în privința Oltului nu 
. încape nici o interventiune, fiind un afluinte direct al Istrului. 

3. Este imposibil a cáuta tocmai la Mures hotarul Scitiei, deoaráce 
aceastá din urmá nu se intindea peste Carpati. 
| Astfeli singura logică ne spune că Mäpıg notayıög nu e Mureșul de 
| astăzi, ci Oltul, a treia apă mare spre apus de Prut. 

Această concluziune a bunului simt se confirmă prin texturi. 
| Strabone, scriind în timpul lui Cezar, numește ca și Erodot Oltul 
Mäpıoog, si ca si Erodot n-a fost înțeles nici el de cătră comentatori. 

Iacä pasagiul: 
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„PeT Sé 5vobrov (Perâv) Mépiooç notanög eig tòv Aavobiov, à 
tà xopocxevàc Gvekét ox oi Pouoiot tàs "006 tóv NÖAEHOV”. 

Lätineste: 

„Per Getas Marisus fluvius in Danubium labitur, quo Romani res ad 
bellum necessarias subvexerunt”*. 

Adecä: 

„Prin Getia se varsă în Dunăre rîul Marisus, cătră care romanii au 
înaintat toate cele necesare pentru război”. 

Romanii nu puteau ajunge la Mureş fără a fi intrat întîi în Tisa, mai 
mergînd apoi în sus o bună bucată de loc. 

Strabone nu scrie de pe auzite ca Erodot, ci după nește indicatiuni 
pozitive ale armatei romane, precum ne-o spune el insusi*. Mépiooç nu 
este dară Muresul, ci partea de jos a Oltului prin care se descarcă în 
Dunăre: pei 58 Su o Grën Mäpıoog rotanög eig tóv Aavootov si pînă la 
care romanii, posedind deja Mesia, aveau usa deschisă: à tàg 
nopaoxevăg KveröniLov oi "Pomuoto TG xpóc tóv NÖAENOV. 

Nemic mai neted, dacä interpretii, intre cari figureazä si d. Rösler‘, 
ar fi consultat natura lucrurilor, fárá a se opri exclusivamente asupra 
asemănării nominale. 

Mai iacă încă o probă tot atît de decisivă. 

Itinerariul lui Antonin, Tabla Peutingeriană si Notitia Dignitatum 
enumeră în următorul mod de la apus spre răsărit o serie de localitäti 


danubiane din Mesia: 

Itinerariul Tabla Notitia 

Antonin Peutingeriană Dignitatum 
Appiaria Appiaris Appiaria 
Transmariscam Transmarisca Transmarisca 
Candidiana Nigrinianis Candidiana 
Teglicio Tegulicio Teglicio 
Dorostoro Durostero Durostorof. Se 


Dorostoro, Durostero sau Durostoro, Dristor in toate monumentele 
din evul mediu, este Silistria de astäzi. 

Prin urmare, Transmarisca se afla spre occidinte in apropiare de 
acest oras, nu însă imediat, ci trecînd peste alte două localități: Teglicio 
sau Tegulicio si Candidiana, numită altfeli, prin antiteză, Nigriniana. 

După Itinerariul lui Antonin, între Transmarisca si Silistria se nu- 
mărau 53.000 pasi; după Tabla Peutingeriană, 49.000; luînd dar o cifră 
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de conciliatiune între cele două de mai sus, cápátám ca ceva destul de 
pozitiv: 50.000, ceea ce, după calculii celebrului Canina, bazati pe anti- 
cele măsurători romane autentice de prin muzeele Italiei, corespunde 
cu vro șaptezeci pînă la șaptezeci și cinci kilometri”. 

Căutînd acum pe o mapă această distanță spre apus de Silistria, dăm 
peste puntul unde din partea României rîul Argeș se varsă în Dunăre. 

La romani particula trans la începutul unui nume local indica mai 
totdauna o pozitiune lîngă o gură de rîu sau fatä-n fată; noi zicem „mai 
totdauna”, fiindcă au putut fi exceptiuni, deși Mannert, mai putin re- 
zervat, nu le admite nicidecum, considerînd fenomenul ca o regulă 
: generală, 

Transmarisca însemnează: „în fata rîului Marisca”, întocmai pre- 
cum Transdierna este: „în fata rîului Dierna”. 

Iacá de ce toti comentatorii în unanimitate au atribuit castelului 
Transmarisca locul Turtukaiului de astăzi, orășel turcesc situat pe tărmul 
danubian bulgar s și avînd în fată pe malul opus gura, Argesului. 

De aci însă urmează necesarmente că acest rîu, acolo unde se 
ciocneste cu Dunărea, se numea Marisca. 

O consecinţă atît de neapărată o intelesese deja nu numai Man- 
nert’, dar si Reichard”, si este ciudat cum de n-a voit s-o înțeleagă 
Böcking, deși fixează si el pozitiunea Transmariscäi, ca și ceilalți, in 
fata gurei Argeșului. 

Forbiger nu se sfieste a vedea lucrurile întocmai ca Mannert si Rei- 
chard: „Transmarisca, eine der Mündung des Mariscus gegenüber ge- 
legene starke Festung”, 

Mai pe scurt, dacă Transmarisca se afla în adevăr în fata Argeșului, 
ceea ce nu contestă nemini, atunci vrînd-nevrînd cursul de jos al aces- 
tui rîu purta numele de Marisca. 

Este un fapt scos din sfera dubiului. 

În adevăr, geograful Ravenat, lucrînd în secolul IX după fîntîne 
geografice vechi, pune în Dacia „fluvius Mariscus”®. 

Astfeli Argeșul se chema „Marisca” sau „Mariscus”. 

Însă desininta -iscus -isca, fie lätineste, fie greceste, denoatá un 
deminutiv. 

Mariscus sau Marisca insemneazá „Maris-mic”. 

Este dar invederat cá-n apropiare trebuia sá fi existat sub numele 
de ,, Maris", fără epitet, un alt rîu mai voluminos decît Argeșul, si aces- 
ta poate fi numai Oltul. 
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„Mariscus” cäträ „Maris” se aflä in aceeasi relatiune nominalä ca 
„Prutetul” cäträ „Prut”, „Dimbovicioara” cäträ „Dimbovita”, „Oltetul” 
cäträ Ole» etc. 

Este un lucru surprinzător cum de au putut comentatorii să recu- 
noască că Argeșul se chema Marisca si-n același timp să nu voiascä a 
înţelege că Oltul se numea Maris! 

Așadar identitatea ,,Marisului" cu actualul Olt o deion 

1. Punerea acestui fluviu de cătră Erodot la marginea occidentală 
Scitiei, a cárii întindere spre apus nu trecea peste Carpati; 

2. Revársarea „Marisului” erodotian imediat în Dunăre, pe cînd 
Mureșul cel transcarpatin e nu numai prea depărtat, dar încă se varsă 
în Tisa; 

3. Textul lui Strabone despre înaintarea de peste Dunăre a armelor 
romane contra dacilor anume cătră gurele „Marisului”; 

4. Vechea numire de „Maris-mic”, sub care era cunoscut rîul Argeș, 


vecin al Oltului. 
Dar mai este o probă ... 
12 
Agatirsii 
Ín pasagiul reprodus mai sus, Erodot ne spune cá Marisul vine din 
tara agatirsilor. 


Dar cine erau acestia si unde lácuiau? 

„Agatirsii — zice Erodot — se disting prin portul cel mai desfátat si 
prin podoabe de aur:’Ay&Ovpoot ö£, éBpótotot &vôpes ioi, xoà xpv- 
cogópot Ta Léo to..! 

Dupá ce descrie apoi comunismul acestui curios popor, la care fe- 
meile apartineau tuturora, incit bärbatii tráiau intr-o eterná frátie à la 
Fourier fárá certe de gelozie, Erodot adaugá cá „in celelalte agatirsii 
urmează obiceielor tracice”: tà 8^ ăia vönana Opt RpOOKEXOPNKAOI. 

Impresionati de abundinta aurului, comentatorii aproape in unani- 
mitate cautá pe agatirsi in Transilvania?, iar Nadejdin in partea occi- 
dentalä a Moldovei de sus, perzind cu totul din vedere cealaltä 
particularitate nu mai putin semnificativá: obiceiele tracice. 

Pentru ca textul lui Erodot sä fie cu desävirsire impäcat, catá sä 
gásim nu numai o regiune auroasá, ci incá in vecinátatea tracilor, sau 
cel putin sá n-o despártim de dinsii prin nestrábátuta barierá a 
Carpatilor; si-apoi o regiune la sud de munti, iar nu la nord, cáci dacá 
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nu podoabele de aur, încai „portul cel mai desfătat” nu simpatiză cu 
crivățul. - 

Avem dară la mînă patru criterii foarte pozitive pentru a descoperi 
tara agatirsilor; 

1. Mine de aur; 

2. Apropiarea de hotarele Traciei; 

3. O expozitiune sudică; 

4. Porțiunea superioară a unui fluviu ce se varsă în Dunăre; 

Noi zicem porțiunea superioară, căci textul lui Erodot nu implică 
nicidecum izvorîrea, ci numai simpla trecere a Marisului prin pămîntul 
agatirsilor înainte de a atinge Scitia: £k 58 Ayadbpowv Mépis notaqóc 
péov ovupioyeta tõ "Iotpo. 

Aceste patru condițiuni esenţiale le întrunește întreaga zonă sub- 
munteană a Tárei Românești, pe care despre nord o apără Carpatii, la 
mijloc o despică Oltul, iar la o coastă o scaldă Dunărea, punînd-o în 
contact cu Tracia, 

La ambele capete ale acestui lung briu de pămînt, la capătul spre 
Temeșiana și la capătul spre Moldova, deja Neigebaur recunoscuse ur- 
mele existinti ale unei sistematice extractiuni de aur din epoca 
romanilor?. 

In timpul lui Erodot insä progresul montanistic nu mersese pinä 
acolo. 

Căutarea aurului în arina ríurilor, cari il cară cu deosebire in urma 
ploilor, mai totdauna redus în pulbere, dar cîteodată chiar cu bucăți 
foarte mari“, este modul primordial, întrebuințat din vechime la toate 
popoarele și descris în literatura chineză deja cu 2.000 de ani înainte de 
nașterea Mintuitorului. 

Erodot ne-o spune si el într-o mulțime de pasagef. 

Așadar avutia de aur a agatirsilor nu consista în ascunsele vine din 
sînul pămîntului, ci în aurosul năsip al apelor; si tocmai în regiunea de 
sus a Munteniei ne întîmpină cu grămadă undele cele purtătoare de 
aur, Argeșul, Topologul, Dimbovita, siroaie mai mánunte si regele tutu- 
rora: Oltul”. 


13 
Aurul oltean în cimitirul preistoric de la Hallstadt 


Înainte de a päsi mai departe cu analiza critică a geografiei lui Ero- 
dot, ne aducem aminte promisiunea dată în studiul II de a limpezi isto- 
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ria primitivă a exportatiunii comerciale a aurului oltean; o cestiune 
foarte interesantă, menită a arunca o rază de lumină asupra uneia din 
numeroasele probleme ale așa-numitei arheologii preistorice. 

În anii trecuţi făcuse un mare zgomot în lumea științifică descope- 
rirea la Hallstadt in Austria Superioarä, adecä in arhiducatul austriac 
de peste Ens, a unui intreg cimitir dintr-o epocä fabuloasä. 

Dupä calculii cei mai moderati, acest imens cimp mortuariu, com- 
pus din citeva mii de groape, este cu patru, cinci si chiar sase secoli mai 
vechi de nașterea Mintuitorului, încât în terme mediu coincidă anume 
cu timpul lui Erodot, sau mai bine zicînd al dominatiunii agatirsilor la 
cataractele Dunárii!. 

Între celelalte lucruri de la Hallstadt, atentiunea arheologiei a fost 
nu putin excitatá prin prezinta mai multor obiecte de aur. 

S-au ivit piná acum douä diverse teorii asupra provenintei comerci- 
ale a acestui metal, pe care nu-l oferă acolo însăsi localitatea. 

Chimistul Fellenberg, după ce arată prin analiză că aurul de la Halls- 
tadt se compune din 73.78 părți curate, 11.06 de argint si 15.16 de 
cupru, fără nici un amestec de platină, conchide apoi că nu putea fi 
adus din Urali, ci mai curînd din Transilvania?. 

Această concluziune s-a părut tuturor atît de plauzibilă, încât Figui- 
er, al căruia necontestat merit este de a fi cel mai bun vulgarizator al . 
stiintelor naturale, o repetă ca ceva pozitiv: „Por était sans doute ex- 
trait des mines de la Transilvanie”? 

O singură împrejurare distruge această teorie. 

Ardealului îi lipsește cu desävirsire o mare arterie fluvială, fără aju- 
torul căriia, de nu astăzi în secolul drumurilor de fer, cel puțin în de- 
părtata anticitate, cînd orice alte căi de comunicatiune se distingeau prin 
cea mai perfectă nulitate, era peste putință o întinsă mișcare mercantilà*. 

Însuși Mureșul, cel mai voluminos rîu al Transilvaniei, nu este decît 
un afluinte al Tisei, carea la rîndul său plătește tribut Dunării, ambele 
făcînd în cursul lor un ocol foarte lung pînă a veni să-si desfunde apele 
în albia danubianá. 

Lipsită de tärmii unui fluviu nedependinte si ermeticește închisă din 
toate părțile între ziduri de munti, cari îi formează o formidabilă barie- 
Tă mai cu seamă despre occidinte, Transilvania se afla in imposibilitate 
de a aproviziona cu aur tocmai Hallstadtul. 

Nu e dará de mirare că s-a mai încercat să-şi facă loc o altă teorie 
explicativă. 
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„Baronul Sacken crede că aurul de la Hallstadt ar fi originar din Gas- 
tein, situat nu departe de acolo, bazindu-si opiniunea pe un fragment al 
lui Polibiu, conservat de cátrá Strabone‘. 

Din nenorocire însă, în loc de a sustine pe d. Sacken, fragmentul în 
cestiune il combate. ` 

În adevăr, ce zice Polibiu? 

Cum că în zilele sale, adecă cu vro doi secoli înainte de Crist, se 
descoperise la nordul Iliriei o mină de o extremă abundintä, astfeli cá 
dodată făcuse a scade prețul aurului în toată Italia‘. 

Asadară: 

1. Prima extractiune a aurului de la Gastein este cu mult posterioa- 
ră obiectelor de aur de la Hallstadt; 

2. Aceste din urmă, după cum le descrie însuși d. Sacken, sint foar- 
te puține si foarte suptiri, ceea ce probează — zice den — „că metalul 
era foarte rar și foarte scump”, adecă două cercustante într-o opozitiune 
diametrală cu mulțimea și ieftinătatea din textul lui Polibiu. 

La cea intiie obiectiune s-ar putea räspunde cä unele morminte de 
la Hallstadt se par a fi din timpul lui Polibiu; insá chiar in acest caz 
rämine a se demonstra in specie cá aurul nu se gáseste acolo in groa- 
pele cele mai vechi sau intermediare. 

La a doua obiectiune nu se poate ráspunde nemic. 

Pentru ca la Hallstadt aurul sá se fi bucurat de mare raritate si de 

mare scumpete, el catá sá fi fost adus dintr-o regiune depärtatä. 
| Nu insä din Transilvania, ci dintr-o altä tarä avind la dispozitiune 
calea comercială a Dunării, care duce drept în Austria Superioară. 

Iacá-ne dară reveniti pe nesimţite în Oltenia, la auriferii agatârsi ai 
lui Erodot: ypvoopôpor «à uóA1ota. 

Ne mai împinge tot aci însăși epoca cimitirului de la Hallstadt, a 

"căruia cea mai vastă parte se referă la secolul V înainte de Crist. 

Și nu numai epoca, dar pînă si compozitiunea chimică a aurului de 
acolo: aproape 74 părți curate pe lingă cari abia 11 de argint si 15 de 
cupru. 

Niciodată aurul ardelean nu s-a rădicat la un asemenea grad de puritate. 

Iacá în astă privință nota pe care au binevoit a ne-o comunica d. dr. Ber- 
nath și d. profesor Ștefan Michăilescu: 

„Aurul se găsește în Transilvania sau în stare nativă, sub formă 
cristalină (octaedrice și derivatele) și ca incrustatiuni ușoare în gangä 
de porfir cloritos și quart, filoane ce străbat gresele carpatice si 
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formațiunile gypsoase, unde se mai află si mineraie de pyritä, blendà 
etc., sau in combinatiune cu telurele, formind mineralul cunoscut sub 
numele de sylvanitä (teluro-aurate de argint) 3Te$Au + Te?Ag. Mine- 
raiele variază sub raportul avutiei lor; ele merg avînd aur și argint de la 
2, 6, 10 pinä la 20 procente, iar restul este gangá. Compozitiunea syl- 
vanitei, dupá d. Petz, este: 

59,97 telure 

26,97 aur 

11,47 argint 
si restul pînă la % este format din antimoniu, cupru și plumb. Vreasăzi- 
că sylvanita coprinde aproape 38% metal extractibil, din care 27% aur". 

În aurul transilvan întră cel mult 20-30 părti curate, pe cînd acela 
din cimitirul de la Hallstadt ne oferă peste 70. 

Orice identificare e peste putință. 

Să ne întoarcem acum la aurul oltean. 

La începutul secolului trecut, cînd banatul Oltului încăpuse sub 
dominatiunea Curţii de la Viena, gubernatorul austriac al Craiovei, co- 
mitele de Stainville, se grăbi pe dată a înființa pentru speculatiunea 
avutiilor metalice locale o deosebită societate comercială, care n-a în- 
tirziat a constata că aurul din năsipurile Oltului e cu mult mai bun, mai 
pur, mai frumos decît acel din Transilvania, precum de asemenea aurul 
din Motru, din Lotru, din Rudar si din celelalte ape ale Vilcii, Gorjului si 
Mehedintului*. 

Tot pe atunci maiorul austriac Schwanz von Springfels, dupä ce 
studiase cestiunea la fata locului, zice la 1720 cá: „aurul oltean este cu 
mult mai pur decit acela ce se găsește în Transilvania și-n Ungaria””. 

În fine, în același an, iacă ce ne spune cu entuziasm despre au- 
rul oltean naturalistul Schendo Vanderbech, carele petrecea în Ol- 
tenia ca medic în armata austriacă: „quod non solum magis 
graduatum, utpote argenti miscella nequaquam inquinatum, Tran- 
silvanicum aurum examinis iudicio praecellit, sed et copia rudium 
collectorum negligentiam compensante, et insolita granulorum 
magnitudine distinguitur. Neque enim in solo fluvio Aluta, sed et in 
Argisch et Dambovitza, in quibus frequens est huiusce aureae lotu- 
rae cultus, observare licuit, non auri tantum ramenta ac subtilio- 
rem scobem separari, sed et lapides ferme siliceos graviori pondere 
se commendantes, nulloque licet externo metallici vaporis vestigio 
notatos, dein confractos tamquam nucleum aurum purissimum gra- 
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nulatum drachmae unius pondus saepe aequans in cavitate lapilli deli- 
tescens exhibuisse. . "9. 

Astfeli insäsi chimia se pronuntä contra transilvanismului si pentru 
oltenismul aurului de la Hallstadt. 

Un asemenea verdict este definitiv si demonstrá încă o dată că știința 
istorică nu poate ajunge la o mare doză de certitudine dacă nu va fi 
strîns legată, după sistema lui Auguste Comte, cu toate științele poziti- 
ve, căci istoria e omul, iar omul este prisma naturei. Nu numai în anti- 
citate, ci chiar astăzi aproape totalitatea aurului pus în comerciu provine 
din spălarea năsipului aurifer!!. 

Pe acest tärim contingintele riurilor oltene ar putea fi unul din cele 
întiie, atît printr-o calitate superioară a aurului, precum si prin cantitate. 

Pe la finea secolului trecut, profitînd de o ocupatiune militară, un 
rus își combinase un serviciu de masă din aur oltean”, iar generalul 
Bawr ne spune că avusese ocaziuni: „de a vedea inele și chiar vase făcu- 
te din aurul ce se găsește în arina Oltului"?. 

De dincolo, pe coasta occidentală a crestetului Carpaţilor, în aceeași 
linie și-n aceeași apropiare de Dunăre, dar într-o mai mică proportiune 
sinu stim dacá de o calitate analoagá, Temesiana ne oferá la rindul sáu 
näsip auros spre apus de Mehadia în marea vale a Almasului" care 
fäcea si ea parte in evul mediu, precum am väzut in studiul I, din pu- 
ternicul banat al Severinului. 

Iacá de unde, iar nicidecum din Transilvania si cu atit mai putin din 
Iliria, provine excelintele metal observat in obiectele de la Hallstadt. 

Exportatiunea aurului de aluviune din Oltenia si-n parte din Teme- 
siana, adecá de pe tármii Dunárii de ambele laturi ale cataractelor, de 
unde firescul drum comercial se întinde departe în susul fluviului pînă-n 
inima Germaniei, ne prezintă dară trei interesante epoce: 

1. Cu cîțiva secoli înainte de Crist, cînd zoana muntoasă a Tärei 
Românești era locuită de agatirsi; 

2. În sutimele X-XIV din evul mediu, cînd epopeea Nibelungilor, pre- 
cum am văzut în paragraful precedinte, celebra aurul din tara Basara- 
bilor: „gold üz Araby”; 

3. În primii ani ai secolului trecut, cînd gubernamentul austriac se 
apucase cu multă activitate a rădica sus în Oltenia industria spălării 
aurului fluvial, pînă ce succesul începutului s-a paralizat prin moartea 
intelegintelui comite de Stainville. 

Nu mai vorbim despre periodul roman, fiind mai cunoscut'5. 


en 


pe M on H Séi 


260. Istoria critică a românilor 


14 
Ce însemna cuvîntul Mame la sciti? 


Din cele de mai sus rezultá cá: 

1. Teritoriul romän de la Nistru pinä la Olt apartinea in epoca lui 
Erodot scitilor; 

b. Spre apus de Olt si-n susul ambilateral al acestui fluviu locuiau 
agatirsii; 

3. Oltul, carele despärtea pe sciti de agatirsi, se chema Maris in 
portiunea inferioarä la revärsarea-i in Dunáre si pe malul sáu oriental 
pe unde forma hotarul Scitiei. 

Opiniunea generală este că termenul „Maris” ar deriva dintr-o temă 
mar, apă, de unde sanscritul mîra, celticul mor, goticul marei, latinul 
mare, slavonicul more, litvanul mares etc.! 

Zicerea ar putea fi nu numai ariană, dar si turanicä, căci in limba 
mongolä de asemenea muran insemneazä fluviu?, ba incä se mai aninä 
in coada mai tuturor numilor fluviale: Aikra-muran, Kuk-muran, 
Un-muran, Akry-muran, Djaghin-muran, Djurdja-muran etc.? 

Din dată însă ce s-a demonstrat caracterul Marisuluidefrunta- 
r ie între Scitia si Agatirsia, ni se prezintă o altă etimologie mai corectă, 

În limba sanscrită maryä vrea să zică „hotar”*, 

În ramura eranică a familiei indo-europee sonul y din acest cuvînt 
se sibilează, astfeli că persianeste si armeneste hotarul se cheamă marz. 

În limba albaneză, interesantul rest al vechiului grai tracic, verbul 
maroig exprimă ideea de „a termina”. 

Radicala sanscrită este mar, a despărți, de unde grecul ue Go etc. 

Maris, ca anticul nume al Oltului, va fi însemnând dar în limba sciti- 
că: „hotar”, | 


15 
Siginii 

În timpul lui Erodot comerciul aurului inavutea pe malul nordic al 
Dunärii nu numai pe agatirsi, dar si pe vecinii lor din Temesiana, cari se 
par a fi jucat atunci un rol de samsari între dînșii si între popoare mai 
obscure din centrul Europei. 

Textul suná: 

„Tapoi LÈv 61] Gpntov £ioi adraı. TÒ Sè npóc Bopégo £u tig 
Xépnc CO Dn, oo8eic Éxei pp&can tò &tpekèç oitıveg eio &vOpómnov 


£X 


oi oikéovteg atv, AA tà répnv nón Tod “Iotpov puos yópn 
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give, Soo. Koi &netpoc. Marbvovg Dé Fbvanoın rubéoBor olkéovtoc 
repnv 105 "Iotpou &vOpáovc toicı obvoua eivat Xvyóvvac, éc8fjtt 
xpeau&vovg Mni. Todg Sé Innovg abtõv elvar Aaciovç &rav 70 
oûuo, éri nevre 6nktóAoug 70 BóáOoc TÜV pv, HiKpodg Aë roi 
ouiods koi &6uvátouc &vôpas pÉpELv. Zeuyvopgévoug 68 DR’ pata 
give, 6EvT&TovG, &puarniarteiv BE mpóc tato tods Éxvxopiouc. 
Karnkeıv õé tobr@v Todg obpovc &yxoo Everöv tæv Ev t "Abpin. 
Eivou 8& Mfjbov optac &roixouc Aéyovot Sac Aë otov Mh5ov nor- 
KOL yeyóvaci, yà pèv oùk Exo Enippäcacdan, yeßvorto Av r&v Ev 
t papă xpóvoe. (Erybvvac 5 Gv xoaAeóci Alyves oi &vo Drën 
Macon oikéovtes tods Kantdovg, Kónpior 68 tá opata). Oe 6€ 
Opfiikeg Aéyovor.”?. 

Adecä: 

„...Astfeli sint inmormintärile la traci. Nemini nu poate spune cu 
certitudine ca ce feli de oameni vor D locuind la nord de aceastä regiu- 
ne; se crede însă că dincolo de Istru se întinde un pămînt desert si 
nemárginit. Singurii dintre cei ce locuiesc peste Dunáre despre cari 
putusem afla eu, sint asa-numitii sigini, imbräcati in haine mezice. Caii 
lor se zice a fi pletosi peste tot, avind pár lung pinä la cinci degete, mici 
si cirni si neputinciosi pentru cálárie, dar foarte iuti la tras, din care 
cauză siginii îmblă in cárute. Hotarele lor ajung pînă la enert cei de 
lingä Marea Adriaticä. Ei pretind a fi de origine mezicä; dar in ce mod, 
eu unul nu má poci domeri, desi intr-un lung interval de timp toate sint 
posibile. (La ligurii cei ce locuiesc dasupra Marsiliei se numesc sigini 
negutitorii, iar la cipriani lancele.) Mai spun tracii etc." 

Pasagiul pus de cátrá noi in parentezi se bánuieste generalmente a 
nu fi ieșit din mîna lui Erodot; însă aflindu-se în toate manuscriptele 
și-n toate editiunile, noi n-am socotit de cuviință a-l suprime. 

Să întrăm acum în analiză. 

Relatiunea erodotiană despre sigini este de provenintä tracică. 

Aceasta apare din următoarele consideratiuni fundamentale: 

1. Erodot o bagă la începutul librului V, consacrat unei descrieri 
monografice a Traciei; 

2. Pentru a arăta de la cine anume căpătase toate cele relative la 
sigini, el trece imediat la o altă narațiune cu cuvintele: „Mai spun tracii”. 

Dar Tracia în Erodot este o vorbă foarte vagă, sub care se coprin- 
deau geții, bistonii, trausii, doberii, peonii, odomantii si o grămadă de 
alte popoare, apartinind toate unei colosale ginti pe care el o numește 
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cea mai numeroasă în toată Europa: „Opnikwv 5ă E8vog neyiotöv oTi 
petà ye Ivõoúç návtav &vOponwv”2. 

Înghiul meridional dintre Pont și Dunăre îl ocupau geții, cu cari 

singuri dintre toate națiunile tracice se învecinau scitii, dupä cum ur- 
meazä chiar din cuvintele acestora, reproduse de cäträ Erodot: „Opiiikog 
Kai 57] Kai Todg niv E6vrag nAnoioyépovug Tëroc" 

Numai getii fiind limitrofi cu Scitia, intreaga Dunäre sudicä pinä la 
puntul revársárii Oltului intra în teritoriul getic, adecá ceva mai mult 
sau ceva mai putin, căci nu este probabil că fruntaria occidentală a 
scitilor si fruntaria occidentală a geților să fi tăiat fluviul printr-o linie 
perpendiculară. 

Acea ramură tracică, de la care s-a fost informat Erodot despre 
sigini, nu erau geții, deoaráce aceștia se învecinau numai cu Scitia si cel 
mult cu o fracțiune din teritoriul agatirsic. 

Prin urmare cată s-o asezäm mai spre apus de dinsii, cam în Serbia 
actuală, și astfeli vom avea în fatä pe sigini anume în Temesiana de astăzi. 

Dramaturgul Sofocle, scriitor contimpurean lui Erodot, confirmă 
această interpretatiune. 

Într-un pasagiu, conservat de către Strabone, el zice că Troianul 
Antenor si enetii fugiseră în Tracia si de acolo la Marea Adriatică”: 
„Tov păv Of ’Avrhvopa xoi toù TAIdOG petà TV REPLYEVOLÉVOV 
“Everâv eig tùv Opóxmnv repiombfivor, k&xeiev Soneociv eig TV 
Aeyonévnv katà tóv 'Aâptarv 'Evetuciv"^. 

Confruntati acum ambele indicatiuni topografice. 

Dincolo de Dunáre noi vedem in Sofocle Tracia ajungind pinä la 
tara enetilor de lingä Marea Adriaticä. 

Dincoace de Dunäre, noi vedem in Erodot Siginia ajungind iaräsi 
pînă la tara enetilor de lîngă Marea Adriatică. | 

Una ‘dincolo, 'cealaltă dincoace de Dunăre, ambele sînt puse fatä-n 
fată într-o pozitiune paralelă. 

Conformitatea este perfectă, arätindu-ne totdodatä cä in epoca lui 
Sofocle si a lui Erodot, adecá cu vro patru-cinci secoli inainte de Crist, 
Italia era consideratá ca prea apropiatä de cataractele Istrului, ceea ce 
mai rezultä incä si din generala opiniune a anticitátii cá un brat al 
Dunării se vărsa in Marea Adriaticä°. 

In fapt, precum am mai spus-o, Siginia corespundea numai cu 
Temesiana si Tracia numai cu malul opus al Serbiei, nu mai departe 
decit atita. 
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Aici totusi nu se incheie analiza. 

S-o urmărim pînă-n capăt. 

Într-un alt pasagiu, Erodot ne dă indirect pînă si numele special al 
acelei Tracii: „cimpia tribalicá", neöiov tò TpıßaAAıköv, desi în restul 
operei sale nu se gáseste nici o mentiune despre poporul tracic al 
tribalilor. 

„Câmpia tribalică”, după cum o descrie dînsul, se afla dincolo de 
Dunăre, ocupînd teritoriul dintre acest fluviu și dintre acea parte a 
Iliriei unde locuiau enetii$. 

Tot acolo din punt în punt noi găsim pe tribali cu patru secoli mai 
încoace in geografia lui Strabone, carele ni-i arată invecinati spre nord 
cu Istrul, spre răsărit cu geții si spre occidinte cu Iliria”, ceea ce consti- 
tuá literalmente TpıßaAAıxov reôtov. 

Asadarä, urmărind cestiunea din pas în pas, noi am reușit a restabili 
în Erodot, conduși numai de context și de autoritatea contimpureană a 
lui Sofocle, un punt foarte însemnat: relatiunea despre sigini el o dato- 
rea anume naţiunii tracice a tribalilor, așezate atunci pe țărmul sudic al 
Dunării, spre apus de geti, în Serbia de astăzi. 

Sîntem însă departe de a ne închipui că „părintele istoriei” ar fi 
cercetat vreodată personalmente regiunea tracică pe care o numeste 
neStov tò TpiBaiiLkov. 

Comerciantii din toate tárele Peninsulei Balcanice vizitau la gurele 
Dunării colonia mileziană Istria, si nu aiuri decît acolo trebuia să fi 
căpătat Erodot de la tribali notiunile sale despre sigini, întocmai pre- 
cum în Olbia sau tó Bopvodeveittov Eu.nâpiovi, o altă colonie tot mile- 
ziană pusă la gurele Niprului, el se informa despre sauromati, budini, 
neuri și restul popoarelor din acea directiune. 

Istria si Olbia, un stabiliment grec la marginea Traciei si un stabili- 
ment grec la marginea Scitiei, ambele într-un nencetat contact comer- 
cial cu toate neamurile de pe litoralul nord-vestic al Pontului, erau 
localităţile cele mai nemerite pentru a procura istoricului grec perspec- 
tiva lumii barbare de jur în jur. 

Noi intrebuintäm într-adins cuvîntul perspectivă, căci numai el ex- 
plică natura spuselor lui Herodot, carele este totdauna atit de precis 
cînd povesteşte ceea ce se apropie de Istria sau de Olbia, dar devine 
apoi treptat din ce în ce mai confuz în proportiunea depărtării razei 
sale de observatiune de la aceste două centruri. 


364 m storia critică a românilor 


16 
Caracterul comercial al siginilor 


Siginii locuiau in Temesiana, invecinati spre sud cu tribalii si spre 
rásárit cu agatirsii, astfeli că de cei întîi îi despärtea Dunärea si de 
ceilalti Carpatii, iar spre apus teritoriul lor mergea aproape pinä la 
Iliria. 

Desi nu atit de desfätati, nu åßpótator ca agatîrșii, siginii se distin- 
geau totuși de asemenea prin avutia vestmintului, căci purtau haine 
mezice Eodfjtı Xpeautvovg Mnöıkfi, si Erodot ne spune el însuși într-un 
alt pasagiu că luxoasa îmbrăcăminte persiană era imitată după acea 
mezicä: tiare, tunice minecate de varii culori etc.! 

Caii siginilor, mici, pletosi și cirni, nu puteau servi la călărie, dar 
prin iutealá erau de minune la ham, ceea ce făcea ca stäpinii lor să tot 
îmble mereu în căruțe. 

Aceste două amănunte despre sigini, abundinta și cäräusia, ne dau 
deja o vagă imagine a unor commis-voyageurs sau travelling-clerks, chiar 

. dacă vechiul scoliast al lui Erodot nu s-ar grăbi a adăuga că numele lor 
se poate lua în înteles de negutitor: x&nnioc?. 

Marsilia e departe de Temesianä, dar nu mai departe de cum e Ro- 
mânia de Armenie. 

Pînă-n secolul XVI părinții noștri numeau armeni pe toti negutitorii?. 

În Transilvania pînă astăzi se ia ades în același simt cuvântul grec. 

Pentru ca numele siginilor să fi devenit sinonim cu „negutitor” toc- 
mai la Marsilia, märfasii lor trebuiau în realitate să fi ajuns pînă la 
Pirenei; si astfeli se explică, între celelalte, de ce Erodot, după o confu- 
ză rumoare, deduce de acolo însăși Dunărea: ,Gp£uevos Ex Ketv 
xoi Hvpnvng nóAog"^. 

Ca unii ce locuiau in Temesiana, adecä dencolo de cataracte, siginii 
aveau nu numai cai si cárute, ci incá portiunea Dunárii cea mai liberá 
de orice pedece, in lungul căriia vasele din veacul de mijloc se urcau 
fără nici o dificultate cu mărfuri orientale pînă-n centrul Bavariei. 

Una din trăsurele caracteristice ale spiritului mercantil din toti tim- 
pii este de a ascunde după putință piețele, de cari profită egoistul co- 
merciant prin exportatiune sau prin importatiune. 

Cartaginea si Elada în anticitate, Genova si Veneţia în evul mediu, 
au practicat-o pe larg într-un mod sistematic, iar în miniatură pînă 
astăzi fiecare negutitoras tăinuiește de ceilalți fabricele și depozitele de 
unde-si aduce marfă mai bună si mai ieftenä°. 


Studiul Ill. Acţiunea naturei asupra omului ______—_ 365 


Această tactică rezultă din acea regulă mercantilä vulgară pe care 
celebrul economist List a expres-o foarte bine în două cuvinte: „după 
ce te-ai suit la înălțime, cată a respinge cu piciorul scara, pentru ca nu 
cumva să se urce alții după tine”®, 

Deja Esiod spusese, sînt acum treizeci de secoli, că „olarul invidiazá 
pe olar si zidarul pe zidar”:,,Koi kepanedg Kepoueti xotéet Kal TEKTO- 
vi TEKTOV,..7 

Pe cînd căluseii cei cu păr de cinci degete alergau în fuga mare cu 
căruțe încărcate pînă la Iliria, sau duceau frumosul aur oltean anticilor 
locuitori ai Hallstadtului, pe cînd Dunărea spuma sub vislele speculan- 
tului plutas, siginii asicurau totdodată pe vecinii tribali cum că în susul 
fluviului nu locuiește nici o ființă omenească. 

De la dînșii, prin intermediul tracilor, au trecut la Erodot cuvintele 
din pasagiul de mai sus despre nelocuibilitatea țărmului danubian nor- 
dic; căci din alte fîntîne Erodot auzise, din contra, că de la izvor si pînă 
la Pont întreaga Dunăre curge tot prin täre locuite: „ô n&v ön "Iotpog, 
péet yàp 5 oikevuevnc, rpóc nov yivooketo, TEPL Aë tv toU 
Netlov nnyewv odôeic Exeı AÉYELV’E, 

„Pärintele istoriei" nu se contrazice, dupá cum s-ar putea crede la 
prima vedere, ci numai reproduce neste asertiuni diferite din neste di- 
ferite sorginti, pe cari e datoare a le discerne analiza criticá... 


17 
Anticitätile apiculturei romäne 

Nu aurul singur inavutea pe agatirsi si pe samsarii lor sigini. 

Mai era o altá ramurä comercialä foarte productivä. 

După ce descrie traiul siginilor, Erodot urmează mai departe: „Os 
Gë Opigkec AEYovGL, HEMGGOL KOTEXOVOIL tà zépiv x00 “Iotpov, xoi 
D toótov obk eivan Bei Beîv tò nposwrepw. 'Euoi HEV vov tato: 
AEYOVTEG dokéovor AEYELV ob oikóta. tà yàp Cáo. taðta paivetat 
civar Sbopıya. &AXG por tà ră tiv üpktov Kolknta Bokëe elvon GL 
tà woxea. Tora èv vov tG xópng tabte népi A&yetoa"!. 

Adecä: 

„Mai zic tracii cá peste Dunăre sint atîtea albine încît nu e chip a 
strábate mai incolo. Acei ce o spun nu mi se par a avee dreptate, cáci 
se stie că aceste insecte nu sufăr frigul, ci eu cred mai curînd cá din 
cauza frigului sint nelocuite pártile nordului. Acestea sint cele ce se 
povestesc". 
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„Peste Dunăre nu încapi de albine!” ziceau lui Erodot tracii din „Cim- 
pia tribalică”, cari ocupau anume malul danubian serbesc opus Olteniei 
și Temesianei, locuind in vecinátatea agatirsilor si a siginilor. 

Pärintelui istoriei nu-i venea la socotealá a da crezämint acestei 
asertiuni, încât el ne-ar fi lăsat si pe noi în dubiu, de n-am avea denain- 
tea ochilor realitatea cea vie, mai insotitá de márturia unui alt scriitor 
grec tot din epoca lui Erodot. 

Astăzi apicultura română este într-o tristă decadintä. 

Decanul agronomiei nationale, venerabilul nostru amic d. Ion Io- 
nescu, are tot dreptul de a zice: 

„Nu ştim cum au putut să lase românii din mîna lor creșterea albi- 
nelor si sá ajungă a cumpăra ceară din stráinátate.. De la rádicarea 
turcilor din tará s-au stricat si mieráriile, si de atunci n-au mai iesit 
negutitori cari sá stringá miere si sá stimuleze pe cultivatori a o produ- 
ce si a cáuta de tinerea albinelor”?. 

Nu asaa fost in vremile mai denainte. 

Pe la 1780, studiind la fata locului conditiunile industriale ale litora- 
lului Márii Negre, francezul Peyssonel zicea: „Ceara este principalul 
articol de exportatiune al Munteniei; calitatea-i e foarte frumoasä si 
cantitatea imensä”. 

Tot atunci raguzanul Raicevich, primul pisi austriac în România, 
consacrînd apiculturei un capitol separat într-o excelinte descriere na- 
turală a ambelor principate danubiane, zice că ceara noastră „este fără 
îndoială cea mai frumoasă și cea mai căutată în toată Europa, încât 
albinele trebui considerate ca una din cele mai prețioase și mai bogate 
producte ale regiunii"^. 

Multämitä d-lui Gr. G. Tocilescu, noi posedem din Ministeriul Lu- 
crărilor Publice statistica apicolă de pe amîndouă laturile Milcovului 
din anii 1869, 1870 si 1871, din care rezultă în terme mediu că distric- 
tele române cele mai avute în stupi sînt pînă astăzi Vlașca și Doljul, 
ambele la Dunăre în Muntenia occidentală, adecă tocmai acolo unde în 
zilele lui Erodot „nu încăpeai de albine”. 

Naturalistul Elian scria în secolul III după Crist, dar avusese în mînă 
pe un alt autor grec anonim cu mult mai vechi, carele trăia atunci cînd 
scitii lăcuiau încă pe țărmul danubian nordic în vecinătatea Traciei, 
adecă de nu chiar în timpul lui Erodot, cel putin înainte de Alexandru 
cel Mare, căci în epoca acestui cuceritor nordul Istrului era deja co- 
prins de cătră geti”. 
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„Scriitorul meu — zice Elian — merită cea mai deplină încredere, căci el 
cunostea lucrurile din propria experüntä, mu după nesicure poveşti ca Erodot: 
ei 6E évavria ‘Hpoôdto Aéyo, pý pot Tg &X0£000 Ó yàp OO DE Ela, 
iotoptav &nodeikvvoBou, 60. ox Gov ğer Épato tiv éBoacémotov.*, 

Ei bine, ce zice oare acea importantisimä fintinä? 

„La sciți frigul e nesupárácios pentru albine, încît ei întrebuințează 
nu miere străină, ci locală, ba o și expoartă, vînzînd faguri misilor: 
neAittag Zkv0i50s civar, nou TE TOD XPbovg OBOEV. Kal HÉVTOL 
Koi niunp&oew sig Mvoods Konilovrag Exbdag of 6BEIOV opio, 
QA rdOLYEvEGS LÉAL od. knpio Erixapıa””. 

E vorba despre Scitia cea invecinatä cu Misia, iar Misie se numea 
generic tot litoralul dunárean al Traciei incä din timpii omerici?; cu alte 
cuvinte, e vorba despre porțiunea Scitiei de la Pont pînă la Olt. 

Considerînd însă firea albinelor, cărora după expresiunea bătrînului 
agronom Varone: „natura le-a menit locurile silvestre, munții cei neculti si 
infloriti totdodatä””, cuibul de predilectiune al acestor muncitoare insecte 
în Țara Românească trebuia să fi fost totdauna mai cu preferință creștetul 
carpatin al Olteniei, mai apărat de viscolii nordului si mai expus spre sud. 

Pînă astăzi mehedintenii, fruntașii vechiului banat al Severinului, 
poartă drept emblemă în marca lor districtuală o albină”. 


Pe cînd scitii de la Siret exportau faguri peste Dunăre la geți, unde 
însă întîmpinau concurinta superbelor producte apicole ale Greciei, 
agatirsii prin mijlocul siginilor aveau deschisă o piață cu mult mai vastă 
și mai sicură, aprovizionînd cu miere și cu ceară toată Europa centrală, 
deși tribalilor le spuneau din mercantilism că acolo nu läcuieste nimeni. 

Un comerciu întins și fecund ne explică singur, sau mai bine zis pe 
prima linie, acea treaptă de civilitate la care reușiseră a se rádica agatírsii 
în basinul oltean al Tärei Românești sînt acum aproape două milenii si 
jumătate. 
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Comoditátile traiului, pe cari le indicá portul lor cel desfátat; res- 
pectul ce-l stiuserá insufla pînă si barbarilor sciți”; toate astea nu sint 
singurele trăsure din caracterul acestei originale națiuni. 

Aristotele, numai cu un secol mai nou, completează relatiunea lui 
Erodot, zicînd cá agatirsii aveau legi în versuri!?. 

„Cine ar putea crede asemeni lucruri tocmai în Scitia!” exclamă cu 
naivitate un critic german”. 

Eruditiunea modernă, după cum pe sciți se încearcă a-i face cînd 
finezi, cînd slavi, cînd germani, tot astfeli pe agatirsi i-a identificat 
uneori cu celții, alteori cu mongolii, cite o dată cu dacii sau cine 
mai stie cu cine, iar pe bietii sigini nu s-a temut a-i preface în strămoși 
ai tiganilor’, 

Toate aceste opiniuni s-au emis dopotrivá cu multă ușurință". Noi 
unii lăsăm controversa în stare pendinte pînă la Istoria etnografică a 
Munteniei, unde va fi locul a limpezi naționalitatea numeroaselor po- 
poare cari preceserá la Dunărea de jos nasterea neamului român. 

Aci ne interesá exclusivamente teritoriul Tárei Românești. 


18 
Vespile din Temesiana 


Ín naratiunea erodotianá despre imposibilitatea de a lácui in susul 
tármului nordic al Dunárii de rául albinelor, nouá ni se pare cá, pe 
lîngă elementul curat apicol, limpezit în paragraful precedinte, cată să 
se mai deosebească pe o linie secundară un alt ingredient, surprins cu 
multă agerime de cătră răposatul istoric transilvan Schuller, 

Temesiana este bintuitä periodiceste de un feli de tăuni, cunoscuți 
sub numele tecnic de Oestrus columbacensis sau Simulia columbacen- 
sis, cari vara și toamna se răspîndesc în stoluri pe tot spaţiul de la Ba- 
ziaș pînă la Mehadia și Orșova, căzînd pe boi, vace, cai, porci, oi, capre, 
distrugînd adesea turme întregi și torturînd chiar pe oameni!. 

Românii din Temesiana povestesc cu spaimă că aceste vespi se nasc 
în toti anii dintr-un cap de balaur, pe care-l tăiase Sintul Georgiu si l-a 
aruncat într-o peșteră de lîngă ruinatul castel Columbaciu: numai prin 
venin de șarpe ei își pot explica o mușcătură atit de otrăvitoare! 

E foarte remarcabil un nume românesc al tăunului, întrebuințat 
mai cu seamă în Muntenia, dar cunoscut si peste Carpaţi: „streche”a, 

Acest termen nu poate deriva decât din latinul stragula, în înţeles 
de mortuară, de la strages — măcel sau ruină. 


SCH 
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Din „stragula”, după spiritul limbei noastre a trebuit să se nască 
straghe, ca și unghe din „ungula”, de unde apoi forma scăzută streche, 
întocmai sa zeche din „sagulum”. 

Din puntul de vedere al semnificatiunii, românul streche se rapoar- 
tă cäträ latinul „strages” tot așa precum latinul tabanus, de unde al 
nostru „täun”, se referă la sanscritul „tapana”, tortură, de la radicala 
ariană tap, a turmenta, din care provin de asemenea malaicul tabuvan 
- vespe si giavanezul tawon — albiná*. 

Mai pe scurt, „streche” insemneazá: insect omoritor. 

Acest nume român si mai cu seamă muntenesc al täunului, atît de 
conform cu natura in adevár teribilá a lui Oestrus-columbacensis din 
Temesiana, concurge si el a explica ideea pe care, sint acum vro douázeci 
si patru secoli, își făcea bătrînul Erodot despre ucizasele albine de pe 
tármul nordic al Dunării, cînd zice cá din cauza lor nu pot lácui oamenii... 

Schuller a spus cel întîi cá Erodot în relatiunea-i despre regiunea 
danubiană va fi intelegind prin albine pe acest teribil tăun?. 

Trebui să se zică mai corect că mulțimea vespilor Temesianei si 
„mulțimea albinelor Olteniei au fost confundate într-o singură îngrozi- 
toare mulțime de cäträ invecinatii tribali, conduși la aceasta prin ase- 
mănarea de aspect între vespe și albină, întocmai după cum țăranul 
temeșian din zilele noastre confundă pe mortiferul tăun cu balaurul 
din cauza asemănării în puterea veninului. 

În ambele identificări se manifestă o Kee, ech a 
imaginatiunii poporane. 

Este instructiv de a urmári la Dunáre pe táunul de la Columbaciu 
deja cu cinci secoli inainte de Crist! 


19 
Mapa geograficá a Agatirsiei 

: Dezbátind mai sus pozitiunea geografică a agatirsilor, noi demon- 
strarám prin textul lui Erodot cá ea imbrätisa toatá zona subcarpatinä 
a Munteniei de la cataractele Dunării pînă ‘la Vrancea, dar nu crezuse- 
räm acolo de cuviintä a cita un pasagiu foarte remarcabil, carele con- 
firmä sirul argumentatiunii. 

Determinind hotarele Scitiei, Erodot zice: 

» Hón &v &nó èv “Iotpov tà catbrepde Ec TV pecóyarav PÉPOV- 
To &rokAmieton fj rufen Drd npátov 'Ayat0poov, petà 6$ Nev- 
pâv, Enevrev 62 ’Avöpopüyov, televtaiov 68 MeAoyxAoivov."!, 
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Adecă: 

„Vecini ai Scitiei, începînd de la Istru si înaintînd spre interiorul pämin- 
tului, sint: întîi agatîrșii, apoi neuri, de aci androfagii, în fine melanchlenii 

„Începînd de la Istru întîi agatirsii" — oare poate fi ceva mai geometric? 

Un capăt al Agatirsiei e pus la Dunăre, prin cellalt capăt „în interi- 
orul pămîntului” ea se învecinează cu neurii, iar lungul întreg al terito- 
riului ei se ciocneste cu hotarele Scitiei. 

A nu înțelege acest text al lui Erodot este un adevărat miracol, și 
totuși n-a voit să-l înțeleagă pînă acum absolutamente nemini, fiindcă 
pe toti îi zăpăcea numele rîului Maris, mînîndu-i departe la Mureș în 
loc de a-i lăsa să se oprească pur si simplu la Olt! 

Tradus pe o mapă, pasagiul de mai sus reprezintă următoarea figură: 


Fluviulü Istru 


d GETII 


Fatá cu aceastä primá schitá de cartä, ne-a venit rindul de a face 
i cunostintä cu vecinii nord-ostici ai agatirsilor. 


20 
Migratiunile neurilor prin Moldova 


Toti comentatorii pun pe neuri cu mult mai sus sau cu mult mai într-o 
parte de adevărata lor regiune’. 

Şi nemic mai natural, deoarăce determinarea teritoriului neuric de- 
pinde strictamente de prealabila precizare a pămîntului agatirsic, încît 
orice eroare in privința acestuia din urmă trage după sine desfigurarea 
intregei Scitii a lui Erodot. 

Să ne-ncercám a restabili după putință veritatea textuală. 

Neuria — zice Erodot — se întinde de la marginea orientală a Agatirsiei 
pînă la izvorul Nistrului, unde se întâlnește cu fruntaria Scitiei?. 

Prin urmare neurii se aflau spre apus de Nistru, anume de partea-i superi- 
oară, coprinzind ceva din Galiţia, Bucovina si o porțiune a Moldovei de sus. 


H 
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Erodot ne mai spune cá o generatiune înainte de Dariu Istasp, vrea 
să zică cu vro șase secoli înainte de Crist, neurii au fost lácuit într-o 
altă țară, de unde-i gonise mulțimea serpilor, silindu-i a refugi la budini. 

Urmeazá dará cá regiunea dintre Nistru si Siret, unde lácuiau neu- 
rii în timpul lui Erodot, fusese dentíi a budinilor, împinși apoi de invazi- 
unea neuricá cu mult mai departe spre nord-ost, astfeli cá aceste natiuni 
in epoca „pärintelui istoriei” nici nu se mai invecinau mácar una cu 
alta, ci erau despártite prin douá popoare intermediare, numite andro- 
fagi si melanchleni*. 

Unde insä va fi fost tara cea primitivá a neurilor, pe care Erodot o 
specifică în treacăt numai prin mulțimea serpilor: „övas y&p opt no- 
AAODG HEV f] Xopn &vEporve?”. 

Ne pot conduce la descoperirea adevărului următoarele cinci criterii: 

1. Pentru ca neurii să fi alungat pe budini spre nord-ost, năvala cată 
să fi fost făcută despre sud sau despre apus, una din două. 

2. Erodot întrebuințează pentru șerpi cuvîntul ögıg, si tocmai a- 
ceastă expresiune a servit a numi din cea mai depărtată anticitate o 
urbe din Bugeac cam de la gurele Nistrului Optoÿooa, adecă „oras de 
serpi”°, din cauza mulțimii serpilor, după cum se numea tot 'Op1od660 
din cauza mulțimii șerpilor RodosulS, si după cum tot din cauza mulțimii 
serpilor se numea 'Ogıwöng; o insulă arabică”. 

3. Besarabia actuală, mai ales în partea-i inferioară, este renumită 
prin reptilii săi, încât colonelul rus Meier, carele o vizitase pe la 1790, 
zice cá un regiment întreg de muscali, cantonat atunci pe malul Nistru- 
lui între orașul Bender și satul Osmănestii, era supărat de nenumărata 
mulțime de șerpi, ceea ce ne zugrăvește de minune, pe o scară în mini- 
atură, antica soarte a neurilor. 

4. Insula Fedonisi de la gurele Dunării, celebră prin anticul templu 
al lui Ahile, pe care-l descrisese pe larg Arian în zilele împăratului 
Adrian”, e cunoscută pînă astăzi sub numele de Insula Şerpilor”, fiind 
plină de neste șerpi „lungi și negri”. 

5. În fine, tot în Besarabia, în apropiarea tirgusorului Bältile, se 
descoperi pe la 1830 un balaur de o mărime colosală, căruia naturalis- 
tul Eichwald, după ce-l examinase în legătură cu textul lui Erodot, nu 
s-a sfiit a-i da numele de Python neurorum!2. 

Astfeli dară primitiva locuință a neurilor fusese cu sicurantä pe lito- 
ralul marin dintre Nistru și Dunăre, sau chiar de acolo mai încoace pînă 
la Prut si Siret; o regiune adecuatä, atît din puntul de vedere topogra- 
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fic, precum si din cel zoologic, cu acea tará sudicd, din care ei fugiserá in 
sus de groaza serpilor, gonind pe budini din Moldova nordicá, din Bucovina, 
dintr-o parte a Galitiei, si asezindu-se dinsii acolo unde i-a gäsit definitiva- 
mente stabiliti expeditiunea persianä in Scitia in anul 500 inainte de Crist. 

Si sá se noteze bine cá neurii nici cá puteau fugi de la gurele Du- 
nárii spre nord decit numai in aceastá unicá directiune, cäci, sä fi apu- 
cat ei a trece Nistrul, dedeau iarăși peste serpi, ba încă într-un număr si 
mai mare, după cum zice însuși Erodot: „oi 88 nAedves ăvobdtv opt éx 
16v Ephuov énénecov" P. 

Pozitiunea geografică a neurilor, sau mai corect cele două pozitiuni 
geografice ale lor, cea primitivă în Bugeac și cea posterioară în susul 

. Nistrului, sînt dará pe deplin limpezite. 

Erodot ne arată aproape în fiecare regiune câte o specie animală 
mai răspîndită. 

Pînă aci noi am văzut: 

La sigini caii pletosi; 

La agatirsi și-n parte la sciți — albine; 

Între Nistru și Dunăre - șerpi. 

Ei bine, în tara cea nouă a neurilor predomneau lupii, încât de îm- 
bulzeala lor pînă si locuitorii și-au câștigat reputatiunea de a fi ceea ce 
se cheamă loup-garous sau wehr-wölfen: „atit scitii precum si grecii 
colonizati în Scitia — zice Erodot — sustin că fiecare neur se preface o dată 
pe an în curs de cîteva zile în lup, redobindindu-si apoi forma umană”, 

Afară de această particularitate de licomorfie, el ne spune că neurii 
se țineau de obiceiele scitice, diferind de vecinii lor agatirsi, ale cărora 
moravuri aveau un caracter tracic. 


21 
Regiunea scitilor plugari 
După ideea cartografică a lui Erodot, Scitia avea o configuratiune 
pătrată: „tori dv ts Ervdıkng óc Eodang tetpayõvov”. 
Teritoriile limitrofe ale agatirsilor si neurilor, considerate la un loc, 
încingeau înghiul nord-vestic al pătratului scitic: 
RSI NEURII 


p SCITIA 


< 
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Confederatiunea scitică fiind împărțită în triburi, pe cari Erodot, 
după traiul fiecăruia, le distinge prin termenii de calipizi, nomazi, ala- 
zoni etc., se naşte acum cestiunea: ca ce feli de sciți anume vor fi locuit 
in înghiul cel învecinat cu Agatirsia si Neuria? 

Un singur scurt pasagiu rezolvä pînă la un punt această întrebare. 

Iacă-l: 

_» Yn£p de 'AXaG vov oikéovor Erbdaı &poriipec, ot ook Eni outen 
onEipovot tov oîtov, &AA éri nphot. Toótov Aë korbnepbe oikéovot 
Nevpoi”? 

Adecä: 

„Dencolo de alazoni locuiesc scitii plugari, cari seamáná griu, nu 
insä pentru uzul lor, ci de vinzare. Mai sus de acestia locuiesc neurii". 

Privind din Olbia, Erodot vedea lucrurile in urmátorul mod: 


NEURII 


(KaTÜTEpBE) 


| KI 
PLUGARII — ALAZONII 


OLBIA 


Intr-un alt pasagiu, voind a fi si mai explicit, Erodot zice cä Nistrul 
si Bogul îsi apropie cursurile lor în regiunea alazonilor: kat ’AXdLavac?. 
Atita ne ajunge. 
Scitii plugari, ca unii ce erau limitrofi cu neurii si cu alazonii totdo- 
' dată, nu puteau locui aiuri decît spre apus de Nistru, căci spre răsărit 
ei nu încăpeau de alazoni, și spre apus anume de porțiunea mijlocie a 
Nistrului, fiindcă cea superioară, precum am văzut-o mai sus, aparținea 
neurilor. 
Cu alte cuvinte, scitii plugari ocupau Moldova centrală. 
Însă oare numai atîta? - 
După Erodot ei sînt ramura cea mai occidentală a scitilor, fiindcă 
' nici un alt trib, absolutamente nici unul, nu este mentionat nicáiri mai 
spre apus de dinsii. 
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Deci de la Nistru pînă pe la Olt, adecă pînă la agatirsi, era regiunea 
cea agricolă a Scitiei, unde se cultiva grîu, nu însă pentru uz local, ci de 
vinzare. | 

Iarási comerciul pe scená! 

Iarási Dunárea! 

Zonele cimpeaná si danubianá a Romániei ne apar, sint acum 
douá mii patru sute de ani, intocmai tot atit de plugare, si-apoi de 
vînzare, iar nu pentru uz local, după cum ele sînt chiar in momen- 
tul de fatá! 

Singura diferintá este cá-n locul scitilor figureazá románii, unii si 
altii crescuti prin aceeasi actiune a naturei. 

Pliniu cel Bátrin ne spune cá-n timpul sáu, pe la inceputul erei 
crestine, intreaga Dobroge actualá era ocupatä de scitii plugari, veniti 
de pe malul nordic al Dunárii: ,totum eum tractum Scythae Aroteres 

n cognominati tenuere”*. | 

Aceastä ocupatiune se intimplase inainte de Cezar, cáci sub Strabo- 
ne Dobrogea era deja cunoscută sub numele de Scitia Mică prin 
Gpozițiune cu Scitia cea Mare despre crivät?. 

Această mărturie a lui Pliniu î întărește primitiva pozitiune geografi- 
cä a scitilor plugari, Aroteres cognominati, &poriipec, anume in Romá- 
nia, căci numai de aci ei puteau trece în Dobrogea. 

Noi avem însă la mînă o altă confirmatiune si mai ponderoasă. 

Efor, geograf grec posterior lui Erodot abia cu un secol, ne arată pe 
scitii plugari tot acolo unde-i văzuserăm în Erodot: î în înghiul nord-vestic 
dintre agatirsi și neuri. 

El zice: 


„IIpâtovg SE mapü “ rdv "Iotpov civar Kopnidag 
eipnkev "Eqgopoc, ettev 'Apotfipac, trpóoo Nevpodg”6. 


Adecá: 

„Dacä treci Istrul, primii locuitori sînt cei din Carpati, apoi plugarii, 
în fine neurii”. 

Carpaţii lovindu-se cu Dunărea anume în Oltenia, este fnvederat cá 
prin Kopni5ou Efor înțelege pe agatirsii lui Erodot. 

Pînă si expresiunile sînt identice: nopă tòv "Iotpov sau à&nó pèv 

"Iotpov, dupá care apoi TPÓTOVE Kapriðagç într-unul si Iiporov Aya- 

&optov în cellalt”. 
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O dată acest punt stabilit, iacă și perspectiva lui Efor: 


NEYPOI 


APOTHPE 


DUNAREA 


EQOPOX 


22 
Carpatii in Erodot 

Epitetul de Kapridaı, dat agatirsilor de cátrá Efor, este foarte re- 
marcabil, nu numai ca cea întîie mențiune nominală a Carpaţilor, dar 
încă și ca cea mai veche formă a numelui topic: munteni. 

Nedependinte de cestiunea originii naționale, acest epitet a trecut 
ca moștenire de la agatirsi cátrá succesorii lor teritoriali dacii, a căror o 
ramură tot din tara Românească se zicea carpi’, şi-n fine de la invinsii 
daci l-au primit iarăși în aceeași regiune cuceritoarele legiuni romane, 
traducîndu-l prin M ontani. 

Și ceea ce nu e mai puțin important, Carpații există chiar astăzi ca 
nume viu în gura poporului numai și numai în Muntenia, unde se che- 
amă Carpatin un munte de peste Olt în Gorj, și un altul de dincoace în 
Muscel?, adecă ambii tocmai în locașul agatirsilor Kapriôou si al daci- 
lor carpi. 

Carpat insemna munte nu numai la agatfrsi si la daci, ci incá se pare 
a fi avut acelasi inteles in diverse limbe primordiale, despártite una de 
alta prin origine Si prin spatiu, cáci noi vedem la cele douá capete opuse 
ale Europei munţii Carpetani în Spania? și muntoasa insulă greacă cu- 
noscută deja în Omer sub numele de Kpno8og sau Kâ&pnooc?. 

Steub a constatat în vechea limbă retică existinta aceleiași teme kar 
în înţeles de „deal”®. - 
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Tot aci se referá sanscritul kára cu semnificatiune de munte acoperit 
de zăpadă, armeneste char — peaträ si charag - stincä, celticeste cârr etc 

Derivatiunea „Carpatilor” de la slavicul chrb, înălțime, pe care o 
patrona Safafik”, catä dară să fie lăsată cu totul la o parte, cu atît mai 
mult că la slavi sonul ch nu corespunde filologiceste unui k arian, ci 
reprezintă regularmente pe un s primitivă. 

Vom observa în treacăt că aproape toate etimologiile lui Safaïik 
pácátuiesc prin necunostinta fonologiei comparate, ale căriia legi erau 
pe atunci abia intrevázute. 

Erodot, deși mai-mai contimpurean cu Efor, totuși nu menţionează 
Carpaţii. 

Dar se poate oare ca el să nu fi auzit nemic, de la amicii săi din Istria și 
din Olbia, despre un gigantic crestet atît de apropiat de Dunăre și de Pont? 

Safafik crede cá Hem, Aij oc, se referä in Erodot nu numai la Bal- 
cani, ci si la Carpati: 

„Stefan Bizantinul pune pe agatirsi in Hem. Este dará cert cá amin- 
doux crestetele, acel din Tracia si acela ce desparte Muntenia de Ar- 
deal, ambele legate prin cataractele Dunării, au fost cunoscute anticilor 
sub numele de Hem, adecă omătos, cuvînt indo-europeu de aceeași rădă- 
cină cu Hima-laia, cu Imaus etc. Cînd Erodot, IV, 49, aduce din Hem 
rîurile Atlas, Auras si Tibisis, în cari noi recunoastem Oltul, Jiul si 
Temesul, cată să se înțeleagă Hemul nordic, deşi textul, din eroarea 
copistilor sau chiar a autorului, are Bopfiv, iar nu vótov"*. 

Mai întâi este o gravă eroare filologică de a crede că Hem însem- 

Este o gravă eroare filologică, de vreme ce spiritul aspru în limba 
greacă înlocuiește nu pe arianul h, ci pe s: oc = De etc. astfeli că 
Hemul, mai bine Haimul, Aijoc exprimă perfectamente pe sanscritul 
siman, hotar, de unde armeanul himan, temelie"; şi-n adevăr, Balcanul 
forma ,hotarul" cel mai esential al Traciei. 

Nefericit in etimologie, $afafik nu este mai norocos în restul pasa- 
giului de mai sus. 

El nu probează prin nemic identitatea Atlasului, Aurasului și Tibisi- 
sului cu Oltul, Jiul si Temesul. 

Este o foarte nudä afirmatiune. 

Și mai ciudată e arbitrara prefacere din Bopñv în vörov, 
schimbîndu-se nordul în sud fără cea mai slabă umbră de argumenta- 
Dune, sau măcar de plauzibilitate. 
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În pasagiul pe care-l citează celebrul arheolog boem, Erodot se 
pronunță limpede, după toate manuscriptele și după toate editiunile, 
cum că „trei riulete curgînde spre nord se varsă în Istru din culmile 
Hemului"?, 

„Curgînde spre nord", ptovreg npóc BopEnv, este tot ce poate fi mai 
decisiv pentru a demonstra cá Atlasul, Aurasul si Tibisisul scáldau Bul- 
garia, in privinta cärii Istrul e nordic, iar nicidecum Romänia, de unde 
rîurile se pot vărsa în Dunăre numai spre sud. 

Pliniu cel Bätrin, cînd vorbeşte despre Tracia, ne spune, întocmai ca 
si Erodot, că din Hem se varsă în Dunăre trei ape: „ex Haemo, Utus, 
Escamus, Ieterus"P, 

Ieterus este cu certitudine rîul Jantra, pe care bulgarii îl numesc 
pînă astăzi Jeter“, sin care lesne se poate recunoaște Atlasul lui Erodot 
nu numai prin identitatea fonetică: atr = ati, dar pînă si prin importanță. 
Escamus al lui Pliniu s-a prescurtat la locuitorii moderni ai Traciei în 
Osma, contractîndu-se după aceeasi procedură limbistică prin care tot 
„Osma” a devenit vechiul oraș spaniol Uxama. 

În fine, Utus, mai corect Vtus, corespunde cu rîul actual Vid sau Vit, 
de asemenea izvoritor din Hem și tributar al Dunării. 

. Auras si Tibisis ale lui Erodot sint dará Escamus si Utus ale lui Pliniu, 
adecá Osma si Vid din zilele noastre, pe cariin desert s-ar încerca Safaïik 
sau oricine altul a le strămuta printr-o trăsură de condei pe țărmul 
nordic al Dunării. 

Și totuși este foarte adevărat că Erodot, ca si fîntîna de unde luase 
Stefan Bizantinul asertiunea despre locuinta agatirsilor in Hem’, 
intelege sub acest nume nu numai Balcanul, dar si acea ramurä a Car- 
patilor care se intinde de la cataractele Dunärii pinä la Vrancea si mai 
incolo, despártind Tara Románeascá de Temesianá si de Transilvanie. 
Este foarte adevärat, măcar că Safaïik n-a reușit s-o demonstre. 
Nu trebui să mutăm în Dacia riuletele bulgare, ci să le lăsăm în 
pace la locurile lor; nu trebui să confundám fopijv cu vörov, contra 
literei si spiritului textului; nu trebui să rásturnám pe Erodot, ci numai 
să-l pätrundem; iacă tot! 

Părintele istoriei zice că Atlasul, Aurasul si Tibisisul curg din Hem 
în Dunăre „spre nord”. 

Dar dacă Hem este numai Balcanul, se putea oare astfeli decât spre nord? 
Deci în ideea lui Erodot era posibil ca un fluviu să curgă tot din 
Hem și tot în Dunăre nu numai spre nord, ci încă și spre sud. 


| 
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Fără o asemenea posibilitate ar fi absurd de a mai adăoga npóc Bopénv. 

Vorbind despre fluviile Scitiei si ale Agatirsiei, Prut, Siret, Olt, Ero- 
dot nu zice nicăiri că ele se varsă în Dunăre spre sud. 

Tot astfeli el n-ar fi spus că Atlasul, Aurasul și Tibisisul se varsă în 
Dunăre spre nord, dacă Hemul era numai Balcan, căci ar fi comis păca- 
tul banalitätii. 

Fiind însă că Aipog pentru Erodot se afla si la sud si la nord de 
Dunăre, se pune semnificativul Bopfiv, fără care era peste putință a 
ghici pozitiunea acelor riulete. 

Din Hemul nordic se varsă în Dunăre Oltul, din Hemul sudic se 
varsă tot acolo trei rîuri, iacă dară înţelesul cuvintelor: 

» Ek 6E 'Ayobbpoov Mópic rotas péov ovupioyetat Gë “Loto 
Ex 6€ toO Aïuov t&v xopugéov tpsic où ueyâior ptovrec rpôc Bopénv 
&veuov éoB&AAovot Ec orbtóv"!6, 

In acest mod, färä a intoarce pedosca Safafik textul lui Erodot, si 
chiar fără a modifica intr-insul o singură literă, se vădește adevărul, 
explicându-se totodată de ce fîntîna lui Ștefan Bizantinul așeza pe 
agatirsi in Hem. 

Pentru pärintele istoriei, de nu si pentru ceilalti antici, Hem era 
intreaga sistemä alpiná, al cárii amfiteatru formează basinul Dunării 
de jos, adecă de la Emine-dag în Dobrogea pînă pe la Peatra în Moldova. 


23 
Grifonii păzitori de aur 

Carpaţii galitiani, cari se lungesc în sus între Polonia și Transilvania, 
erau prea depärtati de ambele punturi de informatiune ale istoricului 
grec, atit de Istria cît si de Olbia, pentru că el să fi bänuit legätura lor 
de continuitate cu Balcanul si cu munții Tärei Romänesti. 

Totusi nici despre ei nu putea sä nu fiavut o dozä oarecare de notiune. 

Nadejdin sustine cá Erodot va fi intelegind aceastá extremá ramu- 
ră carpatină prin „munții cei nalti, stincosi si nestrábátuti"!, din dosul 
cárora locuiau teribilii grifoni pázind comoare de aur?, ceea ce trebui 
considerat — zice criticul rus — ca o alegoricá aluziune la minele din 
Transilvania. —— 

Argumentele sale sint: 

1. E peste putintä ca Erodot sä fi avut in vedere muntii Urali, tre- 
cind nebágati in seamá Carpatii, cari sint fárá comparatiune mai 
aproape; 
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2. Nu e de crezut să fi ajuns pînă la auzul scitilor aurul siberian, și 
să nu fi ştiut ei nemic despre avutia auriferä a Transilvaniei; 

. 3. După mărturia lui însuși Erodot, grecii din coloniile pontice ade- 
sea călătoreau pînă la poalele acelor munți, ceea ce nicidecum nu se 
poate admite în privința Uralilor?. 

Toti comentatorii căutau „munţii cei nalti, stincosi si nestrábátuti" 
mai sus de Marea Caspicá^; unii nu s-au sfiit a merge pînă la China’; 
arheologul moscovit a cutezat singur a protesta în numele bunului simt, 
strigînd: opriti-vä la coasta orientală a Carpaţilor! 

Dar argumentatiunea-i e necompletă. 

Nadejdin a nesocotit un punt foarte important, care dă și mai multă 
tărie demonstratiunii sale, servind totodată a preveni obiectiunile. 

Tara grifonilor ne apare in Erodot cä sicind ar fi fost la marginea lumii. 

Peste patru sau cinci secoli in urmá, armoniosul Ovidiu träia la gu- 
rele Dunárii, cunostea d-aproape toate gintile barbare, invátase a vorbi 
geticeste si sarmaticeste; mai pe scurt, era mai mult ca oricine in stare 
de a se familiariza cu oriintele Europei. 

Ei bine, regiunea carpatină era si pentru dinsul marginea lumii. 

El scria la Roma: 

„Vai, cât de vecin îmi este capătul pământului și cât de departe e patria" 


„Heu! quam vicina est ultima terra mihi, 
At longe patria est...”® 


Sau: 


„Aci între geți exilat, singur la extremitățile lumii!” 
„Solus in extremos jussus abire Getas...”7 


Sau: 


„Trăiesc la marginea pămîntului, la capătul globului” 
„Ultima me tellus, ultimus orbis habet...”® 


Sau: 


„Zac în ultimele regiuni ale necunoscutei lumi!" 
„Aeger in extremis ignoti partibus orbis...? 


Ponticele si Tristele lui Ovidiu ofer la fiece pas exclamatiuni de aceas- 
tă natură, cari sint atât de potrivite pentru a ne explica pe grifonii lui 
Erodot cei de peste nouá mári si nouá táre. 
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24 
Originea mitului grifonilor 
Spre a ne încredința într-un mod plastic de originea famosului mit 
al grifonilor — fie în Asia, unde-l poartă sculptat ruinele Persepolii!, fie 
în Europa, unde-l citim în Erodot — noi vom începe prin a pune aci 
denaintea ochilor următoarele două figure: 


I Il 


Sub numărul I este grifonul dacic, adecá asa după cum îl vedem pe 
misterioasa cutie descoperită în Bucovina de amicul nostru-d. Panaio- 
teanu-Bardasare?, și așa după cum îl conservă pînă astăzi marca nobili- 
tară a neamului Gryf din Polonia, al căruia strămoș Jaxa sau Jacșici 
venise acolo din Serbia?. 

Sub numărul II noi reproducem întocmai desemnul renumitului pic- 
tor naturalist Victor Adam‘, reprezintînd o specie de vultur cunoscută 
în ornitologie sub diversele numi de vultur fulvus, vultur ruber, vultur 
aureus, vultur baeticus etc. 

Această colosală pasere, care întrece prin volum și prin puterea 
zborului pe cele mai mari acuile, este generalmente rară, căci se ascun- 
de pe culmile cele mai inaccesibile, dar se găsește totuși din cînd în cînd 


sau | 
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pe toate crestetele Europei meridionale, in Alpi, in Pirinei, in Rodop, 
mai ales in Carpati, rádicindu-se la nord pinä-n Prusiaf, unde însă ea 
devine mai mică, precum devin acolo mai mici însisi muntii. 

Dacä vorn adáoga cá penele acestui vultur, dupä cum indicá pinä la 
un punt chiar numele sáu de vautour fauve, sint de aceeasi culoare cu 
părul leului 7, atunci înţelegem si mai lesne creatiunea mitologicului 
grifon, cel putin a celui europeu, fiindcă soțul sáu din Persia se apropie 
mai mult prin configuratiunea capului de tipul acuilei propriu-zise. 

În Urali grifonul cel real nu există, încât nici pe cel imaginar noi nu-l 
putem cäuta acolo. 

Și nu-l putem căuta acolo cu atit mai vârtos cu cât regiunea grifonu- 
lui în genere trebui necesarmente să fie învecinată cu regiunea leului, 
căci este imposibil a imagina cineva acuila-leu într-o tară unde nu se afla 
nici o idee despre o jumätate foarte esențială a acestei ibride compozitiuni. 

În timpul lui Erodot si chiar cu secoli mai încoace, pînă la Traian si 
mai jos, leii fiintau încă la coastele noastre în Tracia, după cum atestă 
într-un glas toti scriitorii anticitätii®. 

Iacá dará cu istoria naturală în mînă că nici este permis cuiva de a 
urmări în Europa pe grifoni în directiunea crivätului mai sus de Carpaţi! 

Nu numai în Urali, dar pînă și cu mult mai la sud în Anglia nu s-a 
văzut niciodată vulturul cel auros, prototipul grifonului, încît un cele- 
bru ornitolog britanic abia putuse căpăta tocmai din Tirol un singur 
exemplar împăiat?, 

„Munţii cei nalti, stincosi si nestrábátuti" ai lui Erodot sînt dará pur 
si simplu Carpaţii răsăriteni, continuaţi negresit în sus pinä-n Boemia. 

La nord de agatirsi, la apus de neuri, la nord si la apus de sciți si de 
celelalte ginti învecinate, locuiau grifonii anume în actuala Transilva- 
nie, a cării avutie minerală nu putea fi exportată cu înlesnirea aurului 
din Oltenia, căci lipsea Dunărea și mai sta pedecă gigantica galerie de 
stînce peste stînce, așa că numai pe piscurile acestei necunoscute täre 
se vedeau miscindu-se neste îngrozitori vulturi, asemänati la culoare, 
la putere, la aspect cu leii, si de jur în jur murmura o brumă de veste cá 
din dosul monstrilor se ascund tezaure... 


25 
Piná unde Dunárea apartinea scitilor? 


“Pentru ca natura Munteniei în epoca lui Erodot să fie zgindäritä 
pînă-n capat, mai avem Dunărea. 
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El zice cä hotarul Scitiei despre Tracia se incepe acolo unde Istrul 
face o întorsătură în fata acesteia din urmă: xóXnov Bé &yopévov tç 
yfis tadıng'. 

Uitindu-ne pe mapa Dunärii in jos, noi vedem numai douä locuri in 
cari fluviul isi schimbä directiunea intr-un mod destul de marcat: 

a) lingá Galati; 

b) in Oltenia. 

Puntul intii este inadmisibil, cáci atunci nu numai tármul rásáritean 
al Oltului, dar nici mácar Siretul nu mai intrá in teritoriul scitic, ceea ce 
ar oferi cea mai flagrantä contradictiune in contextul lui Erodot. 

Si sá se noteze bine cá dinsul nu putea nici intr-un caz a comite o 
asemenea eroare tocmai în privința regiunii de lîngă Galaţi, fiind pusă 
asa-zicind fatä-n față cu Istria, de unde o vedea cu ochii și o pipăia cu 
degetul. | 

Rämine dară vrînd-nevrînd numai puntul al doilea, pe care prin 
urmare e peste putință a nu-l admite, deoarăce nu avem altul ca să ne 
încurce latitudinea alegerii. 

Mai este de dezbătut o altă cestiune danubiană. 


26 
Podul lui Dariu pe Dunăre 


E Setos a pedepsi pe sciti pentru desele lor invaziuni in Persia, „regele 
; regilor" aduná o formidabilá armatá continentalá de 700.000 luptátori 
si o mariná de 600 corábii, pátrunde in Europa prin Bosfor, cutrierá 

Tracia si strábate pinä la gurele Dunárii, unde-si opereazá trecerea. 

Podul danubian este incredintat unei cete de greci, indatorate a1 
păzi în curs de 60 zile în presupunere că întreaga expeditiune nu va 
putea fi mai lungă, iar însuși Dariu întră pe pământul inamic, anume 
de unde se începea așa-numita Scitie veche, si päseste spre nord-ost 
inainte-inainte, fără ca totuși să poată descoperi undeva pe sciți, decisi 
a-l paraliza prin strategia unei perpetue retrageri. 

Ajungind dincolo de Don, Dariu își schimbă directiunea, apucă spre 
apus, si iarăși merge, merge, merge, adurmecind pe fugarii adversari, 
cari reusesc a-l atrage din hotarele Schiet, întîi pe teritoriul melanchle- 
nilor, apoi pe al androfagilor, în fine pe al neurilor, adecă pînă-n Moldo- 
va de sus, venind astfeli aproape de fruntaria nord-ostică a Munteniei, 
unde si acolo erau să-l ducă scitii, dar s-au temut de rezistinta 
agatirsilor. 
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Incredintindu-se la urma urmelor cá nu-i chip de luptă si cá au tre- 
cut deja cele 60 de zile prevázute pentru durata expeditiunii, mai speriat 
ca nu cumva grecii, după cum îi și îndemna celebrul Miltiade, să pärä- 
sească podul în care-i rămânea acum ultima speranță, Dariu își ia inima 
în dinți si o rumpe la fugă spre gurele Dunării. 

Acesta-i fondul expeditiunii persiane în Scitia. 

Criticismul s-a încercat adesea a bănui veracitatea lui Erodot despre 
mersul lui Dariu, intreväzind diferite imposibilitäti de fapt, de timp si 
de spaţiu. 

Astăzi, mulțumită mai în specie luminoasei anticritice a anglezului 
Rawlinsoni, părintele istoriei e pe deplin justificat chiar în această atît 
de controversată materie, ceea ce-i cu atît mai natural cu cât evenimen- 
tul precesese numai cu vro două decenii anul nașterii lui Erodot, carele 
nu putea să nu fi cunoscut pintre greci, pintre sciți, pintre traci sau 
pintre persi vro cîțiva contimpurani și chiar marturi oculari ai nenoro- 
citei aventure a lui Dariu. 

Oricum să fie, pe noi unii ne interesă aci numai podul danubian, și 
tocmai acesta a fost si este partea cea mai putin dubioasă a cestiunii. 

Cum că perșii trecuseră în Scitia anume prin Dunăre, ne-o spun: 

1. Erodot; 

2. Ctesia, carele trăia chiar la curtea fiului lui Dariu?; 

3. Ferecide, scriitor din același secol cu Erodot, sau poate si mai vechi’; 

4. Trog-Pompei, carele utilizase opera perdutä a grecului Teopomp 
cam din aceeasi epocá*; 

5. Corneliu Nepote"; 

6. Strabonef etc. 

Mai pe scurt, In literatura clasicá domneste pe acest tárim o perfec- 
tá unanimitate. 

Erodot singur insá vorbeste cu o preciziune topograficá. 

El zice: 

„Tod zotog00 tòv orbyévo, Ex TOD oxi&etat tá otópata Tod "Ic- 
1pod ELedye”” 

- Adecä: 

„A pus pod acolo de unde Istrul incepe a se desface in mai multe 
gure”.. 

Apoi mai lämureste cä acea punte se afla de la Marea Neagrä in 
distantä de douä zile de navigatiune fluvială: 8oóv fuepéov &nó 
Beien, 
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Denaintea unor indicatiuni atit de precise era peste putintá vro se- 
rioasá dezbinare intre comentatorii lui Erodot. 

Toti dopotrivá au fost siliti a cáuta locul podului undeva spre apus 
de Ismail si spre rásárit de Pruts. 

„De la Dariu și pînă la ultimul răzbel din 1828 — zice Šafařik — Isac- 
cea a fost totdauna obicinuita trecătoare pe Dunăre. În expeditiunea 
contra scitilor flota persianä fäcuse o cale de douä zile de la Pont pinä 
la locul podului. Dupä socoteala lui Erodot calea de o zi fiind de 200 
stadii, si un grad ecuatorial corespunzind cu 500 stadii, acel loc coincida d 
tocmai cu Isaccea, care se află în adevăr cu vro 12 miluri departe de 
Marea Neagră. Mai spre oriinte gurele Dunării împedecă așezarea unui 
pod. Aci se referă ceea ce zicea despre Isaccea pe la 1650 Hagi-Calfa: 
«Isakgi-ghecidi, adecă vadul lui Isac, renumită trecătoare dunăreană, 
unde la 1620 în răzbelul polon sultanul Osman făcuse un pod, carele i-a 
servit apoi și la rentoarcere după luarea Hotinului, căci acest loc fiind 
cel mai indemínatec, pe aci obicinuiau în toti timpii a trece Dunărea 
moldovenii, tătarii, ungurii». S-ar putea obiecta la prima vedere cum că 
brațul danubian cel mai sudic nu se desparte de cursul fluviului îndată 
lîngă Isaccea, ci cu vro trei miluri mai jos; cugetind însă la schimbările 
cărora sînt supuse mai cu deosebire gurele rîurilor celor mari și stu- 
diind totodată d-aproape o mapă exactă a regiunii, lesne ne vom con- 
vinge că rîuletul Somova, unit cu brațul danubian cel mai sudic lîngă 
Tulcea și perzîndu-se apoi spre apus îndărat în bălțile de lîngă Isaccea, 
dentii fusese unit cu Dunărea și-n acest ultim punt, încât forma atunci 
adevăratul început al gurei celei mai sudice a fluviului, dar mai în urmă 
lîngă Isaccea s-a nomolit, mäntinindu-se numai lîngă Tulcea”? 

Cantemir, fără să fi cugetat cît de putin la expeditiunea lui Dariu, 
zicea: 

„Din pomenirea mosilor-strämosilor auzim, precum unde acmu este 
Oblucita, căriia turcii îi zic Isaccea, să se fi chemat vadul Dunării, care 
nu că doară pre acolo Dunărea în vad să fi avut trecătoare, ci pentru 
căci acolo, pod fiind, se chema vad, de unde și acmu la vad la Oblucitä a 
zice s-a obicinuit din bătrîni; încă și în cîntecele prostești pre la domnia 
lui Petru-Vodă vadul Oblucitei se pomenește; ci Dunărea precum altfeli 
de vad prin apă trecător să nu fie avînd toată lumea știe, de care lucru 
oarecare socoteală nu departe de adevăr, se poate pune că acel nume, 
ce se zice vadul Dunării, să fie fost odată pod stătător, iar după strica- 
rea podului să-i fie rămas numai numele vadului si pînă astăzi”!; 
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Baladele poporane sau „cîntecele cele prostești”, pe cari le auzise 
Cantemir și cari din nefericire nu mai există, se refereau'la expeditiunea 
sultanului Suleiman cel Mare din anul 1538 contra domnului moldove- 
nesc Petru Rares; o expeditiune descrisä de cäträ insusi monarcul turc 
intr-un itinerariu, unde zice sub 21 august: „S-a pus pod peste Dunáre 
la trecătoarea de la Isaccea, si am intrat in Moldova"! 

Mai pe scurt, una si aceeași localitate, Vadul Dunării, după cum o 
botezau atît de bine părinții noștri „din pomenirea mosilor-strämosilor”, 
a servit de trecátoare in mii de ocaziuni pentru sute de popoare in 
curs de douázeci si patru de secoli, incepind de la puntea persianá 
din 500 inainte de Crist si piná la puntea muscáleascá din 1828; nicio- 
dată însă ceva monumental, ci tot lucruri de lemn, poduri pe vase”, 
subrede baze ale unor efemere lupte, uriași rädicati în câteva zile si 
pentru cîteva zile! 


27 
Gurele Dunării în Erodot 


Cotitura Dunării de la Orșova și mai cu seamă puntea lui Dariu de la 
Isaccea, demonstră că bátrinul Istru este astázi intocmai asa cum fuse- 
se in epoca lui Erodot. 

Se pretinde că timpul ar fi adus neste mari prefaceri în delta fluviului’. 

Modificatiuni mici, bunăoară că ceea ce zice Safaïik despre riuletul 
Somova dintre Tulcea si Isaccea, sint necontestabile; noi nu ne sfüm 
totusi a pune in dubiu orice schimbare de o naturá mai radicalá sau mai 
întinsă. 

Ovidiu atribuie Dunării șapte gure?, Tacit ease, Erodot cinci“, Tabla 
Puetingeriand patru’, scoliastul lui Apoloniu de Rodos numai trei$, fără 
a mai vorbi de Strabone, Pliniu, Ptolemeu, Solin, Amian Marcelin etc. 

Urmează oare că dinsii se contrazic? 

Nu cumva să conchidem că vrun brat al Dunării sau și două se vor fi 
perdut sau adăugat în cursul secolilor? 

Fi-vom datori a căuta la fata locului, în Bugeac sau în Dobrogea, 
semne geologice ale acestor revolutiuni fluviale? 

Noi credem cä nu. 

Cele cinci gure danubiane ale părintelui istoriei, "Iotpoc nevi&ctonoc”, 
nici au sporit vreodatä pinä la sapte, nici s-au redus cindva piná la trei, 
ci au rămas tot cinci pentru oricine vrea să le privească din puntul de 
vedere al lui Erodot. 
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În aparintä această asertiune are aerul de a fi paradoxală; în reali- 
tate ea este matematică. 
Să ne explicăm. 


Pe la anul 1768 un comerciant german foarte practic, E de ` 
orice preocupatiune teoreticá, a scris o notitá asupra petrecerii sale la 
Chilia, unde zice intre celelalte: 

,Mai multi geografi si chiar Büsching sustin cá Dunárea intrá in 
Marea Neagrá prin sapte gure. Eu insumi am verificat cu stáruintd acest 
fapt, si m-am convins cá nu sint decht cinci gure, cáci nu se pot lua in 
consideratiune bratele cele mai mici, cáci formeazá insule si se unesc 
apoi cu vreunul din brațele cele mari"*. 

Nemic mai instructiv ca aceastá scurtá observatiune! 

Autorul ei nici nu stia, probabilmente, dacá a existat vreodatä Ero- 
dot; cele „nouä muze” nu-i sint cit de putin familiare; intreaga-i carte 
nu oferä nicäiri cea mai slabä umbrä de eruditiune; si totusi dinsul 
vede in delta danubianä cele cinci gure erodotiane. 

El recunoaște însă — și aceasta este important — că mai sint si altele, 
dar le crede cá „nu se pot lua in consideratiune". 

O simplá cestiune de apreciare! 

Nu le considerá A, le va considera insá B pe toate, si C pe unele 
dintr-insele. 

Tacit era in dreptul sáu de a numára sase gure si Ovidiu sapte, tot 
precum era in dreptul sáu Erodot de a socoti cinci si Tabla Puetingeria- 
nd patru, iar scoliastul lui Apoloniu de Rodos, mai sobru decit toti, este 
iarási in dreptul sáu de a considera numai trei. 

Pe la 1835 general-gubernatorul Rusiei Meridionale, principele 
Vorontov, trámisese o comisiune specialä pentru a studia gurele Dunärii. 

Raportul ei constatä trei girle originale, adicá legate directamente 
cu trunchiul fluviului, impártindu-se apoi fiecare din ele in mai multe 
gure secundare, mari, medii si mici, diferind una de alta prin numiri 
locale, incit peste tot s-ar putea discerne vro sasesprezece?. 

In acest mod Ovidiu, Tacit, Erodot, Tabla Puetingeriand si scoliastul 
lui Apoloniu de Rodos aveau de unde alege. 

Celui întîi i s-au părut a fi mai de căpetenie șapte din sasesprezeci, 
celui al doilea șase din sasesprezeci, celui al treilea cinci din sasespre- 
zeci, celui al patrulea patru din șasesprezeci, celui al cincelea trei din 
sasesprezeci, după propriul punt de vedere al individului. 

Nu varia natura, ci numai impresiunea. 
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28 
Scitia veche si Scitia nouá 

Alăturata mapă rezumă pînă la un punt rezultatul cercetărilor de mai sus. 

Punînd-o în vederea lectorilor, sîntem datori a le oferi totodată un 
feli de călăuză generală. 

Dind Scitiei o formă în patru înghiuri, Erodot ne prezintă dimen- 
siunile figurei numai întru cît priveste partea-i sud-osticä. 

Această porțiune îi era personalmente cea mai cunoscută. 

Elo cheamă Scitie Veche, arătîndu-ne că ea se întindea de la Dunăre 
pînă la Crim: „ind "Iotpov om Tan ipio Erväuch żon, poc uecovBotny 
TE Ko vótov &vepov KEULEVN, HEXPL NOAEOG radevuevng Kapkivitidoc”. 

In acest mod, intregul teritoriu scitic se impärteste in Erodot in 
douä bucäti, desi numai una dintr-insele este textual specificatä: Scitia 
Veche de la Prut spre räsärit piná la Don si Scitia Noud de la Prut spre 
apus piná la Olt. 

In adevär, ca unii ce veniserä din directiunea Märü Caspice, scitii 
trebuiau să cucerească regiunea pînă la Prut cu mult mai-nainte de ase _ 
fi putut ráspindi piná la Olt. 

Iacá dar in ce inteles ei o numeau foarte bine Scitie Veche. 

Erodot definește mărimea pătratului numai și numai în privința aces- 

teia din urmă, 
de El zice cä de la gurele Dunärii pinä la Marea de Azov litoralul scitic 
coprinde o cale de 20 de zile, si o altá cale egalä de 20 de zile mäsoarä pe 
uscat coasta răsăriteană de la Marea Azov pînă la teritoriul melanchlenilor?. 
Fruntaria danubiană de la Pont pînă la Olt, adecă Scitia Nouă, nu 
întră în această socoteală. 
Prin urmare, din dată ce vom băga și pe dînsa în calcul, după cum 
nu putem a nu face, pătratul devine necesarmente lung: 


Melanchlenii 


Scitia-Nouä Seitia-Vechiä 


Dunärea Pontü 
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De la Marea de Azov pinä la melanchleni fiind o cale de 20 zile, 
dacá noi am acorda tot pe atíta si hotarului apusean al Scitiei, ar trebui 
sá trecem peste Carpati si chiar dencolo de sorgintea Oltului, unde nu 
ne lasá cu nici un pret teritoriul intermediar al agatirsilor. 

Asadarä laturea occidentalá a pätratului erodotian catä sä fie nea- 
pärat mai scurtä decit laturea-i orientalä, ceea ce reduce totalitatea la 
urmátoarea figurä: 


Androfagii Melanchlenü 


Neuri 


Ag atir sü 


Agatirsii 


Oltul formînd fruntaria occidentală a Scitiei, iar Dunărea si Marea 
Neagră fruntaria-i sudică, iacă dară noi am distruge pătratul de ne-am 
permite a reprezinta pe mapá îndoiturele rîurilor si zigzagurile țărmului 
marin, ci trebuie vrînd-nevrînd să tragem numai linii drepte, scotind 
cu totul afară din teritoriul scitic cotitura de la Orsova, Kóros Traciei, 
cum o numește „părintele istoriei”. 

Ceea ce am schițat noi ad mentem Herodoti, dacă ar voi cineva s-o 
transcrie pe o hartă modernă, n-are decît să așeze pe geți în Bulgaria la 
nord de Balcan, pe tribali in Serbia, pe sigini în Temesiana, pe agatirsi 
în Oltenia și-n toate districtele muntoase ale Tärei Românești, pe neuri 
în Moldova superioară și mai sus, pe grifoni în Transilvania siasa mai inco- 
lo, räminind pentru sciti tot sesul pe ambele maluri ale Siretului, plus întinsele 
regiuni de peste Prut și mai iales de peste Nistru, cari nu întră în cadrul de faţă. 


Il 
Ovidiu 


29 
Importanta lui Ovidiu pentru istoria Daciei 


Din analiza lui Erodot noi ne-am putut incredinta cum cä in curs de 
douăzeci si patru de secoli nu s-a perdut si nu s-a cîștigat nemic esențial 
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in natura fizicá a teritoriului muntean sin actiunea-i asupra omului, 
încât mai cu seamă agatirsii de atunci, iubitori de cintece si de haine 
impodobite, industriosi, sociali, plini de frätie si de instinctul civiliza- 
tiunii, voinici şi temuti, se răsfrîng de minune in oltenii si muscelenii de 
astăzi, desi-i despart. pe unii de alții atîtea veacuri și diferinta cea mai 
radicalä de origine. 

Erodot este insä foarte scurt despre pämintul dintre Prut si Olt, 
care constituia la dinsul Noua Scitie. 

Astfeli, bunäoarä, numai prin armonia contextului și mărturiile suc- 
cesive ale lui Efor și Pliniu, noi am putut demonstra mai sus plugăria 
scitică, 'Aporfipes, în șesul Moldovei și al Munteniei, căci nici aci Ero- 
dot el însuși nu se rostește într-un mod destul de categoric. 

Laconismul său în privința porțiunii occidentale a Scitiei e atât de 
anormal, încît Lindner bănuiește nu fără probabilitate o regretabilă 
lacună în text: un paragraf î întreg va fi scăpat din vedere si se va fi 
lăsat la o parte de cátrá copisti!. ; 

Oricum să fie, ceea ce lipseşte î în Erodot se poate supleni pînă la un 
punt din Ovidiu. 

: Marele poet al Sulmonei, gonit din Roma de cäträ August la anul 9 
dupá Crist, a trágánat o durá viatá de opt ani intre geti si sarmati la 
gurele Dunärii. 

Colonia greacá Tomi, locul acestui exiliu, a fost mult timp ceva foar- 
te problematic. 

Semistiinta o muta mereu dupä arbitriul fantaziei, cind la 
Stein-am-Anger în Austria, cînd la Akerman în Bugeac, cînd tocmai la 

Kiev în fundul Rusiei, inventînd pînă și petre mormintare ad-hoc, din- 
tre cari una păcălise pe Cantemir?. 

Astăzi asemeni cimiliture au devenit imposibile. 

Nu numai însuși Ovidiu, dar toti scriitorii greci si latini ai anticitátii, 
fără distinctiune, așează Tomi în Dobrogea actuală, adecă în Scitia Micä, 
N pupă Exvia a lui Strabone, avînd Istrul spre nord si Pontul la räsärit?. 

Fie acea localitate Kiustengi, fie Eski- -pargana sau vreun alt puntulet 
din apropiare, aceasta putin ne impoartá in cazul de fatá; ajunge s-o 
cáutám pe teritoriul bulgar nu departe de gurele Dunärii. 

Petrecerea lui Ovidiu la Tomi, unde scrisese cele douä lungi plingeri 
ale sale, Tristele si Ponticele, ne priveste aci in douá feliuri: 

1. El vorbeste ca vecin despre tármul danubian nordic, de unde-l 
amenintau nencetat invaziunile barbare si ghetosul suflu al crivátului; 
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2. Insäsi constitutiunea geologicä si climatericá a Dobrogii nu se 
deosebeste de a Munteniei de j jos, de care o desparte fluviul nu printr-o 
linie paralelă, ci perpendiculară, încât este în fond aceeași zonă. 

Brăila [Macinü 
Buccuresci Cällärasü 


_ Kiustengi 
Dunärea 


Din ambele poeme ale lui Ovidiu noi am ales trei bucäti, care ni se 
par a-l rezume în privinţa istoriei naturale a regiunii: elegiile 3 si 10 din 
cartea III a Tristelor si epistola 8 din cartea III a Ponticelor. 

Deşi le traducem în versuri, totuși n-am modificat întru nemic ideea 
poetului, conservînd-o cu aceeași fidelitate cu care au redat-o în proză 
germanii sau francezii. 


30 
imaginile danubiane ale lui Ovidiu 


Curînd după stabilirea-i în Tomi, Ovidiu scria: 


„D-ar fi să-și mai aducă aminte de Nasone 

În Roma vro ființă, și dacă fără mine 

A mai rămas acolo ceva din al meu nume, 

Să ştie dar că-n țara, în care-al mării luciu 

În veci nu se-ntilneste cu zodia-nstelatä, 

Aici imi duc eu traiul in sinul barbariei, 

Cu fearele sarmate, cu besii si cu getii, 
Nedemni a le ráspunde un echo-n versul meu! 


Cit mai adie vintul rácoritor al verei!, 

Avem un zid de valuri, prin care ne scuteste 
De cruda lor návalá curgind la mijloc Istrul; 
Vai însă cînd sosește posomorita iarnă 
Rinjind grozava-i buză, și cînd începe gleba 
A cdnunti cu-ncetul sub marmora de ger? 


Si crivățul pornește, si neaua împle nordul, 

Și cade, cade, cade: nici soarele, nici ploaia 

N-o mai topesc acuma, căci frigul o-mpetreste; 
Și pînă să dispară un strat, s-așterne altul, 
Si-adesea-n aste cuiburi de gheturi fndesate 
Privesti într-o grămadă zăpezi din două ierni! 


392 


Istoria criticä a romänilor 


Si-atita-i de cumplită furtuna dezläntatd, 
Încît răpește case, ducîndu-le departe, 

Si turnuri maiestoase în praf le risipește“; 
Și zguduit atuncea din temelie polul, 

De spaimă se-nfioară sälbatecele ginti!® 


Si barbarul îmbracă nădragi și pei informe, 

Cît din a lui făptură d-abia se văd obrazii, 

Dar pînă și prin blană dă gerul în putere; 

Și pulberea de gheață pe barbă scînteiază; 

Și te coprinde groaza cînd sloiuri cristaline 
Se-ncheagă pintre plete si se ciocnesc cu freamăt 
L-a capului mișcare; şi-n vas îngheață vinul 
De-l scoti în bolovane păstrînd figura oalei, 

Şi-n loc a soarbe spuma, mănînci bucăți de vin! 


Să mai descriu eu oare cum riurile toate 

Ín poduri le preface suflarea cruntei ierne? 
Si-atunci din oboseală de vrei să-ți stimperi setea, 
C-un strop de apă vie, spargi întărita gheată, 
Săpînd adînc o groapă în lacul cel căscat!” 


Chiar uriașul Istru, pe care nu-l întrece 

A Nilului lărgime, acuma se zbirceste 

Sub viscolii de crivät, si-albastrele-i talazuri 
Se fac o scoarță tare, si pe furiș sub dînsa 
Se scurge-n toiul mării prin cele multe guri! 


Și p-unde mai dăunăzi plutea corăbiarul, 
S-alunecă piciorul săltînd fără sfială; 

Și-a calului copită izbeste cu răsunet 

În lespezi făurite din colosale valuri; 

Și boii fără frică p-această nouă punte, 
Sub care stau închise prăpăstii desfundate, 
Alene trag căruța nomadului sarmat! ê 


De necrezut, și totuși eu am văzut chiar marea, 
Chiar marea-ncätusatä d-un bloc imens de gheață; 
Täcutä, neclintită sub teasta-i lunecoasá; 

Si n-o văzusem numai, dar am îmblat eu singur 


WW e 
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Pe culmile marine cálcind ca pe táríná... 
D-aveai si tu a trece asemeni märi, Leandre, 
Nu te-nghitea-n vilvoarea-i un mai îngust abis! 


Respins de ger, delfinul tot in desert se-ncearcá 
Ín aer sá tresalte p-a márii suprafatä; 

Si vintul de la crivät, trintindu-se cu zgomot, 
Turbeazä fär’ sä poatä un val din loc sä miste; 
Si vasele, ca-n cercuri de marmorá coprinse 

De gheața ce le-ncinge, stau tepene: vislasul 
Talazurile dure azi nu le mai despică; 

Și-n unda degerată, cu capete afară 

Vezi peștii ce se-ncrustă, si unii mai trăiesc! 


Atuncea dar cînd Pontul și Dunărea spumîndă 
De iarnä-mbrätisate prind pelitá de gheață, 
P-a Istrului lucioasă si măturată cale 

Călări pe cai sălbateci vrășmașii vin încoace 
Vestind a lor sosire săgețile ce zboară, 

Si rămînînd drept urmă pămîntul despuiat! 


Țăranii fug departe, lăsînd cîmpia pradă, 

Și barbarul răpește putina-i avutie, 

Tot ce putu să strîngă săteanul prin sudoare: 
Și carele, și turme, si sărăcia toată! 

Apoi pe robi îi leagă cu minele la spate... 

Se duc, se duc sărmanii privind cu desperare 
În urma lor ogoare ce n-o să le mai vază, 

Si focul ce se-naltä din subrede colibe; 

Cáci barbarul aprinde, doboará, mistuieste 
Tot ce nu poate duce, tot ce nu vrea sá ducä, 
Si stoluri de victime sucumbá sub ságeata 
In virf incirligatä, al cárii fer supsese 

Din ierburi ucizase un suc fnveninat!" 


Aci si-n timp de pace räzboiul te-ngrozeste; 

De nu mai vezi pe barbari, e spaima ce ti-o lasă; 
Și nemini nu cutează pe cîmp să tragă brazde; 
Și telind uitată rămîne sterp pămîntul; 
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Nici desfätatul strugur nu creste-n umbra vitei; 
Nici ferbe mustul dulce ín naltele basinuri; 

Un pom nu se záreste", pe care ca-n vechime 
Sá scrie un Acontiu cuvinte de iubire. 

Pustie, tristä, nudd, nici arbure, nici frunzä... 
Fugi, fugi d-aceastä tard, tu omule ferice!? 

Si totusi din intreaga nemárginitá lume 

Aice, ah! aice osinda m-a trámis!" 


Cam în același timp Ovidiu scria unui amic: 


„M-am tot gîndit, amice, din dunăreana țară 
Ce ti-as putea eu oare la Roma să trămit? 

E căutat argintul, sau aurul mai bine, 

Dar a-l primi nu-ți place, deprins mereu a da; 
Și-apoi în aste locuri nici s-au visat comoare, 
Abia putînd o brazdă să tragă bietul plug!" 


* 


P-al táu vestmint adesea purpura sträluceste: 
Purpurá strálucitá as vrea eu sá-ti ofer: 

Dar turmele sarmate dau lînă grosoland, 

Si n-ar putea s-o pingá o labá de sarmat; 
Nici fetele nu tese, ci macind la grine, 

Sau îmblă după apă cu donita pe cap! 


* 


Aice blinda vitä a strugurului dulce 

Nu se-mpleteste verde in jurul unui ulm, 
Nici arborul nu-si pleacd mláditele-ncárcate 
De fructe pírguite sub luminosul cer: 
Pelinul singur numai inform imbracä sesul, 
Si nu rodeste cîmpul decît amäräciuni!...' 


In fine, in ultimii ani ai vietei, Ovidiu trámitea bolnav sotiei sale la 
Roma urmátoarea epistolá: 

„Gindeste-te o clipá! Mä-nconjurä sarmatii 

Si getii má-npresoará, și-n mijloc între dînșii 

Mă zbuciumä durerea, eu cetățean al Romei, 

Aci-n această tard, în care ceru-i sumbru 
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Și apele sînt grele, ba pînă si tärina — 

De ce? nu poci precepe, dar simt că-mi dă fiori!" 
Nu-i casă mai comodă, nu-i hrană mai gustoasä!' 
Vrun meșter să m-ajute cu ierburi descîntate, 

Sau un amic s-aducă vro dulce mingiiare 

Și cu povești plăcute să-mi mai scurteze timpul... 
Ah, unde sînt acestea! și numai suvenirea, 

Ce-i cu atît mai vie cu cât sum mai departe, 

Îmi spune c-altădată pe toate le-am avut! 


Și te-am avut pe tine, a tuturor regină! 

Tu, care-mi impli peptul, sotio neuitatä! 

Și glasul meu te cheamă, desi te știu aiurea; 

Si-o noapte fără tine, o zi nu poci petrece; 

Chiar în delir — mi-au spus-o acei ce mă veghează - 
Cu mințile perdute repet numele täu!”” 


31 
Frigul de la Dunăre 


Ceea ce domnește în toate imaginile danubiane ale lui Ovidiu este 
extrema oroare a frigului, pe care Erodot îl menționează abia în treacăt. 

Ingheatä barbele, ingheatä vinul, ingheatä Dunärea, îngheață î însuși 
Pontul! strigă la tot pasul cu desperare molatecul poet născut în sudul 
Italiei, și mai-mai s-ar crede că această dură climă nici nu cunoștea 
măcar ceea ce-i vară, dacă din fericire n-am avea semiversul: 


„Dum tamen aura tepet...” 


Toate aceste gheturi ale frigurosului Ovidiu, departe de a fi cât de 
puțin exagerate, sînt tocmai asa de mii de ani pînă astăzi, Si vor rämi- 
nea intocmai asa alte mii de ani de azi inainte. 

Meteorologia moderná si-a dat osteneala a aduna de prin diverse 
sorginti urmátoarele date cronologice, pentru a cáror exactitate noi 
nu ne facem responsabili: 

La anul 400 ingheatä intreaga Mare Neagrä; 

La anul 462 gotii trec Dunárea pe gheatä; 

La anul 558 Marea Neagră stă înghețată în curs de douăzeci de zile 
si tot atunci hunii trec pe gheață Dunărea, făcînd o invaziune pînă 
aproape de murii Constantinopolii; 
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La anul 763, începînd din octobre pînă la februariu din anul ur- 
mátor, o gheatä în grosime de treizeci de coti acopere Marea Neagră 
pînă la o distanță de 100 miluri; 

La anul 822 căruţe încărcate trec Dunărea pe gheață; 

La anul 1236 acest fluviu îngheată pînă la fund; 

La anul 1408 cronicele constată un fenomen analog; 

La anul 1460 de asemenea; 

Și așa mai încolo!. 

Unicul defect al acestui registru este că putea fi cu mult mai scurt, 
căci era de ajuns a zice că Dunărea îngheată în toti anii, iar apele 
tärmurene ale Mării Negre foarte des. 

Noi l-am reprodus însă, fiindcă el ne prezintă unele daturi cu totul 
exceptionale, pe cari nu le prevăzuse nici chiar Ovidiu; bunăoară înghețarea 
Pontului pînă la o grosime de 30 coti sau înghețarea Dunării pînă la fund. 

Faţă cu atari monstruozitäti, cari în adevăr se par a fi exagerate, 
frigul poetului este mai mult decît modest! | 

D. Ubicini, dupä ce vizitase Romänia, nu se teme a afirma in secolul 
XIX, cu o mie opt sute de ani si mai bine in urma lui Ovidiu, cum cä 
iernele noastre pot rivaliza cu ale Moscoveil? 

Ín aceastá privintá nemic nu s-a schimbat. 

Este o dictaturá fizicá, pe care n-o vor rásturna in vecii vecilor 
revolutiunile cugetárii. | 

De la Urali pînă la noi crivățul nu intimpiná în cale un singur crestet 
de munti in Rusia centralä, incit el dä nävalä in basinul Dunärii de jos 
întocmai ca într-o pilnie, formată parcă într-adins in amfiteatrul 
carpatino-balcanic. 

A zidi munţi peste Nistru, sau a modifica directiunea Carpaților ar 
putea-o face numai doară o cataclismă universală! 

Dacă ne vom mai aduce aminte, cu anemometrul lui Voltmann sau 
al lui Combes în mînă, că o vijelie dintre cele cîntate de Ovidiu: 


„ol atîta-i de cumplită furtuna dezläntatä 
Incit räpeste case, ducindu-le departe, 
Si turnuri maiestoase in praf le risipeste...”; 


z 


dacă ne vom aduce aminte că o vijelie de această specie cälätoreste 162 
kilometri pe oră, apoi să nu ne mai miräm că bietul poet se credea la 
poarta Siberiei, a cării suflare îl ajungea cu rápeziciunea unei locomoti- 
ve diabolice! 
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Mai există apoi o.deosebire esențială între acțiunea pe care o exer- 
cită crivățul în zona propriu-zisă danubiană și între aceeași acțiune în 
regiunile mai apropiate de munți. 

Pentru ca Ovidiu să fie pe deplin înțeles, această esențială deosebire 
nu trebuie uitată. 

Trecînd în lungul teritoriului uscăcios al Rusiei, vîntul nordic sosește 
la noi sec și conservă această salubră sicitate în toata zona interioară a 
tärei, pe cînd ciocnirea-i cu țărmul mlăștinos al Dunării îl înzestrează 
dodată cu proprietatea diametralmente opusă de a deveni umed, adecă 
mai nesuferit pentru organismul uman decât chiar la Moscova! 


32 
Ovidiu murind de friguri 
Ovidiu adesea se plînge că nu-i este dat nici măcar setea să și-o 
stîmpere in riulet, ci numai într-o mlaștină, din care în timpul iernei 
trebui să spargă bucăţi de gheață: 


„Säpind adînc o groapă în lacul cel căscat”! _ 


Tärina băltoasă, ape bältoase, un cer copleșit de emanatiuni mare- 
matice, iacă aspectul întregei zone a Dunării de jos: 


„Acin această țară, în care ceru-i sumbru, 
Şi apele sînt grele, ba pînă si tärina — 
De ce? nu poci precepe, dar simt că-mi dă fiori!”? 


Să mai adăogăm că toate aceste cuiburi de miasme erau combinate 
în epoca lui Ovidiu, întocmai ca și astăzi, dintr-un amestec de apă dulce 
cu apă sărată: 


„Aequorea bibitur cum sale mista palus”? 


Febrä si iarási febrä, incepind de la cea ordinará, si urcindu-se trep- 
tat in gravitate pinä la cea mai pernicioasä, este o necesará consecintä 
patologică a unei asemenea regiuni“. 

Şi în adevăr, numai friguri palustre delirante poate fi acea boală de 
care suferă î însuși Ovidiu, dictînd din asternut într-un moment de 
intermitintä: 


„Chiar în delir — mi-au spus-o cei ce mă veghează — 
Cu minţile perdute repet numele tău!” 
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Nici zece ani n-a fost in stare poetul a trái in aceastá atmosferá. 

In floarea bärbätiei, destul de avut ca sá-si procure tot ce se gásea 
la gurele Dunárii, inconjurat de stima si iubirea tomitanilor, el a murit 
numai si numai victima imposibilității de a se aclimata între bălți. 

Această imposibilitate, în privința căriia știința medicală de astăzi 
şi-a spus deja ultimul său cuvînt, puteau oare s-o biruiască neste simpli 
legionari sau coloni romani, lipsiți de mijloacele lui Ovidiu? 

Iacá o cestiune foarte gravă, care ne va permite a rezolve aci însuși 
miracolul existenței nationalitätii române. 


33 
Mortalitatea tärelor palustre 


„Mlastinele — zice cel mai erudit igienist din secolul nostru - au 
fácut sá peará mai multi oameni decít orice altá calamitate. Nu o singu- 
rá armatá a fost distrusá, nu o singurá tará a fost despoporatá, nu o 
singurá urbe oarecind infloritä a fost stearsá de pe fata pämintului 
prin actiunea báltilor. Dintre epidemiile descrise de Francisc le Boe, cea 
din 1669-70 a secerat 2/3 din poporatiunea Leydei. La 1762, 30.000 
negri si 800 albi au fost in Bengalia victime ale mlastinelor si tot acolo la 
1741 din aceeasi cauzá se stinserá 2/3 din 12. 000 anglezi de sub co- 
manda amiralului Vernon. La 1747, dupá cum aratá Pringle, frigurile 
palustre au redus intr-atit armata britanicä din Zelandia, incit putine 
regimente mai conservau cite o sutime de oameni sänätosi, iar la finea 
campaniei The-Royal numära in sirurile sale abia 4 indivizi pe care ii 
crutase morbilitatea generalä. Insula Walcheren a fost in douá rinduri 
funestá trupelor anglo-franceze: o datä la 1806, si apoi mai ales in 1809, 
cind frigurile au pus in neputintá de a sta sub arme 2/3 din ambele 
ostiri. Asemeni dezastre s-au repetit adesea in Africa. La 1857 o com- 
panie a regimentului XI de linie, compusá atunci din 82 oameni, a tre- 
cut intreagá la ospitiu, afará de un suboficiar si de oficiarul ce comanda, 
carele este anume fratele meu. Countanceau a descris epidemia frigu- 
rilor intermitinti ce se declarase la Bordeaux în 1805 pe timpul secärü 
báltii de la Chartreuse: in cinci lune, vro 12.000 persoane se imbolnávi- 
será si 3.000 au murit. Mlastinele de la Brouage au zeciuit de douá- 
zeci de ori poporatiunea de la Rochefort, unde mureau, sint acum 
o jumătate de secol, 1 individ din 15, pe cînd pentru totalitatea 
Franciei proportiunea mortalității este numai de 1 la 40. E de prisos 
a mai inmulti exemplele acestor devastatiuni epidemice, exercitate prin 
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influinta bältilor si cäträ cari se mai adaugä neste epizootii tot atît de 
ucizätoare”!. 

Un alt igienist, nu mai putin celebru, sustine aceeasi tezä printr-o 
altä serie de fapte decisive: 

„Rezultatul cel mai ordinar al actiunii báltoase este despoporarea 
localității. În Italia urbile Brindisi, Acuilea, Acerra s-au stins. În Fran- 
cia, tirgusorul Villars din Bressa e redus la un mic grup de locuinte. 
Orasul Vic, unde in secolul trecut erau 800 sau 900 case, nu mai are 
decit vro 30. Frontignan si alte tirguri din regiunea Cettei au devenit 
sate. În districtele băltoase, precum este Sologna, Brenna, Bressa, nu- 
mărul morților întrece în genere pe al nașterilor, și numai imigratiunea 
îi mai vine în ajutor. O depoporare extremă a fost observată totdauna 
în maremele Pontine, unde chiar după îmbunătățirile executate din 
inițiativa papei Piu VI, tot încă s-a constatat între 1801-1811 următoa- 
rea proportiune: 


Localitățile ^ Nasterile Mortile 
Velletri 1.786 2.313 
Serra 3.338 3.181 
Piferino 1.601 1.717 
Sorino . 885 . 901 
7.610 8.112 


Prin urmare, toate lucrärile de amelioratiune n-au putut sá impede- 
ce mortalitatea de a fi mai tare decit nativitatea cu mai bine de 1/16! 
dupá Fodéré, viata medie in Elveţia este de 46 ani în munți, și numai 26 
în locuri báltoase. În Bressa viața medie se pogoară uneori la 22 sichiar 
la 19 ani?” 

În fine, medicul cel mai special in materia frigurilor, d. Boudin, afir- 
má cu statistica in minä imposibilitatea aclimatárii intr-o regiune bäl- 

‚toasä, fie aceasta pentru un individ, fie si mai mult pentru o întreagă 
sistemă colonială, astfeli cá frigurile sînt acolo cu atît mai mortale cu 
cît se sporește vechimea elementului imigrat, pînă ce-l reduc negresit 
la un zero?. 

Tari prin acest verdict al igienei moderne, sá ne intrebám acuma: 
oare s-ar fi náscut vreodatá nationalitatea románá dacá Traian, in loc 
de a-i pune temelia in muntii Olteniei si ai Temesianei, ar fi rásádit-o in 
mlastinele Dobrogii sau in báltile Romániei de jos? 
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34 
Piticii de la gurele Dunárii 


D. Michel Lévy iatá cum descrie pe locuitorii unei tári palustre: 

„Ei sint de staturá micä, adesea desfigurati, fie in trunchi, fie in 
membri; pelea lor e subțire si gălbuie, formele sînt moi și fără relievuri 
musculare; tesäturele n-au elasticitate, fiind înecate în fluide apoase; si 
dacă le apasă cineva cu degetul, se cunoaște urma..."! 

Oaltă autoritate medicală de primă ordine se pronunță într-un mod 
nu mai puţin pesimist: 

„Poporatiunile febricitante ale tärelor mlăștinoase — zice Roussel — 
dau pere unei posteritäti piticite s si fiziceste degradate chiar din si- 
nul mumei”? 

Aceastä tristá caracteristicä ne explicä pentru ce anticitatea punea 
anume lingä Dunárea de jos cuibul pigmeilor. 

E remarcabil un pasagiu din bätrinul Pliniu, pe care catä să-l repro- 
ducem întreg: 

„În laturea unde fluviul Istru se varsă în Marea Neagră, Tracia 
posedă cele mai frumoase urbi: Istropolea milezianilor, Tomi, Cala- 
tis numit mai-nainte Acervetis; mai erau oarecînd Heraclea și 
Bizonea pe care o inghitise pămîntul; mai este Dionisopolea, zisă 
altădată Crunos; rîul Ziras trece pe acolo; toată această regiune au 
ocupat-o scitii chemați plugari; orașele lor sînt: Afrodisias, Libistos, 
Zigere, Borcobe, Eumenia, Partenopolis, Gerania, unde se zice a fi 
existat gintea pigmeilor, pe care barbarii o numesc Cattuzi și cred 
că o goniserá de aci cocorii"? 

Unde mai sînt astăzi cele treisprezeci urbi ale Dobrogii, insirate mai 
sus și dintre cari unele, spulberate de miasmul maremelor, nu mai fiintau 
nici chiar în epoca lui Pliniu? 

Unde mai este vro urmă clasică a superbelor colonii elenice, cari 
plantaseră la gurele Dunării divina limbă a lui Platone? 

Deja Ovidiu ne spune că elementul grec abia se mai putea recunoaște: 


„In paucis remanent graiae vestigia linguae”* 


Tot ce rämase de atunci este traditiunea despre neste oameni mici, 
subrezi, mai slabi decit cocorii. 

Tracii de la Dunăre îi numeau „cattuzi”. 

Cuvântul este foarte remarcabil sub mai multe raporturi, 
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Persianeste kotah, kiuteh insemneazä mic sau scurt si se stie că-n 
limba persiană modernă finalul h reprezintă pe primitivul Ks, ceea ce 
ne aduce la formele kotak si kiutek. 

Același înțeles avea în vechea limbă armeană zicerea kotak$. 

Erodot ne spune însă că armenii erau o colonie tracicä”. 

Urmează că z din „cattuzzos” în textul lui Pliniu trebui considerat 

ca o eroare în loc de c: „cattucos”. 

O dată restabilindu-se această formă corectă, ne izbim de românes- 
cul „pitic” si de elenicul ëmm = pithacus, carele avea la vechii greci 
aceeași semnificatiune de omulet: &veponioxocă. 

Perfecta omogenitate a termenului nostru cu cel elenic, atît în 
privința fonetică precum și-n cea logică, e mai pe sus de îndoială. 

Este curios că precum grecii numeau rzí8nkog pe un om foarte mic 
și pe maimuță totodată, de asemenea și românii aplicau pe „pitic” cäträ 
un om foarte mic și cătră unele de specii animali. 

Astfeli de exemplu Cantemir zice: „peștii mării, piticii piraielor, fia- 
rele și toată dihania pămîntului, paserile cerului si alaltele"*. 

În toate limbile indo-europee sonurile p și k se confundă. 

Așa bunăoară din primitivul kankan au ieșit sanscrito-zendicul pan- 
cian, slavicul penti, grecul révre, după dialectul eolic ntre, la osci 
pomtis, revenit iarăși la k în latinul quinque; elenicul xo, tóc, n6Tepos, 
după dialectul ionic se zicea von, xóc, Kötepog; din arianul rik s-a nä- 
scut grecul Asiro, conservînd însă pe k în latinul linquo etc. 

Este dar evidinte cá persianul kiutek, armeanul kotak, tracicul ka- 
tuk, grecul mienkog si românul pitic, pe care moldovenii il pronunță 
kitik, derivă câte cinci dintr-un singur prototip patak sau katak. 

Din același prototip, într-o epocă imemorială, vorba trebui să fi tre- 
cut Ja turani, căci prea puțin modificată noi o găsim in maioritatea 
dialectelor turco-tatare: kizik, kicik, kecik, kiicik, kyciuk, kyciu, kici etc., 
ungureste kis si kitsiny; dar ceea cei si mai curios, in dialectul ciuvasilor 
cuvintul are o formä aproape românească: pitiksd!9. 

Cu k el se află și-n vechile ieroglife egiptene: ket, ketet, ketti, in 
înțeles de „mic”". 

Atit de räspindit in regiunea sud-osticä a Europei sin Asia, acest 
termen se gáseste si-n occidinte, desi numai sub forma cu p: lätineste 
petilus, mai corect petillus, din peticlus, in inteles de un lucru mic, de 
unde vechiul italian petitto, derivat dintr-un tip petictus, apoi francezul 
petit in loc de petict etc. 


EE EE E, 
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Oricum sä fie, originea cuvintului nu ni se pare a fi nici indo-europee, 
nici turanicá, ci mai curind semiticä. 

Sub cea mai veche formá, susceptibilá de a produce pe toate celelal- 
te, noi îl găsim in limba fenicianilor, la cari, după cum ne spune Erodot, 
o figuretä divinizatá de pigmeu, așezată în fruntea coräbiilor, se nu- 
mea xaatkóc, pataik?. 

Vastul comerciu al fenicianilor ne explică migratiunile cuvântului la 
greci, traci, latini si turani. 

Ceea ce ne preocupá insá in cazul de fatá, lásind la o parte pretioasele 
invátáminte ale limbisticei, este numai si numai originea dobrogeanä 
patologicá a piticului la románi. 


35 
Motivele lui Traian de a descáleca in Oltenia 

A peri dodată, ori a se stinge cu încetul printr-o treptată piticire, : 
iacă dar alternativa ce aștepta fatalmente coloniile romane la Kiusten- 
gi, Galați, Brăila, pe toată linia mlăștinoasă de ambele laturi ale Istru- 
lui; o soarte analoagă cu aceea ce o avuseseră legionarii Urbii Eterne în 
Asia şi-n Africa, unde după o dominatiune secolară, susținută cu ane- 
voie printr-o trămitere din an în an a nouälor continginti din centrul 
imperiului, n-a rămas totusi la urmă nici un vestigiu viu al Romei. 

Alegînd Oltenia drept cuib al grandioasei sale întreprinderi colonia- 
le, Traian avut-a oare în vedere pericolul igienic de a întra în Dacia prin 
acea regiune băltoasă, pe unde întrase mai-nainte persianul Dariu? 

Nu. 

După teoria medicală a romanilor, mlastinele de specia celor dobro- 
geane, departe de a fi mortifere, erau considerate cu totul din contra 
ca foarte sănătoase. 

Vitruviu, un scriitor contimpuran expeditiunii dacice a lui Traian, 
afirmă în modul cel mai dogmatic că bălțile pot fi sau pot deveni inofen- 
sive, întru cît natura sau arta amestecă în ele apa dulce cu apa säratä!. 

Mlastina mixtă, recunoscută că cea mai pernicioasă după medicina 
modernă în urma frumoaselor experimente ale italienilor Giorgini? si 

` Sav£,, era privită de cătră romani, printr-un contrast diametral, tocmai 
ca cea mai salubră. 

Nu dar o preocupatiune igienică a ferit pe Traian de regiunea bäl- | 
toasä, ci numai ratiunea strategicä de a lovi pe inamic cit mai repede 
drept în inimă. 
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Dacă centrul politic al dacilor era undeva în Milcov, Traian s-ar fi 
mișcat prin Dobrogea, si atunci neamul românesc nu se mai nästea 
niciodată. 

Românismul era deja cu desăvârșire format cînd au început străbu- 
nii noștri, pogorînd pe ici-colea din adăpostul munților, a se räspindi în 
directiunea Pontului, unde aclimatarea lor in zona bălților s-a operat pe 
nesimţite, unul cîte unul si din zi în zi. 

Totuși chiar astăzi, după atitia si mai atâţia secoli, această aclimata- 
re este în realitate mai mult decît problematică. 


36 
Coloniile române în Dobrogea 


D. Ion Ionescu zice despre românii din Dobrogea: 

„Ei sînt așezați la poalele codrilor si pe malul apelor, căci lor le place 
umbra de codru verde si rácoarea de apă limpede; la alt loc să nu-ți 
cauti, că nu-i gäsesti”!. 

Ocupind într-adins pozitiunile cele mai excepționale, o seamă de 
români au reușit a scăpa în Dobrogea de veninul maremelor; însă chiar 
si asa, tot încă coloniile lor împrăștiate, mici, lipsite de un nod comun, 
căci de la codru verde pînă la codru verde sau de la apă limpede pînă la 
apă limpede trebuie să treci mlastine si iarăși mlastine, ar fi de mult 
despărut, de nu le alimenta o deasă imigratiune de țărani márginasi 
din Moldova și mai vîrtos din Muntenia. 

Această imigratiune, începută în evul mediu, mai ales după ce Mir- 
cea cel Mare cucerise pe un moment Dobrogea, si nemaïñntreruptä 
apoi de atunci pînă astăzi? ne dă drept rezultat abia cifra de vro 70 000 
români, pe cînd o colonizare mai putin veche, mai putin numeroasă si 
mai putin sistematică din Oltenia în Serbia, unde n-o întîmpină elemen- 
te fizice atît de ostile aclimatárii, a crescut peste 150 000°. 

D. Ionescu afirmă că românii dobrogeni sînt avuti. 

Nemic mai natural! 

Este o lege în economia politică că profesiunile cele nesänätoase 
aduc în genere muncitorului un salariu comparativamente mai adaus*. 

Cantemir ne spune că turcii, după ce prin cucerirea Bulgariei deve- 
niseră stăpânii teritoriali ai Dobrogii, își aduceau acolo plugari serbi si 
munteni, cărora le acordau prin tocmele de bunăvoie clauzele dintre 
cele mai ademenitoares. 

Avutia lucrătorilor într-o țară báltoasá se capătă prin muncă dlus viaţă. 
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Mlastinele pot da bani, însă numai bani purtători de moarte, încât 
lor nu lise aplică frumoasa lege malthusiană că poporatiunea crește în 
măsura creșterii subzistintelor. 


37 
Invazibilitatea tärelor bältoase 


In epoca lui Ovidiu, conservind acelasi caracter patologic, Dobro- 
gea nu putea fi nici mácar avutá, cáci: 


„Aci şi-n timp de pace războiul te-ngrozeste; 
De nu mai vezi pe barbari, e spaima ce ti-o lasá; 
Si nimeni nu cuteazä pe cimp sá tragä brazde; 
Si teliná uitată rămîne sterp pămîntul...” 


O asemenea stare de lucruri nu este totusi ceva anormal. 

Ea s-a mai repetit adesea in urma lui Ovidiu si s-ar mai putea repeti si de 
acum înainte, fie în Dobrogea, fie in vecinătate pe malul nordic al Danubiului. 

Acei barbari ce îngrozesc plugăria prin război și spaimă, încît „ne- 
mini nu cuteazä pe cîmp să tragă brazde”, se pot numi sciți, sarmati, 
goti, alani, gepizi, bulgari, comani, pecenegi, oricum poftiti, dar faptul 
pozitiv este că țărmul Dunării inferioare pe ambele sale laturi, de la Olt 
pînă la Marea Neagră, mai pururea bintuit de năvala inamică, numai 
rareori a fost în pozitiune de a utiliza vreun scurt interval de liniste 
pentru a scoate pămîntul din „telinä uitată”. 

Despre locuitorii Moldovei de jos Cantemir zicea: „per Tartarorum 
vicinitatem pauperrimi”, întocmai ca Ovidiu despre Dobrogea: 


„Nec tamen haec loca sunt ullo pretiosa metallo, 
Hostis ab agricola vix sinit illa fodi!” 


„Provincia fiind dezvălită — ne spune pe la 1590 italianul Botero de- 
spre regiunea danubiană a Moldovei — tătarii năvălesc pe neașteptate 
ca neste lăcuste asupra locuitorilor, räpind oameni si lucruri”, după 
cum Ovidiu cînta despre Dobrogea: 


„Si barbarul răpește putina-i avutie, 

Tot ce putu sä stringä säteanul prin sudoare, 
Și carele, si turme, cu sărăcia toată, 

Apoi pe robi îi leagă cu minele la spate, 

Se duc, se duc sărmanii...” 
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In acest mod, chiar de nu erau febriferele mlastine, chiar de se inde- 
pärta teatrul de actiune de la zoana propriu-zisä a bältilor mai in intrul 
teritoriului, unde atmosfera e mai putin crudá, si totusi pe sesul Dobro- 
gii sau al Daciei nu se putea naște naționalitatea română; oricine ar fi 
scápat de miasmul palustru, nu scápa de furia unui torinte de invaziu- 
ne, perind astăzi sau mlini, cu o oară mai tîrziu sau mai-nainte: 


„Gindeste-te o clipă! Mă-nconjură sarmatii 
Si getii má-presoará, și-n mijloc între dinsii 
Mă zbuciumă durerea...” 


38 
Caracterul strategic al Olteniei 


Pe cînd orice năvălitor înfrunta fără sfială baraganul României si 
al Dobrogii, tot atunci pămîntul muntos si páduros al Oltului înfiora pe 
sciți, pe romani, pe unguri, pe pecenegi, pe toti cuceritorii Istrului. 

Sub Erodot, după cum arátarám mai sus, domneau în Oltenia fálosii 
agatirsi. 

Un rege al lor ucisese prin supterfugiu pe un rege al invecinatilor 
sciți, cari erau fără comparatiune mai puternici prin număr si prin în- 
tindere teritorială!; ei bine, acestia inghitirá rușinea si nu indrázneau 
să-si răzbune! 

Cu citva timp mai în urmă scitü, expuși în cîmpia lor cea descoperi- 
tă invaziunii persului Dariu, cer ajutorul agatirsilor, si primind din par- 
te-le un rece refuz, se încearcă drept pedeapsă a strămuta răzbelul pe 
teritoriul oltean. 

Să ascultăm aci chiar cuvintele lui Erodot: 

„Apropiindu-se scitii de hotarul agatirsilor, cari fuseseră marturi ai 
fugei și spaimei popoarelor învecinate, acestia n-au așteptat invaziu- 
nea, ci trămiseră pe dată un erald ca să someze pe sciți de a nu päsi 
înainte, căci la cea intiie călcare a pămîntului agatirsic vor întîmpina o 
luptă cu arme. Apoi au purces spre fruntarie, gata să-și apere tara 
contra năvălitorilor. Nu asa făcuseră celelalte natiuni, melanchlenii, 
androfagii si neurii, cari toti, în loc de a se apăra față cu invaziunea 
scitică, uitaseră mindria lor de mai-nainte si fugiseră 2n ilb: 
nordului. Vázind rezistinta agatirsilor, scitii s-au oprit... 

Insisi vulturii Romei se temeau a infrunta Oltul. 

Sub Mariu — zice un clasic — Curione ajunsese la fruntaria Daciei, 
dar s-a speriat de intunecimea codrilor; „Curio Dacia tenus venit, sed 
tenebras saltuum expavit. 
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În studiul II, analizind pe Constantin Porfirogenet, noi väzuräm deja 
că ungurii și pecenegii, cei mai sălbateci cotropitori din evul mediu și-n 
epoca cea mai sălbatecă din analele lor, unii se răspîndiseră despre 
apus pînă la Orșova, ceilalți despre răsărit pînă la Măgurele, dar nici 
unii, nici altii nu s-au atins de tara Oltului. 


39 
Diferenţa între popoare belicoase si popoare forti 


Sînt unele idei pe cari, deși vulgul le confundă, cată să le distingă o 
serioasă analiză. 

Alt lucru, bunăoară, este o naţiune cîntăreată, si alt lucru iarăși 
este o naţiune poetică. 

Popor foarte cintäret, francezii sînt tot ce poate fi mai putin poe- 
tic; popor foarte poetic, spaniolii sînt tot ceea ce poate fi mai puțin 
cintäret. 

iR Poetul ne dá imagini, cintäretul se mulțumește a zbirníi sunete. 

| O deosebire tot atit de caracteristicä trebui stabilitä intre o natiune 
belicoasä si o natiune forte. 

Francezii sint mai mult belicosi decit forti; spaniolii, viceversa, sînt 
E mai mult forti decít belicosi. 

Ca si intre poezie si cintec, se observá aci o divergintä. 

Belicozitatea se manifestä prin expansiuni momentane, pe cind forța 

este o stare continuă. 

Belicozitatea cedează denaintea dificultăților, pe cînd forța rezistă. 

Belicozitatea e ofensivă, pe cînd forța este defensivă. 

Mai în sfîrșit, forța se află într-o radicală contrazicere cu slăbiciu- 
nea, pe cînd belicozitatea n-o exclude. 

Popoarele din cîmpia cea deschisă a României sau Dobrogii au fost 
totdauna belicoase, niciodată forti. 

Pînă si traditionalii pigmei ai lui Pliniu de la gurele Dunării s se bă- 
lábáneau ca cocori. 

Ovidiu si Cantemir zugrävesc fiecare cîte o altă epocă și cîte o altă 
ginte, dar absolutamente aceeasi natură. 

Cel dintîi zice despre sciti, geți, sarmati: 


„Invehitur celeri barbarus hostis equo; 
Hostis equo pollens longeque volante sagitta, 
Vicinam late depopulatur humum...” 
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Cel al doilea ne spune despre românii din țara de jos a Moldovei: 
„Inferioris Moldaviae incolae longo tartaricorum bellorum usu exerci- 
ti, et meliores sunt milites, et ferociores, praeterea factiosi et incons- 
tantes, et si defuerit hostis externus, facile corrumpuntur otio et contra 
praefectos suos, haud raro etiam contra ipsum principem, seditiones 
movent...”. 

In evul mediu neastimpäratii birlädeni fäceau incursiuni pinä la 
Crim?, si tot atunci erau renumiți „hotii Brăilei”3; dar unii si alții, după 
un zgomot efemer, au perit fără veste. 

În Moldova, ca și-n Muntenia, pe cînd belicoasa agresiune petrecea 
strengärind în ses, 'adevárata fortá, incepind de la agatirsi pinä la Tu- 
dor Vladimirescu, resedea in crestetul Carpaţilor; mai în specie însă în 
munții occidentali, acolo unde o dezvolta concursul cel mai abundinte 
al tuturor conditiunilor fizice; acolo unde plaiul voinic se ciocneste cu 
Dunärea bogatä; acolo unde fluviul, in loc de a tiri dupä sine pe neste 
maluri ofilite bolnävicios cortegiu de lacuri dulci-särate, devine si elun 
formidabil munte de porfir: în Oltenia. 

Provedinta, pe care istoricul o vede prin rațiune, pe cînd celorlalti le 
este dat a o simţi prin inimă: „C'est la coeur qui sent Dieu”, după expre- 
siunea lui Pascal; singura provedintä, ferind pe Traian de laturea febrii 
$i a piticirii, de regiunea ünei aclimatári negative, de drumul invaziuni- 
lor, de leagánul unei belicozitáti färä putere, de toate cite izvorásc 
direct sau indirect din mlastine, din ses, din feliul de expozitiune, din 
natura materialä sub diversele sale punturi de vedere, La dus la tara 
sánátátii, la tara celor peptosi si spátosi, la tara cea mai priincioasá 
aclimatárii, la tara cea mai verginá de cälctiele náválitorilor, la tára 
fortei, la tara celor cu douăzeci si patru de măseles. 

Naţiunile se nasc, trăiesc, mor, pentru că nașterea uneia, traiul ce- 
leilalte sau moartea cutăriia dintr însele a fost sau va fi o necesitate 
mediată sau imediată a întregului tot. 

Dacă naționalitatea română s-a născut, dacă ea n-a murit în leagăn, 
dacă mai trăiește, așa trebuia și trebui să fie pentru acea armonie uni- 
versală, a căriia cheie o posedă Dumnezeu și o vede istoricul; o vede, 
vai! mai puțin de cum poate vedea de jos în sus o furmică piramida lui 
Cheops, dar totuși o vede. 

lată ceea ce înțelegem noi prin provedintä. 

Si să nu se crează că acest pedagog al universului ar nega liberul 
arbitru individual sau national, unica bază a responsabilitätii morale a 
omului. 
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Nu. 

Individul sau naționalitatea fac tot ce le place în măsura respectivei 
lor posibilități fizice și intelectuale; însă numai provedinta poate grupa 
într-un singur concert imensitatea tuturor acestor note parțiale, cari 
tocmai că sînt prea libere nu se potrivesc una cu alta. 


40 . 
Cestiunea locuintelor lacustre în Dacia 

Cîteva pasage din Ovidiu ne-au permis să atingem in treacăt un 
fenomen, la care adesea vom reveni, căci el continuă ata Ariadnei in 
labirintul istoriei române. 

Oricine crede că naționalitatea noastră s-a născut dodatä in intrea- 
ga Dacie să se întoarcă la ABC al științei istorice. 

Cu anevoie se formează o familie, necum o ginte, acolo unde: 

1. Mlastinele cele mixte snopesc pe om prin febră și piticire; 

2. Expozitiunea solului spre nord atrage toată asprimea unei: at- 
mosfere glaciale; 

3. Un ses neted inlesneste o perpetuä miscare invazionarä; 

4. Necontenita ciocnire cu inamicii mäntine in läcuitori un spirit 
belicos, dar nu le dă fortä. 

Pentru a termina acum cu cestiunea bălților, ne mai rămîne una à din 
problemele arheologice cele mai interesante. 

In congresul tinut la 1870 la Copenhaga, d. A. Odobescu emisese 


párerea cá o seamá dintre basrelievurile Columnei Traiane ar lása a se 


bánui si in tárele danubiane antica existintá a asa-numitelor palafite 
sau locuinte lacustre!. | 

D. Desor, unul dintre naturalistii cei mai distinși ai Elveției, îi räs- 
punse prin următoarele două obiectiuni: 

1. Parii pe cari erau clădite propriu-zisele läcuinte lacustre nu se 
vedeau din apă, pe cînd ei sînt foarte vizibili pe Columna Traiană; 

2. Palafitele acesteia din urmă nu diferă de vedetele militare pe 
stâlpi, după cum se așează pînă astăzi de-a lungul țărmului dunărean?. 

D-lui Desor îi place generalmente a reduce toate la o singură nor- 

mă, ceea ce însă nu i-a reușit și nu-i poate reuși totdauna. 

Într-una din ședințele aceluiași congres, den afirma, bunăoară, că 
reprezintatiunea figurelor umane nu era familiará veacului de bronz. 


D. Desor uitase tocmai pe Omer, carele tráia chiar in acea E si 


indică foarte clar imagini antropomorfice!? 


măi ni nene ra 
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Veacul de bronz din Grecia nu este una cu veacul de bronz din Galia 
sau din Germania. 

Tot astfelinu e pretutindeni din punt in punt dopotrivä natura lacu- 
rilor, incit nu poate fi din punt in punt dopotrivä nici caracterul 
läcuintelor lacustre. 

In Elvetia palafitele se fäceau din brad, din fag, din stejar sau mes- 
teacän; in Italia din ulm sau castan; in fiecare regiune dupá neste fin- 
prejurári cu totul locale. 

De ce oare d. Destor nu neagă realitatea locuințelor lacustre italia- 
ne din cauza materialului, după cum contestă pe a celor dacice din 
cauza formei? 

A fi văzuți parii din apă sau a nu fi văzuți nu este un lucru esenţial 
în destinatiunea palafitelor. 

De altä parte, asemänarea acelora de pe Columna Traianä cu vede- 
tele danubiane actuale, departe de a fi o obiectiune, s-ar putea consi- 
dera din contra ca o nouá probá in favoarea opiniunii d-lui Odobescu, 
servind a demonstra persistinta aceluiasi tip in aceeasi tará dupä un 
interval de douà milenii. 

Oare nu tot asa Lubbock constată că colibele pescarilor de lîngă 
Tesalonica se construiesc astăzi întocmai ca în epoca lui Erodot?5 

Bazile de neîncredere ale eminintelui profesor de la Neuchatel fiind 
înlăturate, să privim cestiunea în sine. 

Ovidiu, deși scria cu un secol înainte de datul Columnei Traiane, 
totuși nu menționează nicăiri locuințe lacustre. 

Prin urmare, ele par a nu fi existat atunci nici în Dobrogea, nici pe cores- 
punzătorul țărm nordic al Dunării, adecă cel putin pînă la gurele Ialomitei. 

Dacă noi le vedem însă pe Columna Traiană, nu este vro contradic- 
tiune, căci basrelievurile acesteia se referă la porțiunea occidentală a 
Daciei, pe care n-o cunoștea Ovidiu. 

Arheologia comparată s și consideratiunile naturale ne vin aci în aju- 
tor pentru a înțelege atît tăcerea lui Ovidiu, precum și limbagiul Co- 
lumnei Traiane. 

Oriunde s-au descoperit pînă acum în Europa locuințe lacustref, 
pretutindeni se poate constata clădirea lor pe neste lacuri omogene, iar 
niciodată pe bălți mixte, a căror acţiune miasmaticä le-ar fi distrus cuo 
extremă răpeziciune. 

Lacurile subalpine, sau cel putin interioare, erau cele mai preferite, 
după cum ne conving famoasele stațiuni din Elvetia, Italia, Irlandia, 
Bavaria, Moravia, Silezia etc. 
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În România nu s-a făcut încă o distinctiune patologică între 
lacuri, 

Tot ce putem zice noi docamdată este că lîngă Brăila ne întîmpină 
unele plante curat marine, precum Salicornia herbacea, Suaeda mari- 
tima, Arenaria salina si altele”, denotind in modul cel mai peremptoriu 
natura mixtă a mlastinelor de acolo. 

` O excursiune botanică, pe care ar trebui s-o întreprinză si pe 
țărmul Dunării d. dr. Grecescu, după ce tot d-sa a revărsat deja o 
rază de lumină asupra unui segment al Carpatilor®, ar descoperi cu 
certitudine prelungirea acestei vegetatiuni pontice mai spre apus 
de Brăila. 

Pînă unde anume? 

Nu stim. 

Fie însă cum va fi, cele de mai sus ajung pentru a ne explica lipsa 
locuințelor lacustre în Ovidiu, o lipsă pe care o veți găsi în același grad 
și din aceeași rațiune, oriunde bălțile oferă proprietăţile mixte ale 
mlastinelor dobrogene, adecă oriunde ele nu sînt nici francamente 
dulci, nici francamente sărate. 

Întorcîndu-ne la Columna Traiană, să ne întrebăm acuma, fără ane 
grăbi și fără a precipita solutiunea: basrelievurile cele cu palafite oare 
se referă ele în adevăr la teritoriul României actuale? 

„Precum vedeți, scepticismul nostru întrece chiar pe al d-lui Desor; 
este însă un scepticism numai provizoriu, carele nu neagă din plăcere 
de a nega, ci pentru a conduce la analiză. 

Columna Traiană reprezintă ambele răzbele romane contra lui De- 
cebal: dentii lupta dintre 101-103, a căriia principală scenă fusese 
Temesiana; apoi campania definitivă din 106, operată mai ales prin 
Oltenia și avînd drept punt de plecare Mehedințul?. 

Podul de la Severin este unicul criteriu de separatiune intre prima si 
secunda jumátate. 

Basrelievurile anterioare acestui pod sint relative la Temesiana; bas- 
relievurile posterioare se rapoartä la Oltenia. 

Cu alte cuvinte, întreaga Columná Traiană s-ar putea divide în epi- 
zod temeșian și epizod oltean. 

Ei bine, cele două-trei basrelievuri, în cari se văd locuințele lacustre 
ale dacilor, sînt toate în Temeșiana, și nici unul în Oltenia. 

Înainte de a conchide, mai avem de făcut două observatiuni foarte 
ponderoase. 


ES 
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Cum cä in Temesiana se poate urmäri cu certitudine antica existintä 
a palatifelor, probä este nu numai Columna Traianä, dar incä siuna din 
cele mai luminoase si mai nouá descoperiri ale paleontologiei. 

Analiza lui Erodot ne-a demonstrat mai sus cá pe laanul 500 inainte 
de Crist lácuiau in Temesiana siginii, ai cárora cai se distingeau printr-o 
extraordinară micime, încât era peste putință a-i întrebuința la călărie. 

Aprofundarea läcuintelor lacustre din Elveta si din Italia ne permite 
astăzi a afirma că anume regiunilor cu palafite aparțineau într-o epocă 
preistorică speciile animale cele mai mărunte, iar mai cu seamă Geste 
cälusei de tot în miniaturä'®, 

În acest mod î insusi Erodot, cu cinci secoli inainte de Columna Tra- 
iană atestă indirectamente, prin importantisimul sáu pasagiu despre 
caii siginilor, prezinta lácuintelor lacustre in Temesiana. 

Mai este ceva. 

Arheologia preistoricä a ajuns la un inalt grad de convictiune de- 
spre caracterul industrial al palafitelor, unde comerciantul din epoca 
primitivä se adápostea el si márfurile sale in mijlocul apei contra fiare- 
lor sálbatece si conta unor oameni si mai sälbateci!!. 

Noi vázurám insä tot din Erodot cá tocmai märfasi de aceastä natu- 
ră, kanndoı, au fost și siginii din Temesiana, al cărora comerciu se 
intindea spre occidinte piná-n Italia si piná la Marsilia. 

Ne putem dará mäguli de a fi dobindit urmátoarele trei rezultate 
destul de importante: 

1. Locuinte lacustre existau sub Erodot: si pînă-n epoca dacică in Temesiana; 

2. Locuinte lacustre n-au existat niciodatá pe tármul danubian am- 
bilateral de la Ialomita in jos; 

3. Locuinte lacustre au putut existe in Oltenia, consideratá ca un 
teritoriu intermediar intre cele douá punturi extreme de mai sus. 

Aceste trei concluziuni arheologice corespund cu o serie analoagá 
de conditiuni fizice: 

1. Bältile din Temesiana sint atit de inofensive, incit anume printre 
bănățeni s-au cules exemplele celei mai extraordinare longetiväti, bu- 
näoarä de peste 160 de ani’? 

2. Bältile din Oltenia nu pot fi nesalubre, deoarăce numai în Mehedint 
ele sint într-un număr de vro treizeci mai însemnate”, si totuși popo- 
ratiunea de acolo este dintre cele mai robuste. 

3. Páltile in josul Dunării, oferind toate amestecul apei dulci cu apa 
sărată, sînt omoritoare în culme. 
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Fie bine înțeles cá cele zise despre posibilitatea locuinţelor lacustre - 
în Oltenia se aplică egalmente la regiunea noastră subcarpatină spre 
răsărit de Olt, exceptind însă chiar în munti acele lacuri în cari apa 
dulce se amestecă cu apa minerală, căci lucrarea patogenică a acesto- 
ra, după cum a demonstrat-o Savi, este tot atît de febriferă ca și a 
mlastinelor dulci-sărate. 

Iacá un tárim pe care arheologia cată să meargă brat la brat cu 
medicina, precum insási medicina merge brat la brat cu chimia si cu 
statistica, toate ramurele cunostintelor, pinä si cele mai eterogene, fiind 
adesea indispensabile unui istoric, dupá cum a demonstrat-o foarte bine 
scoala pozitivistd din Francia. 


41 
Istoria bordeiului in Dacia. 
Lipsite de palafite, Dobrogea si Románia de jos le inlácuiau printr-o 
alt feli de arhitecturá: bordeie. 
Ovidiu si Strabone au fost contimpurani: amindoi din epoca lui 
August. 
Cel intii tráia el insusi la gurele Dunárii; cel al doilea le-a vizitat 
personalmente în cursul variatelor sale călătorii!. 
Astfeli textul lui Ovidiu nu trebui si nu poate fi studiat fără a-l con- 
frunta la tot pasul cu textul lui Strabone. 
Ilustrul geograf ne asicură, între celelalte, cum că în Dobrogea, ba 
încă anume lîngă Tomi, unde petrecea nenorocitul Ovidiu, si-apoi de 
jur în jur între Pont si Dunăre, lăcuau trogloditii: „tv nepi KaAAarıv 
xoà Topéa xoà "Ioxpov tórov”?. 
Literalmente, cuvîntul TpeyAoëôdtou, de la «péryAn, gaură si peșteră 
insemneazá: läcuitori de pestere sau locuitori ín gaure. 
Ín primul simt il ia insusi Strabone, cind vorbeste bunáoará despre 
Caucaz?. 
Noi știm însă că mai nici o peșteră nu se află în Dobrogea. 
Expresiunea cată dară să aibă cellalt înteles, și tot Strabone ni 
explică în următorul pasagiu despre o poporatiune din Africa: 
»lIivàg 9 abtüv xoi TpoyAoóvtuüg oiketv pact ópóttovtag 
Tv yriv"^. 

Adecá: 

„Se zice că unii dintr-înșii trăiesc trogloditiceste in gaure săpate în 
pămînt”. 
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Trogloditii din Dobrogea, neavînd caverne naturale, sînt dară locui- 
tori în bordeie. 

Într-un alt loc Strabone observă că traiul trogloditic apără contra 
frigului: 616 té vor, ceea ce concordeazä de minune cu conditiunile 
atmosferice ale Dunăii de jos, atît de energic descrise de cătră Ovidiu: 


„Si barbarul îmbracă nădragi și pei informe, 

Cît din a lui făptură d-abia se văd obrazii, 

Dar pînă și prin blană dă gerul în putere; 

Și pulberea de gheață pe barbă scinteiazä; 

Si te coprinde groaza cînd sloiuri cristaline 
Se-ncheagă pintre plete și se ciocnesc cu zgomot 
L-a capului mișcare; și-n vas îngheață vinul 

De scoti în bolovane păstrînd figura oalei, 

Şi-n loc a soarbe spumă, mäninci bucăți de vin!” 


Se naște acum fireasca întrebare: cum de tace poetul despre acești 
trogloditi ai lui Strabone? 

A nu-i fi cunoscut, pe cînd unii dintr-insii se aflau chiar lîngă Tomi, 
e peste putință. 

Urmează dară să-i căutăm în textul lui Ovidiu. 

Descriind cumplita năvală a barbarilor de pe țărmul nordic al Du- 
nării asupra bietilor ţărani din Dobrogea, poetul zice: 


„Et cremat insontes hostica flamma casas...” 
Pentru a nu antecipa asupra rezultatelor analizei, noi traduseserăm: 
„ȘI focul ce se-naltá din subrede colibe...” 


Dar casae din acest pasagiu să fie oare în adevăr colibe, după cum 
se crede generalmente, sau nu cumva echivalintele cel riguros trebui 
să fie bordeie? 

Un contimpurean al lui Ovidiu și al lui Strabone, un scriitor special 
în cestiuni gramaticale, un pedagog de familie al lui August, lexicogra- 
ful Veriu Flacu, al căruia tractat a ajuns pînă la noi în prescurtarea lui 
Fest, zice: „casa à cavatione®”, ceea ce se traduce prin bordei, nici mai 
mult, nici mai puțin decît atîta. 

O grotă acoperită cu paie, adecă iarăși un bordei, pe care și-l făcuse 
Romul pe muntele Capitolin, sau pe care romanilor le plăcea să- atri- 
buie unui mitic fundator al Urbii Eterne, se numea „casa Romuli". 
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Fatá cu trogloditii lui Strabone, fatä cu „casa à cavatione” a lui Ve- 
riu Flacu, fatá cu „casa Romuli" de pe muntele Capitolin, rämine cert 
cá ,insontes casae" din Ovidiu denoatá grosolanele locuinte gáurite in 
táriná, oferind vederii abia acoperisul si servind drept adápost unei 
mizere poporatiuni. 

Acum e lesne de inteles de ce poetul numeste intr-un loc Dobrogea: 
»tárm cimeric", Cimmerium litus?. 

Cimeria implica la cei vechi nu numai ideea unei obscuritáti sutera- 
ne în genere, ci chiar anume bordeiele: ,"Eqopoc 8& toic Kiuneptoig 
RPOGOLKELÖV tóv tónov qnoiv adrobs £v Kartayeioıg oiktots oikeïv”?. 

Peste cincisprezeci secoli în urma Tristelor si Ponticelor, un june olan- 
dez, Georgiu Douza, făcu în treacăt o călătorie prin România. 

Mergínd de la Iași în jos spre gurele Dunării, el a fost izbit de un 
spectacol pe care nu i se întîmplase pînă atunci a-l întîmpina nicăiri, nu 
numai în Occidinte, dar nici măcar în partea de sus a Moldovei. ` 

Iacá mai întîi chiar textul cuvintelor sale: 

„Post haec spatio octo dierum venimus Smielum Turcicae ditionis 
oppidum, ad ripam, ut dixi, Danubii situm. Dum in hoc itinere eramus, 
videre contigit pagos complures, ubi homines in specubus subterraneis 
habitabant"? 

Adecä: 

„De aci dupä opt zile ajunseräm la Ismail, „Oraș dependinte de turci 
și așezat, după cum zisei, pe țărmul Dunării. În cursul acestei călătorii 
avurăm ocaziunea de a vedea mai multe sate întregi, în cari oamenii 
läcuiesc în pestere sub pămînt”. 

Pestere sub pămînt, si-apoi nu pe ici, pe colea, ci mai multe sate 
întregi, iacă dará trogloditii lui Strabone si ai lui Ovidiu între românii 
de Det tärmul danubian al Moldovei! 

In fine, chiar in secolul nostru, sint acum vro sasezeci ani, iatá cum 
descrie anglezul William Macmichael un bordei din regiunea Buzáului: 

„Inserind, ne-am adápostit intr-o colibá, cea mai mizerabilá din cite 
ni s-a intimplat a vedea vreunuia din noi. Era o adeväratä cavernä de 
troglodit. O tindá aproape de tot descoperitá, pliná de páseri domesti- 
ce, forma intrarea intr-o suterand, in care ne-am pogorit pe trei trepte 
si unde am găsit două muieri si trei copii pitulati în jurul cîtorva surcele 
arzând în vaträ”, 

„Tovarășul meu — încheie călătorul — fusese în Nubia și-n Egipt, si 
eu însumi am văzut colibele din Finlandia, Grecia si Sicilia; dar amindoi 
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am fost siliți a recunoaște că n-am petrecut niciodată o noapte într-o 
gaură mai ticăloasă”!2. 

Trogloditii lui Strabone lîngă Buzău! 

Aceeași natură fizică a petrificat pentru zecimi de secoli același trai 
stereotip sub lunga succesiune pestriță a neamurilor celor mai diverse 
prin origine, prin limbă, prin tot ce constituă individualitatea morală si 
materială a unei comunități umane. 

Lemnul fiind rar și scump în cimpia cea plesuvä a Dobrogii si a Ro- 
mâniei, fiind rar și scump sînt acum două mii de ani ca si astäzi, si 
precum rar si scump va fi peste două mii de ani de aci încolo, trebui 
vrind-nevrind să recurgi la o altă specie de constructiune decit într-o 
zoană lemnoasă. 

Ceea ce făceau getii la gurele Dunării, o vedem făcîndu-se tot a- 
tunci și tot asa în Asia pe laturea orientală a Pontului de cătră fraţii lor 
frigiani, o altă ramură a aceleiași mari ginti tracice. 

Iacá ce ne spune în zilele lui Traian arhitectul Vitruviu, descriind 
modul de a lăcui în două regiuni învecinate, dintre cari una e păduroa- 
să și cealaltă stearpă: 

„Frigianii, așezați într-o cîmpie lipsită de arbori, își fac läcuinte su- 
terane găurind de sus în jos cîte o movilă, în interiorul căriia să se 
poată stabili întru cât permite mărimea spațiului, iar dintr-o lature mai 
găuresc apoi o întrare. Peste gaura cea dasupra se pun în piramidă vro 
cîteva birne legate împreună, peste cari se aruncă paie și papură, și-n 
fine peste acestea se mai aşterne un gros strat de pämint, încât sub un 
astfeli de triplu acoperis frigianii lesne indurä atît iernele cele mai fri- 
guroase, cât si cele mai călduroase vere", 

Arheologia románá ar trebui sá cerceteze si sá lämureascä dacä nu 
cumva partea cea mai antică dintre nenumăratele movile, presărate 
mai cu preferință în tot lungul Dunării de jos, ar fi neste rămășițe 
preistorice ale unor „bordeie” ă la Phrygienne? 

Probă se pare a fi prezinta birnelor în interiorul unora din ele, după 
cum este, de exemplu, aceea despre care vorbește d. Bolliac: 

„Am mers la cetatea de la Frumoasa, distantă de 16 kilometri în sus 
de Zimnicea, pre Teleorman; o cetate de pămînt regulată, pătrată, cu 
trei șanțuri si cu o intrare foarte bine văzută. Am pus să facă cîteva 
săpăture cu vro 30 oameni numai, și n-am putut găsi decît fragmente 
de vase de pămînt si cîteva birne putrede la adîncime de un metru la 
întrare, cum si două fragmente de coloană de pămînt ars”. 
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Cu toate acestea problema rämine in suspensiune pinä la gruparea 
tuturor elementelor de demonstratiune. 


42 
Legätura bordeielor cu invaziunile 


Pinä aci noi am constatat douá mari cauze directe ale existintei bor- 
deielor in regiunea cea báltoasá dulce-säratä a Daciei, adecá tocmai 
acolo unde, dupá cum arátarám, nu existau lácuinte lacustre: 

1. Frigul. 

2. Lipsa de lemne. 

Frigul si lipsa de lemne, ambele atit de viguros schitate la tot pasul 
de muza lui Ovidiu: 


„Vai însă cînd sosește posomorita iarnă 
Rinjind grazava-i buză, si cînd începe gleba 

A cánunti cu-ncetul sub marmora de ger! 

Si crivátul porneste si neaua imple nordul, 

Si cade, cade, cade: nici soarele, nici ploaia 
N-o mai topesc acuma, cáci frigul o-mpetreste; 
Si pinä sä dispará un strat, s-asterne altul, 
Si-adesea-n aste cuiburi de gheturi indesate 
Privesti intr-o grämadä zápezi din douä ierni!” 


Sau: 


„Aice blinda vitá a strugurului dulce 

Nu se-mpleteste verde in jurul unui ulm, 
Nici arborul nu-si pleacä mláditele-ncárcate 
De fructe pirguite sub luminosul cer; 
Pelinul singur numai inform imbracä sesul, 
Si nu rodeste cîmpul decît amäräciuni!” 


Sau: 


„Pustie, tristä, nudä, nici arbure, nici frunzä; 

Fugi, fugi d-aceastá tarä...!” 

Frigul si lipsa de lemne, ambele sint foarte adevárate, provenind 
imediat din natura zoanei si confirmind minunata persistintä a actiunii 
climaterice asupra popoarelor; dar existá nu mai putin o a treia cauzá 
a locuintelor suterane, tot atit de energicá, desi indirectä. 


i : | 
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O specifică raguzanul Raicevich, cel mai fin observator dintre cíti 
au scris vreodată despre România. 

El zice: 

„Satele din șes sînt mai toate foarte meschine, oferind aspectul 
dezolatiunii si ial mizeriei. Casele, sau mai bine vizuinele, sint construite 
sub pămînt si se cheamá bordeie. De departe nu záresti decit fumul ce 
iese de prin cosuri, iar de aproape vezi numai stresinele, putin rádicate 
dasupra solului si formate din neste birne acoperite de táriná, peste 
care creste iarbá. Locuitorii se feresc totdauna de drumurile cele mari 
şi-şi caută cite o rîpă, cîte o văgăună, unde să nu fie în calea trecători- 
lor si să se ascunză astfeli de jaf si de năpaste”!. 

Cu un secol înainte de Raicevich, aceeași observatiune o făcea iezui- 
tul francez Filip Avril, carele vizitase atunci curtea domnului moldove- 
nesc Constantin Cantemir. 

„În partea orientală a tárei — zice el — adecă la hotarul tätäresc, 
țăranii si toti acei ce nu locuiesc pen fortărețe sînt siliți a-și săpa vizu- 
nie pe sub pämint, ascunzindu-se denaintea furiei cruzilor dușmani ai 
creștinătății”. 

Tn zilele lui Ovidiu creștinismul nu se încuibase încă pe tärmii Du- 
nării, dar aceleași condițiuni fizice împuneau de pe atunci aceeași nece- 
sitate a trogloditismului. 

Frigul, după Strabone; lipsa de lemne, după Vitruviu; temerea unei 
urgii invazionare, după Avril și Raicevich; cîte-trele după noi, căci ne- 
mic nu poate fi mai vitios ca o explicatiune unilaterală a fenomenelor 
istorice; iacă genezea bordeiului în cîmpia danubiană cea descoperită 
la vijelie și la năvală, si iacá de ce totodată această sumbră inmorminta- 
re de viu a omului este rară, excepțională, sporadică în toată regiunea 
noastră muntoasă, pe care, din dosul stincelor si al codrilor, nici furtu- 
na cea dezlántatá, nici inamicul cel fără milă n-o izbesc drept în fată’. 


| 43 
Originea cuvîntului „bordei” 


La prima vedere s-ar putea crede că vorba bordei ar fi la noi un 
gotism. 

Anglo-saxonii numeau casa bord, de unde împrumutase limba fran- 
ceză zicerea mediană echivalinte borde, din care conservă astăzi dimi- 
nutivul în simt de lupanar!. 

Diez sustine cá bordeiul ar fi un germanism?. 
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E maide mirare cá o face si Diefenbach, desi avea la miná tot ce trebuie 
pentru a se convinge cá această etimologie este o alucinatiune filologicä. 

Bord s-a contras din goticul baurd, ca si bót din bauth, kos din kaus etc? 

Goticeste baurd, in toate celelalte dialecte teutoane si scandinave 
bord si bort, anglezeste board, inseamná tablä, bancá mal, zid, totdau- 
na.ceva înălțat dasupra pămîntului, după cum observă însuși. Diefen- 
bach: „Rand, Ufer, als Erhobenes, die Grundbedeutung bilde”. ` 

Bordeiul român e cu totul divers. 

El implică o läcuintä subterană, o excavatiune, fiind de aceeași fa- 
milie cu: 

1.Boartä, caverna?; 

2.Burtucä, foramen in glacie®; 

3.Burtus, peritonaeum’; 

4.Burghiu, cochlea. 

Rädäcina este bor sau bur. 

Cäutind dar:aceastá rádáciná, fie orisicare diferinta sufixului sau 
augmentului, si cáutind-o totodatá anume in insotire cu ideea funda- l 
mentală de ceva sfredelit, noi găsim numai în limba albaneză întreaga 
genealogie a cuvîntului: 

1. Buroig, izvorăsc de sub pamînt; 

2. Burmë, boarta pustei; 

3. Burke, grier, literalmente insectul care sede în gaură; 

4. Burim, izvor, apá ce izbucneste afará; 

5. Burghi, burghiu, instrument de sfredelit; 

6. Burk, bordei. 

Radicala acestui grup E E se aflä tot in inteles de a 
despica nu numai aproape în toate limbele DEES dar pînă si 
la semiti. 

Delitzsch citeazä pe arabul ba'ara — a sfredeli, bi'r — put, bu'r-a - 
groapă; ebraicul ba'ar — a afredeli, beier - put; bór — groapă; arabul 
bara'a — a tăia, bari'a — despărțit; chaldaicul berá'- a sfredeli; aramai- 
cul barar — a tăia; etiopicul barbir — put si altele, toate revenind lao — 
tulpiná bar, schneiden, graben"5, care se regáseste sinsanscritulbhar 
— a spinteca, bhurigi — foarfecä, prototipul romäno-albanezului bur- 
ghiu; zendicul bar sau béré — a sfredeli; celticul beru — a sfredeli, bóire- 
al — burghiu; grecul păpo, latinul forare, vechiul german poran sau 
porón, modernul german bohren, anglo-saxonul borian, persianat buri- 
dan, curdicul berum etc.? 
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Numai la români si la albanezi această radicală atît de răspîndită a 
dat însă naștere noțiunii concrete de „bordei”.: 

Cunoscând natura tracică a înrudirii între limbele albaneză și româ- 
nă, noi vedem că bordeiul, ca și boarta, ca și burghiul, ca și burtuca sau 
burtusul, ne-au rămas. drept de la daci, fiind cu totul neatirnate de 
saxonul bord. 

Popor eminamente muntean, dacii nu trăiau în bordeie, dar ascun- 
deau în ele averea lor în timp de război, întocmai după cum ne spune 
d. Hahn și despre albanezul burk: „unterirdisches Vorrathshaus, wel- 
ches auf der Erdoberfläche nicht sichtbar ist und die Habe während 
eines Krieges birgt", 

“ Un bordei dacic de această natură figurează foarte clar pe basrelie- 
vurile Columnei Traiane!!, . 

Sá se observe cá macedorománii, desi locuiesc aproape de albanezi, 
totusi n-au deloc vorba bordei, incit originea-i curat dacicá pe tármul 
nordic al Dunárii este tot ce poate fi mai irecuzabil. 


44 
Grinarele si mormintele suterane in Dacia 

Intru cit lácuintele suterane, cel putin la Dunárea de jos, sint legate 
destul de strins cu regiunea bältilor celor mixte, tot pe atita, ba si mai 
mult poate, bordeiele implicä pinä la un punt constructiunea unor gri- 
nare de asemenea sub pämint. 

Locuind el însuși într-o vizuină, tármureanul cimpiei danubiane putea 
oare să aibe pofta. de a clădi ceva mai confortabil pentru grinele sale? 

În fiecare ordine de idei sau de lucruri inteleginta umană posedă 
cîte o singură normă, coprinzînd într-însa tot ce se aseamănă sau se 
înrudeşte. 

O casä, fie pentru sine-si, fie pentru bucatele sale, este în fond tot o 
casă; și acolo unde una din aceste două specii ale genului se scobeste în 
tärinä, să ne așteptăm a găsi scobindu-se tot în tärinä si pe cealaltă. 

Varone, contimpurean și chiar amic al lui Ovidiu, zice: 

„Unii fac grînare sub pămînt, ca un feli de caverne, ceea ce se chea- 
mă siri, după cum sînt acelea din Capadocia si din Tracia etc."!. 

Pliniu cel Bătrîn, carele trăia numai un secol în urma lui Ovidiu, ne 
spune la rîndul său: 

„Este foarte util de a păstra bucatele în groape numite siri, ca în 
Capadocia si in Tracia”?. 
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Quintu-Curtiu, scrütor sincronic lui Pliniu dupá opiniunea cea mai 
acreditatá, ne aratá mai tot aceea despre provincia asiaticá Bactriana, 
a cárii impoporare era invecinatä cu tracii din Asia: 

,Bucatele se ascund atít de bine in groape, pe cari barbarii le nu- 
mesc siri, încât nu se pot găsi decît numai dezgropindu-se”?. 

Spatiul de un secol intre Varone si Pliniu sau Quintu-Curtiu 
imbrátisind tocmai epoca lui Ovidiu, aci este locul de a dezbate si cesti- 
unea sirilor, desi poetul, foarte sobru generalmente in detaiuri agrico- 
le, nu avusese ocaziunea de a-i mentiona in Tristele sau Ponticele sale, 
precum nu-i pomeneste nici Strabone. 

D. de Rougemont, campionul cel mai pasionat al originilor semitice 
in Europa, dupá ce intelesese cá trogloditii dobrogeani vor fi lácuit in neste 
caverne naturale din cauza unei clime călduroase, adecá tot ce poate fi mai 
pe dos in comparatiune cu textul lui Strabone si cu textul si mai elocinte al 
realitätii, nu ne mai mirám cá si inventiunea sirilor o acoardá tärelor ecua- 
toriale, numai si numai pentru satisfactiunea de a o atribui fenicianilor^. 

În fapt însă, oriunde ar fi, in Tracia sau în Anglia, la Tunis ca și-n 
Bactriana, groapele pentru grine au o rațiune identică cu a bordeielor, 
si anume: dacă nu frigul, apoi lipsa de lemne; de nu lipsa de lemne, 
atunci temerea de a-şi vedea avutia răpită dodată printr-o neașteptată 
invaziune; una din aceste trei cauze, sau două din ele, ori cîte-trele 
împreună, cătră cari se mai adaugă pe ici-colea alte consideratiuni se- 
cundare de un caracter local. 

Umiditatea solului poate strica bucatele cele îngropate, după cum 
observase deja agronomul roman Columela°; este însă nu mai putin 
adevărat că bietul plugar preferă orișicum a le avea nu tocmai bune, 
decît a le perde cu desávirsire. 

Bordeiele cele umede nu sînt conforme nici ele cu preceptele igie- 
nef, si totuși nenorocitul locuitor din Dobrogea sau din România inferi- 
oară avea cuvintele sale de a se ascunde cu toată familia pe sub pămînt, 
chiar cu riscul de a căpăta friguri, scrofule, tubercule sau rahitism, mai 
bine decît a degera iarna sau a cădea vara în robia celui întîi nävälitor. 

Istoricul nu trebui niciodată să uite că multe și foarte multe feno- 
mene în analele umanității se explică sau se justifică prin nevoia de a 
alege pe cel mai mic din două rele. 

Pe tärmii Dunării de jos, nu fenicianii au introdus grinarele și casele 
suterane; nu le-au introdus însă nu mai putin nici arianii sau turanii, ci 
le-a dictat natura fizică a regiunii. 
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Nu noi vom contesta puternica acțiune primordială a semitilor în 
Europa, și chiar tocmai în Carpati; o vom semnala din contra nu o dată 
în cursul scrierii de față; toate popoarele tracice, cu daco-getii în frun- 
te, primiseră în sînul lor din cea mai depărtată anticitate un copios 
amestec de element semitic; să ne ferim totuși de a încărca luntrea 
peste măsură în loc de a o face să plutească fără pericol cu ceea ce 
poate să conţină cu sicurantä. 

E mai norocos d. de Rougemont cînd stabileşte un feli de solidarita- 
‘te între siri şi între sistema inmormintärilor suterane în formă de puturi, 
după cum sînt, bunăoară, cele descoperite în Algeria" ` ` 

Nemini însă n-a observat că-n limba maghiară se conservă un mo- 
nument relativ la acea epocă preistorică a îngemănării groapelor ali- 
mentare și funerare. 

Ungureste sir, citeste șir, însemnează pînă astăzi o groapă în gene- 
re, si mai în specie un mormint. 

Sir, adecä tocmai asa cum ziceau tracii dupá unanima märturie a 

^A fintínelor antice: otpoc, serpóg, sirus®. 
Romäneste șiroadă, o formațiune învederată din sird?, vrea să zică 
|. o cadă: lacusculus, Ständer, cuveau; iar sirimpdu, o zicere si mai re- 
marcabilä, denoatä după definitiunea Lexiconului Budan: „canalis aqua- 
rius, ductus aquae, caenum profundum, cuniculus subterraneus ex quo 
effoditur aurum”"!; mai pe scurt, o serie de noțiuni toate foarte apropi- 
, ate de ideea unui grinar suteran. 
| Sirimpäu, descompunindu-se in douá radicale, din cari cea de la 
| coadă, -pău, însemnează apă, de la sanscritul pivâ-mi, a bea, grecul 
nivo, Slavicul piti etc., rămîne sirim în înțeles de groapă. 
Ei bine, în limba armeană curat ca la români, sirim vrea să zică 
groapă, însă totodată și mormânt, ca si maghiarul sir. 
| Sirim armean este cu atit mai pretios pentru intelegerea sirimului 
román, cu cit se stie cá: 

1. Armenii sint de origine primitivă tracică ca si daco-getii, încât 
ambele ramure trebuiau să fi avut dent? o limbă foarte asemănată”. 

2. În Armenia existau din vechimea cea mai depărtată nu numai 
bordeie ca și la noi, nu numai groape alimentare, dar pînă si animalii se 
țineau acolo pe sub pămînt”. 

Aceste două consideratiuni revarsă o nouă vie lumină asupra vor- 
bei sirim, a căriia solidaritate la români şi la armeni rămîne mai pe sus 
de orice îndoială. 
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Dacă vom mai adăuga sanscritul sird, mai bine cirá, întocmai ca 
sâlâ = gâlâ!+, căci armeanul s reclamă aci pe ç, însemnînd cofă sau un 
vas în formă de tub”, ceea ce este identic cu românul șiroadă, o să 
avem o galerie etimologică destul de bogată pentru a putea urmări 
originea sirului tracic, pe care daco-getii avîndu-l sub diverse forme 
dialectice de sira, șirim, sir, de acolo au trecut la români siroadä si 
sirimpdu, iar prin romäni la unguri sir. 


. 45 
Regiunea ,sirului" in Romänia 


Ca să precizám acum după putință zoana de predilectiune a groa- 
pelor alimentare in Románia, ne place a recurge si de astá datá lad. Ion 
Ionescu. 

D-sa zice: . 

„Pentru ca sá se pästreze grinele ingroape, se fac groapele in 
pämint in forma unei carafe. Gitul carafei, prin care se toarná grinele 
în groapă, este de un stat de om de nalt, si gros cit poate să între un om. 
Corpul carafei, in care se tin grinele, e gros, si cu cit va fi mai mare, cu 
atîta groapa va coprinde mai multe grîne. Fundul groapei trebuie sä fie 
ingust. Dupä ce se face groapa, se arde si se usucá. Groapele se fac in 
fata casei, ca sá fie mai apárate de soareci. In groapá griul este sustras 
de la actiunea aerului, a cäldurei si a umezelei, si prin urmare de la 
cauzele cari provoacä f fermentatiunea si stricăciunea lui. În groape nici 
gargaritele nu se fac. Însă pentru ca să se conserve în groape, trebuie 
ca grinele sä fie foarte bine uscate, cäci, de vor duce cu sine in groapä 
umiditate, se dezväleste fermentatiunea si se aprind, se stricä, dobin- 
dind un miros si un gust foarte nepläcut. Grinele se pun in groape pinä 
la guralor. Gura se astupä cu un capac si peste capac se pune pämint in 
tot gitul groapei. Mai-nainte cultivatorii romäni pästrau grinele lor in 
groape, si chiar le pästreazä si pind in ziua de astäzi in.unele locuri, ca 
in judetul 1 a lo m ita”. 

Astfeli dará grinarele suterane, ca si bordeiele, desi nu sint necu- 
noscute restului Romániei, totusi se pot considera mai cu preferintä ca 
o trásurá proprie a regiunii mlastinelor noastre celor mixte, coprin- 
zind adecá Dobrogea s si toatá laturea nordicá a Dunärii de la Marea 
Neagră cam pînă pela Talomita?, 

Nu ne indoim cä arheologia nu va intirziaa descoperi tot pe acolo si 
puturi mormintare, cari fuseserá aproape pretutindeni intr-o epocä 
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preistorică soate mai-mai nedespärtite si probabilmente imitatiuni ale 
groapelor alimentare. 

Dupla acceptiune a cuvintului maghiar sir, un pretios rest rätäcit 
piná-n zilele noastre din vocabularul tracic, implicá aceastä coincidintä 
si in Dacia, dupá cum a constatat-o foarte bine d. de Rougemont in 
celelalte pays à silos, si dupá cum in Caucaz o indicä iaräsi dupla 
acceptiune a cuvintului armean sirim.. 


46 
Livreaua teritoriului 


„Poporul — zisese nu stiu unde Humboldt — poartä livreaua 
teritoriului"!, 

Cînd se-ntîmplă cá mai multe naționalități lăcuiesc in aceeasi regiu- 
ne, le uneste pe toate comunitatea livrelei. 

La prima vedere crezi a face cu o singurá vitá de oameni, si numai o 
cunostintá mai indelungatä si mai de aproape permite a distinge 1 in 
vasta familie neste diverginte organice. 

Ovidiu mentioneazá o multime de neamuri la gurele Dunärii; dar 
nicáiri noi nu gásim in Tristele si Ponticele vro demarcatiune intre acele 
diverse elemente. 

Intr-un pasagiu el strigá cu desperare cá insusi Omer ar fi devenit 
get in Dobrogea: 


„Si quis in hac ipsum terra posuisset Homerum, 
Esset, crede mihi, factus et ille Getes!”? 


Dar a fi get nu este pentru Ovidiu o idee precisá. 
Sarmatii, iazigii, coralii, geții sint confundati mai pretutindeni. 
Într-un loc el zice cá tráieste in Scitia: 


„Ergo erat in fatis Scythiam quoque visere nostris.. "2 
. Si imediat după aceea se plînge de a fi între sarmati si geți: 


,Quid mihi nunc animum dira regione jacenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas?”* 


Intr-una si aceeasi elegie el numeste locul exiliului sáu dentîi 
Sarmatie: 


»Sic ego Sarmaticas longe projectus in oras..."; 
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apoi Scitie: 
„Sed dedimus poenas, Scythicique in finibus Istri...” 
in sfirsit Getie: 


»...poenae modo parte levata, 
Barbariem, rigidos effugiamque Getas!"5 


Intr-o epistolá coralii capátá epitetul de „acoperiti cu pei": 
„Litora pellitis nimium subjecta Corallis. . "6; 
intr-o alta invecinatá aceeasi calificatiune se dá getilor: 


„Hic mihi Cimmerio bis tertia ducitur aestas 
Litore, pellitos inter agenda Getas..."? 


Aci vedeti pe iazig: 


»Ipse vides, onerata ferox ut ducat Jazyx 
Per medias Istri plaustra bubulcus aquas..."5; 


mai încolo aceeași imagine se atribuie sarmatului: 


„Perque novos pontes subter labentibus undis 
Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. .."9; 


aiuri getului: 
„Et discam Getici quae norint verba juvenci. . "1 
Sarmatii si geții sint dopotrivä călăreți: 


„Sarmaticae major Geticaeque frequentia gentis 
Per medias in equis itque redilque vias. .."!! 


Desi cunoaște sabia!? si cutitul?, totuși arma de preferință, arma 
asa-zicind națională a getului, este arcul: 


„Hic arcu fisos terruit ense Getas..."4 
Tot arcul ni se spune a fi arma favoritá a sarmatului: 


»Moris an oblitus patrii, contendere discam 
Sarmaticos arcus, et trahar arte loci?. "218 


De asemenea a iazigului: 
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„Pugnabunt jaculis dum Thraces, Jazyges arcu...”!6 
Nu mai putin a scitului: 


„Nil agitur tota Ponti regione sinistri, 
Quod mea sedulitas mittere posset, erat; 
Clausa tamen misi Scythica tibi tela pharetra. .."!? 


Ametit de această extremă asemănare exterioară între toate nea- 
murile de la gurele Dunärii, Ovidiu identificä adesea pinä si limbele 
getică, sciticá si sarmaticä®. 

El nu precepea ceea ce Humboldt boteazä atit de bine: livreaua 
teritoriului. 

Si totusi un poet latin contimpurean lui Ovidiu descrisese aceastä 
livrea, dacá nu tot atit de laconic, incai nu mai putin clar decit marele 
naturalist german. 

Fiecare regiune are o altä lege, o altä figurä, o altä culoare trans- 
mitindu-le acelora ce o läcuiesc, zicea Marcu Maniliu: 


„Idcirco in varias leges variasque figuras 
Dispositum genus est hominum, proprioque colore 
Formantur gentes, sociataque jura per artus 
Materiamque parem privato foedere signant. 
Flava per ingentes surgit Germania partus. 

Gallia vicino minus est infecta rubore...” 


Pe geti si pe sarmati, mai cu seamá, ii amalgameazá nu numai 
Ovidiu. 

Ptolemeu de asemenea numeste sarmati pe getii de la Nistru: 
Topayyitaı Zappörton??, 

Fasti Romani, vorbind despre triumful lui Asiniu Gal pe la anul 15 
inainte de Crist: „L. Asinius Gallus de Sauromateis", subinteleg si pe 
geti peste cari trebuiau să treacă romanii pentru ca să fi putut ajunge 
pînă la sarmati?!, 

Floru cînd zice: „Sarmatae T campis inequitant et hos per 
| eumdem Lentulum prohibere Danubio satis fuit"??, nu poate să nu fi 
avut în vedere si pe geti, pe al cărora teritoriu, in Moldova de jos și-n 
Bugeac, se petrecea actiunea. 

Arrian, geograf de multä autoritate si tocmai din timpul lui Traian, 
nicáiri nu mentioneazá pe geti si pe sarmati aláturi unii cu altii, dar in 
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Tactica sa el coprinde tacitamente. ambele naţiuni sub. numele de 
Zavpouétou, iar in Cynegetica sub acela de rétor” 

Această perpetuă identificare a diferitelor popoare din cîmpia Ro- 
mâniei, pe d-o parte este cea mai elocinte probă despre puternica acțiune 
a naturei fizice pentru a le da tuturor o singură fizionomie, iar pe de 
alta ne autoriză a rectifica aci în treacăt o eroare capitală comisă de 
cătră un șir de comentatori ai Columnei Traiane. 


47 
Cäläretii geti pe Columna Traiană 

Pe basrelievurile monumentului lui Traian nu figurează nicidecum 
si nu pot figura „cäläretii sarmati veniţi în ajutorul dacilor”!, după cum 
s-a crezut pînă acuma, ci călăreți getici, pe cari îi chema sub stea- 
gurile lui Decebal nu numai vecinătatea, dar mai ales comunitatea ori- 
ginii tracice, comunitatea limbei, comunitatea intereselor?. 

Dovadä: 

1. In cursul räzbelului daco-roman sarmatii, si anume cea mai 
forte ramurä a lor, iazigii?; se aflau nuin aliantä, ciin a dusmänie cu 
Decebal“; 

2. Pe inscriptiunile si monetele cele autentice ale lui Traian, el se 
numeste Germanicus si Dacicus, nicăiri însă Sarmaticus”, după cum 
n-ar fi uitat a se întitula dacă sarmatii ar fi fost aliați cu dacii, apartinind 
ambele aceste popoare la cîte o ginte cu totul diferitä; | 

3. Strabone ne aratá cá dacii si getii formau o confederatiune 
militará, avind o armatá comuná, uneori mai mare, alte däti mai 
mică; 

4. Nu numai armele geților si modul lor de a cäläri se asemánau cu 
ale sarmatilor, dar se asemăna pînă si zaua cea de pele în formă de solzi 
de Geste, dupá cum ne spune foarte lămurit Martial, carele muri la 
anul 103, adecă tocmai în intervalul expeditiunii dacice a lui Traian; 
vorbind despre pofta lui Domitian de a purta eli insusi aceastá specie de 
armaturá, lorica sarmatica, el zice: : 


„Invia Sarmaticis Domini lorica sagittis 
Et Martis Getico tergore fida magis..." 7 


Astfeli nu mai rämine nici un dubiu cá amindouä ramure tracice 
d-a stînga Dunării, atît belicosii geti, precum si fortii daci, sint 
reprezintati pe basrelievurile Columnei Traiane. 
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Lipsa uneia din ele, arbitrariamente înlăcuită printr-un continginte 
de sarmati, a fost un fenomen enigmatic, pe care, profitînd de ocaziu- 
ne, noi ne-am simțit datori a-l limpezi. 


48 
Legea influintei teritoriale postume 

Nimeni n-a observat încă o lege istorică: acțiunea teritoriului asu- 
pra unei națiuni chiar după ce aceasta de mult deja îl părăsise. 

Este un feli de influintä care poate să urmărească un popor zecimi 
de secoli și la distanțe imense. 

Posteritatea unui lăcuitor din Himalaia dintr-o epocă preistorică se 
supune pe nestiute acestei îndărătnice acțiuni lácuind astăzi undeva in 
Elveţia. 

Vorbind de nomenclatura Munteniei, noi arátarám în studiul II în 
ce mod legionarii lui Traian, veniți unii din Alpi, alții din Pirenei, și-au 
căutat în Dacia mai de preferință o pozitiune teritorialä analogä cua 
patriei lor pimitive; Si-apoi emigrind mai tîrziu de aci in Tracia, își ale- 
geau iarásiin Balcani, miscati de aceeasi tendintäi instinctivä, neste cui- 
buri asemánate cu ale Carpatilor. 

. Cualte cuvinte, pînă si în fundul Macedoniei ei nu încetau, după un 
Jungs sir de veacuri, a resimti oinfluintá climatericä italianä sau spaniolä. 

Înainte de colonizarea romană la Dunäre, acelasi spectacol ni-l pre- 
zintá getii si dacii. 
| Sub Ovidiu, al căruia cel mai legitim interprete este Strabone, Ro- 
mänia actuală se dividea în două portiuni foarte distinse: la cataractele 
Dunării, adecă în Oltenia, locuiau dacii; î în josul fluviului pînă la Pont, 
adecă în șesul Munteniei, Moldovei si al Bugeacului, petreceau geții; 
ambele naționalități avînd aceeași origine și vorbind aceeași limbă, dar 
unii fiind pläiasi s si ceilalti cimpeni". 

Läcas de predilectiune al geților era násipoasa pustietate dintre Prut 
și Nistru: fi xv Terv l'exáv èpnpío?, unde chiar astăzi rareori gäseste 
cineva un părîu, o mágurá sau un arbure?, 

Adäpost favorit al dacilor, din contra, erau izvoarele apelor curgä- 
toare, nältimea muntilor, desisul codrilor, cununele pururea rourate 
ale crestetului carpatin“. 

Getii lesne s-ar fi putut apropia de plai si dacii de cîmpie, dar nu 
voiau s-o facá, după cum nu voia să räminä în deliciile Romei acel bar- 
bar despre care zice Ovidiu: 


be 
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„Quid melius Roma? Scythico quid litore pejus? 
Hue tamen ex illa barbarus urbe fugit?"* 


Douá natiuni surori, de unde oare le venea dacilor aceastá pasiune 
de pádure si getilor dorul pustiului? 

Ceea ce-i Strabone pentru Ovidiu, tot aceea este in cazul de fatä 
Tucidide pentru contimpureanul sáu Erodot: un pretios context. 

Pe la anii 500-400 înainte de Crist, pe cind nu erau incä geti si daci 
pe tármul nordic al Dunärii, sesul Munteniei, Moldovei si al Bugeacului 
1l ocupau scitii, plaiul Tárei Románesti apartinea agatirsilor, iar Teme- 
siana siginilor. 

Pe geți, ca si Erodot, Tucidide îi cunoaște numai in Dobrogea, dar 
vorbește totodată și despre daci, pe cari cellalt nu-i menționează; și-apoi 
vorbește în deplina cunoștință de cauză, căci era trac el insusió si locuia 
chiar in Tracia, unde poseda neste bogate mine de aur. | 

Ei bine, Tucidide, 6 ovyypayets istoricul prin excelintá, pe care 
anticitatea il fäcea ca si pe Erodot „pärinte al istoriei", Tucidide zice: 

„Odrisianul Sitalce puse în mișcare dentîi pe tracii cei așezați la sud 
de munţii Hem si Rodop, căci toti îi erau supuși pînă la litoralul Pontu- 
lui și pînă la Elespont; apoi pe geți si pe altii citi se află la nord de Hem 
da dreapta Istrului în apropiare de Pont. Getii si ceilalți de acolo sînt 
vecini scitilor, avînd aceleași arme si obiceiuri, toti arcași călări (Suo- 
poi. te toig Zrbbong xoi ónóckevot, návteç inrotoëétar). Sitalce a 
mai chemat o mulțime de munteni liberi din Tracia, armati cu pumna- 
re si numiţi davi, cari läcuiesc mai cu seamă în Rodop (tüv öpeıvöv 
Opekóv noAAodG TÜV KÖTOVÖHWV, xoci Haxæpopépov, ot Aot Ka- 
Aodvran, Poëérnv oi nictotoL oikodvtec)”7. 

Apoi adauge: 

„Din pedestrime, cei mai viteji erau purtätorü de pumnare cei liberi, 
veniți din Rodop”®. 

Mai incolo: 

„În aceeași vară veniră la Atena trei sute pedestri traci din neamul 
dacic armati cu pumnare (tüv Gpax&v râv paxaipopâpov TOD At- 
axoÿ yEvovc)”. 

In acest mod, dupä irecuzabila märturie a lui Tucidide, cu mult inainte 
de a se așeza în România dacii erau plăiași si geții cimpeni; si dacă i-am 
urmări si mai sus în istoria primordialelor migratiuni ale gintii tracice, 
ne-am convinge, poate, că pläiasi au fost dacii si cimpeni geții chiar 
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inainte de a fi trecut din Asia in Europa; dar aceastä interesantä pro- 
blemä ne va preocupa in Istoria etnografică a Munteniei. 

Ín cursul unui laborios semimileniu, fie la sud, fie la nord de Du- 
năre, geții si dacii conservau absolutamente aceleași două feliuri de 
trai: sub orice latitudine sau longitudine geografică, ei își căutau, fieca- 
re aparte, cîte o normă teritorială stereotipă. 

Getii sint toti arcași călări, zice Tucidide. 

Dar oare nu tot așa îi descrie și Ovidiu? 


„Cäläri pe cai sălbateci vrájmasii vin încoace, 
Vestind a lor sosire săgețile ce zboară, 
Și ráminind drept urmă pămîntul despuiat!” 


Oricât de mare ar fi avintul civilizatiunii umane, astăzi ca și-n epoca 
lui Tucidide, cîmpia este specialul tărîm al cavaleriei si al armelor 
departe-aruncätoare, ca sä ne fie permis a ne exprime astfeli: sägeatä, 
glont, ghiulea, tot una. 

Ínsá o datä incarnindu-se printr-o secolará sedere pe ses aceastá 
tacticá ostáseascá cu diferitele-i urmári directe si indirecte asupra mo- 
ravurilor, cum oare voiti ca o asemenea natiune sä nu doreascä aceeasi 
dispozitiune a solului in toate trecerile sale succesive din tarä in tará, 
ferindu-se cu dinadinsul de munti, unde calul si arcul sint dopotrivä la 
strimtoare? 

Pe daci, de altä parte, pe cind läcuiau incä in Rodop, Tucidide ni-i 
depinge pedestri si purtători de u&xoupot, adecă de neste mici săbii 
răsucite, avînd o formă cam de seceră și pe cari noi nu le știm traduce 
mai bine decît prin pumnare, căci romanii le ziceau sica!0. 

Tot pedestri si tot narxaupopöpo: se reprezintă gloatele dacice si pe 
basrelievurile Columnei Traiane, desi scena se petrece în Carpati si cu 
cinci secoli mai încoace. 

Negresit că vor fi fost si călăreți pintre daci, după cum vor fi fost si 
pedestri pintre geți; vor fi avut arce si dacii, după cum vor fi avut pum- 
nare și getii; între zone extreme fiind mai multe punturi intermediare, 
un feli de trai intermediar este și el o neapărată consecință pentru 
marginașii a două națiuni limitrofe; părțile mai descoperite ale Olte- 
niei, Doljului sau Romanatul, bunăoară, au fost celebre altădată prin 
caii lor, după cum vom vedeai în studiul IV, si tot acolo petreceau cei mai 
buni arcași români din evul mediu, celebrati î în legendele germane din 
acea epocă; dar cu toate acestea e nu mai putin adevärat cä pe Colum- 
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na Traiană nu caii şi nu arcele, ci mai ales pedestrimea și pumnarele 
formează trásura caracteristică a ostasului dacic; o trăsură ce-l distin- 
ge anume de arcasii cäläri geţi, veniți. de la gurele Dunării în ajutorul 
lui Decebal și cari, precum știm din Ovidiu, nu difereau întru nemic de 
arcasii călări sarmati. i 

Pedestrimea si armele d-aproape-lovitoare, fie pumnar, fie mäciucä sau 
altceva, au fost si vor fi totdauna proprii regiunilor muntoase, unde omul 
in luptá cu semenul sáu, ca si-n grosolanul duel pept la pept cu ursul, are 
mai multá nevoie de un bun cuțit decât de un armasar sau o carabinä. 

Iacá de ce si dacii, o datá dedati ase cátára pe piscuri, putin le pása 
de a trái la sud sau la nord de Dunáre, dar numai nu cumva pe cimpie, 
ci tot pintre pletoase culmi alpine. 

Darwin, ale cárui observatiuni, luate una cite una, sint generalmente 
atit de fine si atit de juste, fárá ca totusi din suma lor sá rezulte sinte- 
zea ce-i place sä si-o inchipuiascä; Darwin citeazä, intre celelalte, douá 
exemple foarte originale s si anume: 

1. Americanii numiti payaguas se nasc cu neste gambe de tot subtiri 
si neste brațe de tot groase, fiindcă părinții si moșii lor, petrecind zi si 
noapte in luntri, exercitaserá mereu: minele prin cirmá, dar nu făceau 
mai nici un uz de picioare; 

2. Eschimosii se nasc cu o aptitudine extraordinară pentru pescärie, 
numai și numai fiindcă toti ascendintii lor n-au avut aproape nici o altă 
treabă fizică și intelectuală decât de a prinde viței de mare”. 

Imaginati-vä cä un eveniment sileste pe payaguas s si pe eschimosi a 
emigra. 

Un payagua, cu gambele lui cele neputincioase, fi-va oare în stare 
de a se așeza în munți, unde, asemenea căprioarelor, trebui să sară din 
stincä în stâncă? 

Un eschimos, croit din mătrice a fi pescar, va căuta betie ela un 
țărm unde să nu-i lipsească viteii de mare. 

:Nu este numai atîta. 

Un medic francez a dezvoltat în trei studii consecutive foarte re- 
marcabile rezultatul propriilor sale observatiuni în Mexic asupra efec- 
telor fiziologice ale aerului rareficat!2, de unde conchide despre extrema 
dificultate a indivizilor din șes de a se aclimata într-o regiune muntoasă 
pentru care, ca să respire și să îmble, omul trebui să aibe un pept mai 
larg și neste membri de moțiune mai musculosi decît ceea ce-i era nece- 
sar în aerul mai condensat si pe solul mai oblu al cimpiei. 
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„Citeva hurmale si putiná apá — zice un alt igienist — ajung pentru a 
sátura pe arabul din Sahara, pe cînd eschimosul se îndoapă cu proviziuni 
enorme de grăsime de balenă. Această diferintá de nutrimínt este un 
efect al climei; insá ea trage dupá sine neste obiceiuri cari modificá 
starea materială si activitatea vitală a organelor. De aci se nasc rezulta- 
te organice ce se transmit prin ereditate. Modificatiunile căpătate de 
cătră strămoși devin geste trásure congenitale în constitutiunea 
stränepotilor. Din tatä in fiu, arabul este subtire, vioi, musculos, ma- 
cru; eschimosul e indesat, gras, greu...”' 

Dacá o natiune întreagă, constrînsă de forță, ar fi silită a.se muta 
vrînd-nevrînd din ses in munte, maioritatea s-ar stinge cu timpul, 
conservindu-se numai indivizii cei exceptionali, adecä cei mai peptosi si 
mai vinosi, cari ar produce iarási cu incetul o posteritate tot atit de 
viguroasă ca si părinții lor, constituind o nouă natiune eminamente 
munteanä; insá maioritatea cea menitä a peri nu s-ar mingiia printr-o 
asemenea perspectivá de renastere: ea preferá a-si cäuta chiar in 
emigratiune aerul si solul cimpean al patriei primitive. 

O natiune munteană, de altă parte, crescind în atmosfera cea să- 
nätoasä, robustä, foarte ozonizatä a înălțimii, se topește în șes, unde 
un singur prînz copios ca la munte poate să ucidă pe un individ sangui- 
nic, supravietuind dintre toti numai constitutiunile cele mai debile, ai 
cärora mostenitori formeazä acolo un nou neam curat cimpean, ceea 
ce insä nu va suride in vecii vecilor maioritätii celei osindite la moarte: 
ea va ocoli sesul, strámutindu-se din munti tot in munti, chiar dacä ar 
trebui sá-i caute prea departe. 

Aceasta este influinta teritorială postumă, o lege istorică dintre 
cele mai importante, dintre cele mai fecunde în consecințe, căci ea ne 
permite ades a rectifica unele azardoase concluziuni ale eruditilor mo- 
derni asupra migratiunilor diverselor popoare. 

O ginte munteană se mută totdauna din deal în deal; o ginte cîm- 
peană — din ses in șes; exceptiunile sînt prea puține, dacă sînt... 


49 
| Duplicitatea numelui Dunării 
Sub Ovidiu, ca si sub Erodot, Oltul despärtea teritoriul nostru in 
două mari secțiuni, foarte bine determinate prin diferinta conditiunilor 
climaterice și prin diversitatea elementelor etnice; să observăm însă 
totodată că-n ambele acele epoce briul carpatin de la Turnu-Rosu pînă 
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pe la Vrancea tindea, prin analogie fizicá, sá apartinä anume poporului 
așezat în Oltenia. 

Sub Erodot, Oltul separă pe agatirsi de sciți. 

Sub Ovidiu, pe daci de geți. 

Originea scitilor si agatirsilor era identică!, dar nu identice erau si 
obiceiele lor?. 

Dacii si getii, avind aceeasi limbä si iesiti dintr-o singurá tulpinä 
tracicä, se deosebeau unii de altii prin moravuri aproape in toate ramu- 
rele activitátii nationale respective: in tactica militará, in port, in arhi- 
tecturä, in räzbel si-n pace. 

E si mai mult decît atîta: Oltul tăia în două bucăți foarte distinse nu 
numai pămîntul, nu numai poporatiunea, dar piná si cursul Dunárii. 

Ovidiu si Strabone sint cei întîi clasici cari constataserá, unul între 
latini si cellalt între elini, E nominală a Danubiului. 

Poetul zice: 

„Este o veche urbe, tare prin zid si prin pozitiune, aproape de tármul 
Istrului celui cu doud numi": 


„...tipae vicina binominis Istri" 


Geograful se exprimä si mai clar: 

„Kai yàp Tod norauod ră pèv vo Koi zpóg toic znyoig pépn 
yéxpt xv xatopoatóv Aavobiov (variantă: Aa voótov) tpoonyópgv- 
ov, & LéALOTO tă tv AAKÕV PÉPETOL, tà KÜTO péxpt tod IIóvtov tà 
napă touc Terag kakodoiv "Iotpov";? 

Adecä: 

Jar susul fluviului, anume de la sorginte pînă la cataracte, cari 
acestea se află mai ales lîngă daci, se numeşte Danubiu, pe cînd josul 
pînă la Pont, lungind teritoriul geților, se cheamă Istru”. 

Prin cataracte Strabone nu înțelege așa-zisele gherdapuri dintre 
Severin si Orsova, ci întreaga cotitură olteană a Dunării, căci: 

1. El spune că fluviul se numea Istru numai în dreptul pămîntului 
getic: rapà tovc l'Étag, vrea să zică exclusivamente de la Pont pînă pe 
la Olt, deoarece niciodată geții nu se întinseseră mai departe; 

2. El lämureste că dacii nu lăcuiau lîngă Istru, ci lîngă Danubiu: 
pâ&poTra Au tov Aokâv; 

3. Katapéxtar-le lui Strabone corespund din punt in punt cu kóà- 
rog-ul, adecá îndoitura Dunării pînă la care, după Erodot, se întindea 
dominatiunea scitică, si de la care mai încolo se începea pămîntul agatirsic. 


————————— 
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Getii, ca și predecesorii lor scitii, locuiau cel mult pînă la țărmul 
răsăritean al Oltului. 

Dacii, ca si agatirsii mai denainte, stäpineau litoralul danubian nu- 
mai pe laturea apuseanä a Oltului. 

Colpul Dunării in Erodot, întocmai ca in Strabone cataractele, co- 
prinde tot spațiul între Cerna și Izlaz, desi in stricta realitate, examinind 
mapa cu acea preciziune pe care n-o putem pretinde de la părinții stu- 
diului geografic, gherdapurile, ca si îndoitura fluviului, se află cu mult 
mai spre occidinte de Olt. 

Conformitatea între Strabone si Erodot este aci un argument pe- 
remtoriu, chiar dacă n-am avea deja celelalte două de mai sus, cari sînt 
cu atît mai decisive cu cît se bazează pe context. 

În acest mod geticul Istru curgea de la Pont pînă la gurele Oltului; 
de la gurele Oltului mai încolo — dacicul Danubiu. 

Oltul, după cum am spus-o, despica pînă și Dunărea în două zoane 
separate! 

Nu aici vom cerceta interesanta etimologie a duplei numiri Istru și 
Danubiu, pe care o rezervăm pentru o altă ocaziune. 

Tot ce vom dezbate acuma este antica binomitate a câtorva alte ri- 
uri ale noastre; o binomitate a cării explicatiune nu e fără interes pentru 
istoria originilor teritoriale ale nationalitätii române. 


50 
Binomitatea Oltului 


În analiza Munteniei sub Erodot, noi arătarăm că Oltul purta nume- 
le de Maris, adecă de „hotar”, în portiunea-i cîmpeană, continginte 
spre räsärit cu teritoriul scitic. 

In zilele lui Ovidiu, josul Oltului conserva incä acest nume de Maris, 
după cum väzuräm tot acolo din Strabone; în același timp însă apare 
Alutus într-o lungă elegie la moartea lui Drus, pe care unii o atribuie 
chiar lui Ovidiu, alții amicului său Pedone Albinovan, ceea ce se pare a fi 
mai probabil. 

Iacá pasagiul, după cum se citește el desfigurat în toate editiunile: 


„Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Itargus aqua; | 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Apulus, huic hosti perbreve Pontus iter...” 
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Nisard traduce: 

„Et le Rhin et les vallées des Alpes, et l'Itargus aux eaux rougies par 
le sang noir et le Dace Apulien relégué aux extrémités du monde et vers 
lequel le chemin le plus court est le Pont Euxin”!. 

Apoi adaugă într-o notă: 

„Apulus était une ville de la Dacie, aujourd'hui la Transilvanie”? 

Noi preferim a citi textul: 


»... et Dachs orbe remoto 
Alutus, huic hosti perbreve Pontus iter..."; 


traducind: 

„Rinul si väile alpine, si Itargul purtind márturia negrului singe in 
undele sale pingárite, si furioasa Dunáre, si la marginea pämintului 
dacicul Olt, inamicul cütrd care Pontul e cea mai scurtä cale". 

Temeiurile noastre sint: 

1. Facilitatea paleograficá cu care Alutus s-a putut citi Apulus de 
cäträ copisti sau de cäträ editori; 

2. Forma Alutus, mai corectá decit Aluta, ne intimpiná pe Tabla 
Peutingeriană si într-o prețioasă inscriptiune din chiar timpul lui Traian, 
pe care o vom reproduce mai la vale; pe cînd orașul Apul nu figurează 
nicăiri în scripte sau monumente ca Apulus, ci numai ca Apulum și Apula; 

3. Dacius este evidamente un adiectiv: dacicul, iar nicidecum un sub- 
stantiv, după cum îi tradusese Nisard, cărui i-a plăcut totodată, vicever- 
sa, comitind o a doua eroare, nu mai putin inexplicabilă, a preface 
substantivul Apulus în adiectiv: „le Dace Apulien” în loc de „FApulus 
dacique”. 

Aplicarea unui epitet de naționalitate cătră un oraș este mai-mai 
fără exemplu în literatura latină, ca și-n cea modernă, căci o urbe 
aparține în regulă unei singure națiuni, încât n-are nevoie de a mai fi 
definită prin asemeni calificative; pe.cind cursul unui fluviu, din contra, 
cele mai multe ori fiind stäpinit în lungul sáu de cäträ un sir de popoa- 
re diverse, se justifică necesitatea unei lămuriri. 

Mai pe scurt, dacius Apulus ar fi un anormal pleonasrn, de vreme ce 
Apulul era numai dacic; dacius Alutus este o expresiune foarte norma- 
lá, fiindcă putea să fi fost si geticus Alutus, mai ales în poezie, întocmai 
după cum Lucan și chiar Ovidiu întrebuințează mereu Scythicus Hister?; 

4. Oraşul Apul aflindu-se în Transilvania, nu înțelegem în ce feli s-ar 
fi putut pune în legătură cu Pontul; „huic hosti perbreve Pontus iter 
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ceea ce cadrează însă de minune cu Oltul, unit cu Marea Neagră prin 
Dunăre si pe unde tot atunci se începuse hostilitas între daci si romani; 

5. Nu e de crezut că renumele orașului Apul ar fi ajuns pînă la 
Tibru, deoarăce romanii nu cunoșteau încă pe teritoriul dacic nici o 
altă localitate intermediară, s si-apoi nu era nici mácar capitala Daciei; 

6. Zicerea „orbe remoto" corespunde anume cu susul Oltului, Alu- 
tus propriu, pe cind partea-i de jos se numea Marisus; desi altmintre 
Ovidiu, dupá cum vázurám deja, socotea ca margine a lumii tot ce se 
afla imediat sau mediat la nord de Dunäre; 

7. În cele patru versuri, pe cari le citaräm din elegia la moartea lui 
Drus, figureazá numai numiri de fluvii: Rin, Itarg, Danubiu. 

Oltul apare aci perfectamente la locul sáu: Danubius et Alutus. 

O urbe, fie Apul, fie orisicare, nu încape. 

Iacá de ce simtul critic cere imperios de a se admite Alutus pentru 
Apulus; o cere cu atît mai mult că: 

8. Chiar aláturi se observá trebuinta unei alte corectiuni analoage: 
în loc de Itargus a se citi Isurgis, Isurgus, căci cel întîi nume nu ne 
întîmpină la nici unul dintre scriitorii antici, pe cînd despre cel al doilea 
noi găsim în adevăr în Floru: „Drusus praesidia atque custodias ubique 
disposuit, per Mosam flumen, per Albim, per Visurgim"^; 

9. Deja ráposatul Bárnut bänuia cá numele orasului Apulum sau 
Apula are tot aerul de a fi fost impus localitátii de cátrá romani in 
urma cuceririi Daciei’; 

În adevăr, numai în Italia noi găsim Apulia, Teanum Apulum etc.5; 

10. Mai departe noi ne vom încredința că în zilele lui Ovidiu, Strabo- 
ne și Albinovan, cu un secol înainte de Traian, dacii nu pătrunseseră 
încă în Transilvania. 

Din cele zece argumente de mai sus, numai cinci ar fi de ajuns pen- 
tru a stabili o certitudine istorică. 

Asadarä pasagiul întreg sună: 


„Rhenus, et Alpinae valles, et sanguine nigro 
Decolor infecta testis Isurgus aqua; 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Alutus, huic hosti perbreve Pontus iter...” 


Patru rîuri: două germane, Rin și Visurg; două dacice, Dunăre și 
Olt; două primare, Dunăre și Rin; două secundare, Olt și Visurg. 
Putin ne importă dacă autor al elegiei a fost Albinovan sau Ovidiu?. 
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În ambele cazuri ea s-a scris pe la anul 10 după Crist, adecă îndată 
după moartea lui Drus, ceea ce ne inavuteste cu un dat cronologic 
precis. 

Numele Oitului a fost însă cunoscut romanilor cu doi secoli și 
mai-nainte de Ovidiu, ceea ce se poate constata iarăși prin critică, fără 
ale căriia lumine ar fi rămas scâlciate, gratie ignoranței vechilor copisti 
si neglijintei noilor editori, sute și mii de numi proprii din literatura 
greacă și latină. 

Ceea ce Scaligerii, Casaubonii, Lipsii, Burmannii, Wesselingii Heynii, 
Reiskii etc., etc., etc. au făcut de mult pentru purificarea texturilor 
clasice în privința Europei occidentale, așternînd calea criticismului ul- 
terior al Dindorfilor, Meinekilor și Mullerilor, trebui măcar să se încea- 
pă o dată si pe tárimul istoriei române. 

Un fragment din Cneiu Naevius, poet roman dintre cei mai vechi, 
tocmai de pe la anul 250 înainte de Crist, abia cu vro doi secoli posteri- 
or lui Erodot, zice: 


„Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Algidum”® 
Adecä: 
„Voi ce läcuiti lîngă fluviul Istru și lîngă Algid..." 


Algidul în acest pasagiu este o enigmă. 

Nicăiri, si cu atît mai putin în părțile Dunării de jos, în laturea Istrului 
despre care vorbește Naevius, n-a existat vreodată un rîu cu acest nume. 

Vrînd-nevrînd, în loc de Algidum cată să se pună Alutum. 

Un munte zis Algidus cu un orășel omonim era în vecinătatea Ro- 

“mei”, oferind copistului lui Naevius un sunet familiar, „care l-a împins a 
metamorfoza Alutum in Algidum, fără să-i fi venit în minte că: . 

1. O asemenea localitate nu se afla nicăiri afară din Italia; 

2. Nici chiar în Italia „Algidus” nu este o apă; 

3. Textul vorbește anume despre un rîu de lîngă Dunăre. 

A preface Alutus în Algidus era cu atît mai usor, cu cât adiectivul 
Algidus, însemnînd latineste friguros, se părea a D termenul cel mai 
propriu a desemna un rîu din regiunea Dunării, pe care Ovidiu o numește 
mereu: frigidus Ister”. 

Rectificînd dară versul: 

„Vos qui accolitis Histrum fluvium atque Alutum...”, noi dobindim 
cea mai veche mențiune despre partea de sus a Oltului: Alutus, căci 
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josul acestui fluviu, mai apropiat de lumea clasicä, fusese cunoscut din 
vechimea cea mai.depärtatä pinä in epoca romanä sub numele de Maris. 
Cele spuse se rezumä in urmätorul tabel de binomitate: 


OLTUL 
Alutus Maris 
(de la izvor pinä la cimpie) (de la cimpie pinä la Dunäre) 
In Naevius (250 ante Chr.) In Erodot (450 ante Chr.) 
In Albinovan (10 post Chr.) In Strabone (10 a. Chr.) 


Mentiunile mai proaspete ale Oltului, toate din primii secoli ai 
crestinismului, sint: 

1. Îni inscriptiunea traianică, pe care o vom reproduce mai la vale si 
care demonsträ si ea, între celelalte, cum cá legiunile romane la intra- 
rea lor in Dacia gásirá deja aci numele de Alutus; | 

2. În Ptolemeu sub forma de ’AAodtag!!; 

3. Tot asa in Dione Casiu??; 

4. Alutus pe Tabla Peutingerianà®. 


51 
Oltul, „rîu de aur" în limba agatirsicä 


Anteroman și chiar antetracic, deoarăce pe la anul 250 înainte de 
Crist, cînd citim deja pe Alutus in poetul roman Neviu, in muntii Tárei 
Românești läcuia încă neamul scitic al agatirsilor, dacii lui Berebist 
pätrunzind aci abia sub Cezar, să ne întrebăm acuma: ce însemnează 
cuvîntul Olt? 

„Cel întîi cunoscut din toate metalele — zice un chimist — a fost au- 
rul. Culoarea si lucirea sa nu pot a nu atrage atentiunea sälbatecilor, si 
chiar a unor animali, precum sînt cioarele, corbii si alte paseri furátoa- 
re; al doilea, aproape totdauna el se găsește în stare nativă, adecă cu 

„culoarea sa, cu lucirea, cu celelalte proprietăți ale sale fizice”. 

Prin urmare, popoarele, imigrate în Europa din anticitatea cea mai ime- 
morială, cunoscuseră aurul încă din epoca petrecerii lor anterioare în Asia. 

Numele aurului în diverse limbi europene se resimte de această co- 
mună origine a primei cunoștințe, provenind generalmente din radica- 
la ariană ghar, a străluci. 

Iacá ce zice Pictet: 

 Sanscritul hirana, hiranya, harana, aur. Zendicul zara, zairi, aur; 
zaranya, aurit; zarémaya, de aur. Persianul zar, zarr, aur; zarín, de aur. 
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Curdicul si buharicul zer, aur; afganicul zar; oseticul gharin, păstrat în 
compozitiunea siz-gharin. Cu forma zendică, care substituă luih pe z, 
se leagă, cu schimbarea lui r în ( si adausul unui sufix, slavicul zlato, 
aur, rusește zoloto, poloneste zloto, boemeste si serbeste zlato, în dia- 
Jectul letic al limbei litvane zelts. Sufixul t, ca şi | în loc der, ; se gäseste 
de asemenea in limbele germanice, la cari insá 'guturala primitivă devi- 
ne g sau k: goticul gulth, aur; anglo-saxonul gold, scandinavul gull, 
vechiul teutonic kolt etc., de unde finlandezul kulti, estonicul kuld, la- 
ponicul golle si altele. În fine, grecul xpócoc, poate din xXepboog sau 
Xepbros, diferă numai prin terminatiune. Toate aceste cuvinte ne con- 
duc la radicala har, zar, zal, jal, gar, gal etc. în înțeles de a străluci; sin 
adevăr noi o aflăm sub forma-i cea mai veche în sanscritul ghri, ghar, a 
străluci, de unde ghrita — strălucitor, gharma — lumina solară etc.”? 

Aducind pe germanicul gold = galta si pe slavo-leticul zlato — zalta, 
Pictet a uitat o a treia formă, tot cu l si cu t, dar distingindu-se prin 
perderea totală a consoanei inițiale. 

Această omisiune e cu atît mai surprinzătoare, cu cit tocmai limba 
latină ne oferă un vestigiu necontestabil al unei forme alta cu acceptiune 
de aur. . 

Curtius, filologul cel mai circonspect, carele mai niciodatá nu admite 
decit numai cazurile perfectamente sicure, a observat deja cá din aceeasi 
tulpiná cu germanicul gold, cu slavicul zlato Si cu ceilalti termeni omo- 
geni, derivă latinul látum, în înțeles de culoare de our? 

„Rubescere luto" în Nemesian’, „lutea ardescunt sulphura” in Ovi- 
diu’, „aurora lütea” în Virgiliu*, indică în adevăr foarte clar acest ca- 
racter auros al latinului lütum, carele, atît prin semnificatiune, precum 
si prin lungimea lui u, diferă cu desävirsire de lütum, lut și orice 
necurätenie, „amica luto sus" al lui Oratiu". 

Lütum a perdut nu numai pe consoana inițială, dar pînă și pe vocala 
a, pe care desi Hugo Weber crede că a conservat-o un alt cuvînt latin, 
anume aluta, citînd din Pliniu: „auraria metalla quae aluta vocant"5, 
totuși pasagiul în cestiune lipsind în cele mai bune editiuni ale nutura- 
listului roman, noi unii nu cutezám a-i da vreo importanţă. 

Negresit că latinul lütum provine dintr-o formă mai veche alutum, 
născută la rîndul său prin perderea lui h, ca în anser din hanser, olus 
din holus, via din vehia etc., dintr-o formă si mai veche halutum, căci 
fără o asemenea gradatiune ne-ar fi imposibil a ne urca la radicala ghar; 
inițiala a se vede însă a fi dispărut din limbă într-un period foarte de- 
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pärtat, astfeli cä-n monumente literare ne intimpinä numai lutum cu 
adiectivul sáu luteus si cu deminutivul acestuia luteolus. 

Necomplet la latini, alütum se regáseste bine conservat afará din 
lumea indo-europee mai în toate dialectele turanice, în cari păstrează 
accepțiunea concretă de aur: altun la uiguri, baskiri, nogai, chivesi si 
turci; alton la turcomani; altân la mesceraci, kirghizi și feliurite alte 
triburi siberiane; iltân la ciuvasi; altt la Ieniseisk; altan la tungusi”. 

Fiind evidinte cá turanii au imprumutat pe al lor alt de la ariani, cari 
singuri posedä radicala ghar, avem a constata de la cine anume dintre 
diversele ramure indo-europee au putut ei sá contracteze acest imprumut. 

Dind la finezi peste kult — aur, nu e greu a conchide, prin persistinta 
guturalei initiale si prin vecinătatea ambelor ginti, cum cá dinsii l-au 
luat din vechiul teutonic kolt — aur. 

Tot asa turanii n-au putut primi pe alt decît dintr-o limbă arianä 
limitrofă, în care numele aurului perduse guturala inițială. 

Prin urmare nici la inzi sau zenzi, nici la greci, slavi, germani sau 
celți, la cari toți această guturalä inițială parte s-a păstrat intactă si 

' parte s-a sibilat. 

Alütum italic este prea izolat și prea departe de hotarele viței turanice. 

Unica solutiune admisibilă rămîne stinsa limbă ariană a scitilor, cari 
în regiunile Uralului și ale Mării Caspice se ciocneau mereu din cea mai 
înaltă vechime cu feliurite triburi turanice, astfeli că numai dînșii erau 
în stare să transmită acestora pe alt. 

Agatirsii, stăpîni primordiali ai Olteniei, au fost o simplă creangă 
din gintea sciticä, 

Iacá traditiunea locală, culeasă de cäträ Erodot, care, după obiceiul 
anticitátii, îmbrobodește faptul istoric într-o ingenioasă țesătură mitică: 

„Agatirs, Gelon si Scit au fost trei frati, näscuti din unirea lui Ercule 
cu o fiintä jumätate-femeie si jumätate-sarpe. Tatäl lor le läsase un arc 
si un briu, pe cari cine dintr-insii va putea sä le intrebuinteze, tinzind 
arcul si stringind briul, acela să domnească asupra tárei, iar ceilalți doi 
sá-si caute un adápost aiuri. Scit, cel mai mic dintre frati, a reusit sin- 
gur în această încercare, si de la el au purces scitii. Ceilalți doi emi- 
grind, de la dinsii se trag agatirsii si gelonii"!'^, 

Asupra acestui mit celebrul istoric polon Bandtkie observä: 

„Precum fabula slavicá despre cei trei frati Lech, Rus si Ceh trebui 
considerată ca o indicatiune adevărată despre înrudirea celor trei lim- 
be slavice polonă, rusă și boemă, astfeli si fabula adusă de Erodot de- 
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spre cei trei frati Agatirs, Gelon si Scit servä numai a constata omoge- 
nitatea de limbá la cele trei popoare agatirsi, geloni si sciti. In acelasi 
înțeles tot Erodot ne arată ca frati pe părinții a trei neamuri înrudite 
prin limbă din Asia-Mică: Lydus, Carus și Mysus. În acelasi înțeles în 
timpii mai noi fabula germană ne dă iarăși ca trei frați pe Fryso, Saxo si 
Bruno, din cari s-au descins frizii, sasii si 'brunsvicianii.. zu 

Observatiunea lui Bandtkie e atît ‘de luminoasă, încât nu are nevoie 
de a mai fi amplificată. 

Prin limbă agatírsii difereau de scitii propriu-ziși ca rușii de poloni 
sau ca sașii de frizi. 

În numele aurului deosebirea la agatirsi si la sciți a putut fi cel mult 
ca între zloto polon și zoloto rusesc sau ca între anglo-saxonul gold si 
teutonicul kolt. 

La sciți aurul chemîndu-se alt, același termen pentru același lucru 
cată să fi avut si agatirsii. 

Iacá de unde provine anticul nume anteroman si antedacic al porțiunii 
superioare a Oltului: Alutus. 

Oltul find auros mai cu seamä in partea-i de sus, pe unde cará cu 
profuziune darurile metalice ale Carpatilor, epitetul de ,riu de aur" nu 
ise putea impune decît numai acolo de cátrá agatirsi, pe cînd scitii cei 
de pe cîmpia României, tribul „plugarilor” după Erodot, äpotñpes, pe 
cari partea de jos a acestui fluviu îi despártea de Agatirsie, preferau a-l 
numi Maris „hotar”, deși în dialectul lor, ca și-n cel agatirsic, aurul se 
chema de asemenea alt. 

La marginea răsăriteană a vechiului teritoriu scitic, dincolo de Nipru, 
ni se prezintă o altă apă Olt, pe care analele moscovite o menționează 
adesea în secolul XII2, iar o cronică polonă din secolul XIV o descrie: 
„magnum fluvium Tartarorum, nomine Olth, cuius latitudo extenditur ad 
unam leucam gallicanam, cuius impetuositas cunctos exterruit" ®... 

Acolo este „Oltul” scitic, dupá cum al nostru e cel agatirsic, doi 
termini sincronici si omogeni exprimind aceeași idee der i u - d e - au r. 


52 
Originea numelui ,Jiu" 

Sá trecem la un al treilea riu binom, rivalul Oltului, maiestuosul Jiu, 
carele si el sparge Carpatii pentru a strábate la noi din Transilvania si- 
dupä numele cárui intreaga Oltenie se zicea citeodatä in crisoave: 
„banat al Jiului"!. 
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, „Asta e tara cea roditoare, 
Asta-i cîmpia cea zimbitoare, 
Ce-ntii pe dînsa holde-auresc; 
Asta-i ţinutul de vechi costume; 
Care e mîndru de al său nume, 
Ce Oltul, Jiul, rotind în spume, 
Ca sentinele îl ocolesc!”? 


Forma poporană actuală a acestui nume este Jiu si Jü; forma sträi- 
nă, trecută în celelalte limbe prin canalul germanilor, este Shyl sau 
À Schil; forma romänä veche, inregistratä in urice incepind de prin seco- 
]ul XV, este Jilü Si Juli£, ceea ce probează că vocala de mijloc, interme- 
diară între i și u, era î. 

Din numele cel vechi al Jüului, neavînd sonul palatal j germanii fácurá 
Schil, retinind foarte corect restul cuvintului; iar românii, după cunoscuta 
proprietate a limbei noastre, o proprietate însă despre care nu se găsește 
nicio urmă pînă la jumătatea sutimii XV^, au muiat pe finalul I: din Jilü- Jîiă, 

De unde va fi luat d. Bolliac că Jiul este „le Gilid (!) des Romains'5, 
nu știm; probabilmente, venerabilul arheolog confundă aci, după cum 
o făcuseră si alții mai-nainte, Jiul oltean cu rîul Gilfil din Iornande$ sau 
Gilpit din geograful Ravenat”, nebágind de seamă că acest Gilfil sau 
Gilpit se afla lîngă actualele rîuri transcarpatine Cris și Mureș, încât nu 
se potriveşte deloc cu Jiiui nostru. 

Nestiind din texturi cum se chema în anticitate importantul rîu ol- 
tean, nu urmează încă imposibilitatea de a n-o putea afla de aiuri pe o 
cale științifică nu mai puţin sicură. 

Metodul analitic cere mai întâi de toate de a se cerceta după putință 
dacă sonul j la începutul Jiului este primordial sau numai vechi. 

Cu alte cuvinte, trebui să definim valoarea genetică a initialului A 
în vorba poporului român; zicem: „în vorba poporului român”, căci 
limba cultă poate fără nici un inconveninte să-l suprime cu desăvârşire, 
înlocuindu-l in maioritatea cazurilor prin dj (ge, gi) ca la italiani”, uneori 
excepţional prin i ca în mai din majus, sau prin s denaintea unei con- 
soane, bunăoară vrasbă pentru vrajbă. 

Toate vorbele de origine slavică cu 2K în cap au conservat la noi intoc- 
mai sonul pe care-l au la slavi în prototipurile lor: joardă, jitnită, jale etc. 

Această ecuatiune însă n-ar fi nicidecum exactă în privința vorbe- 
lor române provenite din alte fintine decît acea slavică. 
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Drept probă, iacă un tabel: 


?Kug, latineste iugum, după cum se citeste in inscriptiuni s şi-n cele 
mai vechi manuscripte!^: 

2Koi, latineste Jovis; 

2Kos, latineste deorsum; 

Kude, latineste iudex; 

2Koc, latineste joco; 

Xumătate, latineste dimidietas; 

Xune, latineste iuvenis; 

Xunghi, latineste iugulum; 

Kur, latineste iuro; 

?Kale, planta salvia; 

Kold, medianul soldum, latinul solidum”; 

2Ket, latineste sessus, în greaca bizantină oévtýog??; : 

2Kac sau jaf, de unde a jăcui si a jăfui, din medianul sac”; 

2Kubrä, adecá abces, grecește Oe, SR du de la câno; 

Xemlă, nemteste Semmel; 

Kelitä, ungureste szellö (citeste sellö); 

Xemlugä, pestele salmo; 

Kiga, la romänii de peste Carpati ne Sigismundus; 

2Kigdrit, ungureşte szigor (Citește sigor); ` 

?Kumalt, italianeste smalto, nemteste schmelz... 


De douä ori avem j =d, de sapte orij — i, side zece orij =s. 

După știința filologicá tranzitiunea lui s in j fiind posibilá numai 
prin intermediul unui z, astfeli cá smalt bunăoară a trebuit întîi să 
devină zmalt și apoi i jmalt, se pot da aci trei urme de această trecere 
prealabilă a luis în z la români: zachar din saccharum, zer din serum si 
zeghe din sagulum.. 

Înrudirea derivatului român j la începutul vorbelor cu un primitivs ne 
ajutá a descoperi sorgintea numelui topic. Jilü, al cäruia prototip este Sil 

Pictet rennoadä la o temă sil anticul rîu Silis din provincia venetianá, 
riul Silarus din Galia Cisalpinä, si totodatá mai multe ape Sala, Salia si 
Saale din Spania si Germania. ` ` 

În adevăr, mai în toate limbele vechi ale Europei termenul sal, cu 
formele sale regularmente scăzute sil și sul, exprimă ideea de apă. | 

La celtii din Irlandia verbul silim 1 insemneazá a curge, jar substanti- 
vul sal - spumä si mare. 
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Latineste salum este de asemenea luciul mării și chiar valurile unui 
fluviu, bunăoară în versul lui Statiu: 


„Amnis ut incumbens longaevi robora pontis 
Assiduis oppugnat aquis: jam saxa fatiscunt, 
Emotaequa trabes: tanto violentior ille, 
Saevit enim majore salo..."15 


Latinul insula si germanul Insel nu sînt decît in-sala, adecá „în apă”; 
tot precum elenicul vfjcog — insulă vine de la ova - a curge”, sau slavicul 
ostrov - insulă, din stru — à curge”, 

Cu insula sau Insel concoardá si numele litvan al insulei: sala”, iar 
în vechiul dialect stins pruso-litvan salus însemna moinä sau baltă”. 

Toate acestea si altele omogene provin din radicala indo-europee sal 
Sau sar, a curge, conservată mai cu seamă în limba sanscrită cu o mulțime 
de derivate analoage: sara - lac, sarit — fluviu, sala sau salila — apă etc. 

Pliniu ne spune cá scitii numeau Silis două mari rîuri ale lor, Donul 
în Europa si laxartul în Asia: „Tanain ipsum Scythae Silin vocant"?!, si 
mai la vale: „includente flumine Iaxarte, quod Scythae Silin vocant", 

` Si la sciți dar termenul sil avea accepțiunea generică de apă sau de 
| fluviu. 

O datä zise acestea, dupä ce demonstraräm mai intii cä forma cea 
veche a Jiului nostru a fost Sil, mai trebui oare vreun comentariu? 

Dar o probä mai decisivä decit toate se conservä pinä astäzi in lim- 
ba romänä. | 


| 53 | 
Cuvîntul dacic ,sil" în limba română 


| Reproducem din d. Ion lonescu un pretios pasagiu relativ la idro- 
grafia Mehedintului: 

»irecind dealul sau culmea cea mai înaltă a văii sau a luncei Motru- 
lui, dám peste o multime de páraie cari se numese jelturi. Satele din 
jelturi sint toate situate lingä albiile páraielor. In valea de la Runcu- 
rel incepe un jelt, care se duce si dá prin luncä la Mätäsaru. Íntre 
culmea Motrului si ilunca Mátásarului sînt văile princaritrec jelturile. 
Toate väile si luncele sint ocupate de ogoarele cele mai fertile ale locui- 
| torilor din satele Miculesti, Tihomir, Cozmänesti, Slävilesti, Sura; iar la 
Sac jeltul de la Miculesti dá in jeltul de la Mätäsaru. Jeltul de la 
Mätäsaru se pogoarä în jos pe la Drägotesti si se uneste.cu cel de la 
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Miculesti. Jelturile aceste minunate se pot asemána cu numeroase 
nervure ale unei frunze, căci nervure sînt apele cu luncele lor cele 
fertile. Dealurile sint coperite cu páduri ce infrumuseteazá coastele si 
văile prin cari trec jelturile. Verdeata si activitatea vegetatiunii este 
intretinutá numai de umezeala jelturilor. Ce ar fi cind apa din 
jelturi s-ar scoate si cu dinsa s-ar iriga luncele? Ar fi un spetacol unic 
si pe care nu l-am văzut încă nicäiri, cu toate cá am călătorit, și încă pe 
jos, numai în Elveţia de două ori, și am văzut multe și minunate täre în 
occidentul Europei ca și-n orient, și în Asia-Mică, unde sînt peisagele 
cele mai pitorești și mai frumos înzestrate de natură. În j jelturile din 
judetul Mehedint pe lîngă matcele lor sînt si alei de copaci; lingä matcä 
si pe albia văii sînt ogoare; la poalele dealurilor văilor sînt situate satele 
cu case între livezi de pruni și de tot feliul de pomi roditori ce merg 
pînă sub sprînceana dealurilor. Din dreptul Mătăsarului peste deal se 
începe valea în care sînt satele Buhurel, Negomir, Ursoaie, Artan si 
Rac. Apa ce trece prin această vale se numește jelt și merge pînă la 
Boresti, unde se împreună cu mai multe jelturi ce vin din văi si merg 
toate la Ionești de se varsă în Jii"!. 

Jelt, această caracteristică denumire curat olteană a păraielor, pe 
care în desert o veți căuta în restul Munteniei, în Ardeal sau in Moldo- 
va, ne oferă o formă modernizată a cuvîntului. | 

Nu mai departe decît în secolul XVI se zicea încă jilt, pe cînd tot 
atunci Jiul se chema Jil. 

Într-un crisov de la Alexandru Mircea din 11 iuliu 1571, privitor la 
satul Turcenii din districtul Gorj, noi citim: 

„Au fost dat ei cu sufletele lor lui Zacharia și cetei sale moșia în 
Turceni pe jilt în sus, iar moșia lui Maniu și Stan este jumătatea cea pe 
jilt în jos”. 

Si mai departe: 

„Hotarul să se ştie de la gura jütului"*. 

Ín acest important document termenul jilt se repetă de cinci ori. 

Astfeli vorba dacicä sil, devenitä jil printr-o lege de preferintä a 
fonetismului romän, dupä cum am väzut in paragraful precedinte, 
tráieste piná-n momentul de fatá in Oltenia, si-apoi numai acolo, in 
deminutivul jilt, contras din jilut, prin perderea lui u ca în usc din usuc. 

Jil, rîu; jilt, părîu; iacă o legitimă posteritate directă a silului dacilor, 

Si cite mai sînt altele, menite a se dezmorminta din limba română 
cu încetul de cătră știința istorică, cu toate pedecele ce-i pune în cale 
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pedantismul unor inchipuiti filologi, cari inlátureazá orice nu li se pare a 
fi destul de ciceronian în graiul nostru, uitind cu naivitate că o limbă, ca si 
un individ, se naște dintr-un tată si o mumă, nu dintr-un fantastic androgin. 

Înainte de a trece la cellalt nume al Jiului, să ne oprim o clipă asu- 
pra unor rîuri omonime. 


54 
Unde a fost districtul de Jales din secolul XIV? 


Un părîu numit Jaleș din județul Gorj se citește deja în diploma mir- 
ciană din 1387', iar actul confirmativ de la împăratul Sigismund din 28 
octobre 1429 ne spune si mai lămurit că pe malul acestui riulet se află 
satul Arcanii?, care în realitate există acolo pînă astăzi, încât nu mai 
rămîne nici o îndoială că Jaleșul din 1387 si 1429 este identic cu actua- 
lul Jaleș. 

După numele acestui părîu însuși districtul Gorjului în aceleași două 
documente se cheamă „județ de Jaleg". 

La prima vedere se pare curios cum de sa botezat o regiune in- 
treagă după numele unui riulet fără nici o însemnătate, cînd știm cá 
nemic nu poate fi mai secundar si mai terțiar decât pärful gorjean Jales, 
un biet afluinte al părîului Suhodol, carele la rîndul său se varsă în 
päriul Bistrița, tributar iarăși al părîului Tismana, tot din părîu în părîu! 

Dar sînt oare mai respectabile părîul Covurlui sau părtul Tutova, 
după cari se cheamă două importante districte din Moldova? 

Singura obiectiune ce ni s-ar putea face este că satele Plostina, Cires 
și Leurda, menţionate în diploma sigismundiană ca făcînd parte din 
„judeţul de Jales”, aparțin astăzi Mehedintului, nu Gorjului. 

Da, însă ele se află anume la marginea dintre Mehedinți și Gorj, 
încât nu trebuia după secolul XV decât o mică modificare administrati- 
vă pentru a le lua de la unul și a le da celuilalt. 

Tot astfeli satul oltean Cumanii la Dunăre nu mai departe decât sub 
Matei Basarab era documentalmente al Mehedintului?, pe cînd astăzi 
face parte din districtul Dolj. 

Totul probează că-n vechime districtul mehedintean se întindea mai 
mult decît acuma de la vest spre ost, adecă călca peste Dolj, si mai 
puţin decît acuma de la sud spre nord, adecă era călcat de Gorj. 

Aceasta se confirmă pe deplin prin mapa Olteniei, executată de cătră 
armata austriacă la începutul secolului trecut și unde sînt indicate ho- 
tarele tuturor districtelor*. 


T 
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Tacä de ce, încă o dată, „judeţul de Jaleş” din epoca lui Mircea cel 
Mare este Gorjul, al căruia nume actual Gor-Jiu înseamnă slavoneste 
„Jiul-de-sus”, după cum Dol-Jiu, numele învecinat al districtului craio- 
vean, vrea să zică tot slavoneste „Jiul-de-jos”. 

O nouă probă, din cele nenumărate, cum că slavizarea nomenclatu- 
rei a fost la noi un simplu efect modern al influintei culturale a cirilis- 
mului, iar nicidecum al unui vechi amestec corporal cu slavii! 


55 ` 
Originea cuvîntului „Jales” 


Prima silabă a numelui Jales este evidamente sal, cu aceeași rațiune 
cu care Jil e sil, ambele numi oferindu-ne două derivate colaterale din 
radicala ariană sal, a curge, din care provine accepțiunea substantivală 
de „riu”. 

Este mai anevoie a limpezi a doua jumătate a cuvîntului Jales: sufi- 
xul -eș. 

EI ne întîmpină de asemenea în alte numiri locale, ca fluviul Argeș, 
päriul Brätes din Neamţ și lacul Brätes din Covurlui, muntele Cörnes din 
Gorj, Goeș si Bütes din Argeș, Pändes din Dimbovita, Güres, Băbeș si 
Groteș din Prahova, Spedes din Buzău etc., apoi în numi personale ca 
Räres, Scáfes, Pénes, Ores, Vérdes, Böldes, Räcles, Märes si altele; in 
fine, in vorbe ca gâles, früntes, oaches, trüpes, lènes si asa mai departe, 
toate cu accentul pe penultima silabä. : 

Ín limba maghiará sufixul -es (citeste -es) formeazá regularmente 
adiective determinative: egyenes, pénzes, beteges, részeges, öreges, ne- 
mes etc., si este cert că ungurii nu l-au împrumutat prin vecinätate de 
la români, căci el se aflä si-ntr-o altä limbä finezä foarte depärtatä, 
anume la laponi !; dar trebui oare să conchidem de aci viceversa, că eg 
ar fila noi totdauna un maghiarism intocmai dupá cum -nik este tot- 
dauna un slavism sau -giu un turcism? 

Cu alte cuvinte, neste termeni ca „Arges”, bunäoarä, cari oferá toa- 
te indiciile unei înalte vechimi, să fie posterioare în limba română 
venirii ungurilor în Panonia în secolul X? 

Există un mijloc decisiv de a răspunde la această întrebare. 

Ca posteritate directă a tracilor, arnäutii sînt de același neam cu 
dacii, fără ca totuși la coastele Albaniei să fi lăcuit vreodată ungurii. 

Ei bine, în limba albaneză radicalele verbale formează prin sufixul 
-és, cu accentul pe penultima silabă ca si la români, pe cînd la un- 
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guri el poate fi și pe silaba antepenultimă, termeni substantivali și 
adiectivali ca: 


mbieles, sămănător, de la mbiel, seamăn; 
mbylés, acoperis de la mbyl, inchei; 
némés, blástámátor, de la nëm, blastem; 
prisés, corupátor, de la pris, corump; 
riepes, caläu, de la rien, despoi; 

hapës, cheie, de la hap, deschid; 

hekies, suferind, de la heki, trag etc. 


Citeodatä intre radical si sufix se intercaleazá o consunä, ca in: 


pimés, betiv, de la pi, beau; 
hamés, mincäu, de la ha, minc; 
perghiones, spion, de la perghioig, pindesc etc. 


Uneori in locul consunei figureazá vocala de legáturá e, ca in: 


rémbees, hot, de la rémboig, rápesc; 
malékees, popá, de la malékoig, afurisesc; 
kémbees, zaraf, de la kémbeig, schimb; 
kéndees, cintáret, de la kéndeig, cint, etc. 


D. Hahn constată un singur caz în care sufixul -ës este secundar, 
adecă se adaugă nu cătră o radicală verbală, ci la o temă nominală: 
vendes, pământean, de la vând, loc?. 

Albanezul Ze nu este decît sufixul arian primar -as, carele în maio- 
ritatea cazurilor cere accent pe penultima silabă, adesea pe ultima, ni- 
ciodată pe antepenultima. 

Acest sufix în limba sanscrită formează: 


a. Numi abstracte neutre ca: 


tăras, rápeziciune, de la tar, a străbate; 
răhas, taină, de la rah, a uita; 
căvas, putere, de la cu, a mări etc. 


P. Apelative neutre ca: 


crävas, ureche, de la cru, a auzi; 
ciâtas, spirit, de la cit, a cugeta; 
päyas, apă, de la pi, a bea etc. 


D 
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y. În dialectul vedic, prin trecerea accentului pe sufix, adiective ca: 


tarăs, iute, de la tar, a străbate; 
tavds, forte, de la tu, a mări; 
apds, activ etc. 


În limba litvană sufixul -as scade la -es ca și la albanezi, mai 
lungindu-se printr-un ia complementar: 


edesia, mîncare, de la ed, a mînca; 
deghesia, august, de la deg, a arde; 
debesia, nor etc. 


Lăsăm la o parte tranzitiunile sufixului -as în limbile elenă, latină, 
celtică, gotică, slavică etc., în cari toate el se manifestă mai mult sau 
mai putin în diverse forme scăzute’. 

Avem acum a stabili o distinctiune foarte esențială. 

În limba maghiară sufixul -es este eminamente secundar, unindu-se 
adecă numai cu teme nominale. 

În limba albaneză ca și-n toate celelalte de tulpină indo-europee, sufi- 
xul -es este aproape exclusivamente primar, legîndu-se cu radicale verbale. 

În limba română sufixul -eş e cele mai de multe ori secundar, ca în 
trupes de la trup, leneș de la lene, corneș de la corn etc., fiind prin urma- 
re de origine maghiară, cu atît mai mult că unele vorbe sînt identice în 
totalitatea compozitiunii, de pildă chipeș — képes; ne întîmpină însă din 
cînd în cînd, pe de altă parte, sufixul primar es tocmai în termenii cei 
mai vechi din nomenclatura topografică, de exemplu Argeș de la o radi- 
cală arg, Pandes de la o radicală pand etc., cari toate, departe de a 
prezinta ceva unguresc, denunță o antică provenintä dacică, nedife- 
rind întru nemic de formațiunile albaneze cu -es. 

De această din urmă natură este și numele Jaleșului. 

Jaleș corespunde din punt în punt sanscritului sal-as, apă, format 
prin sufixul -as din radicala sal, a curge. 


56 
Riul „Gilort” 

Pe lîngă Jil sau Silis si Jales sau Salas, Oltenia mai are Gilortul, un 
însemnat afluinte al Jiului și-n a căruia primă silabă deja d. Vaillant 
recunoscuse pe Jîl, dar s-a încurcat asupra ortului, derivindu- din lati- 
nul ortus, început. 


E 
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Ca si Jil, acest misterios ort poate fi descoperit numai într-un strat 
limbistic anterior pe teritoriul nostru cuceririi romane; din fericire, graiul 
român a conservat în adevăr o vorbă, o vorbă mai rămasă astăzi în 
cînturile poporane cele mai arhaice, care poate să ne conducă la o seri- 
oasá solutiune, fără ca să fim constrinsi ca d. Vaillant a face din Gilort 
pe tatăl Jiului: „Gilliortus”. 

Vorba în cestiune este: „ortoman”, al cării înțeles apare foarte lim- 
pede în următorul pasagiu al baladei Mieoară: 


„Și se sfătuiră 

Pe l-apus de soare 

Ca să mi-l omoare 

Pe cel moldovean, 
Că-i mai ortoman, 
Si-are oi mai multe, 
Multe și cornute, 

Si cai învățați, 

Si cini mai bärbati...”' 


Sau in balada Balaurul: 


„Cel viteaz de ortoman 
lzbea negrul dobrogean, 
Și cu pala lui cea nouă 
Tăia bälaur în douä...”? 


Ortoman se descompune în orto și man. 

Man, germanul mann, celticul mon, sanscritul manus și manu, om, 
ne intimpinä în limba română ca final acolo unde se cere a se da mai 
multă vigoare fondului expres în prima parte a cuvîntului, adecă a face 
ideea mai bărbată; astfeli din gog, prost, gogoman, și mai prost; din 
hot, bandit, hotoman si mai bandit; din marghiol, glumet, italianește 
mariolia, neogreceste Hopyıomia, marghiloman, si mai glumet etc. 

Acelasirol joacá in alte vorbe románe finalul -andru, elenicul &vàpóc, 
din indo-europeul nara = anra cu intercalarea eufonicá a lui d întoc- 
mai ca in francezul gendre din gener, sanscritul si zendicul nar, celticul 
nerth, sabinul nero, albanezul nieri, adecä iarási om sau bärbat ca si 
man; bunăoară: fläcdiandru, ce de mai flăcău; copilandru, ce de mai 
copil etc., iar intr-un basm poporan foarte vechi: setesandru, ce de mai 
setos; chitaciandru, ce de mai iute; fälcäsandru, ce de mai fälcos?. 
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Man si andru n-au putut räminea în graiul nostru decît de la daci, 
unicul strat primordial peste care se suprapusese imediat elementul latin. 

Man în cuvintele române compuse fiind o simplă întărire cată dară 
să cercetăm valoarea lui orto, în care se coprinde simțul fundamental 
al vorbei ortoman. 

Acest orto este cu totul nedependinte de grecul ópgóc drept, a cáruia 
formă doricá Bop86ç* corespunde arianului vardha5, de unde anevoie 
se poate deduce tema orto, evidamente născută, ca si Olt din Alt, dintr-un 
prototip arta. 

Erodot zice cá numele cel antic al perșilor a fost Aproto, și că-n 
limba lor cuvîntul arta însemna ceva mare, péyav”. 

Lexicograful Esichiu este si mai explicit: 

Într-un pasagiu el ne spune că vorba arta avea persianește trei 
înțelesuri: mare, n&yas; luminos, Aoyımpög; viteaz: Aptaioı, oi fipweg 
nopá IIépoouc?. | 

Intr-un alt loc mai adauge cä forma artad insemna la persi „drept”: 
"Aptäöes, oi ikaro, Dë Méyov?. 

Mare, luminos, viteaz, drept, iacá dar un bogat grup de acceptiuni 
ale termenului arta in antica limbá persianá, toate foarte apropiate de 
ceea ce exprimau dacii prin orto. 

Rawlinson a adunat din fintine clasice urmátorul registru de numi 
proprii medo-persice coprinzind cuvintul arta, pe cari nu i-a fost greu 
a le explica cu ajutorul limbei zendice: 


Artabardes, din arta si véréto, celebru: foarte celebru; 

. Artabarzanes, din arta si berez, strálucit: foarte strálucit; 
Artachaeus, din arta si hakhá, amic: foarte amical; | 
Artapatas, din arta si paiti, domn: mare domn; 
Artasyras, din arta si sura, soare: luminos soare; 
Artaxerxes, din arta si khsatra, rege: mare rege; 
Artochmes, din arta si takhma, tare: foarte tare erc H 


Ín limba zendicá arta ne apare sub formele colaterale: areta, ceva 
perfect; aretha, lege; ereta, inalt; erethé, dreptate; erethwa, adevärat etc. 

Cuvîntul arethamant, drept, legal!!, reproduce pînă si partea finală 
din al nostru ortoman, pe care-i regăsim de asemenea în numele pro- 
priu persian Artamenes. 

Din limbele eranice moderne, tot aci aparţin armeanul ardar și ose- 
ticul aldar în înţeles de stăpîn”?, iar Pictet reduce la aceeași temă pe 
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celto-irlandezul art, nobil?, si Curtius pe grecul pri, drept, pe &pern, 
forță, pe àpt in ápiotoc, cel mai bun etc. 

Am mai putea mentiona pe modernul persian ard, voinic. 

Toate acestea ne readuc la „orto-manul” román. 

Orto, primitivamente arta, implicind ideea fundamentalä de ceva 
bun, drept si viteaz totodatá, adecá un complex ce s-ar putea traduce 
prin „voinic”, finalul man vine de mai intáreste aceastá notiune, astfeli 
cà ortoman vrea sá zicá: ,foarte voinic". 

Dar constatindu-se antica existintá si nuantele de semnificatiune 
ale cuvintului ort conservat chiar in limba romänä dupá cum consta- 
tarăm în același timp tot în limba română cuvântul jil, ce este oare 
Gilortul? 

Compus din sil-arta, el însemna în limba dacică „rîu voinic”, un 
epitet ce i se cuvenea pentru natura cursului său, care - după 
observatiunea ingenierului Kopystynski — „face multe si mari curbätu- 
re si, cînd crește, nomoleste tot imprejur"'*, 


57 
Riuletul „Giomartil” 


Tot in Oltenia se mai aflá o apá purtind un nume dacic analog cu al 
Gilortului. 

E Giomartil, un päriu ce curge prin districtele Dolj si Romanati, 
vársindu-se in Oltet. 

Gio, adicá Giü, reprezintind pe dacicul sil, avem de lámurit numai 
finalul martil. 

Pictet a constatat existinta unei radicale idioata ea mart în înţeles 
de „vioi”, de unde persianul mart - viu, celto-irlandezul marthaim — a 
trăi și mart — vacă, latinul martes — jder, germanul marder etc.! 

Cuvîntul martil, identic prin elemente formale cu germanul mar- 
der, ar putea fi un membru dacic din același grup, denotind un prototip 
martira, din radicala mart şi sufixul -ra. 

Părîul Giomartil, adecă Sil-martira, ar fi în acest caz riu-vioi, în- 
tocmai după cum Gilortul, adecă Sil-arta, este rîu voinic. 

Semnificatiunea termenului martira rămîne însă docamdată dubi- 
oasá, în așteptare de a i se găsi o urmă decisivă în limba română sau în 
| acea albaneză, cari amîndouă sînt în privința graiului dacic ceea ce e 
| coptica pentru descifrarea ieroglifelor sau persiana pentru monumen- 

tele zendice. 


8 
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Tot ce se poate spune cu certitudine este numai atîta că numele 
päriului Giomartil coprinde în sine elementul sil — rîu, si un alt element 
neprecizat încă martira... 


58 
Numele Jiului în Ptolemeu 


Numele dacic al Jiului Sil ne-a împins pe nesimtite a cerceta nomen- 
clatura congenerä a Jalesului: Salas, a Gilortului: Sil-arta si a Giomarti- 
‚lului: Sil-martira, toate in Oltenia. 

Puntul la care trebui sä revenim dupä aceastä lungá excursiune 
este duplicitatea nominalä a Jiului. 

Pe lingä Sil, pästrat in gura poporului nostru si care catä sä fi fost 
numele pärtii superioare a Jiului, cäci nu pe cimpie, ci in regiunea 
muntoasä se operase amestecul elementului latin cu cel dacic dind 
nastere nationalitätii romäne, acest fluviu mai purta tot atunci in 
portiunea-i de jos un alt nume, ce se aflä inscris peste putin dupä cuce- 
rirea Daciei in pretioasa compilatiune a lui Ptolemeu. 

Imediat spre apus de Olt si imediat spre rásárit de Temes, in mai 
multă apropiare de cel întîi, geograful alexandrin face a se vársa in 
Dunáre, nu departe de gura riului Cebru de pe malul opus al Bulgariei, 
un fluviu in care deja Ukkert a recunoscut pe al nostru Jiu!. 

Ptolemeu, după toate editiunile, îl numește ‘Pafév; dar toate ma- 
nuscriptele, de altă parte, ne autorizá cu același drept de a citi 'Apo- 
Bóv, căci atit în text precum si pe mapá acest cuvînt figurează 
nedespärtit de prepozitiunea elizibilă ko, astfeli că denaintea textu- 
lui katapaBwvosrotauov depinde de la perspicacitatea editorului de a 
preferi pe vor 'ApoBâvog notapoð sau pe Kat "Pofóvoc notoqu00?, 
adecă: „cătră rîul Arab” sau „cătră rîul Rab”, una din două. 

. Arab sau Rab, oricum să fie, vom dezbate aiuri originea și 
semnificatiunea acestui nume; aci docamdată ne märginim a constata 
că asa se cheamă Jiul în Ptolemeu. 

Pentru a preveni în astă privință orice controversă, iacă în facsimile 
bucata olteană a Daciei după codicele vatopedian din secolul XII, cel 
mai vechi manuscript cunoscut al operei lui Ptolemeu. 

Acolo dar unde se descarcă în Dunăre, Jiul se chema Arab sau Rab, 
numele ce-i dederă probabilmente invecinatii misi de lîngă Poutiapio 
Mvoöv, făcîndu-l apoi cunoscut grecilor, prin intermediul cărora va fi 
ajuns pînă la Ptolemeu; mai încolo în munți acest fluviu se zicea Sil, 


| | 
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transmitindu-se cuvintul prin mostenire de la daci la románi si persis- 
tind pinä-n zilele noastre. 


45 
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59 
Concluziunea despre fluviile binome din Muntenia 
. In paragrafii precedinti ne-am incredintat cä: 

1. Dunárea din vechimea cea mai cánuntá a purtat douä numi: Ister 
de la gurá pinä la Olt, adecá in regiunea cimpeanä, si Danubius de la 
Olt in sus, unde-si sparge lingá Orsova un drum intre Balcan si Carpati; 

2. Oltul avusese iarási douá numi: Maris pe ses, Alta in munti; 

3. Jiul de asernenea se chema Arab sau Rab in partea-i inferioarä, 
pe cind locuitorii zonei de sus il cunosteau sub numele de Sil; 

4. Ín fine, dupá ce demonstraserám mai denainte cá Argesul se nu- 
mea Marisca pe cimpie, am arátat apoi in treacät anticitatea celuilalt 
nume al sáu, Argas, asupra cáruia vom avea a vorbi pe larg mai depar- 
te in monografia urbilor si carele nu incápea aiuri decht la cursul supe- 
rior al acestui fluviu. 

Ister - Danubius, Maris - Alta, Arab — Sil, Marisca - Argas, iacá dar 
o bogată binomitate fluvială, din care însă românii nu cunosc decât 
numile cele curat muntoase: Dunăre și nu Istru, Olt și nu Maris, Jü si 
nu Arab, Argeş si nu Marisca, ceea ce probează încă o dată că nationa- 
litatea noastră se născuse exclusivamente pe plai, de unde s-a pogorit 
pe ses cu mult mai tîrziu, avînd deja o limbă formată. 
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Fatá cu acest tabel binominal se mai naste o nouá intrebare. 

Afară de Dunăre, care aparţine asa-zicind Europei întregi, celelalte 
trei fluvii ale noastre câte cu două numi, Oltul, Jiul și Argeșul, se află 
toate în jumătatea cea occidentală a Tärei Românești. 

De ce oare să nu fi fost tot așa de binome rîurile ceva mai orientale, 
mai cu seamă Dimbovita si Ialomiţa? 

Problema fiind dintre cele mai interesante, sîntem datori a-i acorda 
un moment de atentiune. 


60 
De unde si pînă unde au locuit slavii în Muntenia 


Râul cel mare Dimbovita, riuletul Dimbovnic ce se varsă în Neajlov, 
părîul Dîmb din Prahova si părîul Dumbrăveni din Tutova, toate derivă 
din tema slavică dimb, avînd semnificatiunea de stejar, de unde limba 
română are dumbravă (quercetum Eichenwald) și dumbravnic (melis- 
sophyllum, Waldmelisse)!. _ 

Tot de acolo mai avem noi dimb (collis, Hügel), cäci verbul dubiti 
sau dimbiti inseamnä la slavi a sta in sus, erectum stare, ceea ce se 
aplică dopotrivä cătră un arbore si cátrá o movilä?. 

Läsind insä la o parte acceptiunile cele secundare, vorba dimb ex- 
primä in toate dialectele slavice, vechi si nouá, ideea principalä de stejar. 

D. Bolliac zice intr-un articol: 

„Pentru ce apele verzi ale Dimbovitei se cheamă Dímbovitd vor 
spune-o norocitii generatiunilor viitoare"*. 

Fárá a astepta moartea generatiunii prezinti, noi vom ráspunde de 
pe acum venerabilului nostru arheolog cá apele cele verzi ale Dimbovitei 
se cheamá Dimbovitá tocmai pentru cá slavilor de pe la inceputul evu- 
lui mediu, ca si d- lui Bolliac mai deunäzi, ele se päruserä verzi. 

Dimbovita se descompune in trei Gär constitutive egalmente 
slavice: | 

1. Radicala dfmb, stejar; 

2. Dezininta adiectivalä va: dimbo-va, prin care cuvintul ia intelesul 
de „a stejarului”, adecă „foaie de stejar”; 

3. Sufixul -ita, generalmente deminutiv, aci totuși semnalind numai 
substantivarea adiectivului Dimbova, ca și-n o mulțime de alte cazuri 
de numi proprii locale, culese de d. Miklosich‘. 

Dimbovita cea verde, după cum o numește d. Bolliac, nu este 
filologiceste altceva decît o „foaie de stejar”, iar nicidecum un Mesia al 
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generatiunilor viitoare, sau vro imaginară vorbă latină Ambaevites, 
„două vite", după cum își închipuia un respectabil filoromâns. 

Să trecem la Ialomița. 

D. Bolliac, pe care ne place a-l cita de cite ori este în joc observatiunea 
exterioară a lucrurilor, ne spune: 

„Cine poate zice că Ialomița nu este cea mai galbend girlä ce avem 
in tara noastrá?"é 

'D-sa rátáceste însă cînd iese din familiara sferă a impresiunilor de 
pe naturä, adäugind cä ar fi citit in neste crisoave de pe la 1600 chiar 
numele de Galbena si că însăși vorba Ialomitá ar deriva din 10. doric 
(D si din mita, „galben într-un dialect celt” (?) 

D-sa rätäceste, căci: 

1. În istorie nu se vorbește cu „foiletînd prin crisoave găsesc”, după 
cum se exprimă d-sa, ci se indică datul cronologic al documentului si 
locul numerotat unde se află; 

2. Nu numai pe la 1600 acest rîu purta actualul său nume, dar încă 
la 1387, într-un crisov al monastirii Nucetul, unde Mircea cel Mare 
dăruiește călugărilor toate bălțile pînă la gura Ialomiței: „dori do ustie 
Ialovnitzi""; 

3. Dacă Ialomiţa s-a născut dintr-o închipuită limbă mixtă celto-do- 
rică din anticitatea cea mai depărtată, apoi uricarii români de pe la 
1600, cari nu știau nici doriceste, nici cu atît mai puțin celticeste, cum 
oare să fi putut ghici atît de bine că acea constructiune verbală vrea să 
zică „Galbenă”? 

Astfeli, din toată teoria d-lui Bolliac numai culoarea galbenă a 
Ialomiţei rămîne în picioare, rîurile diferind în adevăr adesea prin 
nuanțe, fie din cauza compunerii geologice relative a albiilor, fie din a 
diversei nature sau dispozitiuni a malurilor, fie din a materialului de 
aluviune ce cară. 

Noi am văzut mai sus că Dimbovita, deși verde, totuși nu s-a numit 
verde, ci numai prin asociatiune de idei cu verdeata s-a zis „foaie de 
stejar”. 

Tot asa Ialomiţa, în loc de a se zice galbenă, și-a căpătat un nume 
după o altă proprietate a sa mai pronunțată, care poate să fie cu 
gälbeneatä într-o relatiune foarte indirectă. 

Dacă popoarele ar chema toate rîurile lor numai d-a-dreptul după 
culoare, vocabularul idrografic ar trebui să fie foarte scurt, deoarăce 
numărul culorilor propriu-zise este de tot mărginit. 
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Forma cea corectä a numelui Ialomitá, pe care am väzut-o in diplo- 
ma marelui Mircea, nu este cu m, ci cu v: lalovita. 

N din crisovul mircian: Ialov-nita, provine din facultatea limbei sla- 
vice de a adăuga acest son cäträ sufixul -ita sau de a-l suprime pur si 
simplu, după consideratiuni momentane de eufonie®. 

Cu primitivul v Ialomita ne întîmpină deja în scriitorii bizantini din 
secolii VII si VIII dupá Crist. 

Teofilact Simocata, mort pe la anul 640, o numește 'HAtBoto?. 

Cálugárul Teofan Cronograful, náscut pe la anul 784: "IABoactoc?, 

Safaïik transcrie ambele aceste grecisme prin Ilovace!! și traduce 
însuși numele, ca si al nostru Şincai”, prin Ialomitd. 

Noi credem că o transcriptiune mai adecuatä din ’HAıBaxia si 
TABoxío este Jalovka. 

În adevăr, așa se zice Ialomiţa si în cronica maghiară a lui Ioan de 
Kikulew din secolul XIV®. 

Sufixele -ita si -ka fiind perfectamente echivalinti în limba slavicá, 
mai ales în numi proprii locale, Dimbovita se chema uneori și ea Dimbovca!“. 

Elementul material al cuvîntului fiind determinat, să ne-ntrebăm 
acuma: ce vrea să zică lalovita sau Ialovca? 

Ceea ce caracterizează regiunea propriu-zisă a Ialomiței noastre, 
după cum am indicat-o deja în parte 'vorbind despre bordeie, este o 
pustietate mlăștinoasă si neroditoare, un feli de Sahara a Daciei. 

Descriind sub anul 590 expeditiunea bizantinului Prisc contra slavi- 
lor de la Ialomita, Teofilact zice: 

„Dînd peste mlastine, grecii s-au încurcat într-un pericol extrem, 
încît toată oștirea ar fi perit dacă tribunul Alexandru nu reușea s-o 
scoatä cu grabä din acele locuri bältoase si noroioase”'5. 

Bizantinii trecuseră atunci Dunărea la puntul numit actualmente 
Vadul-Oï, deoaráce Teofilact ne spune că mai îndată ei au si sosit la 
Ialomița, ceea ce e peste putință la orice altă trecătoare danubiană, 
căci imediat mai sus numeroase insule desfac Istrul în mai multe ramu- 
re, iar imediat mai jos se întrepune între el si Ialomița uriașul brat 
dunărean Borcea. 

Peste cîțiva ani grecii trec Dunărea într-un alt loc cu mult mai spre 
apus, anume undeva între Turtucaiu și Silistria, căci Teofilact ne arată 
că era departe de Ialomitä; și apoi mergînd înainte spre acest rîu, ei 
nemeresc — zice scriitorul bizantin — „peste neste locuri fără apă, rätä- 
cind vro trei zeg. 
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Teofan și traducătorul său latin Anastasiu Bibliotecarul, care trăia 
pe la anul 850, sînt nu mai putin expliciti asupra naturei fizice a spatiului 
intermediar dintre Dunăre si Ialomița: „arida inaquosaque loca””. 

Eibine, aceastä sterilitate a tärei ialomitene de jur in jur trebuia sä 
fi izbit pe slavi mai mult decit chiar culoarea galbenä, care impresiona- 
se atit de mult pe.d. Bolliac. 

S-ar putea zice, ce-i drept, că ideea de galben, frunză galbenă, fată 
galbenă, nu e fără legătură cu ideea de sterilitate; noi totuși sîntem 
dispusi a crede că la formațiunea numelui Ialomiței această poetică 
asociatiune n-a jucat mai nici un rol. 

Oricum să fie, este cert că sterilitatea predomneste în cazul de față 
asupra gălbenelei. 

Adiectivul ialov, de unde ialovita si ialovka, ca si dîmbovita si dîmbovka 
din dimb, două forme substantivale echivalinti, înseamnă în toate dialec- 
tele slavice: arid, sterp, neroditor, fie vacă, fie cîmp, fie oaie, fie arbure!s. 

Ialomița, care scaldă în deșert profilul vastului baragan fără să-l 
poată fertiliza, este fluviul cel mai sterp al României. 

Am demonstrat că Dimbovita cea verde si Ialomița cea galbenă sînt 
neste numi eminamente slavice, pe cari românul nu le-ar putea traduce 
decît prin Foaie-de-stejar si Stearpă. | 

Vom vorbi aiuri despe Prahova, Ilfov, Cricov si celelalte riuri secun- 
dare, toate nu mai putin slavice prin nomenclaturá si toate in pätratul 
| cimpean oriental al Munteniei. 

Aci este locul de a constata atíta cá, de cind existä Dacia, slavii, ca 
| element compact, n-au lácuit niciodată si niciodată n-au fost în stare de 
a pătrunde in Tara Românească decît numai si numai în porțiunea 
| teritorială coprinsá între Dimbovita și Ialomița, ajungînd spre apus pînă 
la Argeșul de jos si întinzîndu-se spre răsărit dincolo de Buzău. 
| Despre Moldova noi nu vorbim aice. 
Oltenia si muntii de la Muscel pînă la Vrancea au fost pururea ver- 
| gure de orice impoporare slavicä. 
| 


Teofilact si Teofan, scriitori de cea mai înaltă autoritate, cel întîi 
fiind contimpurean evinemintelor și cel al doilea bazîndu-se pe memorii 
sincronice, mărginesc în modul cel mai decisiv Slavonia de la Istru, din 
secolul ei de apogeu, într-o sferă ceva în stînga și si ceva în dreapta de 
Ialomiţa, nu mai încolo. 

O mărturie tot atît de prețioasă o găsim în bizantinul Menandru, 
un scriitor iarăși contimpurean evinemintelor, carele ne spune sub anul 
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581 cä hanul avarilor, ce läcuiau atunci in partea occidentalä a 
Temesianei, find iritat pe slavi din cauza refuzului lor de a-i pläti un 
tribut, trece Dunärea din Ungaria in Serbia, päseste prin toatä Bulga- 
ria piná la Dobrogea, aci trece din nou Dunärea, naturalmente undeva 
intre Bräila si Silistria ca linie corespunzátoare litoralului dobrogean, si 
apoi pradă tara slavică, adecă preajmele Ialomiței, ca și-n Teofilact sau 
in Teofan”, 

Dacă slavii ar fi lácuit în Oltenia sau măcar putin spre apus de Argeș, 
oare nu era absurd din partea avarilor de a veni să-i caute tocmai prin 
Dobrogea, pe cînd nu aveau, ca unii ce domneau in Temesiana, decât să 
treacă Dunărea pe la Severin sau pe la Măgurele, ori să vină pe uscat 
prin Vîrciorova? 

Este dar învederat că în secolii VI, VII și VIII posesiunile slavice în 
Dacia nu se întindeau spre occidinte mai departe de Dimbovita, iar 
centrul puterii lor, unde veneau să-i izbeascä succesivamente grecii si 
avarii, era în vecinătatea Ialomitei. 

Nici un popor slavic n-a lăcuit vreodată în Dacia spre apus de Argeș, 
și mai cu seamă în Oltenia; nici un popor slavic, afară doară de cîte un 
izolat sätulet serb sau bulgar, colonizat de peste Dunăre și adăpostit 
sub deplina dominatiune a elementului romän si-apoi chiar aceasta cu 
mult mai incoace de secolul VIII. 

Sträbätuti pe pämintulromänesc cam intre anii 300-400 dupá Crist, 
cáci prima mentiune despre stabilirea lor la noi se aflá in Cesariu, fra- 
tele sintului Gregoriu Teologul, adecá un scriitor din secolul IV”, slavii 
ocupará aci teritoriul totdauna cel mai putin lăcuit din cauza acelor 
omoritoare condițiuni climaterice, pe cari noi le descriserăm mai sus 
din diverse punturi de vedere. 

Cum că la venire ei nu găsiseră între Buzău si Dimbovita mai pe 
nimeni, nemerind intr-un feli de pustiu, dovadä este, între celelalte, că 
n-a fost cine să le spună nici încai numirile cele vechi ale localităților, 
numiri ce se transmit generalmente fără nici o modificare din popor in 
popor și din ginte în ginte, mai ales în privința fluviilor, ale cărora ma- 
luri sînt mai totdauna si mai pretutindeni cele mai lăcuite, astfeli că 
peste mii de ani Pyretos al lui Erodot este tot Prut, Alutus al lui Naevius 
este tot Olt etc. 

Din Teofilact, din Iornande?', din împăratul Mauriciu? si din alte 
fîntîne mediane, pe cari nu aci este pentru noi locul de a le cita, ne 
încredințăm că spre nord dominatiunea slavilor în Tara Românească, 
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adecä în regiunea Ialomiţei cu o coastă la Dimbovita si o coastă peste 
apa Buzăului, nu mai mult decât atîta, se întindea in sus pînă la zoana 
pădurilor, prin urmare pînă la briul teritorial intermediar între poalele 
Carpaților și Dunăre. f 

Toti pînă la unul caracterizînd locuinta danubiană a slavilor prin 
mlastine si păduri, şi absolutamente nemini prin păduri și munți, asadar 
este în cestiune laturea cea mlaștino-păduroasă pe care o cînta din 
vecinătate Ovidiu: 


„Non avis obloquitur silvis nisi si qua remotis, 
Aequoreas rauco gutture potat aquas”?. 


Pädurile cele depärtate in mijlocul bältilor sälcii, despre cari vorbeste 
aci poetul, nu erau in Dobrogea, nu numai pentru cá ne-o spune terme- 
nul remotae, dar si pentru cá acolo nu se gáseau nici arbori izolati, 
necum päduri: 


,Poma negat regio; nec haberet Acontius in quo 
Scriberet hic dominae verba legenda suae; 
Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos!”* 


Cele douä versuri din Ovidiu se referá la aceeasi parte de loc, pe care 
noi o väzuseräm descrisă în Teofilact, Teofan, împăratul Mauriciu etc. 

Este tara ialomiteaná. 

Pe timpul lui August, in veacul de mijloc, astázi, ea nu s-a schimbat 
niciodatá. 

Trágind acum pe hartá o linie de la Bráila prin Buzáu si Ploiesti piná 
la Tirgoviste, apoi de la Tirgoviste prin Bucuresti piná la Oltenita sau 
Cäläras, și-n fine de aci pe Dunăre iarăși pînă la Brăila, ne putem forma 
o imagine aproximativă a Slavoniei danubiane dintre secolii V-VIII; 
notînd însă bine că pe acest spațiu desimea elementului slavic era 
foarte disproportionatá, avînd maximum la gura Ialomitei si scázind 
din ce în ce mai mult în măsura depártárii de acolo. 

Pe cit este de cert cá slavii au botezat la noi Dimbovita si Ialomița 
dempreunä cu celelalte riuri mai mici din portiunea ost-sudicä a Tärei 
Românești: Prahova, Ilfov, Cricov, Teleajen, Milcov etc.; ; pe cât este de 
cert cá, là asezarea lor in morbifica regiune a mlastinelor danubiane, ei 
o gäsiserä aproape pustie; tot pe atita e de cert cá străbunii nostri 
incepuserä anume in urma slavilor, descinzind din muntii Olteniei si ai 
Muscelului, a inainta gradat in aceastä directiune, dind la fiece pas 
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peste neste numiri locale slavice deja înrădăcinate, pe cari le-au si adoptat 
în cea mai mare parte. 

Întîmplată în urma lui Teofilact, Menandru, Iornande, Mauriciu șia 
celorlalte fîntîne istorice de pînă la 650, mișcarea românilor spre 
Ialomița se poate fixa cu destulă preciziune în intervalul secundei 
jumătăți a secolului VII, adecă vro cinci sute de ani și mai bine după 
intrarea legionarilor lui Traian în muntoasa lature apuseană a Daciei. 

Pînă atunci strămoșii noștri nu se întîlniseră nicăiri și nu aveau unde 
să se întâlnească nicäiri cu elementul slavic, carele se ferea pururea de 
plai, urcindu-se în regiuni deluroase doară în cazuri de forță maiorá, 
cînd strimtorat de pretutindeni nu avea încotro să apuce; pe cînd din 
contra naționalitatea română, antică odraslă alpo-pireneică, se ferea 
pururea de cîmpie, pogorîndu-se de nevoie în șes numai și numai cînd 
nici într-un feli nu putea să încapă la munte. 

Este încă o aplicatiune a legii istorice de influintä teritorială postu- 
mă, pe care noi am dezbătut-o pe larg vorbind despre diferinta dintre 
geți și daci. 

Să trecem acum la apele oltene, prin cari vom încheia idrografia 
munteană din epoca lui Ovidiu. 


61 
Limba dacică, limba slavică și limba română 


Primul rîu interior pe care l-au cunoscut romanii descălecînd pe 
teritoriul Munteniei a fost riuletul Cerna, la hotarul între Temesiana si 
Oltenia. 

În epigrafia daco-romană din epoca colonizării și mai încoace nu- 
mele acestei ape, care este de o importanță idrograficä atit de mică, - 
joacă un rol foarte însemnat din cauza stațiunii militare omonime, unde 
însuși cuceritorul Daciei stabilise o colonie latină. 

D. Laurian rezumă în următorul pasagiu indicatiunile anticitátii asu- 
pra Cernei: 

„Ruinele acestei cetăți romane sînt în înghiul de cătră nord-vest cel 
format de Dunăre si de rîul Cerna, care se varsă intr-insa sub 40°8’, 
444. Fundamentele castelului formează un pătrat a cărui linie paralelă 
cu Dunărea face 120, cealaltă paralelă cu Cerna 100 de pași. Dar ceta- 
tea trebui să se fi intins cu mult mai departe prin această vale. Urme de 
zid, afară de fundamentele castelului, se mai văd în deosebite locuri. 
Cărămidele si cimentul nu lasă nici o indointá asupra romanitätii aces- 
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tor ruine. Famoasă fu în vechime astă cetate ca o colonie fundată chiar 


„de împăratul Traian: in Dacia quoque Zernensium colonia a Divo Traia- 
, no deducta iuris Italici est, zice iurisconsultul Ulpian. Inscriptiunea cea 
‘ luată de Caryophilus din băile Erculane face dintr-insa o stațiune mili- 


tará: expraefectus Legionis V stationis Tiernensis. Tablele cerate spun 
si de un Giove Cernean: Artemidorus Apollonis Magister Collegii Jovis 
Cerneni. Aici era a doua trecătoare peste Dunăre din Mesia în Dacia. 
Pozitiunea geografică a locului acestuia e drept însemnată și de Ptole- 
meu, care-l numește Dierna, și de Tabla Peutingeriană, care-l numește 
Tierna"!, 

Dacá vom rectifica cä-n inscriptiunea de la Mehadia este Tsiernen- 
sis, iar nu Tiernensis?, schita d-lui Laurian va fi corectä. 

Asadarä riuletul Cerna din Oltenia si Temesiana se numea astfeli 
deja in epoca dacilor. 

Dar cuvintul Cerna este tot ce poate fi mai slavic! exclamá 
panslavistii”. 

Deci — încheie dinsii — dacii au fost slavi. 

S-a prea grăbit concluziunea. 

Este drept că-n toate dialectele slavice vorba czern, czarn, czorn 
înseamnă negru. 

E drept nu mai putin că numele riuletului Cerna se traduce 
românește prin „Neră”, adeacă neagră, bunăoară în admirabila baladă 
poporană despre Erculean: 


„Pe mal se oprește, 

Cu Cerna gräieste: 

«Neră limpezie, 

Stăi de-mi spune mie etc.»"* 


Cu toate astea, înainte de a risca o solutiune istoricul este dator a 
lua toate măsurele pentru a nu se poticni cumva peste periculosul: „post 
hoc, ergo propter hoc”. 

Limba dacică fiind de aceeași tulpină indo-europee ca și graiurile 


. german, grec, latin, persian, slavic etc., oare nu se poate întîmpla foar- 


te lesne că o zicere oarecare să fie comună sub aceeași formă la două 
sau mai multe din aceste vere primare, după cum nasum latin nu se 
deosebește de nase german și de nas sanscrit? 

Posibilitatea unei asemeni coincidinte fiind necontestabilă, vine acum 
o a doua cestiune. 
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Desi forma dacicä ar putea sä fie pe deplin aceeasi cu forma slavicä, 
fără ca să urmeze de aci că dacii au fost slavi, totuși ambele forme sînt ele 
oare în realitate așa de perfectamente identice, după cum o pretind slavistii? 

Să vedem. 

La slavi predomneste sonul palatal cz, adecă ci, pe care numai serbii 
l-au redus la sibilantul tz. 

Acest element fonetic nu ne apare deloc în numele dacic al Cernei, 
ale căruia forme în monumente sînt: ` 

1. În Ptolemeu: Atepva; 

2. Pe Tabla Peuntingeriană: Tierna; 

3. În inscriptiunea de la Mehadia: Tsierna; 

4. La Ulpian: Zerna. 

Apoi localităţi învecinate cu același nume, fie pe malul danubian 
sudic după unii, fie după alții chiar în Oltenia actuală: 

5. În Notitia Dignitatum, față cu vărsarea Cernei în Dunăre: Trans- 
diernis; 

6. Tot acolo, o altă stațiune în apropiare: Zernes’; 

7. În Procopiu. Zepvnc®. 

Cerna din table cerate, citatä de d. Laurian, se apropie de Tier din 
inscriptiunea de la Mehadia sau de Tierna de pe Tabla Peutingeriand, 
confundindu-se c cu t, intocmai precum in cursul evului mediu scribii 
puneau , nacio" sau „oracio” în loc de „natio” sau „oratio”. 

Sá clasificám acum cele sapte forme de mai sus. 

Două dintre ele sînt cu dentala d: Dierna. 

Una cu dentala t: Tierna. 

Forma cu z: Zerna sau Zernes, repetitá de trei ori, adecá ceà mai 
ráspinditá, este un evidinte románism din Dierna, un provincialism 
daco-roman ca si-n zi din dies, zece din decem (ital. diece), zäu din deus 
(franc. dieu) etc. | 

Forma cu ts: Tsierna, intrebuintatá numai intr-un rind, este iarásio 
proprietate a dialectului latin din Dacia in loc de Tierna, ca si-n tseard din 
terra, tsin din teneo, tserm din terminus, tses din texo, tseavä din tibia etc. 

Frecuenta formei Zerna indemnase pe unii" a o lua drept primitivä, 
cäutindu-i apoi originea in slavicul z'rno, care insemneazá simbure, si 
uitînd două lucruri esenţiale: 

1. Nici o localitate slavică nu s-a numit nicăiri și niciodată după z^rno?, 
ideea de simbure fiind foarte depărtată de-orice reprezentatiune topi- 
că, mai ales în privința unei ape; 
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2. Vorba slavică z’rno provine dintr-un garna, de unde decurg ase- 
menea latinul granum, germanul kern etc.?, încît sonul z în z'rno este 
derivat din g și fără nici o legătură cu d sau t. 

Astfeli, lăsînd la o parte forma îndoioasă Cerna din table cerate, 
celelalte șase se reduc la două, cari ambele provin dintr-una singură: 

1. Forma primitivă cu o dentală, fie d sau t: Dierna sau Tierna; 

2. Forma derivată din cea primitivă; distingîndu-se printr-o sibilan- 
tă, fie z sau t: Zerna sau Tsierna. 
| Ca rezultat dobindim că prototipul, prin urmare forma cea dacică, 
anterioară celei romane, necum celei slavice, se caracterizează printr-o 
dentală, iar nicidecum printr-o palatală. 

Dar puși între două dentale, nu cumva am putea alege dintre ele pe 
cea mai corectă? 

Dacii ziceau ei oare Dierna sau Tierna? 

Se stie că limbei latine îi plăcea a schimba pe d în t, mai ales cînd cel 
| întîi precede de aproape pe un ri. 
| In acest chip este deja o probabilitate despre latinismul formei Tier- 
na, räminind pe seama dacilor Dierna. 

Există însă un mijloc de a demonstra aceasta într-un mod irecuzabil. 

În pretioasa glosă antică asupra botanicei lui Dioscorid, noi găsim că 
„veratrum nigrum”, o varietate de elebor remarcabil prin negreata rădă- 
cinei și chiar a foilor, se numea în limba dacică „prodiorna”: npoătopva”!. 

Iacá dará dacicul diorna sau dierna corespunzind literalmente cu 
latinul nigrum; zicem diorna sau dierna, ca si slavoneste czorna si czer- 
na,ca silatineste vorsus si versus etc., sau dupá cum sila noi bucurestenii 
fac picere din picior. 

Cit pentru prima silabá pro, ea derivá evidamente din aceeasi radi- 
calá de unde au provenit mai multe numiri indo-europee de vegetale, 
bunăoară celticul peur — iarbă, armeanul perk — fruct, persianul párf 
etc H: o radicală foarte răspîndită, deoarárece o au si limbele semitice, 
| de exemplu ebraicul prf - rod, siriacul piro si altele; o radicală pe care o 
| gásim nu mai putin la vechii egipteni sub forma de pir cu acceptiunea 
` generală de vegetațiune!?. 

Dacicul prodiorna exprimä ideea de o plantä-neagrä. 
| Am arătat că spiritul dialectului daco-roman cere trecerea lui di în 
! z, adecă din diorna - zorna, de unde zírnd. 
| Ei bine, planta „solanum nigrum”, care în toate limbele neolatine 
i 
| 
| 


poartă epitetul de neagră din cauza fructelor sale: francezeste morelle, 
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italianeste morella, anglezeste morel, spanioleste yerba mora, toate aces- 
tea de la paðpoç, negru, iar nemteste Nachtschatten sau „umbră de 
noapte", se cheamá romäneste zfrnd, un termen botanic cunoscut pre- 
tutindeni în întreaga Dacie, pînă și la românii de peste Nistru. 

În Oltenia, după cum ne asigură d. dr. Demetrescu-Severeanu, acest 
cuvînt se aude lungit în zîrnotă, cu accentul pe prima silabă; iar în 
Transilvania, după d. Barcianu, el există sub două forme colaterale: 
zîrnă si zirm”. 

Este însă si mai remarcabil că în unele locuri românii îl pronunță 
nesibilat: dărnăss, ceea ce reproduce din punt în punt prototipul dacic 
510pva. 

Tot în privința plantelor, limba noastră posedă vorba „a se zărni”, 
pe care d. Pontbriant o traduce prin „se rabougrir, s’etioler”'’, nemteste 
„sich verkrüppeln, dünn aufschiessen, sich entfärben”#. 

Cind o plantä se etioleazä, romänul zice cä ea se zärneste. 

„Etiolarea unei plante - ne spune Littré — este o consecintä a cresterü 
sale într-un loc obscur sau putin luminat"?. 

Astfeli zärnirea corespunde literalmente cu „intunecarea” plantei. 

Zirnä si zărnire provin dar în limba română egalmente din dacicul 
õtopva cu acceptiune de negru. 

Să mergem mai departe. 

Într-un cîntec poporan cam obscen, pe care negresit că nu-l putem 
reproduce, vorba zîrnă servește la adresa părului negru. 

În limbagiul mocanilor oitele negre se numesc zärne... 

Mai avem ceva. 

De la cuvântul dacic diorna sau dierna românizat în zîrnă, rămas 
pînă astăzi în popor sub această arhaică formă daco-romană si cu 
înțelesul său propriu de negru, s-au născut la noi o mulţime de numi topice. 

În Ardeal, fără a fi cercetat nomenclatura localităților mai mănun- 
te, este marele sat Zărnești, cel cu fabrica de hîrtie si i muntele Zărne în 
Secuime. 

În România danubiană avem satul Zărnești din Arges, satul Zărneşti 
din Covurlui, satul Zărneşti din Cahul si douä sate Zărnești din Buzău, 
din cari unul formează o singură comună cu satul Cernätesti, adecä 
douä cätune invecinate, ambele negre, dar unul daco- -románeste Si cel- 
lalt deja refácut slavoneste?. | 

În districtul Putna sînt două piraie: Zărna-Mare și Zárna-Micá, cari au 
scăpat ca prin minune de a fi și ele cernizate ca surorile lor din Oltenia”. 
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Forma patronimică Zărneşti presupune neapărat, ca poreclă a funda- 
torului, pe cîte un Zirnd, adecă ceea ce românii mai adesea ziceau Ne- 
grilă si ceea ce slavii numesc Czernat. 

În adevăr, noi deschidem într-un noroc oc colectiune de documente 
si dám în secolul XVI peste un „popă Zirnd”” 

Din pas în pas, vedeți cît de departe se întinde pe teritoriul nostru 
posteritatea cuvîntului dacic diorna, formînd epitete ca al părului ne- 
gru sau al oițelor negre, termeni botanici generali si speciali, numi loca- 
le, porecle personale... 

Dentala curat dacică d din Dierna sau Diorna si chiar sibilantul 
daco-roman z din Zirna sînt foarte depărtate de palatalul slavic cz 
din Czerna, 

Această depărtare devine cu atît mai palpabilă cu cît se știe că la 
slavi cz reprezintă în genere pe un k”, iar czern al lor mai în specie nu 
este decît o formă mai nouă din kersna, care se regăsește în vechiul 
dialect pruso-litvan: kirsna — negru, räspunzind exactamente sanscri- 
tului krisna - negru?. | 

Dacicul diorna, pe de altä parte, e de aceeasi origine cu sanscritul 
dhyama, care insemneazá orice lucru sumbru”, 

Compus din dhi în simt de intunecare si din cuvîntul varna — culoa- 
re, pe care si limba latină l-a redus la orna%, diorna exprimă ideea de 
„întunecată culoare”, ceea ce se zice nemteste „dunkel-farbig”. 

Între dacicul diorna contras din dhivarna si între slavicul czern con- 
tras din kersna, unde-i oare vreo picătură de înrudire? 

Ce se mai face dară cu imaginarul slavism al dacilor, pescuit cu en- 
tuziasm din riuletul Cerna? 

Sä-se observe cä dacicul diorna s-a pästrat nu numai la romäni in 
zirnd, dar si la albanezi in cuvintul dioré, särac, nenorocit, propria- 
mente negru”, printr-o asociatiune de idei între nefericire si întuneca- 
re, ca în latinul ater — negru, pe lîngă atri dies — zile de sărăcie sau de 
nenorocire. 

Albanezul dioré, mai corect diorré, contras din dhivarna cu asi- 
milarea nazalei, probează că termenul diorna a fost nu numai da- 
cic, ci comun tuturor popoarelor de viţă tracicá de pe ambii tármi ai 
Dunării. 

Mai pe scurt, contra asteptárii slavofililor, tocmai rîuletul Cerna din 
Oltenia și Temeșiana demonstră, mai bine ca orice alt, că dacii n-au fost 
slavi. . 
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Dacica Dierna sau Diorna, daco-romana Zírnd, „colonia Zernensium", 
după cum îi zicea iurisconsultul Ulpian în secolul IIT, s-a putut meta- 
morfoza în Czerna abia între anii 1000-1300, după ce se întrodusese la 
străbunii noștri abecedarul și liturgia lui Ciril. 

Tot atunci și tot în Oltenia cată să se fi prefăcut din Zărnă în Czer- 
na o altă apă cu mult mai voluminoasă, desi mai putin celebră, anume 
rîul Cerna, afluintele Oltețului, în districtul Vîlcea. 

Asemeni modificări erau cu atît mai ușoare cu cît înțelesul de negru 
al vorbei zărnă, după cum văzurăm, nici pînă astăzi nu s-a perdut din 
limba română, astfeli că moda slavofilă a părinților noștri din evul me- 
diu știa foarte bine că zărna si czerna înseamnă tot una. 

Un exemplu analog de slavizare este cuvîntul „sudet”, prin care 
crisoavele slavo-române înlocuiau termenul curat latinesc njudet”. 

Slavoneste sud însemnînd judecată, sudatz după dialectul serb — 
judecător, schimbarea unei singure initiale metamorfoză dodată în 
aparintä pe „judet” într-un slavism, întocmai ca și schimbarea lui z în 
cz în numele „Zărna”, deși în realitate între latinul judicium si slavicul 
sud nu există nici o legătură, cel întîi fiind o contractiune din jus-dicere, 
cellalt referindu-se la sanscritul cudh, a purifica. 

Printr-o asemenea procedură riuletul Zirna fiind slavizat în Czerna, 
nu mai era greu de a slaviza alături de el un alt părîu, numindu-l prin 
antiteză Biela, adecă „albă”... 
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În secolul de față, cînd ne coplesise dodatä furia galomană, fiecare 
Radu vroia să fie Rodolphe, iar răposatul Asachi mersese pînă a zice că 
cetatea Neamt este „la forteresse de Saint-Germain", si dintr-un pärîu 
a-lui-Martin făcea „Lamartine”?. 

Totusi francezismul a avut o vilfä abia de cîțiva ani, fără a fi cltusi 
de putin limbă ecleziastică si oficială a tärei, pe cind actiunea slavismu- 
lui fusese la noi secolarä la curte sin bisericä. 

Un riulet invecinat cu Cerna ne poate servi ca exemplul cel mai 
nemerit in ce chip nu numai se desfigurau numile asemänate in son cu 
cele slavice, dar se traduceau pe de-ntregul chiar neste termini ai nostri 
cu totul diferiti din puntul de vedere fonetic. 

Arborul plop (populus) a dat nastere la o multime de numi topice in 
Románia: Plopand, Plopan, Plopeni, Plopesti, Plopi, Plopit, Plopusor etc. 
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Mehedintul mai în specie posedă un munte Plopi aproape de hotar, 
un sat Plopi în plasa Dumbravă, tot pe acolo un alt munte Plopi si un 
päriu Plopi în plasa Ocof. : 

Plopul slavoneste se cheamá topol. 

Iacá dará cá din cele mai multe plopane ale Mehedintului, cel putin 
una trebuia sá se topolizeze in urma secolului IX, si aceastá soarte, ba 
tocmai in aceeasi plasá unde existä un páriu Plopi, a avut-o anume 
pitorescul riulet ce se varsă in Dunăre lîngă Cernet si pe care deja in 
crisoavele dintre 1350-1400 noi il citim sub botezul slavic de Topolnitä. 

In curs de sapte secoli de cirilism oficial si ecleziastic in Romänia 
pinä la Matei Basarab si Basiliu Lupul, färä sä fi fost nevoie de vreo 
intervenire etnograficä din partea slavilor, ci curat numai pe calea cul- 
turalä, a fost destul timp pentru a aplica aceastä procedurä de 
traductiune mai peste toată întinderea Daciei. 

Slavii puteau să locuiască în China sau în Brazilia, și totuși noi, grație 
unui altoi de cultură cirilică, să ne slavizăm mereu pe tármii Dunării; 
după cum Roma era de mult moartă ca naționalitate, pe cînd latinizarea 
nu înceta de a lucra, prin religiune și legislatiune, pinä-n fundul Britaniei. 

Slavofilii, în loc de a se acäta de numirile slavice din România, ar fi 
trebuit sä studieze propria lor topografie; Safafik mai cu deosebire, 
trăind si scriind în Praga, nu avea decît să arunce ochii imprejuru-i 
pentru ca să se fi convins că moda, fără nici un amestec direct cu străi- 
nii, poate să înstrăineze o mare parte din nomenclatura unei Gre, 

Boemia este plină de Löwenberg, Rosenberg, Sternberg, Riesenburg, 
Lichtenburg, Schwamberg, Riesenberg, Waldek, Wartenberg, Waldstein, 
Falkenstein etc., fiindcá fundatorii acestor localitäti, mai toti de pe la 
anul 1200, desi erau cehi curati färä nici o.picäturä de singe teutonic, 
totuşi — zice marele istoriograf boem Palacky — le-a plăcut să-și voteze 
proprietăţile lor nemteste*. 

Sculatu-s-a vreun german ca să strige că cehii sint pe jumătate nemti? 

Pe la 1203 boemii snopesc cumplit într-o bătălie o armată germană. 

Cine era hatman slav? 

Benes Herrmann: 

Cel mai viteaz patriot boem, carele cu mäciuca in minä striga in 
luptä: „moarte, moarte sasilor!”, purta o poreclä eminamente germanä. 

Dupä cum boemul Benes Herrmann nu era neamt, tot asa n-au fost 
lanoi slavi Dragomirii, Vladislavii, Bogdanii, Golestii, Grädistenii, Vlädoia- 
nii, Socolii etc. 
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Avem denaintea noastră codicele judiciar scris pe la anul 1500 pen- 
tru uzul tribunalelor Boemiei de cătră profesorul universității din Pra- 
ga Victorin de Wszehrd. 

Acolo ne izbesc la fiecare pagină neste numi locale și personale ca 
acestea: Wilim de Pernstein, lan de Schellenberg, Put Szwihowski de 
Riesenberg, Bohuslaw Hasisteinsky (adecă: Hasensteinski), Wilim de 
Tallmberg, lan de Herrstein, Pawel de Jenstein, Benesz de Waitmille, 
Burian Linhart de Gutstein, Alsza de Klinstein, Boszko de Kunstadt, Cti- 
bor de Cimburg, Dobrohost de Ronsberg, Jan Hilburg de Wrzesowic, 
Wilim Ilburg de Mszeny, Hynek de Wisemburg etc., etc., etc. 

Același codice, atit de teutoman în privința onomastică, manifestă 
totuși pe o fată. o pază extremă contra intrusiunii etnografice a ele- 
mentului german prin următorul energic pasagiu: „Numai boemul de 
origine boemă, niciodată neamtul sau alt străin, vor ocupa după lege 
funcțiunile tärei pînă si cele mai de jos..." 

„Sub Venceslau I (936-967) - zice arheologul boem Wocel — limba si 
obiceiele germane intrînd în gratie la curtea regească din Praga, o parte 
dintre nobili începuse din modă a germaniza numile proprietăților lor”. 

„Boemii — spune celebrul istoric și legist slav Macieiowski — se ger- 
manizau prin teutonomania regilor și a aristocrației, cărora le plăcea a 
face chiar versuri nemteste”.? 

Să punem acum într-o cumpănă germanismul Boemiei in comparatiune 
cu slavismul. României, și rezultatul o să fie strivitor pentru pretensiunile 
lui Katancsich, Safaïik, Czertkov, Lelewel, Venelin si ale scoalei lor. 

În adevăr ce vedem? 

În Boemia, cultura teutonă lucră numai prin modă; și totuși, intro- 
dusă pe la 950, după trei secoli de o acțiune foarte î întreruptă, ea ne 
apare în culme pe la 1250. 

În România, cultura slavică se încuibează prin modă, prin oficiu, prin 
eclezie totdodatä; si-apoi lucrarea-i, fiind legală, este de o natură  permaninte. 

' În Boemia simțul de conservatiune naţională merge pînă la exclu- 
derea oricărui străin, și mai ales a oricărui german, de la orice influintä 
cit de mică sau cit de indirectă asupra afacerilor statului. 

. În România, deși un Alexandru cel Bun nu permitea străinilor a 
tinea taverne în Suceava”, desi un Mihai cel Viteaz, uitînd că tocmai 
atunci mîna-i dreaptă în consiliul princiar era grecul Mihalcea, dechia- 
racă nici un grec nu va ocupa vreo funcțiune în țară”, totuși toleranța de 
fapt, nu numai religioasă, dar și curat politică, pentru tot feliul de străini, 


FT 


Lem 


Studiul Ill. Acţiunea naturei asupra omului —— — — 469 


mai cu deosebire insá pentru cei ortodocsi, intru cit ei veneau pe nesimtite 
unul cite unul, a fost pururea nemărginită:?, iar cancelaria domnească 
mai ales, logofeti si uricari, erau cele mai de multe ori serbi sau bulgari. 
Faţă cu un asemenea bilanț, cată să márturim că teritoriul nostru, 

după șapte secoli de cuadrupla presiune a cirilismului prin modă, prin 
lege, prin cler si prin functionariat, s-a slavizat prea putin în aläturare 
cu germanizarea Boemiei, unde lucrase într-un chip efemer abia unul 
| din cele patru elemente, ba încă cel mai putin statornic: moda. 
| 63 
| Concluziunea despre idrografia Munteniei sub Ovidiu 

Cerna sau Diorna, adecá „Neagrä”; Jiul sau Sil, adecă „Rîu”; Jalesul 
| sau Salas, în același înțeles; Gilortul sau Sil-arta, adecă „Rîu-voinic”; și 
Giomartilul sau Sil- martira; sînt cîte patru prin nomenclatură cu mult 
anterioare colonizării romane în Dacia, și putem zice cu tot dreptul că 
aparţin epocei lui Ovidiu, deși cunoștințele geografice ale poetului nu 
| se intinseserä pinä acolo. 
i Aiurea ne vom încredința pas la pas că tot atât de anteromane, fie 
dacice, fie agatirsice, sînt numile apelor oltene Motru sau Mutru, Mov- 
1piov în Ptolemeu si Mutria pe Tabla Peutingeriand; Lutru, în fintinele 
din evul mediu Lothur, prefăcut prin simpla asonantä în Lotru; apoi 
Amaradia și toate rîurile sau localitățile cu aceeași interesantă finală — 
dia: Ciocădia, Cisnedia, Cernădia, Arpădia, Crevedia etc., o formațiune 
nominală absolutamente necunoscută în Dacia orientală și chiar în Tran- 
silvania, mai sus de Sibiu. 
i Piná atunci cele spuse ne ajung pentru a completa idrografia Tárei 
Românești în zilele lui Ovidiu, arätind totodată, pe lîngă celelalte pro- 
be aduse sau de adus de acum înainte, cum că suprapunerea elementu- 
lui latin peste cel dacic, fecundă prin nașterea unei nouă viguroase 
naționalități, pe care ar fi corect a o numi daco-romană, avusese loc 
mai cu seamă în Oltenia. 

Ne așteaptă orografia... 


64 
| „Colchida” la Dunăre în Ovidiu 


i S-ar părea la prima vedere cá Ovidiu abia într-un singur vers 
| menționează Carpaţii, numindu-i cu un fel de groază „sălbatecii munţi 
| scitici și sarmatici": 


ne 


kä Fest 
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„Inque feris Scythiae Sarmaticisque jugis"! 


Dar cintárind fiecare expresiune in loc de a se multumi cu suprafata 
lucrului, critica descopere în cintáretul de la Tomi ceva mai mult decât atîta. 

Ovidiu zice că numai undele Dunării despart regiunea tomitană de 
cătră malul crivätean al fluviului, unde locuiesc „iazigii și geții și colchii 
si gloata meteree sau regaturile meteree": 


„Jazyges, et Colchi, Metereaque turba (variant: regna) Getaeque, 
Danubii mediis vix prohibentur aquis..."? 


În aceste cîteva cuvinte sînt coprinse două grele enigme. 

Mai întîi ce să fie Meterea? 

Comentatorii au propus succesivamente patru ipoteze: 

1. Prin „Meterea” se înţelege o urbe în regiunea superioară a Nis- 
trului, aceea pe care Ptolemeu o numește Maetonium?; 

2. „Meterea” este o lectiune coruptă în loc de Neurea, referindu-se 
la neuri*, popor scitic cam din Galiţia actuală, despre care noi vorbirám 
mai sus cu ocaziunea lui Erodot; 

3. „Meterea”, după Zamoscius, derivă de la etoperoc, adecă trans- 
montan, indicînd într-un mod general toate gintile de peste Carpati; 

4. „Meterea”, după Katancsich, vine dä rod net£pxonan, insem- 
nînd gloate vagabunde*. 

Prima din aceste ipoteze este de tot puerilä, cáci dupá numele unui 
problematic oras fárá nici o insemnátate, care nici acela nu este Mete- 
reum, ci Maetonium, nu se putea zice „regna”, si nici chiar „turba” 

A doua nu aduce in sprijinul său nici măcar o plauzibilitate paleo- 
grafică, deoarăce Neurea, oricum să fi fost în manuscripte, cu greu se 
prefäcea in Meterea. 

Opiniunea lui Katancsich nu se impacä cu Ovidiu, poetul depingind 
ca vagabunde toate popoarele țărmului nordic al Dunării, încât nu pu- 
tea să califice &n6 rop net&pxonon, numai pe unul din ele, și apoi fără 
a ne spune pe care anume. | 

Singura ipotezä serioasä este a lui Zamoscius. 

Ea oferä mai multe conditiuni de admisibilitate. 

O expresiune atît de vagă ca „meterea turba" sau „meterea regna" 
nu se poate aplica la vro regiune apropiatä de resedinta lui Ovidiu, ca- 
rele in privinta tárelor invecinate intrebuinteazá totdauna neste ter- 
meni concreti; corali, best, sciti, sarmati etc. 
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În disticul de mai sus, ţărmul nordic imediat al Dunării, adecă par- 
tea cea limitrofă cu Dobrogea, este reprezintat prin iazigi și geți, de 
invaziunile cărora poetul de la Tomi se plînge necontenit în Tristele și-n 

. Ponticele sale: 


„lazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque..." 


Iazigii cei de neam sarmatic si getii cei de vitá tracicá erau douá 
mari popoare, cárora le apartinea in epoca lui Ovidiu intregul spatiu de 
la Nistru spre occidinte pinä pe la Olt, locuind ambele fatä-n fatä cu 
Dobrogea, astfeli cá-n realitate se putea zice despre dinsele: 


„Danubii mediis vix prohibentur aquis..." 


„Colchi” din versul ovidian, dupá cum ne vom convinge indatá, in- 
semneazá pe locuitorii din Carpati. 

In acest chip toate celelalte numi gäsindu-si aplicatiunea in zoana 
danubianá si acea muntoasä, „meterea turba" rämine foarte natural 
pe seama transmontanilor, completind tabelul si justificind ipoteza lui 
Zamoscius: 


NEMURILE TRANSMONTANE  (meterea turba) 
CARPATINII (Colchi) 
IAZIGII (Jazyges) GETII (Getae) 


| | 


Dunărea (Danubius)  Marea-négrä 
(Pontus) 
DOBROGIA | 
(Scythia minor) 
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Admitind modul de a interpreta a lui Zamoscius, se naște întreba- 
rea: de ce oare poetul a pus meterea în loc de metorea, după cum ar 
urma să fie transcris din Letope1oç? 

Totul se explică printr-o exigintä de prosodie, cäciin versul de mai 
sus îi trebuia o vocală scurtă, pe cînd în vorbe grece o si chiar a tind în 
compozitiune a se lungi in o, ca în netwvonia, àkp@pera, HETWTOV etc. 

Oricum să fie, mai rămîne o altă enigmă. 

De unde și pînă unde colchii în Dacia? 

Colchida este tocmai la marginea opusă a litoralului crivätean al 
Mării Negre. 

Națiune mai mult asiatică decît europee, colchii aveau a face cu 

muntele Caucaz și fluviul Fas, nu cu Carpaţii și Istrul. 
. Încemod Ovidiu, atît de bine informat despre tot ce se petrecea în 
basinul Dunării de jos, și carele în același timp, autor al Fastelor și al 
Metamorfozelor, era unul din bărbaţii cei mai învăţaţi ai Romei, putea 
să crează că numai Istrul desparte pe colchi de Dobrogea? 

Orice mirare despare din dată ce monumentele cele mai autentice 
vor proba că Carpaţii nostri au purtat si ei în vechime numele de Cau- 
caz, iar prin urmare a existat atunci si pe tármii Istrului o Colchidă. 


65 
„Caucaz” lîngă Dunăre pe o inscriptiune si în Floru 
O inscriptiune aflată nu de mult în Germania apuseană, unde se 
pare a-și fi încheiat zvinturata carieră unul din vitejii expeditiunii daci- 
ce, sună asa: 


MATRONIS 
AVFANIB. C 
IVL.MANSVE 
TVS. M.L.I.M. 
BES.L.M.FV 
FADALVTVM 
FLVMEN. SECVS 
MONTCAVCASI. 


In transcriptiune: 

„Matronis Aufanibus! Caius Iulius Mansuetus, miles legionis primae 
Minerviae piae felicis, votum solvit lubens merito. Fecit (sau: votum solvit 
laetus merito feliciter) voto facto ad Alutum flumen secus montem Caucasi". 
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În traducere: | 

„Zinelor ursitoare, Caiu luliu Mansuet, ostas in prima legiune Mi- 
nervie pie fericitá, indeplini cu bucurie cuviosul vot, fácut la fluviul Olt 
lîngă muntele Caucaz”. 

Pe astă marmură cuvintele relative la Olt și Caucaz sînt scrise fără 
prescurtäri, incít in privinta lor nu se poate rádica nici mácar o umbrá 
de controversä: 


AD AIVTVM 
FLUMEN SECVS 
MONT. CAVCASI 


Oltul e pus aci la masculin, ca și-n Naevius, pe Tabla Peutingeriană 
si-n limba románá: Alutus, nu Aluta ca in Ptolemeu si-n Dione Casiu. 

Publicînd pentru intíia dată importantisima peatrá, arheologul ger- 
man Lersch constatá cá prima legiune Minervie fusese in adevár in 
Dacia anume sub Traian, ceea ce se stie prea bine dintr-o multime de 
fintine?; dar îl surprinde că fluviul Olt se află lîngă muntele Caucaz?. 

D. Fróhner reproduce fără nici o rezervă inscriptiunea între cele 
| privitoare la rázbelul daco-roman si recunoaste cá prin mons Caucasi 
nu se înțelege altceva decît munții Daciei. 

D-sa nu e însă destul de exact cînd observă în notă că si-n Floru, 
istoric latin numai cu un secol posterior lui Traian, Carpaţii ar fi de 
asemenea numiţi Caucaz. 

Nu Carpatii, ci Balcanii, căci iată cum sună pasagiul textualmente: 

„Piso Rhodopen Caucasurnque penetravit. Curio Dacia tenus venit, 
sed tenebras saltuum expavit. Appius in Sarmatas usque pervenit; Lu- 
cullus ad terminum gentium Tanaim, lacumque Maeotim”5, 

Floru enumerá, mergind de la vest-sud spre nord-est, progresul ar- 
melor romane contra diverselor natiuni pontice: 

1. Pisone trece Rodopul: Rhodopen; 

2. Tot dinsul, dupá ce trecuse Rodopul, strábate Balcanii: Caucasum; 

3, Curione, mai fericit decît predecesorul sáu Pisone, înaintează pînă 
la ţărmul nordic al Dunării, dar la Carpaţi nici el nu pătrunde, speriat 
de întunecimea codrilor: tenebras saltuum expavit; 

4. Apiu, lăsînd calea Carpaţilor la stînga, apucă spre apus și se apro- 
pie de Nistru: in Sarmatas; 

5. Lucul, mergind pe urmele lui Apiu, ajunge la Don: ad terminum 
gentium Tanaim. 
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Pus la mijloc intre Rodop si intre Dunäre, Caucasus din Floru nu 
poate fi decît crestetul intermediar al Balcanilor, iar nicidecum Carpatii. 

Dar nici aceasta nu este fárá interes. 

In analiza Munteniei sub Erodot ne intimpinase deja un exemplu si 
mai vechi de omonimitate intre Carpati si Balcani, cárora párintele isto- 
rieile zicea dopotrivá Hern, márginindu-se numai a deosebi Hemul nor- 
dic de Hemul sudic. 

Aci de asemenea, pe cind Floru atribuie numele de Caucas Balcani- 
lor, inscriptiunea lui Lersch il intrebuinteazá despre Carpati. 

Si-n adevár, ambele linii de munti nu formează decît un singur lant, 
pe care nemic nu-l sfárimá în legätura-i de continuitate, cäci pinä si 
prin undele Dunării îl rennoadă lîngă Orșova veriga cataractelor. 


66 
Etnografia României în Apoloniu de Rodos 


Cu trei sau patru secoli înainte de Floru și de piosul legionar carele 
în zilele lui Traian făcuse un vot de devoțiune „la fluviul Olt lîngă mun- 
tele Caucaz”, poetul alexandrin Apoloniu de Rodos versifica mitul ele- 
nic despre expeditiunea argonautilor. 

Dunărea după el, ca și după toti geografii din același ciclu, Teo- 
pomp, Aristotele, Scimnu, Eratostene etc.!, se divide în două brațe, din 
cari unul se varsă în Pont, cellalt în Adriatica, avînd ambele în Apolo- 
niu puntul lor de separatiune acolo.unde locuiesc tracii, scitii, siginii, 
grauchenii și sindii. 

Din analiza lui Erodot noi știm că teritoriile respective ale tracilor, 
scitilor și siginilor se apropiau "unul de altul in directiunea Oltului, ast- 
feli că siginii se aflau in Temesiana, scitii în zoana de ses a Tärei 
Románesti, tracii pe malul sudic ai fluviului. 

Dar ce feli de traci? 

Apoloniu n-o spune. 

Dacă vom căuta orazä de lumină iarăși in Erodot, acesta ne va räspun- 
de cä traci prin excelintä, ca „cei mai nobili si cei mai drepti”, erau getii, 
încât el nu o dată în loc de T'étou se multümeste a pune numai Opfjxec?. 

Dintre toate popoarele tracice geții singuri fiind yon cu scitü, pe 
dinsii catá să-i vedem noi sub epitetul nedefinit de „traci” în Apoloniu, cáci 
poetul vorbeşte în specie despre acel loc unde se învecinează scitü si tra- 
cii: pf ryôes Xx6801 sau: Opnköv Xxv6éov T EmBAGETaL obpouc". 

Acest punt e decis. 


B" '-— ———— À—————Ó—X—]9M 


Re 
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Între geți, sciți si sigini, Argonautica însiră două neamuri interme- 
diare: sindi și graucheni, fără a ne lămuri însă care dintre dinsele va fi 
fost pe malul drept și care pe cel stîng al Dunării. 

Un indice ne permite totuși a limpezi această ambiguitate: 

Apoloniu zice că sindii ocupau o întinsă cîmpie numită Laurium: „oi 
nepi Aabpov Dën Zivdor &pnjtortov nečiov péya voetóovtec". 

Ei bine, unica vastă cîmpie în care să fi locuit atunci un popor în- 
treg în vecinătatea Olteniei și despre care să ne fi rămas vro urmă în 
literatura antică este cîmpia tribalică a lui Erodot. Ile5tov tò zpıßoAAı- 
xòv din părintele istoriei corespunde cu neötov tò Aocópiov din Argonautica. 

Asadarä sindii lui Apoloniu sînt identici cu tribalii lui Erodot. 

Cuo jumătate secol în urmă, atenianul Apolodor cunoștea pe tribali 

de asemenea sub numele de sindi. 

Vorbind despre excursiunile eroice ale lui Bach, el zice că, plecînd 
din Grecia, zeul prin Tracia merse la indi: Eni ‘’Ivôods dă tig Opdeng 
Anetyeto si-apoi de acolo s-a întors în Grecia, după ce cutrierase toată 
Tracia si India: „Suerö@v 58 Opgknv Kol, nv 'Ivâukăv &noGav”?. 

Pusi la nord de Balcani, acești indi ai lui Apolodor sînt evidamente 
sindii lui Apoloniu, încît editorii viitori ai celui dentii sînt datori să 
înlocuiască în text Ivôods prin Ziv5obg si 'Ivăukăv prin Zwóucilv, fără 
care corectiune se încarcă într-un mod benevole mitograful elin cu 
absurditatea de a fi pus India lîngă Dunăre. 

În geografii greci o asemenea confuziune între indi și sindi ne întîm- 
pină nu o dată și neste rectificári absolutamente analoage cu a noastră au 
fost de mult introduse în alti clasici de cäträ Casaubon si Schweigháuser*. 

A mai fost tot printre traci o altá natiune pe care deja Omer o 
menționează sub numele de Zero". 

Oa treia in Scitia lîngă Marea de Azov’. 

Asupra originii si insemnátátii acestei nomenclature etnice, cuno- 
scute in Europa numai gintilor pontice, noi vom reveni aiuri. 

Dacá sindii locuiau in fata Olteniei pe tármul sudic al fluviului, urmea- 
zä dará cä-n insäsi Oltenia, la mijloc intre celelalte popoare enumerate de 

> cătră Apoloniu, trebui să asezäm pe graucheni, cari nu mai încap aiurea. 

Argonautica îi pune alături cu siginii: „odte Ziyvvor, oft oc Tparurevior”. 

Cu alte cuvinte, ea numeste graucheni pe agatirsii lui Erodot. 

Dar de unde acest nume? 

Noi arátarám mai sus cá Efor, scriitor contimporean lui Apoloniu, 
numea pe agatirsi Kapridon, adecá munteni. 
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Acelasi inteles are si numele graucheni. 

Pliniu cel Bätrin zice cá scitii chemau Caucazul Gois ceea ce în 
limba lor însemna albit-de-nea: „Scythae Caucasum montem appellave- 
re Groucasum hoc est, nive candidum". 

Să mai insistám oare că lpavkéviot lui Apoloniu sînt un simplu 
apelativ din Groucasus lui Pliniu? 

Astfeli topografia poetului alexandrin se reduce la urmátoarea schitá: 


CARPATII 
þe. 
2 SCIŢII 
SIGINII po : 
. Fpavxéviot 
` AGATÍRSII 


DUNÄREA 
Zivôot (TRIBALLII) Gphixes (GETID 


In aceastä hartä este insä ceva inexact. 

Pentru a fi bine întelesi, noi ne permiseräm a ne abate de la concep- 
tiunea mapograficä a lui Apoloniu. 

Dupä dînsul Dunärea nu curge de la apus spre räsärit, ci de la nord 
spre sud, formind apoi douä brate, unul pontic s si cellalt adriatic, carise 
separä acolo unde, precum spuserám, se invecinau scitii, getii, tribalii, 
siginii si agatirsii, adecá in sfera Oltului. 

Cursul Dunárii avea pentru poetul alexandrin o eue cam asa: 


ADRIATICA PONTU 


EES 
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| Puntul intilnirii ambelor brate, insemnat cu litera A, este la catarac- 
tele de la Orsova. 

Într-un alt pasagiu, in care se lasä la o parte siginii, sindii si grau- 
chenii, Apoloniu se exprimä si mai clar in astä privintä, zicînd că cele 
| două brațe ale Dunării se despart la marginea dintre sciți si traci: „aA 
andrav OpmkGv Ervotov Temfnoerou obpouc..". 
| Nu mai încape dară nici măcar discusiunea despre cine vor fi fost 
| sindii sau grauchenii, deoarăce vedem puse în joc numai cele două ginti 
i mari, ale cărora teritorii relative ne sînt foarte bine cunoscute din Ero- 
| dot si din succesorii săi pînă la Strabone. 
| A împinge mai spre occidinte puntul de separatiune al închipui- 
telor brațe ale Dunării dincolo de cataracte, ar fi a ne depărta pes- 
te măsură de marginea Scitiei, adecă a trece peste litera și spiritul 
textului. 

Putem crede orice ne va plăcea despre sindi si graucheni, dar sin- 
tem siliți a ne opri lingă Orșova. 

Și nemic mai conform cu natura. 

Numai acolo unde Dunărea își strimteazá malurile, astfeli cá ochiul 
nu-i mai poate urmări cursul, numai acolo unde o grămadă de stînce 
din laturi și din fund se par gata a astupa comunicatiunea între susul 
$i josul apei’, numai acolo imaginatiunea se simțea liberă a plăsmui 
existinta unui alt brat al fluviului SES neväzut intr-o directiune 
opusä. 

Si-apoi orice dubiu se şterge cînd însuși Apoloniu pune aci doi munți 
fatä-n fatä pe ambele laturi ale fluviului, ceea ce nu se poate referi 
decít la puntul ciocnirii Carpatilor cu Balcanii, adecá nu aiuri undeva 
decit la cataracterele de la Orsova. 

Un munte este din partea cimpiei Laurium, prin urmare crestetul 
balcanic, căruia poetul alexandrin îi zice Angur: "Ayyoupov. 

Cellalt munte se află prin consecință pe țărmul opus al fluviului, 
adecă Carpații, al cărora nume figurează în codicii Argonauticei în 
două moduri diverse, dar egalmente caracteristice. 

Analiza lor merită un paragraf separat. 


67 
. „Carpatii” sub numele de „Caucaz” in Apoloniu de Rodos 


Următoarele manuscripte și editiuni ale lui Apoloniu de Rodos nu- 
mesc Carpaţi stînca Caucaz: 


EES 
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1. Un manuscript din Vatican; 

2. Un altul tot de acolo; 

3. Manuscriptul zis Codex Guelpherbytanus; 

4. Manuscriptul Mediceu. 

Să se observe cá unul din manuscriptele vaticane, Codicele Guelfer- 
bitan si cel Mediceu sint dintre cele mai bune, „praestantissimae”, pes- 
te tot șapte, nu mai multe!. 

- Apoi: 

5. Editiunea florentinä din 1496; 

6. Editiunea parizianä din 1574. 

Aci vom nota iaräsi cä prima din aceste douä editiuni a fost execu- 
tată după geste manuscripte perdute, încât criticii o consideră ca avînd 
toată valoarea codicilör originali?. 

În fine: 

7. Vechiul scoliast al lui Apoloniu, care dechiară și el că în mai multe 
manuscripte se citește Caucaz’. 

Față cu neste codici excelinti si față cu mărturia scoliastului, ca 
$i nu mai puțin a două editiuni foarte pretuite, Caucaz poate fi 
privit mai mult ca admisibil, și noi am avea tot dreptul de a adăoga 
de pe acum pe Apoloniu cătră inscriptiunea lui Lersch cea cu „Olt 
lingä Caucaz”. 

Acest drept însă devine necontroversat cînd se mai constată pe 
dasupra că și variantul, care se găsește într-o seamă de manuscrip- 
te, diferă numai în aparintä, iar în fond este un sinonim al Cau- 
cazului. 

Lectura cea diverginte sună: KavAıakolo, KAVALAKÒG okóngAoc, 
adecä stinca cauliacă. 

Caulica, prin contragere Colica, este unul din numile cele mai vechi 
ale Caucazului asiatic. 

Ecateu, scriitor anterior chiar lui Erodot, ne spune că părțile cele 
mai înalte ale crestetului caucazic se cheamă Koi ôpnf. 

De acolo însuși numele colchilor. 

Iacá dará Colchida la Dunăre nu numai în Ovidiu, dar si cu două 
veacuri mai-nainte într-un alt poet nu mai putin celebru; și totul provi- 
ne din aceea că Carpaţii se chemau Caucaz. 

Limbagiului poetic i-a plăcut mai bine metaforicul și vagul Colchi 
decît directul și pozitivul Caucaz. 
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68 
„Carpatii” sub numele de „Caucaz” în lornande, Amian 
Marcelin, Ptolemeu si Nestor 


Gotul Iornande, din secolul VI, citind undaya sau aflind din auzite 
cä si Carpatii se cheamä Caucaz, a ajuns la ingenioasa concluziune cä 
Caucazul se incepe in India, apoi trece prin toatä Rusia meridionalä si 
se opreste tocmai la Dunáre, dupä cum vázurám mai sus si-n Apoloniu, 
lingä cataractele de la Orsova: „indeque Scythicis gentibus dorso suo 
terminum praebens, ad Pontum usque descendit, consertisque collibus, 
Histri quoque fluenta contingit, quo amnis scissus dehiscens..." 

Amian Marcelin, istoric latin din secolul IV, povestind invaziunea 
hunilor in Dacia, a cáriia portiune orientalá apartinea atunci gotilor, 
aratá cá acestia, voind a se sustrage jugului cumplitilor nävälitori, s-au 
impártit in douá tabere: una trecu Dunärea, refugind pe pämintul 
Imperiului Roman; cealaltá, sub conducerea regelui Atanaric, dupá ce 
| in desert se incercase a reziste pe malul apusean al Prutului, a fost 
silitä a se retrage in regiunea foarte páduroasá si foarte muntoasá 
numitá Caucaland: ,ad Caucalandensem locum altitudine silvarum inac- 
cessum et montium, cum suis omnibus declinavit”?. 

Asadar un segment al Carpatilor se numea Cauca, cáci finalul „land” 
în toate limbele germanice înseamnă „tarä”: Cauca-land — tara Cauca. 

Pe lingă Iornande si Amian Marcelin am mai putea cita aci pe Ptole- 
meu, carele pune în Carpati spre răsărit de porțiunea superioară a 
Oltului un popor ce-i zice Kavkoñvotot. 

: Însă ceea ce-i mai curios decât toate este cá pînă-n secolul XII, cu o 
l mie de ani si mai bine în urma diverselor märturii de mai sus, Carpații 
` se numeau tot incä din cind in cind Caucaz. 

| Cronicarul rus Nestor, născut pe la anul 1056, zice: 

| „Spre nord pînă la marea Pontului, Dunărea, Nistrul și munții Ca u - 
caziani, adecă cei unguresti"*. 
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| Urmele topografice ale numeleui „Caucaz” la Dunăre 


Este dar un fapt înregistrat în șapte fîntîne irecuzabile, pe lingă 
cari Ovidiu e a opta și Strabone o să fie a noua, cum că Carpaţii, înce- 
pind din timpii cei mai depärtati si pînă-n evul mediu, se chemau Cau- 
caz, ca și maiestosul crestet de la marginea orientală a Europei, cu care 
ei nu pot avea nici o legătură afară de cea nominală. 


MEXICO EI EE | 
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Și nu se chema astfeli numai o porțiune a Carpaţilor, ci sistema în- 
treagä, ba pinä si prelungirea-i transdanubianá, cáci: 

1. În Apoloniu, Caucaz sînt cataractele de la Orşova; 

2. În Iornande, de asemenea; 

3. In inscriptiunea lui Lersch, Caucaz sînt munţii Olteniei, sau mai 
curînd acei din Muscel; 

4. Tot așa în Ptolemeu; 

5. În Floru, Caucaz sînt Balcanii; 

6. În Amian, Caucaz sînt munții cei mai apropiaţi de Prutul de jos; 

7. În Ovidiu, Caucaz se pare a | fi ramura vrinceaná sau din Buzáu, 
judecind după contextul: „munţii scitici si sarmatici"; 

8. În Nestor, Caucaz sînt toti „munţii unguresti”. 

Canume al Carpatilor, Caucaz este la noi anterior dominatiunii da- 
cice, cäciin epoca lui Apoloniu: Oltenia se mai afla incá sub stäpinirea 
agatirsilor. 

După spiritul graiului nostru, cauc contrágindu-se în coc, cată să 
admitem ca o urmă supravietuindä a numelui Caucaz în privința : 
Carpatilor dealul Cocan din Muscel, adecă mai-mai în același loc unde 
ostasul Mansuet dintr-o legiune a lui Traian stătuse in timpul răzbelu- 
lui dacic la fluviul Olt lîngă muntele Caucaz, si mai-mai acolo unde 


mapa lui Ptolemeu ne arată poporul cocaneni. 


70 
Unde locuiau siginii si agatirsii in epoca lui Strabone? 
O dată constatat că Carpaţii se chemau si ei Caucaz, devine lesne a 
corege un pasagiu din Strabone, care ne spune că siginii locuiau pe 
timpul său xepi tòv Kadkaoov, descriind apoi în următorul mod obi- 
ceiele lor: _ 

„Siginii, în celelalte trăind persianeste, intrebuinteazä neste cälusei 
mici si pärosi, cari nu pot duce un cäläret, dar se inhamä la cärute, 
minindu-i apoi femeile, dedate din copilärie la acest mestesug, si cea 
mai bună in conducerea cailor își ia de bărbat pe cine-i place”! 

Afară de amănuntul despre femei, restul s-a văzut deja în Erodot, 
pe cînd siginii locuiau la coastele agatírsilor în actuala Temesianä, sianume: 

1. Traiul persianesc; 

2. Cälusei mici si pärosi, buni numai la cärutä. 

În zilele lui Apoloniu siginii se aflau tot încă in Temesiana, căci po- 
etul alexandrin îi așează lingă cataractele Dunării. 


A 
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Între Strabone și Apoloniu este un interval de vro sută cincizeci de ani. 

Într-un secol si ceva, cum oare de s-au strămutat siginii de la noi din 
Temesiana tocmai in Asia la Caucaz, ducind cu sine pinä si vita cea 
mică si păroasă de cälusei? 

Bietele lor cärucioare, minate de intrepide fete Si neveste, trebuiau 
sá treacá, cálcind sub picioare orice opozitiune, printr-o sutá de feliuri- 
te popoare scitice, sarmatice si de alte neamuri, toate foarte belicoase, 
cari stápineau intregul teritoriu al Rusiei meridionale. 

E evidinte cá Caucazul, unde se duseserá siginii, nu este acela din 
Asia, ci pur si simplu o ramurá a Carpatilor. 

Omonimitatea fnselase pe Strabone. 

Invaziunea dacilor, intimplatä cu vrun secol si ceva inainte de Crist 
si operatä in directiunea Temesianei, dupá cum se vádeste din veci- 
nätatea lor in acel period de cucerire cu popoarele panonice boii si 


. tauriscii”, trebuia fireşte să respingă pe sigini, însă nu in Asia, ci peste 


Carpati în Transilvania. 
Caucazul siginilor sînt muntii Ardealului, unde topografia a și päs- 
trat unele vestigii ale lor pînă astăzi, după cum vom demonstra aiuri. 
Tot atunci ne vom convinge că si pe agatirsi dacii îi goniseră din 
Oltenia iarăși în Transilvania, si-apoi mai tîrziu, deja în urma lui Strabo- 
ne, ambele popoare de secoli învecinate, siginii si agatirsii, au fost con- 
strînse a înainta sus spre nordul Europei, nicidecum însă nu s-au întors 


în Asia. 


Sub August dară dacii nu pătrunseseră încă în Ardeal. 
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Rezumat despre ,Carpatii" sub numele de „Caucaz” 

Pasagiul din Strabone, explicat în paragraful precedinte, e cu atît 
mai important în cazul de față, cu cit ilustrul geograf este un context 
nedispensabil, după cum am mai spus-o, pentru înțelegerea topogra- 
fiei contimpureanului său Ovidiu. 

Acum încetează d-a mai fi enigmă cele două versuri: 

„Jazyges, et Colchi, Metereaque turba Getaeque 

Danubii mediis vix prohibentur aquis.” 


Ele se traduc și se explică astfeli: 
„De iazigi și de caucaziani (munteni din Carpati), de popoare trans- 
montane (agatirsi, sigini etc.) si de geti, abia ne apără apele Dunării”. 
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Într-un cuvînt, ca și-n Apoloniu, ca și-n Strabone, ca și-n Amian, ca 

și-n Iornande, ca și-n Nestor, ca și-n acea inscriptiune a lui Lersch ce 

ne-a servit drept punct de plecare? în această analiză, numele Carpaților 
în Ovidiu este: Caucasus. 

Sînt multe si interesante consecintele ulterioare ale acestei desco- 
periri, pe cari noi de astă dată nu le vom atinge, fiind foarte depărtate 
de obiectul strict al studiului de fată. 

Nu cumva la Dunăre, printre bogatele năsipuri metalice ale Olte- 
niei, va fi fost însăși Colchida cea cu lina de aur a Medeei, tinta practică 
a expeditiunii celei mercantile a argonautilor, încât tocmai de aceea 
traditiunea elenicä, culeasä de cäträ Apoloniu, va fi făcut pe aceștia să 
călătorească pe la cataractele de la Orșova? 

Nu cumva tot în basinul danubian, cea mai scurtă cale comercială 
între Oriinte și Europa centrală, trebui căutat Caucazul primului civili- 
zator al continentului nostru, acela ce räpise focul lui Giove si din foc a 
născut industrie? 

În epoca lui Traian, adecă a memorabilei inscriptiuni cu Oltul „secus 
montem Caucasi”, Martial scria unui amic care pleca spre Dunăre că în 
țara geților o să găsească stînca lui Prometeu: 


„Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones, 
Et Getici tuleris sidera pigra poli; 

Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 
Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis..." 


Cind va fi vorba despre elementul semitic in Dacia, vom reveni... 
Am isprávit acum cu opera lui Ovidiu. 


72 
Concluziunea despre Muntenia sub Ovidiu 


De la August pînă astăzi nu s-a schimbat nemic fundamental in 
climatologia și topografia Munteniei; după cum nici mai-nainte nu se 
schimbase nemic în intervalul aproape semimilenariu dintre Erodot și 
Ovidiu. 

Oltul n-a încetat atunci, si nu ştim dacă va înceta vreodată, de a 
divide Tara Românească în două mari regiuni foarte caracteristice, din- 
tre cari în cea d-a dreapta fluviului precumpäneste plaiul asupra cim- 
piei, pe cînd în cea d-a stînga câmpia precumpäneste asupra plaiului, 
însoțite ambele aceste precumpăniri opuse de cîte o serie diversă de 
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conditiuni atmosferice si telurice, toate impreunä concurind a dezvolta 
un alt tip material si moral spre apus de Olt si altul spre rásárit, chiar 
cind teritoriul întreg e locuit de neste popoare iesite primitivamente, 
ca dacii si geții sau ca scitii si agatirsii, din cite o singurä tulpinä. 

In regiunea cisolteanä, arteria comercială a Dunării reduce depár- 
tata ramurá ost-carpaticá la un rol absolutamente secundar, cáci toatá 
activitatea umaná, productivá sau improductivá, fie industriosul grec 
sau grosolanul barbar, se indeasá acolo spre tármul danubian, unde 
per apoi pe nesimţite, sau se piticesc în neste vizuine subterane, prin 
miasmul mlastinelor, prin frig si arsitá, prin torente de noi nävälitori, 
sciți, sarmati, goți, huni, avari etc., etc., pe cari nemic nu-i popreste în 
cale pe un ses descoperit pretutindeni, arená a unei lungi succesiuni de 
popoare belicoase insä lipsite de vitalitate. 

In regiunea transolteanä, scutitä de mortiferele bälti mixte, Dunä- 
rea impacä industria fluvialä cu sänätatea muntoasä prin cununie cu 

. Carpatii, al cáror inghi nord-vestic de la Coasta-Clineni pinä la Orsova 
se aflä aci cu totul in afará de drumul invaziunilor, fie din apus sau din 
rásárit, cáci punctul obiectiv al barbarilor fiind totdauna bogatele pro- 
vincii grece, náválitorii orientali pátrundeau la dinsele prin Moldova, 
cei occidentali prin Ungaria, lásind unii si altii pururea la o parte Olte- 
nia, unde le-ar fi fost cam anevoie de a strábate si altmintrea de groaza 
unei pozitiuni naturale dintre cele mai intárite prin stince si ape, incit 
locuitorii de acolo, denti agatirsii, apoi dacii, în fine românii, mulțumită 
conditiunilor economice, igienice și strategice celor mai prüncioase, au 
putut într-un spațiu teritorial foarte restrins să ajungă succesiv la un 
grad înalt de rezistintä vitală. 

Imutabilitatea naturei fizice s-a răsfrînt pînă la un punct în însăși 
nomenclatura topică, astfeli că un munte din Muscel ne mai amintește 
numele Caucaz al Carpaţilor într-o serie de fintine istorice denainte si 
de după Crist, între celelalte în Ovidiu si-ntr-o superbă inscriptiune 
traianică relativă tocmai la porțiunea superioară a Oltului, carele și 
acesta se numește astăzi precum se numea, sînt acuma două mii de ani, 
în poetul roman Naevius; Jiul este Sil al dacilor, Cerna - Diorna, Gilor- 
tul - Sil-arta, Giomartilul — Sil-martira; Motrul e Mutria din Ptolemeu 
si de pe Tabla Peutingeriand; pînă si mitutelul Jaleş, un piriut aproape 
invizibil, exista deja sub actualul sáu nume Salas; si 'dacă limba română 
n-a conservat primordialele numiri ale rîurilor din cîmpie, cauza este 
că străbunii noștri au început s-o cunoască foarte tîrziu, abia pe la 
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secolul VII, gásind acolo anume pe slavii cei cu Dimbovita, Ialomita, 
Cricovul, Ilfovul etc., iar pînă atunci naționalitatea „daco-romană” se 
născuse, crescuse și se formase definitivamente î în plai și numai în plai, 
încît chiar fluviile cele comune tuturor zoanelor tärei, noi le știm așa 
cum se ziceau din vechime exclusiv la munte: Danubius, nu Ister"; 
Alutus, nu , Maris"; Jiu, nu „Arabon”; Argeș nu „Mariscus”. 

In fine, dacä ar voi cineva sá restabileascá mapa etnograficá a Mun- 
teniei în zilele lui Ovidiu, după cum o schitarám noi pentru timpul lui 
Erodot, n-are decit sá aseze pe daci in Oltenia si-n Temesiana, pe sigini 
si pe agatirsi în laturea vest-sudicä a Transilvaniei, apoi în cimpia danu- 
bianá pinä la Pont pe ambii tármi ai fluviului o amestecáturá de sciti si 
sarmati cu predomnirea însă a elementului getic. 


M 
Epoca formatiunii limbei române 


73 
Importanta filologiei în istorie 

Ajunge cîte o dată o literă pentru a caracteriza o națiune. 

Luînd în mînă o carte angleză va fi cineva surprins de a întîmpina 
mereu figurînd izolat cite un I, care nu poate forma nici un nume propriu, 
si totuşi el predomneste prin mărime asupra tuturor literelor învecinate. 

Acest grandios I insemneazá „eu”. 

Individualismul atit de pronuntat in toatä natura anglezului s-aräs- 
frînt si-n ortografie. 

Este unicul popor in lume căruia să-i fi putut veni ideea de a scri eu 
cu o literă capitală. 

Cu cât mai mult totalitatea lexică și gramaticală a unei limbe trebui 
să fie pentru un cugetător o nesecată comoară de revelatiuni asupra 
întregei dezvoltări a unei naționalități în timp și-n spațiu. 

Astăzi nu mai e permis fără limbistică, fără o cunostintä intimă cu 
Bopp, Pott, Schleicher, Curtius, Corssen, Kuhn etc., a face un singur 
pas serios în limpezirea perioadelor celor obscure din analele popoare- 
lor; sinegresit că cea mai deplină dreptate avea d. Rösler cînd a formu- 
lat urmätoarea fericitä propozitiune: 
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„Dacă românii au trăit în adevăr începînd de la Traian pe țărmul 
nordic al Dunării, dacă ei n-au venit aci tîrziu în evul mediu din Dacia 
lui Aurelian, dacă ei sînt noi sau vechi în actuala lor patrie, aceasta cată 
să se cunoască din limba romänä”!. 

D. Rösler susține că împăratul Aurelian de frica goților a scos din 
Dacia Traiană în secolul III pe toti românii pînă la unul, ducindu-i acolo 
unde se află așa-numiții macedoromäni, și-apoi deja o parte dintre acești 
din urmă, întorcîndu-se pe țărmul nordic al Dunării abia pe la anul 
1200, vor fi dat naștere nationalitátii dacoromâne. 

Cu alte cuvinte, maghiarii, serbii, sașii sint toti mai indigeni decît 
noi la poalele Carpaților. 

D. Rosler își bazează asertiunea pe două consideratiuni filologice: 

1. Asemănarea între limbele română și albaneză; 

2. Lipsa de element gotic în graiul român. 

Ambele aceste punturi, pe cari d. Rösler se mulțumește a le afirma, 
noi din parte-ne le vom demonstra pe larg, fiindcă ele ne conduc la o 
concluziune diametralmente opusă. 


74 
D. Rösler știe romäneste? 


D. Rösler zice: dacă românii n-ar fi petrecut veacuri întregi peste 
Dunăre în vecinătatea Epirului, limbele română și albaneză nu ne-ar 
oferi atîtă asemănare. 

Însă care anume să fie natura acestei asemănări? — d-sa nu neo spune. 

Este o nenorocire pentru d. Rösler de a sti prea putin românește. 

Iacă o probă dintre cele multe: 

„Mă surprinde - zice d-sa — cuvîntul Sirte-Margarite din doinele 
române ale lui Murray, și eu crez că el corespunde pe deplin noțiunii 
Sirtje a samoiezilor; după cum și maledictiunea românească astăzi de 
tot nentelegibilä s... mi se pare iarăși a fi numele demonului la neamuri 
uralice: Schitkir sau Tschitkir”. 

Cuvântul însernnat cu mai multe punte, las să se citească jos in notä!, 
nefiindu-ne permis a-l băga în textul român. 

O trivialitate turcă dintre cele mai necuviincioase, întrodusă la noi în 
nefasta epocă fanariotă si pe care nu cuteazä a o reproduce nici chiar 
dicționarele limbei otomane, d. Rösler o preface într-o maledictiune, o 
maledictiune românească, o maledictiune atât de antică încât nici înțelesul 
nui se mai cunoaste, și-apoi aleargă după origine tocmai la mitologia fineză! 
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De altă parte, luînd pe înșiră-te-mărgărite, compus din verbul insira 
la imperativ, din pronumele tu în acuzativ si din substantivul märgärit 
la vocativ, citetrele foarte latine: in-seriem te (dispone) margarite, ex- 
presiune poporaná a unei limbutii fárá cap si coadá, d. Rósler izoleazá 
pe ,insirá-te", isi închipuiește că-i o singură radicală, o metamorfozea- 
ză în sirte si se rápede cu ea drept peste Urali! 

Cu un asemenea metod de a comenta naționalitatea română prin 
samoiezi, noi ne miräm că d. Rösler a uitat un lucru si mai ingenios. 

În dialectul samoiedic de la Obdorsk din fundul Siberiei codrul se 
cheamă pidira?. 

Iacá dară — trebuie să exclame - iacă dară de unde s-a născut româ- 
neasca pădure! 

Si totuși, oricât de ciudată ar fi coincidinta materială a ambilor ter- 
mini, filologia modernă, care urmărește desfășurarea fonetică si istori- 
că totodată a fiecării vorbe?, demonstră că a noastră pădure derivă din 
padules, o formă romanică a latinului palus, baltă, italianeste padule*; 
iar pe lîngă filologie mai vine si Columna Antonină arătîndu-ne cu 
plasticitatea sculpturei că bălțile danubiane din epoca colonizării roma- 
ne erau în adevăr neste păduri în toată puterea expresiunii, în a căro- 
ra vegetatiune se ascundeau barbarii în timp de rázbeb. 

Necunoscind limba română, care să fi fost criteriul d-lui Rösler pen- 
tru a conchide că ea seamănă cu cea albaneză? 

O ecuatiune între un x si un y. 


75 
Latinismul relativ al limbelor albanezä si romänä 


Limba albanezá e pliná de reminiscinte latine. 

Iacá esentialmente un punt de asemánare cu graiul román. 

Urmeazá insä de aci cá albanezii vor fi imprumutat latinismele lor 
de la romäni? | 

Sä cercetäm. 

Albanezii zic tra (trabs), mic (amicus), posté (post), armic (inimi- 
cus), këmbë (gamba), vittore (victoria), liumé (flumen), biniac (big- 
nus), gorg'é (gurges), ktint (centum), gric (grex), g'tind (gens), 
pendohem (poenitet), spéreig (spero), case (causa), turpé (turpitudo), 
fat (fatum), fer (inferna), catér (quator), crioig (creo) etc. 

Aceste vorbe atât de latine, oare cum putea să le fi dat cuiva dacoro- 
mänul, cînd nule are? și pe unele nu credem să fi reținut din limba-mumă 


Studiul Ill. Acțiunea naturei fl asupra omului. er 487 


nici chiar in epoca kıi Traiarı, bunäoarä flumen, bignus sau fatum, de 
vreme ce exprimä aceleasi idei prin alti termini nu mai putin latini: 
gemen (geminus), rîu (rivus), soarte (sors); i iar cit despre catér, si un 
copil va recunoaște că s-a format din quatuor, nu din pátru. 

Albanezii zic: 'kërcoig (quaerito), křarc (circus), kértoig (certo), kie- 
pë (cepa), kiiel (coelum), fkiinie (vicinitas) etc. 

Bänui-se-va cá le-au luat din románeste: a cerceta, cere, a certa, cea- 
pă, cer, vecinătate, prefácind numai sonul ce ink? 

Atunci de ce în zicerile turce cíadérré, ciair, ciacmac, cialem, ciar- 
dac, ciarșaf, cirac, cisme, ciflic, cift etc., au lăsat pe ci intact, 
neprefăcîndu-le în kiadărră, kiair, kíacmac, kïalem etc.? 

De ce vorbele slavice dos, cete, ciudit, n-au schimbat de asemenea 
în kias, kiete, kiudit? 

În sfîrșit, de ce au conservat ce si ci în cuvintele împrumutate in 
adevăr de la români: ciarc (circulus) si cé (quid)? 

Grecii numai în clasica anticitate exprimau pe ce și ci latin prin «: 
Kixépov (Cicero), Kivvas (Cinna), Zeen (Scipio), Keönyog (Cethe- 
| gus), Këion (Celsa), Kevipwveg (Centrones), Kipkatov ópog (Circaeus 
mons) etc., pe cînd în evul mediu îi vedem zicînd: TGeAeotpivog (caelesti- 
nus), tGevroydaAn (centrum gallinae), tLepynovio (ceremonia), d'Soen 
(circulus), t£épros (certus), ténrovpéa (cicoria), oes (civilis) si altele’. 

Cum cá la vechii romani ce si ci se rosteau in realitate ke si ki, pre- 
cum le-au si transpus elenii si albanezii, iar nu după cum le-au modificat 
mäi tîrziu românii si italiani, probă este că lätineste se scria ecalmente 
squilla și scilla, coqui si coci, caeso si kaeso, încât un f filolog modern cere să 
| se citeascá si astázi kinis pentru cinis, kervus pentru cervus, kitus pentru 
citus etc., numind orice altá pronunciatiune „un detestabil inorganism”?. 
is Asadarä k în loc de ce șici constituá la albanezi, ca și la greci, un arhaism 
| latin cu mult anterior cunoștinței Epirului cu turcii, slavii si românii?. 

Albanezii au vietéré (vetus, veteris), virg 'tinegé (virgo, virginis), ïa- 
tërë (alter), riete (rete) etc., pe cari nici într-un chip nu le-au putut lua 
de la români, în graiul nostru toate aceste vorbe fiind mai puțin clasice: 
vechi, la macedoromâni vecliu, niciodată vetere; vergură, nu vergine; 
alt, nu altere; rețea, nu rete; si-apoi părinţii noștri nu le-au format ast- 
feli prin vro posterioară coruptiune provincială, ci asa le-au si moștenit, 
precum probează italianul vecchio și sonul u pentru i în vergură. 

Albanezii au adverbiul fort si adiectivul forte, corespunzând cel întîi 
cu latinul fortiter si cellalt cu fortis, pe cînd românul nu posedă decît 
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un foarte pentru ambele cazuri, întocmai precum noi zicem frumos 
pentru pulcher și pulchre, adevărat pentru verus și vere etc., multumin- 
du-ne cu o singură formă adiectivo-adverbială. 

Sperăm a fi convins pe d. Rösler.cä limba albaneză este un dialect 
neolatin cu totulfieätärnat de dialectul neolatin al românilor; un dialect 
mai antic, fiindcă Albania întreagă devenise provincie romană cu un 
secol înainte de crîncena luptă a lui Traian cu Decebal; un dialect însă 
fără comparatiune mai sărac în elemente latine, deoarăce colonizarea 
romană nu avusese acolo acel caracter compact si sistematic, prin care 
s-a distins ea pe ţărmul nordic al Dunării’. 

Ambele aceste dialecte se mai întîlnesc prin puntul foarte impor- 
tant de a fi traco-latine, ceea ce sub privința hematologică, adecă a 
înrudirii materiale, apropie pe români de albanezi mai mult chiar decît 
de italiani, cu cari noi sîntem incuscriti numai după tată, pe cînd cu 
ceilalţi ne lovim după amindoi părinții. 


76 
Tracismul relativ al limbelor albaneză si română 


Numeroasa ginte pantracică, stäpinä într-o vreme peste mai toată 
Peninsula Balcanică si mai toată Asia-Mică, se împărțea în două ramu- 
re foarte mari, cea tracică propriu-zisă si cea ilirică, prima din ele ocu- 
pînd regiunea despre Pont din teritoriul comuin, cealaltă regiunea despre 
Adriatică, fiecare subdivizä într-o mulțime de naționalități și triburi . - 
purtînd diferite numi: frigiani, bistoni, besi, ciconi, erobizt, OAZĂ, | pe- 


nn oni, sapel, sit, traust, gep, daci, tfibahi;i mesi, macedoni, epiroti, aru- 
pini, bulini, daorsi, enchelei etc., etc., etc. 


Albanezii sînt unica posteritate actuală directă a ramurei ilirice, ca 

și românii a celei tracice propriu-zise. 

Cum că ilirü si tracii propriu-ziși vorbeau aceeași limbă fundamen- 
tală, dovadă este nu numai că scriitorii antici îi confundă mereu unii cu 
alții, dar mai cu seamă că dicționarul albanez poate să ne explice fără 
nici o dificultate filologică cele mai complicate probleme din nomencla- 
tura dacică și din limba daco-latină. i 

Astfeli in paragrafii precedinti noi văzurăm deja la albanezi cuvinte 
eminamente dacice, ca diorna — negru sau borda — locuința suterană. 

Aci vom mai da uri exemplu foarte interesant, afară de acelea ce 
vor mai urma din cînd în cînd în cursul operei de faţă. 


|  -——— 


i 
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UM 77 
^ . Originea numelui ,Dunáre" 
Samonicus, scriitor roman cu un secol posterior lui Traian si carele 
poseda pe atunci o bibliotecă de 60.000 volume, încât avea la dispozitiune 


mai tot ce se va fi scris vreodată pînă la dinsul, zice că traciceste Danu- 


bius înseamnă „purtător de nori”: „AovobBrov SE. tò vepeAopöpoV 
Ereivor KaAoUcı za tpioc". 

.La albanezi norul se cheamä re. 

In toate limbele indo-europee radicala da exprimä ideea de a da, de 
unde o formä participialä dan sau dana. 

Dana-re „dînd nori", iacä dará numele tracic din care românul a 
fäcut Dunäre si pe care ' Samonicus l-a tradus cu atît mai corect prin 
vepeAop6pos „purtător de nori", cu cât în unele limbe ariane, la celți 
bunăoară, primitivul da capătă anume înțelesul de „a purta”?. 

Tot limba albaneză ne explică de ce grecii, romanii și germanii au 
terminat numele acestui fluviu prin B, pe care nu-l au românii. 

Albaneste re, nor, admite în unele cazuri un v denainte-i: vre?, ceea 
ce probează cá nu este decit o contractiune din zendicul awra, moder- 
nul persian abr, curdicul awreh, toate acestea insemnind de asemenea 
„nor”* si producind la vechii persiani un nume propriu: 'Appaóá tag 
„dat de nori"*. 

„Norut chemindu-se albaneste re și vre, Avotioc elin, Danuvius latin 


5i Donaw al germanilor; de la cari au imprumutat apoi slavii pe Dunava, 


maghiarii pe Duna-ete:, provin dintr-o formă colaterală Dana-vre. 

"Românii singuri însă au reținut pe caracteristicul re, în care se co- 
prinde însăși cheia enigmei. 

Și au reţinut nu numai atîta, dar pînă și interesantul blăstem popo- 
ran: „bată-te Dunărea!”, carele pe de o parte se potrivește atit de bine 
cu ideea unui „purtător de nori”, iar pe de alta, ne aduce aminte că la 
daci jurământul cel mai sacru era legat cu solemnitatea de a bea apă din 
Danubius, încît „purtătorul de nori” pedepsea apoi pe sperjuri: „îi bătea 
Dunărea” 

Românul nu zice: „bată-te Oltul”, „bată-te Siretul”, „bată-te Pru- 
tul”, ci numai bată-te Dunărea! 

Astfeli, mulțumită limbei dacice, restaurate prin confruntatiunea 
dialectului epiroto-latin al albanezilor cu dialectul traco-latin al români- 
lor, se înlătură în.rubrica unor simple coincidinte fonetice etimologia 
generalmente patronată a Dunării de la sanscrito-zendicul dânu, oseti- 
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cul don — fluviu, pe care au si românii într-o acceptiune deminutivă”, pre- 
cum se respinge nu mai puțin si derivatiunea de la celticul dana — viteaz?. 


78 
Concluziunea Pads înrudirea romanilor rcu EE 


11 pinä N 19, prin intrepunerea omg supra, si o grämadä de alte 
particularitäti gramaticale sau lexice, pe cari le vom dezbate cind vom 
aveaarestaura dialectul dacic, ne vor aduce iaräsi si iarási larezultatul 
dobindit mai sus, si anume: 

Limbele română si albaneză sînt două dialecte dopotrivă traco-latine, 
dezvoltate însă i fiecare pe o cale individuală nedependinte. 

Fără a se mișca unii din Dacia Traiană și altii din Epir, românii sau 
daco-latinii și albanezii sau epiroto-latinii sint si nu pot a nu fi legati 
printr-o extremă asemănare limbistică, deoaráce provin unii si alții din 
elemente romanice și elemente tracice, amestecate însă în diverse epoce, 
prin diverse dialecte, cu diverse doze și sub diverse condițiuni climatologice. 

79 
Originea cuvîntului bot: 

Dacă dacoromânii — zice d, Résler — nu s-au clintit de pe tărmul 
nordic al Dunării, afară negresit din porțiunea cea strămutată de cătră 
împăratul Aurelian și din care se trage începutul actualilor macedoro- 
mâni, cum atunci de nu există în limba română nici o urmă gotică, 
precum nici în limba gotică nu există nici o urmă română? 

Nu există! nu! repetim și noi după d. Rösler. 

Nu este nu numai un gotism la români sau un románism la goți, dar 
nici măcar un cuvânt despre goți. 

S-a zis adesea, si dempreunä cu alții vom fi afirmat-o şi noi altădată, 
cum că vorba română hot ar fi o reminiscintä a dominatiunii gotice in 
Dacia Traianä. 

Studiul ulterior ne face a renunta la aceastá etimologie. 

Initialul h este la románi o usoarä aspiratiune cam analoagá cu a 
grecilor sau cu hi al armenilor, astfeli cá poporul rosteste dopotrivá 
hräpire si răpire, harap si arap, helesteu si elesteu, hotar si otar, hot si ot. 

Un asemenea h nu se naște din durul g, mai ales denaintea unei vocale. 

Dar mai este ceva. 


"mmm 
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. . Luînd pe rînd toate vorbele române monosilabice cu finalul t, pen- 
tru a constata valoarea etimologică a acestuia din urmă, ne incredintám 
că el derivă, afară de regularul său prototip ti, din: te (puteus = put), sp 
(crispus = cret), ss (sessus = jet), que (laqueus = lat), chi (brachium = 
= brat), thi (struthio = strut) etc., adecă totdauna din două consoane 
din cari una e s, ori dintr-o consoană sau două urmate de un i sau un e, 
niciodată însă dintr-o consoană nesibilată izolată. 

T din got e tot atît de netransformabil in t din hot, precum de ne- 
transformabil e g din cel întîi in h din cel al doilea, incit definitivamen- 
te hoțul si gotul seamănă unul cu altul numai doară prin litera o. 

De unde însă derivă în realitate această misterioasă monosilabă? 

Lexiconul Budan propunea o derivatiune din latinul hostis, însă toa- 
te limbele romanice au format de acolo altceva; românește oaste, 
francezeste ost, spanioleste hueste, italianeste oste, proventaleste host, 
portugezeste hoste!, asa cá n-a rămas în hostis nici o portitä deschisă 
pentru hot. 

. Sá căutăm aiuri. | 

Intr-o cronicä francezä noi citim urmätorul pasagiu relativ la secolul XIII: 

„Imperio regis Ludovici Hutini, quo nomine prisca lingua nostra 
turbulentus significatur”. 

Adecä: 

„Sub domnia regelui Ludovic, supranumit h u t i n, ceea ce fn vechea 
noastră limbă însemnează turburätor”. 

Apoi, într-un act din 1363: 

„Jehan, dit Vyanne, risseur, brigueur, hustineur, mal et outra- 
geux parleur”?. 

| Ca idee, noi intrebám dacá nu e vorba de ceea ce se cheamá 

romäneste hot. 

Caformä, hust francez, compus din douá consoane, din cari una e s, 
corespunde perfectamente cu al nostru hot, cu atít mai ales cind intr-o 
mulțime de vorbe române ne întîmpină ecuatiunea între st si t, negresit 
| prin intermediul metatezei ts din st, bunăoară: tird = stilla, tol = = stola, 

mat = paotóç etc. 

| Si totusi aceastá interesantá zicere nici románii n-au luat-o de la 

| francezi, nici francezii de la románi, ci in ambele táre ea s-a náscut 

spontanamente din cauza unui strigät. 
Ín Francia, dupá cum o demonstra prin zecimi de documente Du 
Cange?, poporul era dator sä alerge dupä hoti tipind si trimbitind. 
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In latinitatea din evul mediu aceasta se chema hut-esium, de unde a 
rámas in limba francezä huée, care nu diferá intru nemic de romänul 
huiet*, încât urmează naturalmente cá si părinții nostri aveau același 
obicei, însoțit de aceleași strigăte: hu! ho! francezese hutz!® 

Aceste exclamatiuni o datá devenind caracteristice la goana fácáto- 
rilor de rele si stereotipindu- se , pro eo multitudinis clamore incondito, 
quó latronem seu i inipso crimine deprehensum, seu fugientem ac latitan- 
tem, pagani omnes tenentur inseéctáriac prosequi, donec comprehendatur 
etin judicis manus tradatur", nu numai era cu putintá, ci chiar trebuia sá 
se nască în Franciahut, hutin, hust, hustin, hustineur, i iarin Rorfiänia hot. 

Sá se noteze un lucru. 

Dupä cum pentru tárani era hot acela pe care-l huiduiau dánsii, tot 
asa pentru făcătorii de rele, din puntul lor de vedere, erau hoti aceia 
ce-i huiduiau. 

Iacá de ce in argotul tilhäresc din evul mediu táranii se numeau 
hoți: „houtz — rusticus"? 

Această consideratiune este decisivă pentru a proba originea curat 
onomatopeicä a cuvîntului „hot”, înlăturînd orice altă etimologie, fie 
cit de plauzibilă în aparintä. 

Un avocat român din Temesiana, într-un articol foarte paradoxal, 
asupra căruia ne atrage atentiunea d. profesor V. Glodariu din Brașov, 
aduce ca o probă derivatiunea hotului din got cä: 

„in Banat pinä in ziua de astäzi cind vine vreun neamt prin sate 
romänesti, se iau copii dupä elsistrigä drept semn de batjocurä: neamt! 
neamt! gotofreant! și tot mai departe făcînd versuri de batjocură, par- 
te rusinoase, la fiecare sentinţă de două versuri în cädintä repetesc: 
neamt! neamt! goto-freant!”® 

D. Simeon Mangiucă, care ne-o spune aceasta, cum oare de nu ob- 
servá cá exclamatiunea este ,goto-freant", iar nu „hoto-freant”? 

Cu alte cuvinte, ea demonstrá, într-o opozitiune diametralä cu opiniu- 
nea d-sale, cum cá got in gura poporului român n-a putut să treacă în hot. 

Să nu mai hotim dară pe goți, cari n-au putut să fure de la noi, 
precum vom vedea îndată, nici măcar două litere dintr-o vorbă! 


| 80 
Teoria lui loan Maiorescu despre românisme la goți 


Răposatul Ioan Maiorescu credea cá a dat peste patru românisme 
în textul gotic al lui Ulfila: 
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1. Numele românilor: Rumoneis, Rumonim, corespunzînd formei 
romane poporane rumân; 

2. Hausjan, de la românul auzire; 

3. Aljar, românește aiure, mai corect aliure, francezeste ailleurs, 
latineste aliorsum; 

4. Mais, de la românul mai din magis!. 

Întîi punem la o parte pe aljar, care este nu un románism, ci o 
proprietate comuná mai tuturor popoarelor neolatine, dupá cum 
mártureste insusi Maiorescu, desi uitase a mai cita, pe lingä formele 
románá si francezá, vechiul spaniol alubre, proventalul ailhors si por- 
tugezul alhur?. 

Rämin dará celalte trei. 

Hausjan provine dintr-o temá kus, cáci in limba goticá h reprezintá 
totdauna pe un primitiv k, si au este o acrestere din u, incit corespundin- 
tele lui hausjan in celelalte limbe indo-europee e numai doará elenicul 
Kov In «xovotéc®, de unde însă pînă la românul auzire e cam departe. 

Goticul mais, maists, maiza, e pur si simplu germanul modern meist, 
fárá nici o legáturá cu romänul mai. 

. Mai avem dará un singur-singurel Rumonim sau Rumoneis, care 
nici acesta nu se pretinde a fi román ca intreaga vorbá, ci unicamente 
prin sonurile u in loc de o si o în loc de â din cele șapte sau opt litere. 

Ar fi comic ca toate elementele române în limba gotică să se reducă 
în urma urmelor la neste 2/8 dintr-un biet cuvînt! 

Dar și aci românismul e fictiv. 

Creanga limbisticä neolatină cea mai germanizată foneticeste este 
așa-numitul dialect retoroman din Elveția“, care-și dä el însuși numele 
de rumonsch'. 

Dacá in Alpirumonsch e un efect al germanismului intre latini, cum 
oare la Dunáre aceeasi formá rumoneis ar putea sá fie viceversa, un 
efect al latinismului î intre germani? 

Sá lásám dar in pace si pe Rumoneis sau pe Rumonim. 


81 
Originea cuvintelor ,odor" si „pat” 
S-a spus că ar fi gotică vorba odor, de la aud contras în od, tezaur, 
. avutie, posesiune. 


| În realitate cuvîntul este de provenintä slavică si relativamente 
“modernă. 
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Serbeste odora are trei acceptiuni: 

1. Haine; 

2. Arme; 

3. Pradä!. 

Radicala este verbul curat slavic dr'ti, a despuia. 

Odorul semnificá tot ce se poate rápi in rázbel de la un inamic, 
spolia opima la vechii romani. 

S-a mai sustinut cá vorba románá pat ar proveni din goticul badi. 

Nu s-a observat insä cá patul face parte dintr-o familie intreagá de 
termini români, cu cari trebui studiat într-o strinsä legătură si anume: 

1. Pat, lectus; 

2. Pätul, cubile, stratum, „pre carele se aşază stupi, legumele sau 
poamele iarna, gistele cînd clocesc etc.”; 

3. Pătură, folium, volumen, foaie, îndoitură, legătură; 

4. Pätur, cumplico, string la un loc. 

Prin urmare, ideea fundamentală a patului consistînd în 
stratificatiune, adecă în suprapunerea unui lucru peste un alt lucru, 
este din punt în punt, în fond ca și-n formă, albanezul pat, etagiu, 
„Stockwerk”, după traducerea d-lui 'Hahn5. 

` Goticul badi, din contra, exprimă în mai toate formațiunile colaterale si 
derivate noțiunea pronunțată de ceva plan, adecă nestratificat, nesuprapus, 
cite o dată chiar excavat*, ceea ce-l depărtează de ideea patului român, pe 
care o exprimă atât de bine din toate puntele de vedere numai albanezul pat. 


82 
Ce urmează din lipsa gotismelor în limba română? 


Scormonind pretutindeni în paragrafii precedinti si zgindärind 
toate coardele si corditele limbei románe, noi nu gásim nici o umbrä 
de necontestabil gotism mácar in douá optimi ale unei singure vorbe. 

Prin urmare — va zice d. Rösler, după cum a mai spus — în timpul 
dominatiunii goților românii nu se aflau în Dacia. 

Aci ne despärtim de eminentul istoric vienez, căci se desparte si 
daa de prescriptiunile criticismului, care cerea imperiosamente ca să 
proceadă în următorul mod: 

1. Să precizeze pe o mapă ţinîndu-se strict de fintine sincronice, 
întregul spațiu teritorial pe care l-au ocupat la noi goții; 

2. Să probeze că, afară din acel spaţiu teritorial, nu exista în Dacia nici un 
locsor unde să fi putut trăi românii departe de goți și sustrasi influintei acestora; 
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3. Dacá demonstra cá un asemenea locsor, apt a adáposti o 
nationalitate intreagá, nu se afla nicáiri, atunci, dar numai atunci pu- 
tea conchide că împăratul Aurelian nu lăsase un pui de român in Da- 
cia, de vreme ce nu gásim nici un vestigiu gotic in limba románá. 

Iacá ce trebuia să facă d. Rösler. 


83 
Puntul teritorial în istoria goților pînă la Atila 


Itinerariul succesivei migratiuni a goților se începe de la nord în 
directiunea litoralului Mării Negre, asezindu-se ei acolo in secolul II 
dupä Crist in spatiul dintre Don si Nistru, adecä la hotarul de tot orien- 
tal al Daciei. 

Stabiliti aci, urmeazä din parte-le un sir de incercári de a strábate pe 
malul drept al Dunării, unde erau atrași de fama avutiei provinciilor grece. 

Acest punt obiectiv fiind hotărît, calea cea mai scurtă de realizare 
erau naturalmente gurele Dunării, de unde goții treceau drept în Bul- 
garia și mai departe, multumindu-se cu posesiunea tranzitoare a actua- 
lei Besarabii și lăsînd să mai treacă mult timp pînă să înceapă a se gîndi 
măcar la Moldova, care nu se afla nici ea în drumul ce-și aleseseră 
pentru a ajunge mai curînd la țintă. 

În adevăr, oricînd e în joc Gotia propriu-zisä, unde resedea forta 
ofensivä si defensivä,simburele de rezistintä si de expansiune al ele- 
mentului gotic, o gäsim intre Prut si Nistru. 

La anul 251 expeditiunea gotilor contra romanilor se dirige asupra 
Filipopolii, de unde reträgindu-se si cáutind a se intoarce acasä, urmäriti 
de armata împăratului Dech, ei apucă spre orașul Abrit lîngă Varna’, 
adecă în cea mai dreaptă linie spre Besarabia. 

Între 268-270 - zice Zosim - scitii, erulii, peucii si goții pun 320.000 
oameni pe 6.000 vase si atacă întîi orașul Tomi în Dobrogea. 

De unde plecase acea formidabilă flotă? 

„De lîngă Nistru”?. 

Între anii 367-369 împăratul Valinte, voind să izbească pe goti în 
propria lor țară, face un pod pe Dunăre. 

În ce loc anume? 

Lângă orașul Noviodun sau Novietun, care, după unanima? mărturie 
a lui Ptolemeu, a Tablei Peutingeriane, a Itinerariului lui Antonin, a 
Notitei Dignitatum, a lui Procopiu, a Codicelui Teodosian etc., se afla 
lîngă actuala Isacce, adecă în fata Besarabiei. 
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Astfeli pînă la 370 dominatiunea gotică, în înțelesul cel adevărat al 
cuvîntului, se concentra exclusivamente între Prut si Nistru. 

Tocmai atunci năvălesc teribilii huni. 

Peste ramura cea mai occidentală a goților domnea Atanarik. 

El trámite o parte din oaste pentru a recunoaște pozitiunea hunilor, 
iar singur se așează într-o vale pe malul Nistrului. 

Gonit de aci — zice contimpureanul Amian Marcelin — Atanarik se 
încearcă a rădica un zid prin care să unească malul Prutului cu Du- 
nărea și din dosul căruia să poată reziste hunilor: „a superciliis Gerasi 
fluminis adusque Danubium”?. 

Acest pasagiu rämäsese pinä acum nenteles, si totusi el este de o 
claritate perfectä. 

S-a crezut generalmente cá Atanarik va fi cládit un mur de la malul 
occidental al Prutului spre Dunăre pînă undeva lîngă Galatÿ. 

În acest caz regele goților ar fi comis un act de cea mai flagrantă 
absurditate, căci hunii veneau de la răsărit, nu de la apus, încât ei n-ar 
fi avut decît să treacă Prutul pe la spatele lui Atanarik, prinzindu-l apoi 
în cursa pe care și-o va fi întins cu naivitate el însuși. 

Este evidinte că zidul în cestiune unea malul oriental al Prutului cu 
Dunărea, baricadind astfeli contra hunilor anume regiunea Izmailului. 

Acest spațiu — zice tot Amian Marcelin — era locuit de ramura goti- 
că numită taifali: „Taifalorum terras praestringens”. 

Nici aceștia dară nu erau în Moldova. 

Toate s-au petrecut exclusiv în Besarabia. . 

Constrinsi din nou a fugi, gotii cautá scáparea in muntii Cauca: „ad 
Caucalandensem locum". 

Aci noi li vedem deja pe pámintul moldovenesc. 

Dar nu mai era acolo țară gotică, deoaráce Atanarik - zice tot Ami- 
an Marcelin — trebuia s-o apuce cu forta, gonind pe sarmatii ce o stäpi- 
neau: „Sarmatis inde extrusis”. 

Aceasta ne aduce aminte că și Constantin cel Mare, cu o jumătate 
secol mai-nainte, bătuse pe goti nu pe propriul lor pămînt ci iarăși în 
tărele sarmaților: „Victi Gothi ab exercitu Romano in terris Sarmatarum", 

Fundarea castelului Dafne la gura Argeșului, atribuită expresamente 
marelui Constantin de cătră Procopiu și a căruia pozitiune topografică, 

de vreme ce se afla faţă în față cu orașul Transmarisca de dincolo de 
Dunăre, este de o preciziune asa-zicind geometricä, multumitä Tablei 
Peutingeriane si Itinerariului lui Antonin probează că acele „täre ale 
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sarmatilor”, expuse unor momentane incursiuni gotice, coprindeau ju- 
` mátatea cea răsăriteană a Munteniei’. 

Aceasta confirmä opiniunea d-lui Odobescu cum cá „Caucaland” al 
lui Amian Marcelin trebui cäutat in regiunea Buzáului, unde in adevár 
vro doi munti poartá piná astázi numele de Coca contras din Cauca, si 
unde descoperirea tezaurului gotic de la Petroasa explicá foarte bine 
faptul petrecerii pe acolo a fugarului Atanarik. 

Moldova propriu-zisá, pusá la mijloc intre goti si sarmati, forma un 
tărîm dubios, pe care și-l apropriau cînd și cînd ambele popoare, fără 
ca să rezulte de undeva vreo dominatiune exclusivă asupră-i din partea 
unuia din ele. 

Mai pe scurt, numai in Besarabia goții sînt la sine acasă, făcînd din 
cînd în cînd cite o aparitiune pe țărmul apusean al Prutului, cel mult 
pînă la cîmpia ostică-a Munteniei, dar toate opintirile invazionare cele 
mai crâncene rezervínd specialmente provinciilor romane de peste Du- 
näre, unde-i ademenea aurul bizantin?. 


84 
Originea numilor „Moldova” si ,Prahova" 


Ourmá foarte interesantá a petrecerii gotilor in Moldova este chiar 
rîul , Moldova", de la cuvîntul gotic mulda — praf’, de unde s-a născut 
de asemenea numele apei Mulde in Saxonia, un afluinte al Elbei, pre- 
cum si forma germanä Moldau a numelui bohem Wltawa, pe cind 
afará din lumea teutonicä termenul fluvial „Moldova” nu se gäseste 
nicáiri. 

Gotii au zis Moldahva riului moldovenesc cu aceeasi pine cucare 
mai tirziu slavii au numit un riu Prachova, adecá iarási , práfoasá", de 
la vorba prach, de unde vine al nostru praf, pulbere. 

Moldova” si „Prahova” reproduc exactamente, una goticeste și cea- 
laltä slavoneste, aceeasi idee pe care Ovidiu o exprimä prin „amnis 
pulverulentus”, riu pulberos?. 


85 
Epoca disparitiunii gotilor din Dacia 
Irumperea hunicá a pus capát dominatiunii gotilor chiar in cuibul 
lor dintre Prut si Nistru, strämutindu-i mai cu totii in Bulgaria, unde ei 
Sau asezat la poalele Balcanului — zice Iornande — ca si cind ar fi fost 
pämintul lor de nastere: ,tanquam solo genitali potiti". 
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Sub marele Teodosiu se incearcä a sträcura intr-acolo ultimul rest 
gotic de pe malul nordic al Istrului, si-i vedem pogorindu-se tot din 
Besarabia, cäci trecätoarea se operä anume la gurele fluviului: 


„Corporibus premitur Peuce per quinque recurrens 
Ostia barbaricos vix egerit unda cruores...” 


De peste Dunáre cea mai mare parte s-au indrumat cu incetul spre 
Panonia si mai incolo. 

Dupä dinsii n-au intirziat a emigra si sarmatii din cimpia Tárei 
Romänesti, mergind a se contopi cu fratii lor din Temesiana, asezati 
acolo incä din zilele lui Traian. 


86 
Istoría gepizilor la Dunáre 

Pe cind gotii ocupau numai regiunea de peste Nistru, se afla aláturi 
cu dinsü un alt neam germanic. Erau așa-numiții gepizi. 

Pozitiunea lor geograficä in acea epocä rezultä foarte limpede din 
naratiunea lui Iornande. 

El zice cá ei locuiseră întîi pe o insulă a Vislei; cá de acolo s-au întins 
peste o tará mai mänoasä, fárá a se depärta totusi de resedinta primi- 
tivá, căci n-au încetat a avea vecini o ramură a burgunzilor pe care si 
Ptolemeu o pune lîngă Visla!; si în fine că această nouă patrie a gepizi- 
lor era numai munti si numai páduri, dupá propria expresiune a unui 
rege al lor: „inclusum se montium quaeritans asperitate, silvarumque 
densitate constrictum"?, 

Cu aceste indicatiuni in minä si o mapá denaintea ochilor, e peste 
putintá a nu recunoaste Galitia la poalele crestetului rásáritean al 
Carpatilor. 

Fiindcá gepizii vorbeau goticeste, precum ne-o spune nu numai Ior- 
nande, dar si Procopiu, ar fi lásat si ei in limba románá neste adevárate 
gotisme, dacá vreodatá noi am fi avut a face cu dinsii; sintem datori 
prin urmare a studia si sfera dominatiunii lor in Dacia, dupá cum fácu- 
rám mai sus pentru goti. 

Din Galiţia gepizii au trecut în Ungaria, întocmai ca mai tîrziu maghiarii”. 

Textul lui lornande este aci de o confuziune spăimîntătoare, pe care 
poate cineva s-o descurce numai doară aducîndu-și aminte că entuzias- 
tul istoric al goților trăia pe la anul 550 și că tot pe atunci scriau bizan- 
tinii Procopiu, Agathias si Menandru. 
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Iornande repetă mereu că gepizii stápinesc Dacia întreagă pe care 
iarăși întreagă o stäpiniserä mai-nainte gotii*. 

Cind ajunge insä a delimita topograficeste hotarele acestei 
dominatiuni a gepizilor, zice cá ei sedeau lîngă fluviile Cris si Mureș, 
intre carila mijloc mai bagá douá riuri cu neste numi enigmatice: „Ge- 
pidae sedent juxta flumina Marisia, Miliare, et Gilfil, et Grissia qui amnes 
supradictos excedit"5. 

Aceasta-i „întreaga Dacie”? 

Si-apoi tocmai în astă regiune nici că a fost vreodată nu numai o 
dominatiune, dar nici măcar o invaziune gotică despre care să ne fi 
rămas o silabă în fintinele anticitátii! 

Într-un alt pasagiu Iornande trage hotarele teritoriului gepidic cu 
totul altfeli și anume: 

„Prin tara gepizilor curg rîuri mari și renumite, căci despre nord si 
apus o scaldă Tisianus, despre sud marea Dunăre, despre răsărit o curmă 
fluviul Tavsis, ale cărui unde iuti si spuminde se răped furioase în 
Dunăre”6, 

Tisianus fiind Tisa; Tavsis, pe Tabla Peutingeriană Tivisco, în Priscu 
Tipñoa, în Ptolemeu TiBiokos, neputînd să fie altceva decît Temesul; 
Gepizia este dar o porțiune transtemesianä a Ungariei. 

Cum oare să impäcäm pe Iornande cu lornande? 

Procopiu, Agathias și Menandru ne spun într-un glas că gepizii stápi- 
neau orașul Sirmiu cu regiunea învecinată, și nu că o spun printr-o 
nudă afirmatiune de feliul acelei a lui Iornande, dar înregistrează un 
sir de evineminte petrecute între gepizi si longobarzi, între gepizi si 
greci, între gepizi și franci etc., toate în actuala Serbie”. 

Un alt scriitor sincronic, Eunodiu, confirmă și el mărturia celor trei 
bizantini, punind în Gepizia apa Ulca, pe care o recunoscuse Katancsi- 
ch? si ne pare bine că si d. Rösler o recunoaște a fi SE Vukă?, un rîu 
iarăși din regiunea Sirmiului. 

Cum să reconciliem cele două asertiuni Ge ale lui Ior- 
nande cu necontroversabila unanimitate a lui Procopiu, Agathias, Me- 
nandru si Eunodiu? 

Istoricul got, desi tráia pe la 550, totusi scria departe in Italia, co- 
. piind pe Casiodor sau compilind de prin Ablavius si alti scriitori perduti, 
| färä sä observe vreodatä cä fintinele sale nu sint toate din aceeasi epocä. 

Extrema neglijintá a lui Iornande este ceea ce l-a deocheat de mult 
în ochii criticilor”. 
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Totul se limpezeste dacá vom restabili urmátoarea ordine cronolo- 

gică în migratiunile gepizilor: 
“Primul stabiliment, lingä Visla; 

Al doilea, in Galitia; 

A] treilea, lîngă Cris si Mureș; 

Al patrulea, intre Tisa si Temes; 

Al cincilea si ultimul, peste Dunáre lingá Sirmiu. 

Nici intr-una din aceste cinci statiuni succesive, cari toate sint foar- 
te adevärate, cáci pentru a ajunge din Galitia in Serbia calea cea natu- 
rală ducea la Cris si la Tisa; nici într-una din aceste cinci stațiuni succesive 
gepizii n-au stäpinit Dacia Traiană, din totalitatea cării abia atinseseră 
în treacăt o coastă a Transilvaniei. 

Cum dar Iornande, deși descrie pe larg el însuși hotarele gepidice în 
primele patru migratiuni, totuși nu se satură a celebra dominatiunea 
goților si gepizilor peste „totius Daciae fines"? ,. 

Aci iarási el nu comite alt päcat decit de a nu fi inteles fintinele de 
cari se servise. 

Si iatá cum. 

Bizantinul Procopiu este autoritatea autoritátilor in ceea ce priveste 
ambii tármi ai Dunárii. 

Ca secretar al lui Belizariu, el luase parte la toate strálucitele 
expeditiuni ale marelui cápitan si cunostea de aproape tot feliul de 
neamuri germanice: goti, gepizi, vandali, longobarzi etc. 

„Descriu cele văzute cu ochii mei". 

Negresit cá nemini pe acest tárim nu ne va putea anie mai cu 
certitudine. 

Ei bine, Procopiu zice într-un loc: 

„Gepizii, cari stäpineau urbea Sirmiu si toatä Dacia, după ce 
împăratul Iustinian smulsese acea regiune de sub dominatiunea gotilor”. 

Cu cîteva rînduri mai jos: 

„Împăratul a dat erulilor alte cîteva locuri din Dacia în jurul 
Singidunului, unde ei locuiesc si astăzi””. 

Într-un alt pasagiu: 

„Mai-nainte, pe cînd Dacia era tributarie goților, gepizii ' 
nu se miscau din foastele lor locuințe dincolo de Istru, căci atîta 
se temeau de goți, încît nu cutezau a trece fluviul”. 

Pentru scriitorul bizantin „dincolo de Istru” este naturalmente ţărmul 
nordic. | 
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Prin urmare, pe ţărmul sudic al Dunării se aflau goții, cărora le 
era tributarie Dacia de acolo și de groaza cărora tremurau gepizii 
așezați atunci lîngă Tisa. 

Apoi iarăși: 

„În Dacia şi în Panonia sînt orașele Singidun și Sirmiu pe malul 
Istrului"'^, 

Mai incä: 

,Hotarele Daciei, unde se află urbea Sirmiu..."' 

În fine: 

„Gepizii stápinesc Singidunul si Sirmiul cu regiunea învecinată...” 

Dacă aceste șase citatiuni nu sînt de ajuns, Procopiu ne-ar mai pro- 
cura altele vro două-trei nu mai putin decisive. 

Sirmiul, adecă Mitrovitz de astăzi; Singidunul sau actualul Bielgrad; 
mai pe scurt Serbia, nicidecum România danubiană, iacă dară toată 
Dacia pe care o ocupaseră dentii goții după trecerea for peste Dunăre, 
precum ne-o spune și însuși Iornande", iar reträgindu-se aceștia au 
coprins-o gepizii, pogoriti acolo din laturea vest-carpatinä, unde locui- 
será mai-nainte. 

Cunfuziunea nominalä intre Dacia cisdanubianá pe de o parte si pe 
de alta intre cele douä Dacii transdanubiane ale cárora hotare au fost 
totdauna foarte ráu definite, dar pe unde in realitate au stäpinit citva 
timp neamul goto-gepidic in urma invaziunii hunilor, a fácut pe compi- 
latori de feliul lui Iornande a plásmuie fantastică dominatiune a goților 
si gepiziler peste toatd Dacia d-a stinga Dunärii. 

Un alt vechi scriitor tot atît de putin scrupulos, „necriticul si 
istoriceste nepásátorul Eutropiu”, după cum îl califică Eichhorn??, bagă 
și el în Dacia Traiană nu numai pe tervingi și taifali, dar încă și pe 
victofali*, pe cari totuși adevăratele fîntîne nu-i arată nicáiri decât: spre 
apus de Temeș% si despre cari nu ni se va cita un singur fapt pe terito- 
riul danubian al României. 

Istoricii moderni, fără a-și da osteneala de a scăpăra lumină prin 
confruntarea izvoarelor, s-au mulțumit a tot repeta fabula, pînă ce sub 
eleganta pană a d-lui Rösler ea a luat mai dăunăzi neste proportiuni 
iperbolice pînă și-n cronologie: „Bis zum sechsten Jahrhundert ist Daci- 
en der Wohnsitz germanischer Stämme”?!. 

Noi intelegem patriotismul ca o pirghie prin care sá se miste cineva 
astudia istoria; din dată însă ce a intrat în știință, un alt mobil vine ded 
impinge inainte: dorinta de a afla adevárul. 
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Dacă se întîmplă într-o cestiune oarecare ca ambele aceste impul- 
suri să poată merge în armonie, este negreșit o fericire; dacă însă veri- 
tatea nu se-mpacă cu interesul național, nu rămîne decît a sacrifica pe 
acesta din urmă, ori a zice adio istoriei, una din două. 

Patriotismul teuton a îmboldit pe d. Rösler a vedea goți peste goti 
pretutindeni”. 

Patriotismul latin face la noi pe o seamă să se cä au fost romäni 
pinä si sintul Sava cu amicul sáu Sansala, goti neam de neamul lor, 
martirizati de cátrá gotul Atanarik fiindcă erau de partitul contrariu al 
gotului Fritigern”. 

Există oare vro deosebire între ambele aceste teorii? 

Amindouä sînt patriotice si amindouä nu sînt istorie! 


87 
Concluziunea despre goti si gepizi 

Bisecolara dominatiune a gotilor in Dacia Traianä s-a exercitat, după 
cum am constatat mai sus, numai si numai între Prut si Nistru. 

La apus de acolo, extrema margine a unor trecätoare stabilimente 
gotice, lipsite de orice caracter de dominatiune, nu merge mai departe 
de sesul ostic al Tärei Romänesti, unde s-au si descoperit in regiunea 
Buzăului pretioasele vase de aur cu o necontestabilă inscriptiune gotică. 

Dominatiunea cu mult mai scurtä si mai soväitoare a gepizilor in 
Dacia Traiană s-a exercitat numa si numai spre occidinte de Cris si de 
Temes. i 

La răsărit de acolo, extrema margine a unor trecătoare stabilimen- 
te gepidice, lipsite de orice caracter de dominatiune, nu merge mai 
departe de regiunea Turdei, unde s-a și descoperit remarcabilul sfinx 
de bronz cu antica inscriptiune germanicä: ,ima ima si thi ere farloan”!. 

Românii din Oltenia si din valea Hațegului pînă la Murás nu avuse- ' 
seră niciodată ocaziunea de a învăța o singură vorbă gotică, după cum 
nici goților n-a fost dat să auză undeva sunînd românește, afară numai 
doară peste Dunăre, de unde ne aduce d. Rösler, scápind din vedere că . 
tocmai acolo părinții noștri s-ar fi putut gotiza mai cu inlesnire. 

In adevär, nu numai in Serbia a fost adevärata dominatiune a gotilor 
si a gepizilor; nu numai insusi Ulfila, párintele acelui text gotic pe ba- 
zea cárui avuseserám plácerea de a constata impreuná cu d. Rósler 
absolutul negotism al limbei románe, tráia anume in Bulgaria; nu nu- 
mai foarte numeroasa colonie goticá, „populus immensus", pe care o 
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transplantase acest apostol al arianismului, rămase în Balcani pentru 
totdauna, adoptînd un trai cam românesc? și poate chiar romanizîndu-se 
cu timpul, de nu cumva se va fi bulgarizat, căci în orice caz urma nu i 
se mai alege; nu numai atîta, dar pilcuri gotice pätrunseserä atunci 
pinä-n fundul Greciei’. 

În Albania se făceau căsătorii între goti si pámintene*. 

D. Hahn calculeazá cá in partea nordicä a Epirului dominatiunea 
gotică a durat 130 ani, de la 403 pînă la 5355. 

Cum de mai merge dará cu teoria d-lui Rósler cá: románii de la 
Dunáre sint veniti mai tirziu din Albania sau de lingä Albania f iind- 
cá nu posedă în limbă elemente gotice? 

Însă de acolo dacă veneau, tocmai atunci am avea în graiul nostru 
măcar un gotism sau două! 

Slavii au trăit în vecinătate sau chiar la un loc cu goții pe ambele 
laturi ale Dunării, întîi in Besarabia si peste Nistru, apoi mai cu seamă 
în Bulgaria și-n Serbia, în astă din urmă fraternizînd cu gepizii”. 

Este dară lucru firesc că-n limba slavică au rămas neste urme nendo- 
| ioase de înrîurirea gotică, bunăoară: vr’tograd, grădină (aurtigards, 

de la aurts, iarbă); userez, cercel (ausahriggs, de la auso, ureche) etc., 
| precum se surprind unele slavisme si la goti: klismo, cimbal (klik, huiet), 
| 


plinsjan, a sälta (pliasati) si altele; afară de acelea în cari nu se poate 
preciza dacă le vor fi căpătat slavii de la goti ori viceversa: chleb — hlaibs, 
m'zda — mizdo, st'klo - stikls, chwila — hveila, vitez - vithings etc? 
Šafařik observă că cele mai multe gotisme se află anume în dialec- 
tul bulgar si în cel vechi serbesc, adecä la slavii de peste Dunăre’, 
Sid. Rösler se duce de ne caută tocmai pe acolo fiindcă - zice d-sa — 
` nu posedem în limbă elemente gotice! 


| 88 
| Rezultatele filologice asupra formațiunii nationalitätii 
române 


Lipsa absolută a elementului gotic în limba daco-latinä probează că 
naționalitatea română s-a născut si s-a dezvoltat în Oltenia pînă-n valea 
Hațegului, fără să fi fost vreodată în contact cu goții propriu-ziși, cari 
| domneau peste Prut ajungînd în fluctuatiunile lor cel mult pe la Buzău, 
| si färä să fi fost vreodată in contact cu ramura gotică a gepizilor, cari 
domneau in Serbia, după ce abia o clipă petrecuserä lîngă Temes ajun- 
“gînd în fluctuatiunile lor cel mult pe la Turda. 
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Vecini imediati ai romänilor in epoca goticä, ca si vecini imediati ai 
dacilor în timpul lui Traian, atît despre partea cimpiei cisoltene pre- 
cum și din a Temesianei, au fost sarmatii. 

De ce neam erau aceştia și prin ce feli de descendinti sint reprezintati 
astăzi n-o demonstrăm acuma, mulțumiți a observa numai că indelun- 
gata vecinătate cu dacii si cu românii trebuia să le fi lăsat în limbă 
multe tracisme și multe latinisme. 

Oricum să fie, nici cu slavii, nici cu germanii nu pot fi confundați 
sarmatii, fiindcă-i vedem trăind pe toti în același timp, anume în epoca 
gotică, fiecare cu propria sa viață națională cu totul neatîrnată, încât 
nu se poate zice că numele slavilor sau al germanilor va fi venit să înlo- 
cuiascá pe al sarmaților, dîndu-se adecă două numi la un singur lucru. 

Limba albaneză fiind într-o mare parte un rest al vechiului grai tra- » 
cic, extrema-i asemănare cantitativă si calitativă cu limba română de 
pe tärmul nordic al Dunării în privința elementelor nelatine, probează 
că nationalitatea noastră s-a născut si s-a dezvoltat anume in acea par- 
te a Provinciei Traiane unde dacii fuseseră mai inrädäcinati decît aiuri: 
în Oltenia pînă-n valea Hațegului. 

În acest.mod limba noastră, prin lipsa gotismelor si prin abundinta 
albanismelor, schiteazá ea insási cea mai fidelä mapä etnografică a 
României din secolii III, IV, V si VI: de la Severin pînă-n Haţeg, de la 
muntii Temesianei piná-n Olt, departe de goti si de gepizi. 


89 
Modernitatea slavismelor si germanismelor in limba 
română 


Noi am demonstrat deja în studiul nostru despre Muntenia în epoca 
lui Ovidiu cum că acţiunea slavilor asupra limbei române a fost emina- 
mente culturală, introducîndu-se prin cirilism după secolul IX, apoi 
räspindindu-se și întărindu-se în graiul poporan și-n terminologia topografică 
mulțumită uzului oficial, mulțumită liturgiei și mulțumită modei, o triplă 
presiune exercitată fără întrerumpere în curs de opt veacuri pînă la 1700. 

Nici un singur slavism antecirilic, ca si nici un singur gotism, ci nu- 
mai nește germanisme și slavisme moderne, nu există în limba romană. 

Vro două exemple. 

Cuvîntul nostru șură este un evidinte germanism, născut însă di- 
rectamente din medio-germanul schûre, pe când goții, la cari nu exista 
deloc sonul s, ziceau skura!. | 
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Cuvântul nostru praf este fără contestatiune slavicul prach, din care 
ch a trecut la români regularmente ín f, ca și-n zăduf din zaduch, puf 
din puch etc. 

Însă filologia a demonstrat că slavii cei vechi nu cunoșteau sonul ch, 
ci l-au format deja mai tîrziu dintr-un primitiv s?. 

Slavicul prach se zicea dentfi pras, corespunzind sanscritului purfsa, 
din arianul parasa, pulbere?. 

Praful nostru este dar un slavism modern. 

Asemeni exemple s-ar putea inmulti pînă la nefinit. 

În epoca gotică slavii petreceau la gurele Dunării, confundați cu 
triburi germanice, iar ramura cea mai puternică „fortissimi eorum”, 
după expresiunea lui Iornande, era concentrată dincolo de Nistru. 

Trecerea goților și sarmaților peste Dunăre a permis unora dintre 
slavi, pe cînd alții colindau după goți și după sarmati prin Panonia si 
chiar prin Italia, să înainteze din ce în ce mai mult în interiorul Daciei, 
unde în secolul VII îi găsește Teofilact, Menandru, împăratul Mauriciu 
etc. în băltoasa regiune a Ialomiței, nu mai departe. 

Aci însă noi avem a face numai cu acel period de formațiune în care 
despre slavi nu poate fi vorbă. 


90 
Lipsa de dialecte la românii din Dacia 


D. Rösler a uitat o particularitate foarte caracteristică a limbei române. 
Dacia Traiană ocupă un teritoriu egal prin mărime cu al Franciei. 
De la cucerirea romană pînă astăzi au trecut saptesprezeci veacuri, 
. adecá cincizeci generatiuni, numárind numai cite trei la fiecare secol. 
Despártiti prin munti si prin elemente stráine, románii au mai fost 
trunchiati prin diversitatea guvernelor. 
Ei bine, un exemplu fárá páreche in analele lumii, sint zece milioa- 
ne presărate în trei, patru sau cinci provincii, abia cunoscindu-se de nume 
unii pe alții, totuși vorbind pretutindeni o singură limbă nedialectizată. 
Galia, Italia, Spania, Germania, Britania au giargoane peste giargoane. 
Antica Eladă, atît de mică, eratoatä numai dialecte. 
Dacia Traiană — nicidecum. 
Iacá o problemă demnă de a fi studiată. 
Lipsa elementului gotic si abundinta celui albanez în limba noastră 
| ne-au demonstrat mai sus cá, cel putin pinä pe la anul 500, nationalitatea 
romänä era concentratá intreagá in Oltenia si-n valea Hategului, ade- 
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cá acolo pe unde dacismul fusese mai incuibat si pinä unde nu pátrun- 
sese nici una din ramurele germanice. 

Nu e dará de mirare ca într-un spaţiu atît de restrins nu se formase 
pînă atunci dialecte, cu atît mai mult că timpul anterior de trei secoli 
abia fusese de ajuns ca să se nască însăși limba din apropiarea si împă- 
carea unor ingrediente atît de ostile ca cele latin și dacic. 

De la secolul VI încoace putînd să se înceapă mișcarea de expansiu- 
ne a nouei naționalități daco-latine, adecá räspindirea romanitátii din 
Oltenia si din valea Hategului peste Ardeal, Temesiana, cimpia Tárei 
Románesti etc., n-a mai incetat cu desävirsire decit in secolul XIV. 

Ultima mare migratiune olteaná cunoscută este de pe la 1370. 

Coprinzind din corpul Transilvaniei districtul Amlasului, limitrof 
anume cu Oltenia, Vladislav Basarab l-a impoporat cu oameni de ai sái, 
l-a colonizat, l-a făcut „nova plantatio". 

Periodul de migratiune olteanä spre toate celelalte pärti ale Daciei 
Traiane se cercuscrie în intervalul de vro șapte secoli dintre VI-XIV. 

Ín acel interval románii din Oltenia si valea Hategului se ráspindise- 
rä spre apus pinä-n Moravia, unde posteritatea lor abia mai retine as- 
tázi i epitetul de vlahi, însăși poporatiunea fiind de mult slavizată!. 

În acel interval românii din Oltenia si valea Hațegului se räspindise- 
ră spre răsărit pînă-n Volinia, unde în secolul XVI polonii mai păstrau 
încă suvenirea și arătau chiar pozitiunea localității, care în vechime 
purtase numele de vadul lui Basarab: „Ostrokol, antiquis Bassara- 
bei vadum vocatum, brod Bazarabski"?, 

Cum că această mișcare expansivä a fost continue adecă s-a repetit 
destul de des, astfeli că nu lăsa nicăiri să degenereze din primitiva-i 
uniformitate graiul poporului român, o probă irecuzabilă se găseste 
tot în limbă. 

Încetarea migratiunii coincidă cu aparitiunea otomanilor in Europa. 

Cuvintele turce, pe cari le are románimea danubianá sint necunos- 
cute románimii de peste Carpati, cáriia nu mai era cine sá i le comunice. 

Slavismele si bizantinismele, întru cât ele sînt anterioare secolului 
XIV, ne întîmpină din contra pe toată întinderea Daciei Traiane. 

Fiind însă că elementele slavice și bizantine n-au năvălit dodată în 
limba română, este învederat că nu "fusese î întrerupt curentul care de 
la Dunăre le răspîndea peste Carpaţi. 

Și nu numai de la Dunăre peste Carpati, ci încă din muntii Olteniei 
spre mlăștinoasa cîmpie danubiană a Tärei Românești si a Moldovei, 
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căci știința igienică demonstră că aclimatarea unei naționalități într-o 
regiune caracterizată prin febriferele bălți mixte, după cum sînt mai 
cu seamă acelea dintre Ialomița și Nistru, e cu putință sub o singură 
conditiune: trămiterea acolo a unor contingente din timp în timp ren- 
noite, pînă ce după mai mulți secoli abia se operează prin așa-numita 
lege a selectiunii naturale o definitivă acomodare a organismului uman 
cu vicioasele elemente circumfuse?. 

Astfeli migratiunea română din regiunea olteanä peste Carpaţi si 
spre Marea Neagră este un fenomen continuu în lungul interval dintre 
secolii VI-XIV. 
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Putea oare îngusta regiune dintre Olt și creștetul apusean al 
Carpaților să împoporeze întreaga Dacie Traiană? 

Fără a repeti aci concluziunile medicinei asupra salubritätii genera- 
le a tärelor muntoase, iar sánátatea — zice economistul Roscher - e 
mijlocul cel mai sicur de a inmulti o poporatiune^, noi ne vom märgini 
in sfera concretá a citorva fapte relative anume la Oltenia. 

D. dr. Z. Petrescu, savantul profesor de terapeuticá de la Facultatea 
din Bucuresti, studiase nu de mult districtul Vilcii, cel mai nordic al Olteniei. 

D-sa zice: 

„Plaiurile au o pozitiune pitoreascá prin muntii gigantici, prin pádu- 
rile seculare, prin marnele colosale si prin stincele cele grandioase de 
peatrá, precum este matca Bistritei, pe piscul cäriia se aflá asezatá 
Arnota cea infiorátoare. Luînd cineva in consideratiune influinta tutu- 
ror acestor aginti cosmici asupra organismului animal, nu va fi sur- 
prins cind va vedea in acest district oameni foarte fnaintati in etate si 


încă foarte sănătoși, foarte robusti si plini de viață. Influinta acestor 


aginti cosmici face ca să predomine aci temperamentul sanguin si 
constitutiunea foarte robustă: omul muntean e voinic și voios, si femeia 
munteană e voinică si voioasă”?. 

D. Ion lonescu studiase tot atunci unul din districtele sudice ale Olteniei. 

D-sa a găsit în Mehedinţi sate unde se poate constata duplicarea 
numărului locuitorilor în fiecare 20 de ani, fără a fi vro imigratiune din 
afará?. 

Un milion, de nu s-ar intimpla epidemie, foamete sau alte accidente 
neprevázute, ar creste la cifra de 32.000.000 intr-un singur secol! 
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. Trei bule papale, una din 1236, alta din 1238, a treia din 1239, ne 
spun pe rînd că „ţara Severinului”, desi fusese pustiită, totuși popora- 
tiunea-i crescu din nou peste orice măsură. 

Iacá texturile: 

1. „Multitudo gentium terrae Ceurin...”* 

2. „Terram, quae Zemram nominatur, in qua dudum desolata excre- 
vit populi multitudo...”° 

3. „Terra, quae dudum fuerat desolata, populi multitudo super- 
creverit...%, 

D. Ion Ionescu nu cunostea bulele lui papa Gregoriu IX, nici papa 
Gregoriu IX nu putea sä prevazä cartea d-lui Ion Ionescu! 

Pustiirea, despre care se vorbeste mai sus, se referä la o invaziune 
tätarä din anul 1221, adecá cu optsprezeci ani anterioarä ultimei din 
cele trei bule. 

„Tătarii — zice un cronicar occidental contimpurean — distruseseră 
atunci toată fara ce se intinde dincolo de Ungaria î in directiune spre 
Galitia”” 

Ín fata acestei urgii dumnezeiesti, oltenii se träseserä naturalmente 
in creierii muntilor, de unde apoi, întorcîndu-se, le-a fost de ajuns vrun 
deceniu si jumătate pentru a speria prin multime Sîntul Scaun. 

Peste zece ani se întîmpla o nouă invaziune tătară. 

Ne-o povestește Fazel-ulah-Rasid, carele scria în Persia la 1300. 

Poporul isi caută refugiul ca totdauna în nestrábátutii codri ai mun- 
tilor, deșertînd partea cea descoperită aRomanatului, a Doljului, a Vilcii. 
. La această situatiune se referá famosul act din 1247, abia cu sase 
ani posterior invaziunii si-n care se coprinde donatiunea „tärei Severi- 
nului" cavalerilor teutonici din partea regelui maghiar Bela. 

Documentul zice limpede cá tátarii devastaserä intreaga Oltenie, in 
corpul cárii el intercaleazä si valea Hategului: „terra Harsoc"? 

Totuși donatiunea a fost fictivă. 

Räminind cu crisovul în mînă, intrepizii cruciați n-au putut stăpîni 
în realitale un singur petec în Oltenia. 

De ce? 

Pentru cá, revenită din spaima tătarilor, tara s-a împlut dodată de 
obicinuita multime de români: „supercrevit multitudo”, după expresiu- 
nea bulei papale. 

La 1259 Oltenia îndură o a treia invaziune tătară. 

Cronicarul polon contimpurean zice sub acel an: 


= I———— 
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„Thartari, subiugatis Bessarebenis, Lituanis, Ruthenis et aliis 
gentibus...” 

Ei bine, peste douăzeci de ani Oltenia renaste iarăși din ruine plină 
de sucul vietei, astfeli că pe la 1280 voievodul Litean nu se sfieste a 
purta un crincen räzbel contra intregei puteri maghiare si, desi e ucis, 
desi frate-sáu Bărbat cade in mînele ungurilor, desi autoritatea banului 
chiar pinä la 1350 era contrabalantatá prin existinta mai multor princi- 
pate române subordinate”, totuși regele Vladislav nu poate anexa Ol- 
tenia cătră coroana sîntului Ștefan, ci se multumeste cu un simplu tribut, 
carele nici acela nu se plătea cu destulă regularitate”. 

Cit de nedependinte în fapt era Muntenia de orice dominatiune 
maghiară, să ne-o spună celebrul istoric sas Eder, cunoscut prin 
animozitatea-i contra nationalitätii române. 

Într-un manuscript al său, conservat în biblioteca gimnaziului evan- 
ghelic din Brașov, reproducind un act din 1343, prin care Cianadin, arhi- 
episcopul Strigoniei, zice că monastirea Kertz de la hotarul tärei 
fägäräsene se află „la extrema margine a regatului ungar” ”, Eder ada- 
ogă următoarea observatiune: 

„Dacă monastirea Kertz se afla în anul 1343 la extrema margine a 
regatului ungar, rezultă că Valahia nu făcea parte din coroana maghiară”! 

Nu mai vorbim de cei doi mari Basarabi, Alexandru și urmașul său 
Vladislav, ale cărora lungi răzbele oltene contra regilor Carol Robert și 
Ludovic, unii din cei mai puternici monarhi ai Europei în secolul XIV, 
manifestă un înalt grad de vitalitate națională. 

Despre dinsii se pot repeti cuvintele lui Tacit despre oltenii cei vechi 
ai lui Decebal: „gloriosi cînd bat, gloriosi cînd sînt bátuti" ^. 
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În cursul secolului XIV Oltenia conserva antica-i prioritate asupra 
totalitátii Tärei Românești. 

Sub succesorii marelui Mircea preponderinta începe a se muta cu 
încetul din ce în ce mai spre zoana mlăștinoasă a regiunii cisoltene. 

Scăderea politică se povirneste de atunci în aceeași măsură în care 
se depărtează centrul de activitate morală de la norma anterioară a 
naturei teritoriale. 
| „Geniul mercantil — zice un igienist — n-a inventat incä hapuri con- 
tra vintului despre räsärit; Si totusi chiar in Francia acest vint se pare a 


Bun. [storia Critică a românilor 


predispune pe mai multi oameni la tristetä si la descurajare, iar in An- 
daluzia se crede cá-n unele anotimpuri el produce un feli de frenezie, 
care se manifestă prin vendete si asasinaturi"!. 

Dacă atît de energică poate fi acțiunea unui singur aginte fizic asu- 
pra directiunii afacerilor umane, cu cît mai decisivă cată să fie inriuri- 
rea masei conditiunilor telurice si atmosferice. 

Cînd statul major al unei Gre, adecă tocmai creierii naţiunii, resede 
în București, pe care un călător anglez îl numește „o mocirlă”2, acest 
stat-major nu mai cugeta ca la Tîrgovişte sau la Argeș, și nici acolo nu 
mai cugetă ca la Severin. 

Este original de a vedea unele popoare culcîndu-se de bună-voie cu 
capul în jos! 

Cât despre Oltenia, de la secolul XIV încoace ea s-a redus, ca în 1617 
sau 1821, la ingratul rol al unui medic, pe care bolnavul îl cheamă după 
ce nu mai ajută nici o doftorie băbească... 
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1 Tableau de la Moldavie et de la Valachie, Paris, 1842, in-8, p. 114-116 — Cf. 
OBEDENARU, Des fièvres des marais, Bucarest, 1871, in-8, p. 23 - MÄL- 
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non habere pugnandi, quia metuunt vulnera, qui se exiguum sanguinem 
habere noverunt. Contra, septentrionales populi remoti a Solis ardoribus, 
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promptissimi. Tirones igitur de temperatioribus legendi sunt plagis, qui- 
bus et copia sanguinis suppetat, ad vulnerum mortisque contemptum, et 
non possit deesse prudentia, quae et modestiam servat in castris, et non 
parum prodest in dimicatione et consiliis" — Despre ceilalti clasici greci si 
latini, vezi UKKERT, Geographie der Griechen und Rómer, Weimar, 1821, 
in-8, t. 2, p. 174-179, unde citeazá pe Erodot, Tit Liviu, Tacit, Galen etc. 

“4 BECQUEREL, Traite d'hygiène, éd. 3, Paris, 1864, in-8, p. 209 ROCHARD, 
Acclimatement, in Nouveau dictionnaire de médecine, ed. Jaccoud, Paris, 
1864, in-8, t. I, p. 183 sq — PERRIN, De l'acclimatement, des modifications 
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diverses qu'il peut imprimer à la santé etc., Paris, 1845, in-4, these — CRE- 
. BESSAC-VERNET, De l'influence de la température sur l'économie animale, 

Paris, 1846, in-4, etc. — Multimea cártilor medicale ce le-am putut consulta 
si le vom cita mai la vale o datorim amabilitátii cu care ne-au deschis biblio- 
tecele lor particulare dd. doctori V. Vládescu, Petrini, Obedenaru, Máldáres- 
cu, Z. Petrescu etc. 

5 CABANIS, Influence des climats sur les habitudes morales, in Rapports du 
physique et du moral de l'homme, Paris, 1855, in-8, t. 2, p. 139-140. 

6: LITTRÉ et ROBIN, Dictionnaire de médecine, Paris, 1873, in-8, p. 953, art. 
Mesologie — BERTILLON, Acclimatement, in Dictionnaire encyclopédique 
des sciences médicales, Paris, 1864, in-8, t. 1, p. 270-323. 
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5 KNOX, The races of Man, London, 1851, in-8, p. 473, ap. DARWIN, La 
descendance de l'homme, Paris, 1872, in-8, t. I, p. 262. — Cf. PAUL DE RÉ- 
MUSAT, Les sciences naturelles, Paris, 1857, in-8, p. 20, 25-6 

6 Och, I, 512. — Cf. BOUDIN, Essai de pathologie éthnique, in Annales 
d’hygienne, Paris, 2-e série, 1861-2, in-8, t. 13 si 17, passim. — BROCA, Re- 
cherches sur l'hybridité animale, ivy BROWN-SEQUARD, Journal de physio- 
logie, Paris, 1858-60, in-8, t. 1-3. - EDWARDS, in Mémoires de la Société 
éthnologique, Paris, 1841, in-8, t.1, p. 13: „Un Juif anglais, frangais, alle- 
mand, italien, espagnol, portugais est toujours un juif... Le climat, malgré 
la longue durée de son action, ne leur a guére donné que des diversités de 
teint et d'expression, et peut-être d'autres modifications aussi légères”. 

7 HASDEU, Industria nationalä fatá cu principiul concurintei, Bucur., 1866, 

` in-8, p. 17. - Despre înţelesul curat moral, nu material, al cuvîntului națiune, 
vezi studiul amicului nostru G. VEGEZZI RUSCALLA, in Columna lui Tra- 
ian, 1872, nr. 25 sq., si italianeste: Che cosa é nazione, Torino, 1854, in-8. 

8 CHARLES VOGT, in DARWIN, op. cit. p. XII: ,L'héritage et la transmission 
des caractères est, dans le monde organique, ce que, dans le monde inorga- 
nique, est la continuation de la force. Chaque étre est donc le résultat 
nécessaire de tous les ancétres qui l'ont précédé, et pour comprendre son 
organisation et la combinaison variée de ses organes, il faut tenir compte 
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de toutes les modifications, de toutes les formes passées qui, par héritage, 
ont apporté leur contingent dans la nouvelle combinaison existante. Et de 
méme que la force primitive se montre dans le monde physique et suivant 
les conditions extérieures, tantót comme mouvement, tantót comme cha- 
leur, lumière, électricité ou magnétisme, de méme ces conditions exté- 
rieures influent sur le résultat de l'héritage et amènent des variations et 
des transformations qui se transmettent à leur tour aux formes consécuti- 
ves. Une táche immense incombe donc aujourd'hui aux sciences naturelles". 
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du climat"; lib. XV: „Comment les lois de l'esclavage civil ont du rapport 
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-6 De l'homme, Paris, 1808, in-8, p. 203. 

7 BURKE, Traité du Sublime, ap. HELVÉTIUS, De l'homme, 341: ,Le Vénitien 
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dans une étable op on le laisse se vautrer dans la fange et la boue. A Venise, 
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dans la mollesse". 

8 HELVETIUS, Mélanges, Paris, 1818, in-8, p. 298: , Tous les événements sont 
liés. Une forét du nord abattue change les vents, les moissons, les arts de 
ce pays, les moeurs et le gouvernement. Nous ne voyons pas toutes ces 
chaines, dont le premier chainon est dans l'éternite". 
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dorf, ed. Firmin-Didot, t. 5, p. 825. 

3 CURTIUS, Griechische Etymol., Leipzig, 1859, in-8, p. 213. 

4 De administrando Imperio, rec. Bekker, Bonnae, 1840, in-8, p. 171, cap. 38. 
5 Herodotovă Skithiia obiasnennaia czrez sliczenie s miestnostiami, în Za- 
piski Odesskago Obsczestva Istorii, Odesa, 1841, in-4, t. 1, p. 75. 

6 IV, 50. 

7 Travels, II, 351: „We were told that seven-and-twenty streams, like the 
great river Oltao, which we crossed in boats, pass through the land of 
Walachia, coming from the country of the Majars, and throw themselves 
into the Danube, without mentioning numberless others. Blessed be God!" 
8 FRUNZESCU, Dict. topogr., 383, 440. 
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1 IV, 110. 

2 EICHHOFE Parallèle des langues, Paris, 1836, in-4, p. 157. 

:3 MEULLENHOFE in Monatsberichte der Berliner Academie, 1866, p. 555, 
sustine cá olöp-rara nu însemna la sciți pe ucizátori de bărbați, precum se 
inselase Erodot, ci pe stäpini de bärbati, incit pata concidä cu zendicul 
paiti - stäpin, litvanul patis etc. — De aceeași opiniune este CUNO, Fors- 
chungen im Gebiete der alten Völkerkunde, Die Skyten, Berlin, 1871, in-8, 
p. 197, 316. - Desi termenul e dopotrivä arian in ambele cazuri, noi totusi 
din parte-ne nu ne permitem a ne abate de la textul precis al lui Erodot. 
4 BURNOUE Commentaire sur le Yagna, Paris, 1833, in-4, p. 513. — JUSTI, 
Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, in-8, p. 191. 

5 ZEUSS, Grammatica celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, p. 80:. „frut, flumen, 
rivus". — GLUECK, Die bei Caesar vorkommenden keltischen Namen, Mün- 
chen, 1857, in-8, p. 35. | 

6 Compendium, $ 73. 

7 Ibid., 8 169, nota. 

8 CURTIUS, Griech. Etymol., 282. 

9 Compendium, 8 166: „Anlautendes p fält im altirischen ab, d.h. es verflüch- 
tige sich in früheren Lebensperioden der Sprache almählich zu ph, f, h, und 
letzteres schwand dann völlig”. Frut in loc de prut ar fi dar un rest arhaic. 
10 ROGERIUS, in ENDLICHER, 268: „fluvium qui Zerech dicitur". -THEINER, 
Mon. Pol., 1, 660: „episcopi Ceretensis" etc. 

11 Arhiva istoricd, passim. 

12 History of Herodotus, London, 1861, in-8, t. 3, p. 165. 

13 Op. cit., 234-5. 

14 Origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, t. 1, p. 144. 

15 Cf. BOPP Grammaire comparée des langues indo-européennes, trad. Bréal, 
Paris, 1872, in-8, t. 4, p. 4. 


516 e —— Istoria critică a românilor 


16 În Don, vechiul Tanais; marginea orientală a Scitiei după Erodot, se varsă 
pînă astăzi un rîu de asemenea numit Seret. Vezi antica geografie rusă 
Kniga Bolszoi Czertezs, ed. Spasskii, Moskva, 1846, in-8, p. 49: „pala v Don 
s Nagaiskoi strany rieka Seret”. — Un alt Seret se află iarăși într-o regiune 
scitică, în Polonia despre. hotarele Moldovei. Vezi SARNICKI, Descriptio 
Poloniae, în MIZLER, I, 268. 
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1 RENNEL, The geographical system of Herodotus, London, 1800, in-4, p. 414. 
— KÓPPEN, op. cit., 13 — HEEREN, Ideen, I, 2, 275. — RAWLINSON, etc. 

2 Skythien und die Skythen des Herodot, Stuttgart, 184, in-8, p. 138. 

3 Ed. Firmin-Didot, lib. VII; cap. 3, § 13, p. 253. 

4 Ibid., lib. I, cap. 2, p. 11. 

5 Rom. Stud., 6: „Maris, in dem man die Maros Siebenbürgens wiedererkennt. 
Herodot lässt sie zwar in die Donau fliessen. Ebenso in viel unterrichteter 
Zeit noch Strabo etc.” Recurgind apoi la paradox, afirmă că Erodot si Stra- 
bone credeau că Tisa e afluintele Mureșului. Dar ei n-o menționează. Însuși 
d. Rösler zice: „Wird die Theiss von beiden nicht erwähnt”. Cum darä o 
credeau! 

6 Ap. BÓCKLING, Notitia Dignitatum, Bonnae, 1853, in-8, t. 1, p. 102, 453. 

7 CANINA, L'architettura romana, Roma, 1840, in-8, t. 2, p. 139. 

8 MANNERT, Res Traiani ad Danubium, Norimbergae, 1793, in-8, p. 26: „syllaba 
Trans qua semper castella ultra flumen in barbarico posita signantur". 

9 Geogr., VII, 114. 

10 Orbis antiquus, Dacia. 

11 Notitia dignitatum, 1, 464. — D. BOLLIAC, Topographie de la Roumanie, 
Paris, 1856, in-8, căzu într-o contradictiune si mai curioasă, căci la pag. 27 
d-sa mártureste cá Transmarisca se afla pe locul Turtukaiului, adecä in 
fata Argesului, si totuși la p. 6 afirmă că Ialomița se numea Mariscus: „la 
Jalomitza, ancien Mariscus"!! - D. VAILLANT, La Romanie, I, 85, ne asicurá 
cá Dimbovita „s’appelait jadis Marisca" 

12 Geogr. III, 1097. 

13 Ravennatis anonymi cosmographia, ed. Pinder et Parthey, Berolini, 1860, 
in-16, p. 179 (IV, 5). 

12 

1 IV 104. - CARL RITTER, Vorhalle, 287: „Was Herodot von den Agathyr- 
sen sagt, dass sie sehr schón gekleidet oder in weiche Kleider gehüllt gin- 
gen (äfipotatot, i.e. mit zarten, schönen Kleidern), viel Gold schmuck trügen 
etc. Jenes ófpótoxot &vöpeg (lautissimi) kann nicht, wie man wohl gesagt, | 
als Weichlinge gelten, da im Gegentheil diese Agathyrsen, wenn sie schon | 
Anfangs den Skythen ihre Hülfe verweigern, nachher sich sehr tapfer und 
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keineswegs als ein rohes Volk benehmen, wie etwa ihre Nachbarn, die 

Melanchlánen und Androphagen. Dasselbe Beywort, welches Herodot 

bezeichnend ihnen belegt, findet sich in Orpheus dem Argonaut, — bey 

i den weichgekleideten Mäoten (Marótags éflpoxitovoc, i.e. molliter et de- 
licate tunicatos b. Gesner)." 

2 RENNEL, op. cit., 414. - HEEREN, I, 1, 94. — KÓPPEN, 13, 68. — NIEBUHR, 
I, 377. - etc. 

3 Beschreibung der Moldau und Walachei, Breslau, 1854, in-8 p. 107: , Von 
dort (Piatra täiatä) läuft eine Parallelkette von dem Hauptstock der Karpa- 
then auf dem linken Ufer der Bistritza unter dem Namen Halenka und 
Pipernik fort, die Urgebirgsformation beibehaltend, bis nach Piatra. Die 

Kette sendet einen Nebenzweig óstlich gegen Baja: dort finden sich Spu- 

ren alter Golbergwerke, wie im Ural, besonders am Bache Bogata d.h. reich, 
zu Nikadien und Sirna. Man kann die alten Arbeiten beinahe drei Stunden 
weit verfolgen; auch in dem festen Gebirge findet man anstehende Gold- 
günge; z.B. bei Bresleni, westlich von Hango, an der Bistritza, dem alten 
Goldflusse. — Auch in Vulkanerthale des Syl, in der Walachei, findet man 
Spuren des Bergbaues früherer Zeit, besonders von Goldwáschei reien, zu 
deren Schutze wahrscheinlich die beiden rómischen Castra be Bombesti 
und Poutscheni erbaut worden sind". 

4 Vezi BÓHM, Geschichte des Temeser Banats, Leipzig, 1861, in-8, t. 2, p. 132, 

despre o bucatá in greutate de 90 galbeni, gäsitä in apa Nera din Banat si 
conservatá in Muzeul Natural din Viena. 

5 TIEN-KONG-KALW, ap. HÖFER, Histoire de la chimie, Paris, 1866, in-8, 
t. 1, p. 19. 

6 III, 106; IV, 195; V 101 etc.. 

7 TUNUSLII, trad. Sion, p. 37: „Aurul se exploatează din nisipul riurilor Ol- 
tul, Topolog, Argesul si Dimbovita, de cátrá tiganii domnesti numiti ru- 
dari". - NEIGEBAUR, op. cit., 108: „Fast in allen Flüssen, welche die Ebene 
zwischen dem Oltez oder Olto undder Jalomitza durchströmen, zeigen sich 
Spuren von Goldsand”. 
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1 SACKEN, Das Grabfeld von Hallstadt in Oberösterreich, Wien, 1868, in-4, 
p. 145: „Die zweite Hälfte des ersten Jahrtausends vor Chr.” 
'2 Ibid., 119: „Die chemische Beschaffenheit ist nach Fellenberg (Mittheilun- - 
gen der naturforschenden Gesellschaft zu Bern, 1864, 1865): 73. 78 Gold, 
- TI. 06 Silber, 15. 16 Kupfer, von Platin heine Spur. Es stammt nach des ge- 
nannten Chemikers Vermüthung eher aus Siebenbürgen als aus dem Ural”. 
3 L'homme primitif, Paris, 1870, in-8, p. 391. 
4 LIST, Economie politique, trad. Richelot, Paris, 1857, in-8, p. 137: „Cest 
une règle générale que l'activité commerciale et la prospérité du littoral 
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dépendent de plus ou moins d'importance du bassin fluvial auquel il se 
rattache. Qu'on jette les yeux sur la carte d'Italie, et l'on trouvera dans la 
grande étendue et dans la fertilité de la vallée du P6 l'explication naturelle 
de la supériorité marquée du commerce de Venise sur celui de Pise et de 
Génes. Le commerce de la Hollande était alimenté par le bassin du Rhin et 

* de ses tributaires; il dut surpasser celui des Anséates, dans la même pro- 
portion que ce bassin l'emportait en richesse et en fertilité sur ceux du 
Wesser et de l'Elbe". 

5 SACKEN, 119: „Die grösste Wahrscheinlichkeit aber spricht dafür, dass es 
in den unfernen Goldlagern der Tauernkette im Gasteiner oder Rauris-thale, 
die nachweislich schon in sehr alter Zeit, sicher schon vor den Rómern 
ausgebeutet wurden, gewonnen worden sei. Strabo, IV, 208". 

6 Vezi insusi textul in Strabonis, Geographica, rec. Müller et Dübner, Paris, 
1853, in-8, p. 173. . 

7 SACKEN, 76: „Die Feinheit des Drahtes erklärt sich wohl aus der Selte- 
nheit des Goldes, das auch, wo es in unseren Gräbern in Plättchen vorkommt, 
ausserordentlich dünn ansgeschlagen erscheint; das Gold hatte also offen- 
bar einen hohen Werth, und ein Stückchen dünnen Drahtes mag schon etwas 
namhaftes gegolten haben. Es hat nur die Stárke einer Stecknadel etc." 

8 SULZER, Gesch. d. trans. Daciens, I, 152-153: „Zur Zeit der österreichis- 
chen Regierung im Krajowaer Banate lieferte die vom Stainville errichtete 
Goldwaschergesell schaft aus dem Altflusse gefischtes Gold, welches wiel 
hóher, reiner und schóner, als das siebenbürgische war, für etliche 1000 
Gulden jáhrlich ein... Stainville starb; die Gesellschaft bekam nichts mehr 
zu essen, und so hatte diess Golhwaschergeschäfte ein Ende, ob man schon 
auch in dem Motrul und in dem Lotru im mehedinzer Bezirke, bis an den 
Bach Ruderiassa, sehr reiche Gänge der Goldkörnchen entdecket hatte”. 

9 Beschreibung der österreichischen Walachey, 1720, in Ungrisches Magazin, 
HI, 194: „das hohe ung reinste Gold, desgleichen in Siebenbürgen und Un- 
gern nicht gefunden wird” 

10 Valachiae cis-alutanae descriptio, 1720, in KÖLESERI, Auraria 
Romano-dacica, ed. Seyvert, Posoni, 1780, in-8, nepaginat. 

11 DELAFOSSE, Or, in ORBIGNY, Dictionnaire universel d’histoire naturelle, 
Paris, 1861, in-8, t. 9, p. 145: „Ce sont les lavages des sables qui, dans 
Presque toutes les parties du monde, fournissent la plus grande partie de 
For que Pon recueille pour les besoins du commerce”. — Năsiplul brazilian 
concurge anualmente pentru 24 milioane franci. 

12 SULZER, 152: Jm letzten russischen Kriege prahtle ein gewisser russis- 
cher General, mit einem kleinen Tisch-service der aus walachischem Golde 
verfertiget war". 

13 BAWR, Mémoires historiques et géographiques sur la Valachie, Francfort, 
1778, in-8, p. 8: „Les gens du pays m'ont assuré que plusieurs riviéres de la 
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Valachie charrient des grains d'or parmi le sable. J’ai vu des bagues et des 
vases, faits de l'or qu'on trouve parmi le sable de l'Olta". 
14 BEUDANT, Voyage minéralogique en Hongrie, Paris, 1822, in-4, t. 2, p. 314, 326. 
15 Cf. mai sus, $ 12, nota 3. 
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1 SAFARIK, Slow. staroz., 408. | 

2 DU HALDE, Description de la Chine, La Haye, 1736, in-4, t. 4, p. 52, „Mou- 
ren signifie rivière en langue mongole”. - SCHLEGEL, Sinico-Aryaca, Bata- 
via, 1872, in-8, p. 18, crede cä tema arianä mar, apä, este un imprumut din 
limba chinezä: „ma, eau”. 

3 ABULGASI BAHADUR CHAN, Historia Mongolorum, ed. Rumiantzov, 
Casani, 1825, in-8, p. 27. 

4 BÖHTLINGK und ROTH, Sanskritwörterbuch, Petersb., 1855, in-4, t. 5, p. 589. 
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1 V, 8-10. 

2V3. 

3 IV 98. 

4 Ap. STRAB, XIII, 1, 8 53. 

5 APOLLONIUS, STRABO, VALERIUS FLACCUS etc., analizati pe larg de 
UKKERT, Über die Argonautenfahrt, in Geographie der Griechen und Rö- 
mer, Weimar, 1816, in-8, t. 1, part. 2, p. 320-350. 

6 IV, 49. — Cf. I, 196. 

7 STRABO, VI, 6, 8 11, 12, etc. 

8 IV, 17, 78. 
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1 VII, 61-62. — STRABO, XI, II, 8 8, in timpul cáruia siginii nu mai lácuiau la 
Dunăre, zice:„Ziyivvor Aë — nepoiLovowv”. 

2 Traducátorul latin al lui Erodot comite aci o eroare, recurgind la obscura 
vorbá institores, pe cind trebuia sá zicá negotiatores sau si mai bine merca- 
tores, dacä ar fi consultat pe SUIDAS, ed. Kuster, II, 240: „In genere enim 
omnes eos vocant xani.ovc, qui aliquid vendunt etc." — Despre caracte- 
rul comercial al siginilor vorbeste ROUGEMONT, L'áge du bronze ou les 
Sémites en Occident, Paris, 1866, in-8, p. 141-142 si pe aiuri; păcat însă cá 
nici o datä nu documenteazá, ci totdauna intunecä veritatea prin jocul 
imaginatiunii. 

3 Vezi a mea Istoria tolerantei religioase, ed. 2, p. 61. — Cf. BOTERO, Relati- 
oni universali, Venetia, 1600, in-4, t. 1, p. 96. 

4 11, 33. 
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5 Veziin PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Bewohner, Greifswald, 1866, 
in-8, p. 158-9, $-fii: Die phönizischen Handelslügen si Das Schweigen der 
andern Handelsvölker. 

6 Systeme national d'économie politique, trad. Richelot, Paris, 1857, in-8, 
p. 490. 

7 Opera et Dies, v. 25. 

8 II, 31. 
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1 V, 10. 

2 Lectiuni de agriculturd, Bucur., 1870, in-8, p. 367. 

3 Sur le commerce de la Mer Noire, Paris, 1787, in-8, t. 2, p. 185: „La cire est 
le plus considerable article du commerce de sortie de Walaquie; elle est de 
trés-belle qualité, et la quantité en est immense. On la vend, purgée et 
parfaitement nette, de 40 à 45 paras l'ocque". 

4 Osservazioni intorno la Valachia e Moldavia, Napoli, 1788, in-8, p. 87: „Una 
delle pià pregevoli e ricche produzioni delle due Provincie sono le api, per- 
che la cera che danno è senza dubbio la più bella e ricercata di tutta l'Europa; 
la quantità e considerabile, e potrebbe divenire infinitamente maggiore, se 
più numerosa fosse la populazione”. 

5 STRABO, VII, 3, 8 8. - ARRIAN, I, 4. 

6. AELIANUS, De natura animalium., rec. Hercher, Paris, 1858, in-8, p. 37, 
lib. II, cap. 7. 

7 Ibid. 

8 Ap. STRAB,, VII, 3, 8 10, p. 252. 

9 Rerum rusticarum de agricultura, lib. III, 8 16: „floridos et incultos natura 
attribuit montes", si mai la vale: „in silvestribus locis pascitant". 

10 FRUNZESCU, Dict. topogr., 277: „Mehedintul produce cereale, lemne si 
altele, dar mai imbelsugat este in miere si ceará, pentru care si marca lui 
este o albinä”. - ANGEL DEMETRESCU, "Geografia, Bucur., 1872, in-8, p. 
261. — — Austriacii, coprinzind la inceputul secolului trecut cele cinci distric- 
te de peste Olt, au gásit deja „albina” ca véche marcá a Mehedintului: 
„dem Mehedinzer einen Bienenkorb, den Reichthum derselben an Fel- 
dfrüchten und Honig anzuzeigen", dupá expresiunea lui SCHWANZ VON 
SPRINGFELS, op. cit., 198. 

11 HEROD,, IV, 125. 

12 IlpoBânuara, XIX, 28. în Opera omnia, ed. Firmin-Didot, Paris, 1857, in-8, 
t. 4, p. 209: „Artà ti vópor KaAodvron otc &õovotv; "H Get npiv Eniotacdaı 
Ypépuata 360v 1006 vópnovc, Önag Lu Eni 66avran, &onep £v 'Ayaßbpooıg 
E cioba.” 

13 VALCKAENER, in HEROD., ed. Wesseling, p. 328, nota 31: „Tales in Scythia 
fuisse vix fidem invenit!" 
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14 HASSE, Zigeuner im Herodot, Königsberg, 1803, in-8. - RYCK, HOLSTEN 


si EICHWALD, citati în DIEFENBACH, Celtica, II, 30. — SAFARIK, Slow. 
staroz., 28. - RITTER, Erdkunde, II, 660 etc. 

15 Ca model de necriticism in astä privintá poate servi DR. RUECKERT, Die 
pfahlbauten und Völkerschichten Osteuropa's, Wuerzburg, 1869, in-8, 
p. 30-34. 
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1 BÖHM, Geschichte des temeser Banats, Leipzig, 1861, in-8, t. 2, p. 181: „Sie 
erscheint nicht selten in so dichten und grossen Haufen, dass man sie in 
der Ferne für eine Wolke hált, und in dieser Gestalt ist sie am meisten 
gefährlich. Da fliehet Alles aus dem Felde, sobald eine solche Wolke zum 
Vorschein kómmt. Das Vieh verlásst eilends die Weiden, der Feldarbeiter 
eilet mit seinen Ochsen und Pferden dem Dorfe zu, und jeder schliesst sich 
in seiner Wohnung ein, um diesem Ungemach auszuweichen..." — Ibid., 
190: ,Ein jeder Stich, den dieses Insekt dem Viehe oder dem Menschen 
versetzt, verursacht ein brennendes Jucken und eine sehr schmerzende 
Geschwulst, die kaum nach 8 bis 10 Tagen ganz vergeht. Mehrere dersel- 
ben, besonders wenn sie beisammen sind, verursachen ein heftiges Ent- 
zündungsfieber, und bei reizbaren Körpern Krämpfe und Convulsionen". — 
O monografie despre acest insect a scris in secolul trecut un profesor de la 
Pesta, DR. SCHÓNBAUER, Geschichte der kolumbatschen Mücken im Ba- 
nat, Wien, 1795, in-4. 

2 SCHOTT, Walachische Mährchen, Stuttgart, 1845, in-8, p. 284-5. 

a PONTBRIANT, Dict., 705: „streche, taon, mouche de cheval". - BARCIANU, 
Romanisch-deutsches Wörterb., 256: „streche, die Bremse”. 

b PICTET, Origines, I, 421-2. 

3 Siebenbürgen vor Herodot und in dessen Zeitalter, in Archiv für Kunde ös- 
terreichischer Geschichts-Quellen, Wien, t. 13, 1854, in-8, p. 102. 
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1 IV, 100. 
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1 MANNERT, IV, 103. — HEEREN, I, 2, 276. - RENNEL, I, 415.- SAFARIK, 
Slow. star, 164 — etc. 

2 HEROD, IV, 51. — Cf. IV, 125. 

3 IV, 105. 

4 IV, 106-108. 

5 STRABO, VII, 4, 8 16. — PLIN., Hist. Nat., TV, 26: „amnis Tyra, oppido nomen 
imponens, ubi antea Ophiusa". — STEPH. BYZ., verbo tópac. — PTOLEM. 
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etc, — Să se constate că noi nu ne pronuntäm aci dacă Ofiussa este identică 
cu Tyra, dacă ea se află pe locul Akermanului sau al Benderului etc., căci 
toate acestea nu se pot decide fără o prealabilă analiză, pe care o vom face 
în Istoria critică a Moldovei, unde ne vom întoarce si la Scitia lui Erodot din 
mai multe punturi de vedere. 
6 STRAB., XIV, 2, 8 7. 
7 Ibid., XVI, 4,8 6. 
8 Opisanie Oczakovskiía zemli, Petersburg, 1794, in-8, p. 19. 
9 ARRIANI Opera, Amstelodami, 1682, in-8, p. 132-135. 
10 SKALKOVSKII, Statisticzeskoe opisanie Noro-rossiiskago kraia, Odesa, 1850, 
in-8, t: 1, p. 168. 
11 KÖHLER, ap UKKERT, III, II, 448: „Überall wimmelt es, von Schlangen, 
die lang und schwarz sind”. ` 
12 Articolul O evropeiskom udavie, in Zsurnal Ministeristva Narodnago Pros- 
viesczenia, t. 21, sect. 7, p. 31 sq. 
13 IV, 105, în concordanță cu IV, 20. — Cf. RZACZYNSKI, Hist. naturalis regni 
Poloniae, Sandomiriae, 1721, in-8, p. 249. 
14 IV, 105. 
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1 IV, 101. 

2 IV, 17. 

3 IV, 52. 

4 Hist. Nat., IV, 18. 

5 Geogr., VII, 8 5 si 12. 

6 Fragm. 78, ap. SKYMNUM CHIUM, vers. 102. — NIEBUHR, Kl. hist. Schr., I, 
359, nota, confundá pe carpizii lui Etfor cu calipizii lui Erodot, uitind cá 
acesti din umá tráiau peste Nistru departe de Dunáre. 

7 HEROD., IV, 100. 
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1 VOPISCUS, Aurel, XXX. - IORNANDES, XVI: „Carporum tria millia, genus 
hominum ad bella nimis expeditum, qui saepe Romanias infesti sunt". — 
EUTROPIUS, IX, 15: „Carpis et Basternis subactis, Saamatis victis (Diocle- 
tianus et Maximianus)". — O inscriptune dacianä în GRUTER, LXXXV, 9: 
,G. Val. Serapid. a Carpis liberatus pro salute sua et surorum". — Mai clar 
decit toti e ZOSIMUS, rec. Bekker, Bonnae, 1837, in-8, p. 22, lib. I, cap. 20; 
p. 30, I, 31; si mai ales p. 213, IV, 34: Kapnoöäxkon. — Nu mai citäm pe 
PTOLEMAEUS, generalmente confuz, carele pune intre peuciui si bastarni 
pe Kaprëvot, Geogr., III, 5. 

2 FRUNZESCU, Dict. topogr., 98. 
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3 PLIN., III, 2: „Oretanis jugis Carpetanisque". — STRAB,, III, 2, 83. 

4 HEROD, III, 45, — STRAB,, X, 5, 817. 

5 STEUB, Über die Urbewohner Rätiens und ihren Zusammenhang, mit den 

` Etruskern, München, 1843, in-8, p. 64: „Car. Davon die Namen Carcu, Car- 

na, Carnasa bei Lanzi. Dieses car kómmt im Umfang des alten Rátiens in 
den nórdlichen Gránzgebirgen, in der Salzburger Tauernkette, im Etschtha- 
le, in der Schweiz wohl über hundert Male als Appellativum vor und be- 
deutet Berg. Ganz familienweise tritt der Name in einem beträchtlichen 
Gebirgsstocke ober Mittenwald an der bayerischen Gränze auf, wo jede 
einzelne Spitze kar heisst; so Krapfen-kar, Gross-kar, Tief-kar, Rudel-kar, 
See-kar, Birk-kar, Hinter-kar, Speck-kar etc. Alle diese Hóhen zusammen- 
genommen heissen der Karwendel". 

6 PICTELI,130. 

7 Slow. star., 53, 208, 394. 

8 BOPR Gramm. comp., I, 173, 8 922. 

9 Slow. star., 383 nota 31. 

10 CURTIUS, 482. 

11 BOPP I, 397, 8 183*. 

12 Noi admitem aci in text fericita corectiune alui MANNERT Geograph., VIL 
8, carele pune où ney&koı, căci pe t tármul bulgar nu se varsá in Dunáre 
nici un riu mare, ci tot riulete, precum observä si RAWLINSON, History of 
Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 36, nota 3.  Constatám însă cá pentru 
portiunea noastrá proprie in interpretarea lui Erodot ambele lecture 
sint indiferinti. 

13 Hist. Nat., III, 29. 

14 APRILOV, Denitza novobolgarskago obrazovaniia, Odesa, 1841, in-8, p. 104, 
134. 

15 Cf. SUIDAS, verbo: 'Ayép6vpco:. 

16 IV, 48-49. 
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1 IV, 23, 25. 

2 IV 27. 

3 NADEJDIN, op. cit., 98-100. 

| 4 HEEREN, I, 282, 299, 300. — RENNEL, 437 sq. - MANNERT, IV, 113 etc. 

i 5 RITTER, Erdkunde, IL 691, 765, 792. — GUIGNES, Mémoires de l'Académie 
des Inscriptions, XXXV, 451. — etc. 

6 Trist., lib. III, el. 5. 

i 7 1b., V, 12. 

8 Pont., lib. I, ep. 7. 

9 Trist., III, 3. 
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1 BAEHR, Excursus de gryphis, in op. cit., IL, 653-5, unde grupeazá ipotezele 
contradictorii ale lui Vólcker, Weltheim, Heeren, Ritter, Malte-Brun, Link etc. 

2 Reprodus in URECHIA, Buletinul Instrucțiunii Publice. 

3 NAKIELSKI, Miechovia sive promptuarium antiquitatum Monasterii Mie- 
choviensis, Cracoviae, 1634, in-f., p. 10. Îl citäm mai cu preferintá decit pe 
eraldistii poloni Paprocki, Okolski etc., ca unul ce studiase după înseși do- 
cumentele originale istoria familiei Gryf. 

4 Oeuvres complétes de Buffon, ed. Flourens, Paris, s.a., t. 5, pl. nr. 95. 

5 GERBE, Vautour, in ORBIGNY, op. cit., XIII, 48: „Le vautour fauve. Des 
hautes montagnes de la Hongrie, du Tyrol, de la Suisse, des Pyrénées, du 
midi de l'Espagne et de l'Italie". 

6 RZACZYNSKI, op. cit., 430. 

7 KLEIN, Historiae avium prodromus, Lubecae, 1750, in-4, p. 43: „Vultur 
aureus, vultur fulvo colli, pectoris et pedum colore: the golden vultur, 
Gold-Geier. Superat magnitudine aquilam nigram". 

8 HEROD. VII, 125, 126. — ARISTOT., Hist. Nat., VI, 31; VIII, 28. — PAUSANI- 
AS, VI, 5. — PLIN., Hist. Nat., VIII, 16. — AELIAN. III, 21 etc. — Despre 
antica existintá a leului chiar in Dacia, noi vorbim mai jos in studiul IV. 

9 WILLUGHBY, Ornithologiae libri tres, Londini, 1676, in-f., p. 35: „Vulturis 
aurei pellem ad nos aliquando missam ex Rhoetis Alpinis, rostro adhuc et 
cruribus haerentibus dum contemplarer hoc modo descripsi. Multa hic vul- 
tur communia habet cum genere aquilae alpinae, sed per omnia major est". 
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1 IV, 99. - Despre acceptiunile cuvîntului xöArog in Erodot, vezi SCHWEI- 
GHAEUSER, Lexicon Herodoteum, Argentorati, 1824, in-8, t. 2, p. 50. 
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1 Op. cit., 94 — 6, unde combate punt cu punt toate obiectiunile lui Niebuhr, 
Grote, Thirlwall, Dahlmann etc. ; 

2 Persica, ap. PHOTIUM, Myriobibl., cod. XVII. 

3 Ap. CLEMENT. ALEX., Stromat., V. 

4 Ap. JUSTIN., II, 5. 

5 Miltiad., 3. 

6 Geogr., VII, 3, § 14. 

7 IV, 89. 

8 MANNERT, IV, 220. - RENNEL, 102, 420. - UKKERT, III, 2, p. 23. - NADE- 
JDIN etc. 

9 Üb. die Abkunft d. Slow., 117-118. 

10 Cronicul, I, 323. 
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11 Tagebuch des achten Feldzuges Suleiman’s wider die Moldau iJ. 945, in 
HAMMER., Gesch. d. osm. Reichs, Pest, 1828, in-8, t. 3, p. 699: „Isakdschi 
Iskelesi, Brücke über die Donau geschlagen, und in der Moldau übergesetzt". 

12 HEROD., IV, 141: „tüg te vënc óxácag napeixe óvxropOuebeiv Tv 
ctpatujv Kal tiv yépupav Zeus", — Faţă cu acest pasagiu, carele zice 
curat cá podul lui Dariu se fäcea si se desfácea la moment prin impreunarea 
sau separarea corábiilor, nu mai mentionäm pe acei ce asicurä cum cá lingä 
Brăila (!) ar mai fi existind ruinele OD podului lui Dariu; dar ne pare rău cá d. 
FRUNZESCU, Dict. top., 157, a putut reproduce o asemenea enormitate. 
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1 UKKERT, III, 1, p. 162: „Wir wollen hier bemerken, dass die Dunaumün- 
dungen grosse Verdmderungen erlitten haben”. — C.f. monografia lui KRU- 
SE, De Istri ostiis, Vratislaviae, 1820, in-9, - BRUNN, La bouche de Kilia du 
Danube, in Journal d'Odessa, 1852, nr. 31, 32. - KATANCSICH, De Istro, 
19-22 etc. 

2 Trist., II. 

3 Germ., I. 

4 IV, 47. 

5 Segm. 7. 

6 Ap. KATANCSICH, o.c., 19. 

7 Tot cinci gure, ca si Erodot, acoardă Istrului EFOR, ap. STRAB., VII, 8 15; 
ARRIAN, Exped. Alex., 1, 3, V, 4; POMP MELA, II, 1; SCHIMN. „fragm. 29; 
LEO. DIAC., VIII, 1, si alții, pe cari vezi-i în UKKERT, III, 1, p. 159, nota 75. 

8 KLEEMAN, Voyage de Vienne à Belgrad et à Kilianova, Neufchatel, 1780, 
in-8, p. 34: „Plusieurs géographes, et même Busching prétendent que le 
Danube entre dans la Mer Noire par sept embouchures; j'ai vérifié avec 
soin ce fait, et je me suis convaincu qu'il n'y en avoit que cing; car on ne 
compte point les petits bras qui forment les isles et viennent ensuite se 

. joindre au plus gros". 

9 TROINITZKII, Ustita Dunaia i usti-dunaïskita ostrova, în ziarul Odesskii 
Viestnik, 1835, nr. 81-84. 


28 
1 IV, 99. | 
2 IV 101. 
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1 Op. cit., 43, 47. — Lindner observä foarte bine: „Dass sich Lücken im Texte 
finden wird, auch daher wahrscheinlich ist, dass Herodot I, 184, auf seine 
Erzählung der assyrischen Geschichte hinweist, diese aber in den erhalte- 
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nen Handschriften fehlt". — Altfeli, in maioritatea cazurilor, teoriile lui Lind- 
ner sint inadmisibile, depártindu-se cu totul de litera si spiritul lui Erodot. . 
2 Bescht. d. Mold., 51. — Vezi asupra acestei cestiuni al meu Arhiv istoric, in 
Columna lui Traian, 1870, nr. 51. p. 3. 
3 Arrian, Ptolemeu, Pliniu, Claudian, Marcellin, Tabla Antonind, Tabla Peu- 
tingeriană si alții, indicati in FORBIGER, op. cit., II, 1099. - Ca contimpo- 
ran al lui Ovidiu, cel mai instructiv este STRABO, VII, 5, 8 12 si 6, § 1. 


30 


1 Dum tamen aura tepet... 

2 At cum tristis hyems squalentia protulit ora, 
Terraque marmoreo candida facta gelu est. 

3 Dum patet et Boreas et nix injecta sub Arcto... 
Nix jacet, et jactam nec sol pluviaeque resolvunt: 
Indurat Boreas, perpetuamque facit. 

Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera venit: 
Et solet in multis bima manere locis. 

4 Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 
Aequet humo turres, tectaque rapta ferat. 

5 Tum liquet has gentes axe tremerite premi. 

6 Pellibus et sutis arcent male frigora braccis, 
Oraque de tot corpore sola patent. 

Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

Et nitet inducto candida barba gelu: 
Nudaque consistunt formam servantia testae 
Vina: nec hausta meri sed data frusta bibunt. 

7 Deque lacu fragiles effodiantur aquae. 

B aussen eain Eé see soit UNKAS 
Frigore concretas ungula pulsat equi: 

Perque novos pontes subter labentibus undis 
Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves.. 

9 Ruris opes parvae, pecus et stridentia palustra, 
Et quas divitias incola pauper habet. 

10 Et cremat insontes hostica flamma casas. 

11 Nam volucri ferro tinctile virus inest... 

12. Tum quoque, quum pax est, trepidant formidine belli 
Nec quisque presso vomere sulcat humum. 
Aut videt, aut metuit locus hic, quem non videt, hostem, 
Cessat iners rigido terra relicta situ. 

Non hic pampinea dulcis latet uva sub umbra: 
Non cumulant altos fervida musta lacus. 
Poma negat regio... 
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13 Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos; 
Heu! loca felici non adeunda viro! 

14 Nec tamen haec loca sunt ullo pretiosa metallo: 
Hostis ab agricola vix sinit illa fodi. 

15 Se non Sarmatica tingitur illa manu. 
Vellera dura ferunt pecudes, et Palladis uti 
Arte Tomitanae non dicere nurus. 
Femina pro lana Cerealia munera frangit, 
Subpositoque gravem vertice portat aquam. 

16 Non hic pampineis amicitur vitibus ulmus: 
Nulla premunt ramos pondere poma suo. 
Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
Terraque de fructu quam sit amara docet. 

17 Nec coelum patior, nec aquis assuevimus istis, 
Terraque nescio quo non placet ipsa modo. 

18 Non domus apta satis, non hic cibus utilis aegro. 

19 Quin etiam sic me dicunt aliena locutum, 
Ut foret amentis nomen in ore tuum. 


EM 

1 Memorial portatif de chronologie, t. II, p. 799, si Annuaire du Bureau des 
longitudes pour 1825, p. 157, ambele citate in BOUDIN, Traité de géogra- 
phie médicale, I, 233-36. bi 

2 La Roumanie, p. 7: „Le climat de la Moldo-Valachie réunit les extrémes les 
plus opposés; en hiver c'est le froid de Moscou; l'été, les chaleurs de la 
Grèce. A proprement parler, on n'y rencontre que ces deux saisons, qui ` 
succédent brusquement l'une à l'autre. L’hiver dure environ cinq mois, de 
novembre à la fin d'avril: pendant les quatres premiers, la neige couvre 
constamment la terre, et l'on ne peut voyager qu'en traîneau”. 
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1 Trist., III, 12; Pont., III, 1; etc. 

2 Cf. STRABO, VII, 4, 85, $15, 812  SAMONICUS, apud LYDUM, De magistr. 
nom., Ill, 32. 

3 Pont., II, 7. 

4 MALDARESCO, op. cit., 26: „Nous avons reconnu trois espéces de marais: 
le marais d'eau douce, le marais d'eau salée et le marais mixte. L'intensité 
des effluves qui s'en exhalent est variable. L'expérience demontre que le 
marais d'eau douce est le plus inoffensif, que les effets deviennent plus fu- 
nestes et plus redoutables avec les marais mixtes; le marais salé n'est dange- 
reux que quand il se transforme en mixte. C'est ce qu'établit de la manière 
la plus évidente le remarquable rapport de Gaétano Giorgini sur les ma- 
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remmes de la Toscane. Ce n'est pas seulement le mélange des eaux de la 
mer avec les eaux douces qui donne aux marais cette influence funeste; 
certains marais qui contiennent beaucoup de sels, de sulfate de fer, de sulfa- 
te de magnésie et de chlorure de sodium, agissent de la méme manière. Il 
semble que les sels en dissolution dans ces eaux, comme le fait remarquer 
M. le professeur Bouchardat, favorisent le développement des myriades 
d'étres vivants qui, par la quantité plus grande de leur produit agissant 
comme ferment, donnent à la décomposition putride des végétaux une 
rapidité considérable". 
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1 LEVY, I, 415 — cf. ORFILA et PARENT-DUCHATEL, Influence des émanati- 
ons marécageuses, în Annales d'hygiéne, Paris, 1834, in-8, 1ére série, 
p. 251: „Avec des degrés plus ou moins grands et des différences dans 
l'intensité des effets, elle est la même dans tous les pays et n'a pas varié 
depuis les premiers documents que nous fournit l'histoire" — FOISSAC, De 
l'influence des climats sur l'homme, Paris, 1867, in-8, t. 1, p. 517: „Entrete- 
nus par des causes géologiques, la plupart des anciens marais subsistent 
encore; de nos jours, les Palus-Méotides ne sont pas moins insalubres qu'il 
y a 3000 ans. La description qu'a fait Hippocrate des habitants du Phase et 
de leurs maladies convient toujours aux Géorgiens modernes. En 1855, M. 
Delenda de Santorin adressa à l'Académie impériale de médicine un mé- 
moire intitulé: Coup d'oeil sur la pathologie d'Hippocrate comparée à la 
pathologie grecque contemporaine, dans lequel il développe les deux pro- 
positions suivantes: 1. on observe encore aujourd'hui, dans le climat de la 
Gréce, les maladies endémiques et épidémique décrites par Hippocrate; 2. 
parmi ces affections le génie intermittent, rémittent, pernicieux, régne com- 
munément" — LITTRÉ, Oeuvres d'Hippocrates, Paris, 1839-61, in-8, t. 2, 
p. 563: „La Gréce antique et la Gréce moderne sont, à 22 siécles de dis- 
tance, affligées par les mêmes fièvres”. 

a BECQUEREL, 253 — cf. PRONY, Description hydrographique des marais 
Pontins, Paris, 1823, in-4 — BURDEL, Recherches sur les fiévres paludéen- 
nes, Paris, 1858, in-12. 

b Traité de geogr. méd., II, 150: „U résulte de ces documents, auxquels il 
serait facile d'en joindre d'autres, que dans les localités palustres le nombre 
proportionnel des malades croit avec la prolongation du séjour". 


34 
1 I, 417 — Cf. FOISSAC, I, 521: „On voit dans le pays Pontin des hommes telle- 
ment oedématiés, que le doigt appuyé sur les chairs y laisse un enfoncement”. . 
2 Apud MOREL, Traité des dégénérescences physiques, Paris, 1857, in-8, 
p. 569 — Cf. RAICEVICH, Osservazioni intorno la Valachia e Moldavia, Na- 
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poli, 1788, in-8, p. 250: „Li abitanti del piano sono generalmente piu picci- 
oli e deboli”. 

3 Hist. Nat., TV, 18: „Gerania, ubi Pygmaeorum gens fuisse proditur: Cattu- 
zos Barbari vocant, creduntque a gruibus fugatos" — Despre pigmeii din 
Asia, vezi CTESIAS, Indica, 11; despre cei din Africa, HECATAEUS, fragm. 
266, ed. Muller; etc. Elementul comun al acestor relatiuni este cá toate se 
referá la cite o regiune palustrá per excellentiam. ` 

4 Trist., V, 7. 

5 SPIEGEL, in KUHN, Beiträge zur vergleichenden Sprachforschung, Berlin, 
1871, in-8, t. 7, p. 101. 

6 LANGLAIS, Collection des historiens de l'Arménie, Paris, 1867, in-8, t. 1, 
p. 211; t. 2, p. 136. 

7 HEROD,, VII, 73 — Asupra importanţei studiului limbei armene pentru 
întelegerea ariticitátii tracice noi revenim adesea mai la vale. 

8 SUIDAS, v. In06: gu 5E rapé mov à Bpaxbs &vOponiokoc. 

9 CANTEMIR, Divanul lumii, în a mea Arhivă istorică, IL, 97. 

10 KLAPROTH, Asia Polyglotta, Sprachatlas, Paris, 1831, inf., p. XXXII. 

11 BRUGSCH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, Leipzig, 1868, in-8, t. 4, 
p. 1502. 

12 HEROD., III, 37 - cf. HESYCHIUS si SUIDAS, ad. vocem. - Ca exegeze, 
desi foarte nesuficiinte, vezi BOCHART, Geographia sacra, Francofurti, 
1667, in-4, p. 791 si MOVERS, Die Phoenizier, Bonn, 1841, in-8, t. 1, p. 653. 
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1 De architectura, 1, 4: „Item si in paludibus moenia constituta erunt, quae 
paludes secundum mare fuerint, spectabuntque ad septentrionem et orien- 
tem, aut inter spetentrionem et orientem, eaeque paludes excelsiores fue- 
rint quam litus marinum, ratione videbuntur esse constituta. Fossis enim 
ductis aquae exitus ad littus, et, mari tempestatibus aucto, in paludes re- 
dundantia motionibus concitatur, marisque mixtionibus non patitur besti- 
arum palustrium genera ibi nasci; quaeque de superioribus locis natando 
proxime littus perveniunt, inconsueta salsitudine necantur". 

2 Sur les causes de l'insalubrité de l'air dans le voisinage des marais en com- 
munication avec la mer, in Annuaire de chimie, Paris, 1825, in-8, 1-re série, 
t. 29, p. 225. | 

3 Considerazioni sulla mal’aria delle maremme Toscane, Pisa, 1839, in-8, tra- 
dus in Ann. de chimie, 3-e série, t. 3, p. 324. 


36 


1 Románii din Dobrogea, in revista lui ALECSANDRI, Romänia literard, Iasi, 
1855, in-4, nr. 1, p. 19. 
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2 Despre cauzele mișcării, între celelalte, vezi BOSCOWICH, Reise von Con- 
stantinopel nach Lemberg, Leipzig, 1779, in-16, p. 49. 

3 După statistica serbă oficială, care nu poate fi bănuită de a exagera cifra 
românilor. 

4 SMITH, Wealth of Nations, L 10: „in trades which are known to be 
very unwholesome, the wages of labour are always remarkably high. 
Unwholesomeness is a species of disagree-ableness, and its effects upon 
the wages of labour are to be ranked under that general head" — cf. STU- 
ART MILL, Principle of Political Economy, London, 1869, in-8, lib. II, 
cap. 14: Of the differences of wages in different employments — ROS- 
CHER, Die Grundlagen der Nationalókonomie, Stuttgart, 1871, in-8, 
lib. IIL, cap. 3, 8 169: Besondere persónliche Unannehmlichkeiten der 
Arbeit etc. 

5 Kniga Systima ili sostoianie muchammedanskiia religii, Petersburg, 1722, 
in-f., p. 241. 
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a Descriptio Moldaviae, ed. Papiu, Bucur., 1872, in-8, p. 128 — cf. GRATIANI, 
De Heraclide Despota, Varsaviae, 1759, in-16, p. 19: „Sunt loca vasta, et ab 
omni cultura hominum deserta propter continuas et repentinas Tartarorum 
incursiones". 

b Relationi Universali, Venetia, 1600, in-4, t. 1, p. 107: „Ma perche la provin- 
cia e aperta, soggiace grandemente ai Tartari Precopiti, che a guisa di ło- 
custe, corrono invedutamente adesso alle genti, e ne menano via le robbe e 
le personne". 
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1 HEROD, IV, 78 - cf. THUCYD,, II, 97. 

2 HEROD, IV, 99, 125. 

3 FLORUS, III, 5. ' 

39 

1 Op. laud., 127. 

2 Cronicele ruse contimporane in KARAMZIN, II, nota 95 etc. si mai cu 
seamä in studiul meu: Diploma birlädeanä din 1134, in Traian, 1869, 
nr. 52. 

3 ALECSANDRI, Poezii populare, balada Chira. 

4 Pensées, part. 2, art. LXII. 

5 BARONZI, Limba romänd si traditiunile ei, Bräila, 1872, in-8, p. 42, aduce 
acest proverbiu sub o altá formá poporaná nu mai putin energicä: „A fi 
oltean cu gura pliná de másele". 
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1 CAZALIS DE FONDOUCE, Congres d'archéologie préhistorique, în Revue 
des cours scientifiques, 1870, p. 169 — Aceeași opiniune, după cum ne-o 
indică însuși d. Odobescu, o avusese deja FRÖHNER, La Colonne Trajane, 
Paris, 1865, ins, p. 92 - Nu vorbim nemic despre cártecica lui RUECKERT, 
Die Pfahlbauten und Völkerschichten Ostereuropa’s, Würzburg, 1869, in-8, 
unde numai titlul este serios. 

2 CAZALIS, l.c.: „M. Desor dit que l'on pourrait en effet, à premiere vue, 
croire qu'il y a des indices de stations lacustres dans des cabanes sur pilo- 
tis, figurées sur la Colonne Trajane. Mais si Pon fait attention que les pilotis 
des cités lacustres ne se voyaient pas, le plancher qu'ils supportaient étant 
au niveau de l'eau; on doit plutót penser que ces figures représentent sim- 

. plement des vedettes comme celles qui se trouvent sur les bords du Danube". 

3 Ibid., 201: „M. Bertrand trouve en ceci M. Desor trop affirmatif, car, si cela 
peut étre vrai pour l'áge du bronze dans une région déterminée, ce ne 
saurait étre pour cet áge pris en général. Les représentation humaines 
étaient en effet trés ordinaires du temps d'Homère, qui vivait en plein âge 
du bronze”. 

4 GASTALDI, Lake habitations of Italy, tr. Chambers, London, 1865, in-8, p. 
24-5: „Naturally in Switzerland, they brought into use the firs, beeches, 
oaks and birches, which abound there; while here (in Italy) they had re- 
course to the common elm and chestnut”. 

5 L'homme avant l'histoire, trad. Barbier, Paris, 1867, in-8, p. 127: „Un de 
mes amis, qui demeure à Salonique, m'a dit que les pécheurs du lac Prasias 
habitent encore des huttes de bois construites sur l'eau comme au temps 
d'Hérodote" — cf. LYELL, L'ancienneté de l'homme prouvée par la géologie, 
trad. Chaper, Paris, 1864, in-8, p. 17-18. 

6 Despre generalitatea lor se pot găsi notele cele mai constiintioase in clasi- 
ca operá a lui KELLER, Die keltischen Pfahlbauten in den Schweizerseen, 
‘ Zürich, 1863, in-4, passim, și în PALLMANN, Die Pfahlbauten und ihre Bewo- 
hner, Greifswald, 1866, in-8. 

7 GEBHARDI, Geographie et botanique de la Moldavie, in Bibliotheque Uni- 
verselle, Genéve, 1849, in-8, p. 94: „Dans les endroits encore inhabités le 

"long du Danube, quelques fondrières sont restées, pour attester du long 
séjour des eaux de la mer dans ces parages, car non seulement, comme 
cela se remarque aussi dans les autres marais salins de la basse Moldavie, 
Févaporation des eaux par le soleil ardent de l'été laisse la terre couverte 
d'une couche de sel; mais il y a de plus ici, pour appuyer mon hypothèse, la 
présence de plantes maritimes telles que les Salicornia herbacea etc." Apoi 
mai adaogä: „Principalement sur les bords du Danube et aux environs de 
Galatz, dont toute la partie basse occupe un terrain qui, il y a peu d'années, 

'r'était qu'un vaste marais salin, practicable seulement en bateau". 
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8 Excursiunea științifică de la Buceci, în Monitor, 1869, nr. 50. 

9 Această succesiune este foarte bine indicată de FRÓHNER, op. cit., 11-30 - 
cf. RÓSLER, 37, unde se bazeazá pe DIERAUER, Die dacischen Expeditio- 
nen, pe care noi nu ni l-am putut procura — Pe MANNERT, ENGEL, FRANKE 
etc., nu-i citám, fiind ei cu totul inapoiati in exegeza Columnei Traiane. 

10 RUETIMEYER, Untersuchung der Thierreste aus des Pfahlbauten der 
Schweiz, Zuerich, 1860, in-4, p. 63 — DESOR, Les palafittes du lac de Neu- 
chatel, Paris, 1865, in-8, p. 15 - GASTALDI, op. cit., 56 — KELLER etc. 

11 PALLMANN, op. cit., 88, 108, etc. 

12 BÖHM, Gesch. d. Tem. Ban., II, 218: „Dem General Mercy wurde ein Walach 
aus dem District von Karansebes vorgestellt, Janco Kovin mit Namen, der 
172 und sein Weib Sara 164 Jahre alt war. Sie hatten beide 147 Jahr in der 
Ehegelebt und sind 1728 verstorben. Der General liess sie portraitiren und 
schickte das Gemälde Kaiser Karl VI, der es in seiner Bildergallerie zu Wien 
aufstellen lies". 

13 FRUNZESCU, Dict. top., X-XI. 
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1 STRAB, II, 5, 811. 

2 Ib., VII, 5, 812— Cf. AMMIAN. MARCELL., XXII, 8: „Peuce prominet insula, 
quam circumcolunt Troglodytae et Peuci, minoresque aliae gentes: et His- 
tros quoniam potentissima civitas et Tomi, et Apollonia, et Anchialos, € et 
Odissos... 

3 STRAB,, XI, 5, 8 7. 

4 Ib., XVII, 3,8 7 — Cf. TACIT, Germ., 16. 

5 Ib., XI, 7, 8 7 - Cf. LEVY, 1, 551: „Les Kamtchadales pratiquent dans la 
terre des excavations, sortes de terriers, dans lesquels ils se réfugient con- 
tre l'excessive froidure de leur climat”. 

6 FESTI et FLACCI, De verborum significatione, ed. Dacerius, Amstelodami, 
1699, in-4, p. 69. 

7 FREUND, Le grand dictionnaire de la langue latine, tr. Theil, Paris, 1855, 
in-4, t. 1, p. 431: „Casa Romuli, grotte couverte de paille sur le mont Capitolin” 

8 Pont., IV, 10. 

9 STRAB., V, 4, 8 5 - Cf. HOM., Odyss., 12 — HESYCH., v. Kuuiéptoc. — HE- 
ROD,, IV II, despre cimeri lîngă Nistru — cf. BELLERMANN, Ueber die Ka- 
takomben zu Neapel, Hamburg, 1839, in-4, p. 108 sq - RAWLINSON, On 
the Cimmerians, în Hist. of Herod., III, 150-156 etc. — Despre cimeri si „bor- 
deiele” lor noi vorbim pe larg în vol. II, stud. IV, SII. 

10 DOUSA, De itinere suo Constantinopolitano, Lugdini Batavorum, 1599, in-16, 
p. 17. 

11 MACMICHAEL, Journey from Moscow to Constantinople, London, 1819, 
in-4, p. 105: ,we halted for the evening, and took up our abode in the most 
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wretched cabin either of us had ever witnessed; it was the cavern of a 
Troglodyte; an almost roofles out-house, full of poultry, formed the vesti- 
bule to the souterrain, into which we descended by three steps, and where 
we found two women and three children, squatting round some lighted 
sticks burning on a hearth..." 

12 Ibid., 106: „My companion had been in the huts of Nubia and Egypt, and I 
had occasionally myself been but indiferently accomodated in Finland, Si- 
cily and Greece; but we both agreed, that this was the most miserable hole 
in wich we had ever been obliged to pass the night". 

13 De architect., II, 1. 

14 Excursiunea arheologicá din anul 1869, Bucuresti, 1869, in-16, p. 7. 
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1 RAICEVICH, op. cit., 228: „Sfuggono sempre le strade maestre, e cercano 
un qualche fosso, o terreno basso, per non essere veduti dai passagieri, e 
soggetti a'rapine, e vessazioni" — Nu înțelegem de unde va fi luat WILKIN- 
SON, op. cit., 142, altminterea scriitor foarte serios, descrierea de tot fan- 
tasticá a bordeielor romäne: cu un cat pe sub pämint si cu un altul dasupra, 
Si-apoi aceasta ,,dans toute l'étendue des principautés, toutes de la méme 
grandeur et bâties de la méme maniăre”!! — Nu mai putin neexacti sînt 
UBICINI, 204 si FROEHNER, 37. 

a AVRIL, Voyage pour découvrir un nouveau chemin d la Chine, Paris, 1692, 
in-4, p. 333-46, o întreagă relatiune despre Moldova, pe care noi am 
reprodus-o textualmente in Arhiva istorică, I, 2, p. 13: „Dans la partie 
orientale, qui confine à la Tartarie, où les Paisans et tous ceux qui ne de- 
meurent pas dans quelque ville de défense, sont contraints de se faire des 
loges sous terre pour eviter la fureur de ces ennemis du nom Chrétien? 

b Despre bordeiele in Oltenia, iacá ce zice d. ION IONESCU, Agricultura din 
Mehedint, 151: „La cimpie, unde lipseste pádurea si unde a fost totdauna 
fricá de náválirea si stricáciunea turcilor, si mai cu seamá de fricä de a se 
aráta omul avut, casele sint fácute in pämint si de pämint, sint ceea ce 
numim bordeie învălite cu pămînt. În plasa Blahnita si Cimpul sint bordeie 
fäcute in pämint cu päreti de cărămidă, sint bordeie mai bune, mai igieni- 
ce si mai comode decit insäsi casele. În genere, bordeiele au două î încăperi: 
o cameră numită odaie, și un antreu numit cuhnie. Bordeul are 2 stînjeni 
lungime. Groapa aceasta se face într-o zi de cătră opt oameni. Pentru aco- 
perimintul bordeiului se pune în pămînt două furce, una la un capăt si alta 
la altul; pe furcele acestea se pune o grindă în lungul bordeiului. Grinda 
trebuie să fie groasă. Pe grindă, care este de o jumătate stînjen afară de 
pământ, se pun martaci un capăt spre grindă si cu altul pre pämintu de la 
marginea bordeiului. Preste martaci se pune o leasă de nuiele, preste dînsa 
paie si preste aceste pămînt ca de o palmá si mai bine în grosime, Intrarea 
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în bordeie se face pre un girlici acoperit ca sibordeul, prin care se pogoarä 
si se iesie din bordei. Un bordei costä 147 lei”. 
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1 DU CANGE, Gloss. med. lat., 1, 728. - MERLIN, Répertoire de jurispruden- 
ce, Be éd., Paris, 1827, in-4, t. 2, p. 242: „Borde, on nomme ainsi dans 
quelques provinces une petite ferme, moins considérable que la métairie". 

2 Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1836, in-8, t. 1, p. 54. 

3 BOPP Gramm., I, 878. 

4 Wort. d. goth. Spr., I, 285. 

5 Lex. Bud., 63. 

6 Ibid., 75. 

7 Ib. 

8 DELITZSCH, Studien über indogermanisch-semitische Wurzelverwandts- 
chaft, Leipzig, 1873, in-8, p. 50-51. 

9 PICTET, II, 96, 131, 135.— CURTIUS, 279. — FICK, Wörterbuch derindoger- 
manischen Grund-sprache, Góttingen, 1868, in-8, p. 125 — POTT, Wurze- 
lwörterbuch der indogermanischen Sprachen, Detmold, 1869, t. 2, part. 1, 
p. 462. - etc. 

10 HAHN, Lex., 16. 
11 FROEHNER, op. cit., nr. 20, p. 95. 
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1 De re rust., I, 57: ,Quidam granaria habent sub terris, speluncas, quas vo- 
cant seipotc. ut in Cappadocia, ac Thracia". 

2 Hist. Nat., XVIII, 73: „Utilissime tamen servantur in scrobibus, quos siros 
vocant, ut in Cappadocia et in Thracia". 

3 Hist. Alexandri, VII, 4: „Tritici nihil aut admodum exiguum reperiebatur. 
Siros vocabant Barbari: quos ita solerter abscondunt, ut, nisi qui defode- 
runt, invenire non possint. In iis conditae fruges erant" — Despre Germa- 
nia, cf. TACIT., De mor. Germ., 16, unde insä lipseste orice indicatiune 
topograficä. 

4 L'âge du bronze ou les Sémites en Occident, Paris, 1866, in-8, p. 247, 255, 
256: Ces Britons, chez qui nous conduisons les Allophyles, avaient certai- 
nes coutumes égyptiennes et sémitiques, qui corroborent notre hypothă- . 
se. Ils conservaient leurs blés dans des silos. Le grenier souterrain, qui suppose 
un sol trés-sec et par conséquent un climat chaud, ne peut étre en Angleter- 
re qu'une importation étrangére, venue du sud etc." 

5 De re rustica, I, 6. 

6 DR. FELIX, Salubritatea satelor, in Tractat de higienä publicä, Bucuresti, 
1870, in-8, t. 1, p. 388 — BECQUEREL, op. cit., 334 — LÉVY, etc. 

7 ROUGEMONT, op. cit., 82. 
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8 Ne pare ráu cá nu avem in minä scrierea lui SELIG CASSEL, Magyarische 
Alterthuemer, Berlin, 1848, in-8, pe care o cunoastem numai din citatiunile 
lui VIVIEN DE ST. MARTIN, Études de géographie ancienne, Paris, 1852, t. 
2, p. 71. - Am fi curiosi de a sti dacă ela surprins importanţa lui sir maghi- 
ar și originea- tracicä. 

9 Romäneste finalul -oadă, în celelalte limbi romanice -oda și -ata, este cite o 
dată o simplă lungire fonetică, alte däti o întărire a ideii coprinse în 
porţiunea cea radicală a cuvîntului, după cum vezi in DIEZ, Grammatik 
der romanischen Sprachen, Bonn, 1838, in-8, t. 2, p. 292, unde aduce ca 
exemple: span. nuvada, portug. brivăda, ital. lombata, lunata etc. 

10 Lexicon Valachicum, 645. 

11 Ibid., 644 și 206. 

12 HEROD., VIL, 73: ’App&vior Bé katà nep Dpdyeg &ceoóyoo, £óvteg pv- 
Y&v ünoıkoı — cf. STEPHAN BYZ., v. ‘Apuevio. 

13 XENOPH., Anab., IV, 5, 25 - DIODOR. SICUL., XIV, 28, după traducerea lui 
Höfer, t. 2, p. 389: „En traversant les montagnes de l'Arménie... l'armée 
entiére aurait péri, si elle n'eüt pas bientót rencontré des villages remplis 
de vivres. Dans ces villages, le bétail était gardé dans des souterrains oú on 
le faisait descendre; les hommes entraient dans les maisons par des échel- 
les..." — O imagine a bordeiului armean vezi in WEISS, Kostümkunde, Hand- 
buch der Geschicte des Tracht, des Baues etc., Stuttgart, 1860, in-8, t. 1, p. 467. 

14 PICTET, op. cit., II, 280, crede cá forma primordialá a sirului a fost o coafá 
sau un vas cu griu ingropat in pámínt. D. Ion Ionescu, citat in paragraful 
ce urmeazä, constatá in adevár cá piná astäzi groapele alimentare in Ro- 
mänia „se fac in forma unei carafe”. 

15 Despre posibilitatea în limba sanscrită a unei forme cu ç lîngă o formă cu 
s anume in grupul initial sr - cr, vezi POTT, Wurzelwörterbuch, t. 1, part. 2, 
nr. 239; t. 2, part. 1, nr. 526 etc. 
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1 Lectiuni de agricukurd, 142-3. 
2 O caracteristicá foarte nemeritá a naturei fizice din Ialomita, vezi in Dr. 
KAPAKAZA, Tonoypagia tfi; Baaxias, Bucur., 1830, in-8, p. 375-6. 
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1 Kosmos: „Die Völker tragen die Livrée der von ihnen bewohnten Gegen- 
den". 


2 Pont., IV, 2. 
3 Trist., III, 2. 
4 Ibid., III, 3. 
5 Ib., V, 1 — cf. Pont. I, 2, vers. 108-114. 
6 Pont., IV, 8. 
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7 Pont., IV, 10. 
8 Ibid., IV, 7. 
9 Trist., III, 10. 

10 Pont., I, 8. 

11 Trist., V, 7. 

12 Pont. I, 2; IL 1. 

13 Trist., V, 7. 

14 Pont., IV, 9. 

15 Ib., I, 5. 

16 Ibid., vers. 107. 

17 Ib., III, 8. 

18 Trist., V, 7; Pont., IV, 13; Trist., III, 14 etc. 

19 MANIL., Astronomicon, III, vers. 708-740. . 

20 Geogr., III, 10 - cf. STRABO, VII, 3, 8 2: „...oi ópa&owkxot Xkó9o1 xoi 
Z&pu&rou Kor yàp vóv &vapémikta Tora tà Avy toic Apafi xod cà 
BooTapviă, HÄAAOV HEV toic &tóc "Iotpou GAA koi toic Evrög” 

21 Cf. SAFARIK, Slow. star., 279. 

22 FLOR., IV, 12 — cf. STRABO, VII, 3, 814. 

23 ARRIAN, De venat., cap. 23- Tact., passim, unde numele getilor se găsește 
numai o dată, chiar la finea cărții, p. 96, ed. Blanchard. — APPIAN, un alt 
scrütor foarte ponderos, tot din epoca lui Traian, confundá pe geti cu ba- 

- starnii, Macedon., IX, 1 și XVI, 2— DIO CASS., LI, 23, face din bastarni sciți. 
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1 CIACONI, Historia utriusque belli Dacici, in CIPARU, Arhiv pentru filolo- 
gie, Blaj, 1867, in-4, p. 135: , Tertius hic fuit cum hoste congressus, in quo 
multi pedites Daci, equites Sarmatae ceciderunt..." — FRÓNER, op. cit., 
passim, vede la tot pasul in Columna Traianá pe parti! 

2 STRABO, VII, 3, 8 10 si 13. 

3 Ibid., VII, 4, 8 17: oi 'IláGoyec — Zappátar... PLIN., H.N., IV, 12: „Jazyges 
Sarmatae..." — TACIT., Annal., XII, 29: „eques e Sarmatis Jazygibus...". 
Id., Hist., III, 5: „principes Sarmatum Jazygum...” 

4 DIO CASS., LXVIII, II — Cf. PLIN., H.N,, IV, 12, despre ostilitatea între daci 
si iazigi — Ca monografie despre iazigi, deși slabă, vezi HENNIG, De rebus 
Jazygum, Regiomonti, 1812, in-8. 

5 Inscriptiunile în FRÓHNER, op. cit., 151-62 - Numismele in FABRETTI, De 
Columna Trajani syntagma, Romae, 1683, in-f., p. 269-314 — Apoi ORELLI, 
KOHEN etc. i 

6 STRAB., VII, 3, 8 13 ad finem. 

7 MARTIAL, Epigram., VII, 2 — NIEBUHR, Kl. hist. Schr., I, 394, nu și-ar fi dat 
osteneala de a căuta exclusivamente printre sarmati pe „geharnischten 
Reuter” din Columna Traiană, dacä-si aducea aminte disticul lui Martial. 
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1 STRABO, VII, 3, 8 13. 

2 Ib., VII, 3, 8 14. 

3 LAXMANN, Von der Moldau und Bessarabien, dentii svedeste in Tidnin- 
gar utgifne af et Sälskap i Abo, 1773, nr. 19, apoi tradusá in SCHLÖZER, 
Briefweschsel, Göttingen, 1780, in-8, t. 4, p. 226: „Wenn man Akkierman 
ausnimmt, so ist in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden. Die armen 
Hasen müssen sich unter dem Papaver Rheas, der Phlomis flos venti, oder 
einem von der Mus Schljäpus und Talpa vulgari aufgeworfenen Erdhügel 
verstecken”. 

4 Cf. PLIN., HN, IV, 25 - Cf. FLOR., IV, 12: „Daci montibus inhaerent” — Cf, 
STATIUS, Theb., 1, vers. 20: „E conjurato dejectos vortice Dacos" — Id., Silv., 
III, 3, vers. 169: , Quaeque suum Dacis donat elementia montem" - etc. 

5 Pont. I, 3. 

6 SUID., ad vocem - MARCELL., Vita Thucyd., zice cá numele patronimic a 
lui Tucidide, după cum e consemnat chiar în epitaful istoricului, era 'OpóAoc, 
nu ’OAöpog. — Un rege al geților din secolul II înainte de Crist se numea de 
asemenea Oroles, vezi JUSTIN., XXXI, 3. 

7 THUCYD., II, 96 — ROESLER, Rom. Stud., 27, citează pasagiul lui DIO 
CASSIUS, LI, 22, despre primitiva lácuire a dacilor in Rodop, si cunoaste 
foarte bine márturia lui STRABO, VII, 3, 8 12, despre identitatea intre 
Aaxot si Aron; ei bine, neste cäläuze atit de pozitive nu-l conduc totuși la 
Tucidide — Si mai obstinat este UKKERT, III, 2, p. 598, nota 9, unde se 
multumeste pur si simplu cu dogmatica frazá datä ca axiomá: „Daker 
werden erst viel spáter genannt". 

8 II, 98. 

9 VII, 27. 

10 VALER. MAXIM, III, 2, 8 12. 

11 DARWIN, op. cit., I, 125: ,Rengger (Saügethiere von Paraguay, p. 4) attri- 
bue la minceur des jambes et la grosseur des bras des Indiens Payaguas au 
fait que leurs générations succesives ont passé la presque totalité de leur 
vie dans des embarcations, presque sans se servir de leurs membres infé- 
rieurs. D’après Cranz (History of Groenland, 1, 230), qui a vécu longtemps 
chez les Esquimaux, les indigenes admettent que le talent et la dextérité à 
la péche du phoque, art dans lequel ils excellent est héréditaire; il y a là 
réellement quelque chose de vrai, car le fils d'un pécheur de phoques cé- 
Jébre se distinguera méme lorsqu'il aura perdu son pére pendant son en- 
fance; dans cera cas, c'est autant l'aptitude mentale que la conformation 
du corps, qui paraissent étre héréditaires. On assure qu'à leur naissance les 
mains des ouvriers sont en Angleterre plus fortes que celles des classes 
aisées. Chez les enfants, déja longtemps avant la naissance, l'épiderme de 
la plante des pieds est plus épais que sur toute autre partie du corps, fait 
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qui, à n'en pas douter, est dü aux effets héréditaires d'une pression excer- 
cée pendant une longue série de générations...” 

12 JOURDANET, Les altitudes de l'Amérique tropicale comparées au niveau 
des mers, Paris, 1861, in-8; L'air raréfié dans ses rapports avec l'homme 
malade, Paris, 1862, in-8; Note sur l'anémie dans ses rapports avec l'altitude, 
in Séances de l'Acad. de médecine, 1863, 10 martiu: cite-trele citate de 
BECQUEREL, 168, carele adaogä: „Lorsque des individus habitent dans 
des lieuxtrés-élevés au dessue du niveau de la mer, il survient dans leur 
constitution, dans leur tempérament, dans leur habitudes, des modifica- 
tions physiologiques qui s'harmonisent avec le milieu raréfié au sein du 
quel ils vivent. Ces modifications de constitution sont spécialement les sui- 
vantes: l'appetit devient vif, ardent, facile; les digestions rapides. La respi- 
ration et la circulation s'exécutent avec une fréquence plus grande, qui 
finit par devenir habituelle et tout à fait normale. La respiration devient en 
méme temps ample, puissante. L'ascension a lieu désormais sans dyspnée, 
la voix se fait entendre à de grandes distances et sans fatigue. L'exercice 
musculaire est bien supporté. Les montagnards sont agiles, vifs et ardents...” 
— Cf. FOISSAC, I, 312. 

13 LEVY, IL, 296. 
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1 HEROD., IV, 10. 
2 Ib., IV, 104. 
3 Pont., 1, 8 Ovidiu el însuși întrebuințează nu numai Ister, ci si Danubius, 
bunäoarä Pont., IV, 10 etc. 
4 Geogr., VIII, 3, 8 13. 
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1 Ovide, Paris, 1857, in-8, p. 841. 
2 Ibid., 844. 
3 LUCAN, II, 50, 418. — OVID., Trist., V, 1; Pont., I, 8; III, 5. 
4 FLOR., IV, 12 - Variantele acestui nume în clasici, vezi în FORBIGER, IIT, 329. 
5 Dreptul public al românilor, Iasi, 1867, in-8, pag. 69. 
6 FORBIGER, III, 745 etc. 
7 ALBINOVANI fragmenta, ed. Gorallus, Amstelodami, 1715, n-8. - De mor- 
te Drusi, ed. Beck, Lipsiae, 1784, in-8. 
8 Ap. CICER., Orat., XIV, 152 - Cf. UKKERT, III, 1, p. 148. 
9 FORBIGER, III, 492, 713. 
10 OVID., Ibis., vers. 138: Dum tepidus Gangus, frigidus Ister erit. — Cf. Pont, 
III, 2. 
11 Geogr, III, 8. 
12 Epit. Xiphil. | 
13 KATANCSICH, Orbis antiques ex Tabula Peutingeri, Budae, s.a., in-4, t. 1, 
p. 380. 
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1 HOEFER, Histoire de la chimie, Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 43. — Cf. MIHÁI- 
LESCU, Mineralogia, Bucur., 1870, in-8, t. 2, p. 177 — Cf. LOCKE, 
L'Entendement humain; trad. Coste, Amsterdam, 1729, in-4, p. 373. 

2 PICTET, Origines, I, 154-5. 

3 CURTIUS, Griech. Etymol., 191, 193. 

4 NEMES., Cyneg., v. 319. 

5 OVID., Metam., XV, v. 351. 

6 VIRG., Aen., VII, v. 26. 

7 HORAT, Epist, I, 2, v. 26. 

8 WEBER, Etymologische Untersuchungen, Halle, 1861, in-8, p. 77, nota. 

9 KLAPROTH, Sprach-atlas, XXVIII, XXIX etc. 

10 HEROD,, IV, 8-10. 
11 BANDTKIE, Dzieje narodu polskiego, Wroclaw, 1835, in-8, t. 1, p. 5 - Cf. 
SCHULLER. Romänische Volkslieder, Hermannstadt, 1859, in-12, p. IV: 
„Wenn wir daher eine romänische Sage, nach welcher Herkules die jüngs- 
te und wildeste von drei Schwestern an der Tscherna aus einer Felshoehle, 
in welcher sie nackend wohnt, herauslockt, und umarmt, mit der Herodo- 
tischen Agathyrsensage, nach welcher Herkules in Scythenlande mit der 
in der Felshoehle wohnenden Schlangenjungfrau Echidna den Stammvater 
der Agathyrsen Agathyrsus erzeugt, vergleichen; so wird diese Zusam- 
menstellung allerdings durch die Thatsache gerechtfertigt, dass die Aga- 
thyrsen in den Gegenden gewohnt haben, in welchen spaeter die Daken 
auftraten”. Pe cit de convingátoare analogia stabilitä de Bandtkie, tot pe 
atit de fictivă va apare orisicui asemănarea închipuită de Schuller între 
traditiunea erodotianá despre cei trei frati din Scitia și între legenda romä- 
neascá despre cele trei surori in balada „Erculean”. 
12 Ap. KARAMZIN, t. 2, nota 318: ,perebredosta Dniepr i poidosta v Olto”. 
13 Chronicon Dubnitzense, ap. PODHRADCZKY, Chronicon Budense, Budae, 
1838, in-8, p. 320. 
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1 Un act din 1538 in VENELIN, 164: „Szerban vel ban Zsil'ski". 

2 BOLLIAC, Poezii nationale, Paris, 1857, in-8, p. 1. 

3 Act din 1429: „na Juli selo Czauri...”, in VENELIN, 56; altul din 1480: „da 
si uzmet vamu na Jilie" Ibid., 122 etc. 

4 Vezi in Arhiva istoricd, III, 190, probe documentale cum cá pinä la 1450 
românii din Dacia ziceau urecle, iar nu ureche, adecä nu muiaserá pel 

5 Topogr. de la Roum., 7. 

6 De reb. Get., XXII. 

7 Geogr., IV, 14. 
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8 IORNAND., XXII. — Cf. ZEUSS, Die Deutschen und die Nachbarstămme, 
Muenchen, 1837, in-8, p. 447-8 - Cf. SAFARIK, Slov. star., 408 — etc, 

9 Această înlocuire a lui j cu dj ne intimpinä în documentele române foarte 
vechi. În Arhivul Statului din Bucureşti, Actele monastirii Neamt, legătura 
21, nr. 4 si 7, se află în original două crisoave moldovenesti, cari se confir- 
mă reciproc, ambele avînd în vedere aceleași moșii; unul din 11 martiu 
1445 si cellalt din 8 decembre 1453; în cel întîi găsim numele propriu: 
„Barbă Jamárit", în cel al doilea: „Barbă Giamări?”.. 

10 Despre analogia semivocalei latine j cu sanscritul y, din care de asemenea 
derivă dj în limba zendă, vezi o interesantă observatiune a lui BOPP Gram- 
maire des langues indo-européennes, trad. Bréal, Paris, 1866, n-8, t. I, p. 
109 - Cf. LOUMYER, De la prononciation du Grec et du Latin, Bruxelles, 
1840, in-8; RAPP Physiologie der Sprache, Stuttgart, 1836 etc. 

11 SEULESCU, Glosariu, in Albina romäneascä, suplem. la nr. 11, 1845, ver- 
bo: jold. 

12 DU CANGE, Gloss. med. graecit., 1356. 

13 Id., Gloss. med. lat., v. sacum. 

14 Origines indo-européennes, I, 139 — Cf. SCHULLER, Siebenbuergen vor He- 
rodot, 100: „Unstreitig gehoert jedenfalls siebenbuergische Flussname Schyl 
zu den aeltesten Silis" — Cf. STEUB, Ueber die Urbewohner Raetiens und 
ihren Zusammenhang mit den Etruskern, Muenchen, 1843, in-8, p. 123: 
,Das Thema sul, von welchem das mehrfach vorkommende Sils, Silz, in 
den Urkunden Sules, Sulles und Sill, Flussname, urkundlich Sulla kommt, 
ist wohl ein und dasselbe mit sal”. S 

15 STAT., Theb., lib. X, v. 867. 

16 CORSSEN, I, 71: „Insula ist ausgegangen von der Wz. sar-, sal-, mit der 
Bedeutung fliessen; insula bedeutet also: im Fluss befindlich, im Wasser 
befindlich". : 

17 CURTIUS, Griech. Etym., 297. 

18 SCHLEICHER, Formenlehre der kirchenslawischen Sprache, Bonn, 1852, 
in-8, p. 130, 136. 

19 POTT, Wurzelwoert., L 732. 

20 PAULI, Preussische Studien, in KUHN, Beitráge zur vergleichenden Spra- 

chforschung, t. 7, Berlin, 1872, in-8, p. 179. 

21 PLIN., H.N., VI, 7. 

22 Ibid., V, 1, 8. 
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1 Agricult. ín Mehedint., 72-73. 
2 Documentele m-rii Tismana, legătura 40, nr. 6, în Arhivul Statului: „kako ` 
sut dali s's nichni duszi Zachariev i czet ótczinu Turczani ôt zsiltzu u gor, a 

öczina Maniulov i Stanov est pol ot zsiltzu u dol". 
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3 Ibid.: „i chotarul da se znaet ot usta zsiltzov”... 
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a VENELIN, 10. 

2 Ibid., 56. 

3 Actele monastirii Tismana, legătura 14, în Arhivul Statului din București. 

4 FRUNZ., Dict. top., 128. 

5 Valachia cis-alutana in suos quinque districtos divisa, in KÓLESERI, Aura- 
ria romano-dacica, ed. Seivert, Posonii, 1780, in-8. 
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1 UJFAIVY DE MEZÖ-KÖVESD, La Hongrie, Paris, 1872, in-8, p. 45. 
2 HAHN, Alban. Stud., Gramm., 40. 
3 BOPP Gramm., 8 931-936 — SCHLEICHER, Compendium, 8 230. - etc. 
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1 ALECS., Poez. popor., 1. 
2 Ib., 12. 
3 SERREA, Visul lui Titan, în Columna lui Traian, t. 3, p. 55. Nu înțelegem 
cum de a putut d. CIPARIU, Gramatica limbei române, Bucur., 1869, in-8, 
t. I, p. 350, să-și închipuiască cá andru este o „terminatiune deminutivă” 
citînd ca exemplu pe cätelandru. În acest cuvînt numai „cätel” e deminu- 
tiv, pe cind -andru, din contra, 1l agmenteazá, dindu-i acceptiunea de: ce 
de mai cátel. 
4 AHRENS, De dialecto dorica, Göttingae, 1843, in-8, p. 48. 
5 FICK, Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen Sprachen, Göttin- 
gen, 1871, in-8, p. 184. 
6 HEROD., VII, 61. 
7 Ibid., VI, 98. 
8 HESYCH, v. üpraioı. 
9 Ibid., v. àprüdes — cf. STEPHAN. BYZANT., v. aprauoı. 
10 RAWLINSON, On the derivation and meaning of the proper names of the 
Medes and Persians, in History of Herodotus, London, 1862, in-8, t. 3, p. 445. 
11 JUSTI, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, in-4, p. 30. 
12 ibid. 
13 Origines, I, 33. 
14 Griech. Etymol., 317, nx. 488. 
15 Ap. FRUNZESCU, Diction. topogr., 253. 
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1 PICTET, Origines, I, 452. 
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1 Geogr., III, 2, p. 603: „Rhabon = Schyll”. - KATANCSICH, De Istro, 47, 
crede cá e Muresul, uitind cá acesta nici in Dunäre nu se varsä, nici intre 
Olt si Temes nu curge, nici aproape de gura Cibrului nu se aflä, trei conditiuni 
esentiale pe cari toate le satisface Jiul. 

2 Géographie de Ptolémée, ed. Sewastianoff, Paris, 1867, in-4, maj., p. XXXIII 
si LXXVIII. 
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1 Lexicon Budanum, 200. 

2 MIKLOSICH, Lexic, 190. 

3 Tirgovistea, in Columna lui Traian, t. 3, p. 301. 

4 Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien, 1872, in 4, p. 22: „Das 
Suffix -itza tritt an Substantiva und an Adjectiva; im ersteren Falle bildet 
est Deminutiva; im letzteren substantiviert es". Probe de a doua specie: 
Belitza, Blatnitza, Borovnitza, Brankovnitza, Brestovitza, Breznitza etc., între 
cari Dubovitza, Dubstitza, Dubnitza, de aceeași radicală cu Dimbovita. 

5 VAILLANT, I, 86. 


6 Supra, nota 3. 
7 Actele m-rii Cozia, legátura nr. 40, in Arhivul Statului din Bucuresti. 


8 DOBROWSKI, Institutiones linguae slavicae, Vindobonae, 1822, in-8, p. 307: 
iqua pro itza amant nitza: pievnitza, kormitelnitza, chranitelnitza etc." 
9 Historia, rec, Bekkerus, Bonnae, 1734, in-8, p. 257, 279. 

10 Chronographia, rec. Classen, Bonnae, 1839, in-8, t. 1, p. 425 - cf. ibid., 
ANASTASIUS, Historia ecclesiastica, t. 2, p. 129. 

11 Slow. staroz., 567, 568. 

12 Cron., I, 116 — Șincai aduce numai pe Teofan nu si pe Teofilact, carele însă 
acesta este mai important. 

13 În Chronicon. Budense, 329: „cum exercitu predicto fluvium Iloncha, ubi 
fortalicia et propugnacula erant per Vlachos firmata, potenter expugnan- 
do pertransiens". — În paleografia latină n Si u scriindu-se în același mod, 
avem tot dreptul de a corege Iloncha in Iloucha. 

14 Ibid.: „Domboycha”. — Cf. MIKLOSICH, Die slav. Ortsnamen, p. 19, 8 7, si 
p. 22, 8 20. 

15 THEOPHYL., lib. VI, cap. 8 — Cf. STRITTER, II, 58. 

16 Ib., VII, 5. 


17 THEOPHAN, t. I, p. 426; t. 2, p. 129. 
18 KARAGICI, Lex. serb., 246, ad voces Jalovitza si Ialovka. - MIKLOSICH, 


Lex. Palaeosl., 1145, verbo Ialow. — PFUHL, Lausitzisch — Wendisches Wör- 
terbuch, Budissin, 1866, in-8, p. 230: „Ialowy, onfruchtbar, gelt”. — etc. 
19 MENANDER, ap. STRITTER, II, 48. 
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20 Bibliotheca Patrum, Lugduni, 1677, in-f., t. 5, p. 773. — Aceastä importantä 
comunicatiune o datoresc ráposatului meu párinte A. HASDEU, 
trámitindu-mi-o la 1870 în urma publicării studiului meu: Limba slavică la 
români, în ziarul Traian. 

21 De reb. Get., V: „Hi paludes silvasque pro civitatibus habent". 

22 Strategicum, XI, 5. 

23 Pont., III, 1. 

24 Trist., IIT, 10. 
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1 LAURIAN, Istriana, in Magaz. ist., II, 119-121. 

2 KATANCSICH, Tab. Peut., 1, 373 — Geogr. epigraph., II, 233, 294, 312. 

3 SAFARIK, Abk. d. Slaw., 177 — CZERTKOV, O pereselenii rakiiskich plemen 
za Dunaï, Moskva, 1851, in-8, passim. — KATANCSICH, Tab. Peuting., etc. 
4 ALECSANDRI, Poezii populare, ed. 2, p. 14. 

5 BÖCKING, I, 108-9. 

6 De aedif, IV, 6. 

7 SULZER, Gesch. d. trans. Dac., I, 141. 

8 MIKLOSICH, Ortsnamen, 11-12. 

9 FICK, Vergl, Wörterb., 517. 

10 QUINTIL., I, 4: „Quare minus mirum, si in vetustis operibus urbis nostrae, 
et celebribus templis legantur Alexanter et Cassantra". 

11 in unele manuscripte se citește nposiapvai, vezi GRIMM, Gesch. d. deuts- 
chen Spr., 808. 

12 PICTET, I, passim. 

13 BRUGSCH, Hieroglyphisch-demotisches Wórterbuch, Leipzig, 1868, in-8, t. 
2, p. 478: ,Pir, se rapportant aux plantes, embrasse les idées de pousser, 
germiner, croitre, végétation qui se renouvelle etc." 

14 Lexic. Budan., 770 — Cf. MEIER, Opisanie Oczakovskiia zemlie, Petersburg, 
1794, in-8, p. 135: „po moldavski zyrn — solanum nigrum". 

15 BARCIANU, Rumänisch-Deutsches Wörterbuch, Hermannstadt, 1868, in-8, 
p. 295. 

16 BARONZI, Limba română si traditiunile ei, Brăila, 1872, in-8, p. 132: „Zâr- 
ná, solanum nigrum". 

17 PONTBRIANT, Dictionar romäno-francez, Bucur., 1862, in-8, p. 791. 

18 BARCIANU, op. cit., 204. 

19 LITTRÉ et ROBIN, Dict. de médecine, Paris, 1873, in-8, p. 564: „Etiole, se 
dit d'une plante qui, ayant crü dans-un endroit obscur ou peu éclairé, n'a 
fourni que des pousses gréles etc." l 
20 FRUNZESCU, Dict. top., ad voces. 

21 I. IONESCU, Agricultura din Putna, București, 1860, in-8, p. 45. 
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22 Arhiva istor., I, 1, p. 35 - De la români acest nume a trecut si la vecinii nostri 
serbi, unde se dá insá numai femeilor. Vezi KARAGICI, Lex., 314, v. Zrna. 

23 SCHLEICHER, Compendium, 8182. 

24 POTT, Etymol. Forsch., ed. 2, II, part., 1, 263. — FICK, op. cit., 38. 

25 FICK, 104. 

26 CURTIUS, Griech. Etym., 245. 

27 HAHN, Alban. Stud., Lex., 30. 
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1 Nouvelles historiques de la Moldo-Roumanie, lassy, 1859, in-8, t. 1, p. 84. 

2 Ibid., 37. 

3 FRUNZESCU, Dict. top., 263. 

4 „So nannten die Brüder Jaroslaw und Hawel, die Söhne Marquard’s, des 
Castellans von Teschen, die von ihnen um’s J. 1241 erbaute Burg Löwen- 
berg (jetzt Lämberg), da sie einen Löwen im Wappen führten; Wok, der 
Sohn und Enkel zweier Witek von Prczic, deren Wappen eine Rose war, 
baute zwischen 1241 und 1246 die Burg Rosenberg. Zdislaw, ein Sohn des 
Diwisz von Diwiszow, königl. Hofmarchalls im J. 1224, erbaute im J. 1242 
die Burg Sternberg. Boresz, der Sohn Bohuslaw's, Enkel Slawek's von Osek, 
nahm den Nahmen von Riesenburg an, nach der gleichnamigen, unweit 
des Stiftes Osek erbauten Burg. Smil, der Sohn Heinrichs von Zittau, Bur- 
ggrafen von Budissin, gab sich seit 1246 aus gleichem Grunde der Namen 
von Lichtenberg. Dieselbe Veranlassung hatten auch die etwas spáter ur- 
kundlich auftauchenden Namen von Schwamberg, Riesenberg, Waldek, War- 
tenberg, Waldstein, Falkenstein u. dgl. m., da der rein bóhmische Ursprung 
dieser Familien aufs Strengste nachgewiesen werden kann" — Vezi PALA- 
CKY, Gesch. v. Böhmen, t. 2, I, p. 101, apud WOCEL, Grundzüge der böhmis- 
chen Alterhumskunde, Prag., 1845, in-8, p. 105. 

5 Rukopis zelenohorsky a kralodvorsky, ed. Korzinek, Jindrzichove Hradce, 
1864, in-8, p. 41. 

6 VIKT. ZE WSZEHRD, O präwich a südiech i o dskach zemé czeské, Praha, 
1841, in-8, passim. 

7 Ibid., p. 121: ,prawy przirozeny Czech, ne Némec nebo jiny cizozemec, 
neb toliko w zsàdny urzàd od najwyszszieho azs do najniszsieho urzadu 
zsàdny cizozemec nemà wsazen a przijat byti podlé pràw". 

8 Op. cit., 105. 

9 Pamietniki o dziejach Slowian, Petersburg, 1839, in-8, t. 2, p. 96. 

10 Actul din 1407, in Arhiva istorică, I, 1, p. 132. 

11 PRAY, Diessert., 154: „Graecus natione inter XII jurätos Bojerones esse ne- 
queat, neque aliquod munus, et officium Sea e ad gubernationem illius 
regni obire possit". 

12 Vezi a mea Istorie a tolerantei ín Románia, passim. 
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1 Trist., 1, 8. 

2 Ibid., vers. 191. 

3 OVIDIUS, ed. ae; Paris, 1822, in-8, t. 7, p. 69. 

4 Ibid. 

5 ZAMOSCIUS, Aide lapidum in Dacia, Sr 1593, in-16, p. 60. 
6 KATANCSICH, De Istro, 114. i 
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1 O altă inscriptiune cu numele „Matroanelor Aufane”, găsită în Panonia, 
vezi la KATANCSICH, Geogr. epigr., II, 121. — Cele din Occidinte sînt citate 

` în DU CANGE, Gloss. med. lat., I, 488 etc. — Originea etimologică și înțelesul 
mitologic al cuvîntului Aufana se explică din MARTIANUS CAPELLA, scrii- 
tor latin din'secolul V, De nuptiis, II: „Fatueque vel Fantue vel etiam FANME 
a quibus Fana dicta, quod soleant divinare". - La albanezi credința în Fane 
sai Fatue trăiește pînă astăzi, vezi HAHN, Alb. Stud., Lex., 139, verbo patia. 

2 SPARTIAN, Vita Hadr., 3: „Secunda expeditione dacica Traianus eum (Ha- 
drianum) primae legioni Minerviae praeposuit secumque duxit". — O 
inscriptiune in FRÓHNER, 152, nr. 2: „legato legionis I Minerviae piae 
fidelis bello Dacico”. — O altă i inscriptiune, ibid., 155, nr. 10: „promotus ex 
legione I Italica in legionem I Minerviam, iterum donis donatus torquibus 
armillis phaleris corona vallari bello Dacico". — O a treia, ib., 160, rir. 24: 
legionis I Minerviae piae fidelis, donis donato ab imperatore Traiano 
bello Dacico". — etc. 

3 Jahrbücher des Vereins von Alterthumsfreunden im Rheinlande, t. 5, Bonn, 
1844, in-8, p. 316-317. 

4 Op. laud., 156, nr. 14. — In transcrierea inscriptiunii d. Fröhner diferä de 
Lersch numai prin , laetus" în loc de , lubens" si , feliciter" în loc de , fecit". 

5 FLOR. III, 5. 
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1 Vezicitatiunile in LELEWEL, Badania we wzgledzie geografii, Wilno, 1818, 
in-8, p. 204; UKKERT, III, 146; etc. 

2 HEROD, IV, 93, 94, 99 etc. 

3 APOLLOD., Biblioth., III, 4, 5. 

4 UKKERT, III, 494, nota 3. 

5 Iliad., I, 594. - STRAB., VII, fragm. 44, ed. Didot. 

6 RAOUL-ROCHETTE, Antiquités du Bosphore — Cimmérien, Paris, 1822, in-8, 

' p. 84 etc. 

7 Hist. Nat., VI, 19. - In limba sanscritá grávan, munte: PICTET, I, 131. = Cf. 
"SOLIN., 49. 
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8 Oadmirabilă descriere poetică a:cataractelor Dunării, extrasă dintr-un 
vechi autor perdut, vezi în SUIDAS, v. Katappéktar. 
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1 WELLAUER, Apollonii Rhodii Argonautica, Lipsiae, 1828, in-8, t. I, praef., 
p. VI. 
2 Ibid.: „Editiones ex libris manuscriptis expressae eorumque instar baten, 
doe sunt tres, Florentina anni 1496, Aldina 1521, Parisina 1541”. 
3 Noi ne-am servit de editiunea lui WELLAUER, citatä mai sus, t. I, p. 
. 220, 223, nota la vers. 324, t. 2, p. 165; de a lui ENRIC ETIENNE, 
. Apollonii Rhodii ApyovavAikóv, libri IV, (Parisiis), 1574, in-4, p. 189; 
sidea lui BECK, Argonauticorum libri quatuor, Lipsiae, 1797, in-8, p. 
317, 319. 
4 HECATAEI fragm., 186, î în Fragmenta historicorum graecorum, rec. Mul- 
ler, Paris, 1841, in-8, p. 13. - Cf. STEPH. BYZ., v. KGAot. 


. 1 De reb. Gert. VII. 
2 Rer. gest., XXI, 3-4. 
3 Cea mai eruditá dezbatere a acestei cestiuni apartine d-lui A. ODOBESCU, 
Notice sur les antiquités de la Roumanie, Paris, 1868, in-8, p. 49-52. 
4 SAFARIK, Slow. star., 990: „do ponet'skogo moria na pol'noscznyla strany, 
Dunai, D'niestr i Kavkaisinskiia gory, reksze Ugor'ski". 
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1 STRAB., XI, 11, 8 8. 
2 Ib., VII, 3, 8 11. 
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1 MART,, Epigr., IX, 46. - Despre rolul Dunärii de jos in civilizatiunea euro- 
pee dintr-o epocă preistorică, vezi cîteva observatiuni foarte nemerite în 
ROUGEMONI, L'âge du bronze, Paris, 1866, in-8, passim. 


73 
1 Romän. Stud., 121 et seq. 
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1 Ibid., 259: „Aufgefallen ist mir noch die Sirte Margarite in einem Volkslie- 
de das Murray erzählt, und ich finde, dass sie durchaus den Vorstellungen 
von den Sirtje bei den Samojeden entspricht: endlich scheint mir uralisch 
auch das walachische jetzt gánzlich unverstandene Verwünschungswort 
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siktir, da wir bei uralischen Stámmen den bósen Geist Schitkir oder Tschi- 
tkir finden". 

2 KLAPROTH, Mémoires relalifs à l'Asie, Paris, 1826, in-8, t. 2, p. 33. 

3 MAX MÜLLER, Lectures on the Science of Language, London, 1864, in-8, 

ut, 2, p. 243: „sound etymology has nothing to do with sound". 

4 CIHAC, Dict. d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, in-8, p. 189. — Cel 
întîi o spusese SESTINI, Viaggio per la Valachia, Firenze, 1815, in-8, p. 9: 
»pádure o paduri in valaco, che deriva da Palus". 

5 Columna Antonina, ed. Bartoli, tab. 30, 32 etc. 
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1 DU CANGE, Gloss. med. graec., 1565-1569. 

:2 CHAVEE, Lexiologie indo-européenne, 21. — O admirabilă demonstratiune 
despre c =k la romani, in CORSSEN, Ueber die Aussprache, Vokalismus 
und Betonung der lateinisches Sprache, Leipzig, 1868-70, in-8, I. 1, p. 44-50. 

3 Noi ne mirám cum de a putut respectabilul canonic CIPARIU, Principii de 
limbä, Blaj, 1866, in-8, p. 68, sä se poticneascá a zice cá si macedorománii 
‚au pe k in loc de ci si ce, aducind drept probá trei cuvinte, din cari unul, 
pescu, nu este la locul sáu, fiind vorba despre ce Si ci, nu despre cu, iar 
celelalte douä de tot anormale románeste sint luate de la albanezi: pakie si 

. ghinta. 

4 O observatiune foarte justä in SCHUCHARDT, Der Vocalismus des Vulgär- 
lateins, Leipzig, 1866-8, in-8, t. 3, p. 49: „Dass das Vulgärlatein in Epirus 
sich als ein bestimmter Dialekt entwickelt habe, geht aus der Natur der 
Sache hervor; dass dieser Dialekt mil demjenigen, welcher in seiner heuti- 
gen Gestalt als Walachisch auftritt, im Wesentlichen identisch ist, bedarf 
des Beweises". — Cf. SCHUCHARDT, Albanisches und Romanisches, în 
KUHN, Zeitschrift für vergleich. Sprachkunde, t. 22, Berlin, 1871, p. 241-302. 
— Cf. DIEFENBACH, Ueber die jetzigen romanischen Schriftsprachen, Leip- 
zig, 1831, in-4, p. 16-20. 
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„1 Ap. LYDUM, De magistr. rom., III, 32. 

2. GLÜCK, Die bei Caesar vorkommenden keltischen Namen, Muenchen, 1857, 
in-8, p. 99: „doen, doan, portare, ferre”. | 

3. HAHN, Alb. Stud., Lex., 107. 

4 JUSTI, Handbuch der Zendsprache, Leipzig, 1864, in-4, p. 35. 

5 HITZIG, in BROKHAUS, Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesell- 
schaft, Leipzig, 1847, in-8, t. 9, p. 760. 

6 AUFIDIUS MODESTUS, ap. PHYLARG., in Virgilii Georg., II. 

7 Lex. Bud., 195: „Don, canalis potatorius, die Trankrinne". 

8 GLÜCK, op. cit., 91-2. 
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1 CIHAC, Etymol. daco-romane, 184. 

2 Ambele texturi in DU CANGE, Gloss. med. lat... TII, 736. 

3 Ibid., 736, 725, 724, 726. 

4 Lex. Bud., 267: „huiesc, batgiocoresc, strig: hui pe cineva ca si pe porci, il 
suier, îl fluier, clamore et sibillis quern explodo. — Huiet, strigare multá 
asupra cuiva, multitudinis inconditus clamor, explosio, exsibillatio". 

5 Vita Ludovici Pii anno 840, ap. DU CANGE, III, 724: , dixit bis: hutz! hutz! 
quod significat: foras! foras!" 

6 DU CANGE, III, 725. 

7 BONAVENTURA VULCANIUS, De literis et lingua Getarum hive Gotho- 
rum, Lugduni, 1597, in-16, p. 108. 

8 MANGIUCÁ, Tractat de originea numelui valac, in ziarul Albina, Viena, 
1866, nr. 88.: 


80: 

1 Art. Romünien, in ROTTECK und WELCKER, Staats-Lexicon, ed. 2, p. 158, 
citat in RÓSLER, Rom. Stud., 140, unde autorul confundá pe Maiorescu 
tatá cu fiul sáu d. T. L. Maiorescu. | 

2 CIHAG, 6. 

3 DELBRÜCK, in KUHN, Zeitschrift, XVI, 271. - Cf. SCHLEICHER, Compen- 
dium, 8 196. 

a CARISCH, Formenlehre der rhaetoromanischen Sprache, Chur, 1852, in-8, 
p. 107, 115 etc. 

b CARISCH, Wörterbuch der rhaetoromanischen Sprache, Chur, 1848, in-16, p. 137. 
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1 KARAGICI, Lex., 447. 

2 Lex. Bud., 490. | 

3 Alb. Stud. Lex., 94. - În limba litvană patul se cheamă pătalas, ceea ce prin 
sufix si prin accent concoardä perfectamente cu romänul páturd, ambele 
indicind un prototip comun pätara, care catá sá fi fost forma dacicä a 
cuvintului. Asupra imprumutárii ei de cátrá litvani noi vom vorbi in Istoria 
etnograficd a Munteniei. — Cf. SCHLEICHER, Litauisches Lesebuch und 
Glossar, Prag., 1857, in-8, p. 301. 

4 DIEFENBACH, Woerterbuch der gothischen Sprache, Frankfurt. 1851, in-8, 
t. 1, p. 254. 
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agentes Greuthungos aggressus est. XXVII 5" etc. 

4 AMM. MARC, XXXI, 3. ` 
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bium, Norimbergae, 1793, in-8, p. 18, care printr-o trăsură de condei mută 
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va fi trecut si impáratul Valinte in prima-i expeditiune contra gotilor, po- 
vestită în AMM. MARC., XXVII, 5: „prope Daphnem nomine munimentum 
est castra metatus, ponteque contabulato supra navium foros flumen 
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2 IORNAND., XVII. 

3 ENDLICHER, Monum. Arpadiana, Il. 
4 De reb. Get., XII. — Cf. ibid., L. 

5 Ib., XXII. 

6 Ib., V. : 

7 STRITTER, Gepidiea, passim. 

8 Tab, Peuting., 1, 301: 

9 Rom. Stud., 74. 
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` gidunului, pe care „suae subdidit ditioni" 
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20 AMM. MARC, XVII, 12. - CAPITOLIN., M. Anton., XVI. 
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pizii, nemaiincápind la Dunáre, se întindeau unii pinä la Urali si ceilalti 
pînă la Pirenei! 


Studiul Ill. Note 551 


23 Trompeta Carpatilor, 1873, nr. 1061, art. Triumful creștinismului. — Gresise în astă 
privinţă și bătrânul ȘINCAI, Cron., I, 57, în care toată epoca gotică. este de o 
confuziune extremă, — Cf. I. D. PETRESCU, Martirii crucii din ambele Dacii, 
Bucur., 1856, in-8, passim. — Despre gotismul lui St. Sava vezi actul contimpu- 
rean în OZANAM, La civilisation chrétienne chez les Francs, Paris, 1861, in-8, p. 26. 


87. 

1 Albina romäneascä, 1847, nr. 43. 

2 IORNAND., LI: „Erant siquidem et alii Gothi, qui dicuntur Minores, popu- 
lus immensus, cum suo pontifice, ipsoque primate Vulfila, qui eis dicitur et 
litteris instituisse, hodieque sunt in Moesia regionem incolentes Eucopoli- 
tanam. Ad pedes enim montis gens multa sedit pauper et imbellis, nihil 
abundans, nisi armenta diversi generis pecorum, et pascuis, silvaque ligno- 
rum, parum habens tritici, caeterarum specierum est terra foecunda; Vineas 
vero nec si sunt alibi, certi eorum cognoscent, ex vicinis locis sibi vinum 
negotiantes: nam {acte aluntur". — Cf. PROCOP, De bello Goth., I, 16. 

3 Vezi texturile in ZEUSS, 414 etc. 

4 MALCHUS, in Excerpta de legationibus, rec. Bekker et SE Bonnae, 
1829, in-8, p. 258. 

5 Alb. Stud., 310. 

6 IORNAND,, V. 

“7 PROCOB, De bello Goth., IV, 25. 

-8 SAFARIK, Slow. star., 347. | 

- 9 Ibid., 348: „we dnesznjm narzeczj bulharském, na djle i we starych zäko- 
' nech srbskych, naywjce gothickych slow se wyskyta”. 


89 


1 GAUGENGIGL, Ulfilas, II, XXXIX. — DIEFENBACH etc. 
2 BOPB Gramm., 8929. — SCHLEICHER, Compendium, 8182 etc. 
3 FICK, Vergl. Wörterb,, 119. 


90 


1 JIRECEK, Entstehen christlicher Reiche vom J. 500 bis 1000, Wien, 1865, 
.  in-8, p. 225. 
2 SARNICKI, Descriptio veteris et novae Poloniae, 1585, in MIZLER, Histori- 
arum Poloniae collectio, Varsaviae, 1761, in-f., t. 1, p. 245, 260. 
3 BERTILLON, Acclimatement, in Dict. encyclopédique des sciences médica- 
les, Paris, 1864, in-8, t. 1, p. 270-323. 


91 
a Die Grundlagen der Nationalókonomie, Stuttgart, 1871, in-8, p. 587. 


552 Istoria critică a românilor 


2 Statistica medico-militară, în Columna lui Traian, t. 4, p. 321. 

3 SAsriculeura t în Mehedint, București, 1868, in-8, p. 200: „Poporatiunea rura- 
lá din munți s-a înmulțit atit de mult, incit n-o mai poate hráni pámintul 
cultivabil de care dispune. Necesitatea este aci evidinte de a iesi diri aceas- 
td poporatiune, ca dintr-o matcă, roiuri cari sd meargă si să populeze locu- 
rile cel bune din címpiile tärei”. — Ibid., p. 674: „La Govodarva mosnenii se 
inmultesc atit de mult, cít singuri au inceput a se ingriji. Sint bätrini cari 
spun cá ei au apucat aici in sat numai 16 familii si cá acum aceste s-au 

. înmulțit si au ajuns la 100. După aceste fapte, poporatiunea se dubleazá 
aici din 20 ín 20 de ani". 

4 THEINER, Monumenta Hungariae, Romae, 1859, inf, t. 1, p. 150-1. 

5 Ibid., 165. , , 

6 Ib., 171. i 

7 ALBERICUS, Chronicon, ed. Leibnitz, Lipsiae, 1698, in-4, part. 2, p. 508. 

8 ,D'OHSSON, Histoire des Mongols, La Haye, 1834, in-8, t. 1, p. 627-8. 

9 FÉJER, Cod. diplom. Hungariae, t. 4, vol. 1, p. 447. - PRAY, Dissertat., 134. 
— KATONA, VI, 95. — etc. 

10 SOMMERSBERG, Silesicar. rer. script., II, 82. 

11 Bula papalá din 1345 in THEINER, Monum. Hung., I, 691: lera ie 
sarati, et aliis tarn nobilibus quam popularibus Olachis Romanis, Nicolao 
principi de Remecha, Ladislao Voyvade de Bivinis, Stansilao de Sypprach, 
Aprozye Voyvade de Zopus, et Nicolao Voyvade de Auginas..." — Numile 
oraselor fiecáruia din acesti principi feudali din Muntenia, pusi pe a doua 
linie după Alexandru Basarab, le voni restabili în istoria orașelor române. 
Aci întrebăm numai: de unde a luat d. ROSLER, Rom. Stud., 300, cálcind 
literatura si spiritul textului, cum cä ei toti vor fi fost egali cu Alexandru 
Basarab? 

12 FÉJER, V, 3, 274: ,tributum nostrum in eisdem partibus nobis fuit resta- 
uratum”. 

13 ,Chanadinus Dei et apostolica gratia Archiepiscopus Strigoniensis locique 
ejusdem comes perpetuus, universis comitibus, castellanis etc. ecclesiam 
Virginis gloriosae de Kercz in extremo confinio regni hungarici...” 

14 EDER, Exercitationes diplomaticae, Hermannstadt, 1802, ms. nr. 26, b, 
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prevalence of low fevers and agues. Underneath the wooden sleepers laid 
across the streets, the liquid filth of the town, in the state of a quagmire, 
accumulates in sewers, which it is next to impossible to drain, and which 
are never cleaned”. 


ISTORIA CRITICĂ 
A ROMÂNILOR 


PĂMÎNTUL TÄREI ROMÂNEȘTI 


VOLUMUL Îl 


REACTIUNEA OMULUI CONTRA NATUREI * 
ORIGINILE URBANE * SINTEZEA 


Lui Herbert Spencer 

creatorul „Primelor principii", 

celui mai adínc cugetätor al secolului XIX, 
dedicd acest al doilea volum autorul. 


Volumul de fatä completeazä si incheie istoria criticä teritorialä a 
Tárei Romänesti in hotarele-i din secolul XIV, adecá de la valea Almasului 
in Temesiana pînă la gurele Dunării în Bugeac. 

EL aprofundeazä cestiunea foarte complicatä a reactiunii omului 
contra naturei, desfásoará obscurele origini ale celor mai vechi stabili- 
mente urbane in Dacia si rezumá printr-o ochire sinteticä toate rezul- 
tatele analizei. 

Acei ce posedá volumul I numai in prima editiune, impártitá peste 
tot in trei lungi paragrafuri de cite zece si cincisprezeci coale de tipar, 
vor fi surprinsi din capul locului de a gási aci o altfeli de diviziune, 
anume in , studii" subdivize la rindul lor fiecare in mai multe scurte 
8-furi, ceea ce permite autorului a specializa punturile in dezbatere 
prin cite o rubricá separatä si ajutä in acelasi timp pe lector de a putea 
fárá obosealà sá-si concentreze atentiunea. 

Sintem datoria preveni cá aceastá împărțire, mai sistematicá simai 
comodä, s-a introdus de asemenea in a doua editiune a volumului L 
revázutá, foarte adausä si gata a iesi de sub presá.in momentul cind 
scrim aceste siruri. 

Un alt motiv de surprindere pentru cititori va fide a vedea dupä 
prefatä o dedicatiune „Lui Herbert Spencer”. 

Multi dintre noi vor fi cunoscind pe ilustrul autor al numeroaselor 
capdopere: The classification of the sciences, Social statics, The princi- 
ples of biology, The principles of psychology, First principles etc.; putini 
insä vor fi dispusi a afla vreun feli de legämint intre toate acestea si 
Istoria critică a românilor. 

Datorim si aci un cuvînt de explicatiune. 

Scriind cu multă simpatie despre volumul I și primele coale ale volu- ` 
mului II, trei dintre cei mai distinși profesori din tînăra noastră 
generatiune au emis în publicitate trei diverse opiniuni asupra tendinței 
filosofice a acestei opere: d. St. Mihăilescu ne-a făcut „spiritualist”, d. 
dr. D. Laurian — „discipol al lui Wallace”, d. Angel Demetrescu — „elev al 
lui Vico”. 

Convictiunea noastră dre o supradirectiune providentialä ne-a 
atras cele intiie douä epitete; modul in care am limpezit mitica perso- 
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nalitate a lui „Negru-Vodă” ne-a meritat pe cel al treilea; cu același 
drept însă, dacă ar fi să se ia numai cutare sau cutare pasagiu izolat din 
întreaga carte, alţii ar putea să ne aprobe sau să ne dezaprobe de a fi 
„comptist”, „moleschottist”, „darwinist”, „schopenhauerist” sau cine 
mai știe ce. 

Credem consult a protesta: 

Scrierea noastrá se bazeazá pe patru specii de fi ntine, färä cari 
este imposibil a fi cineva istoric în secolul XIX: texturile, știința natura- 
lá, filologia și economia politică. 

La armonizarea acestor patru specii de fi ntîne trebui negresit să 
preseazä o „filosofie”, adecă un complex de veritáti mai generale decât 
orice veritate de fapt: 


„Astfeli al meu suflet lua mii de veşminte 
Lua mii de forme la orice minut, 
. Cind lovi auzu-mi aceste cuvinte: 
«Viitorul este săpat în trecut; 
Ale omenirii legi sînt neschimbate, 
Si-oamenii adesea sînt ca neste flori 
Ale căror frunze cad, fiind uscate, 
Dar răsar mai june la vărsat de zori...»” 
B (G. Creteanu) 


Filosofia noastrá nu se restringe totusi nici in teoria unilateralá a 
lui Vico, nici in vederile epizodice ale lui Wallace, nici in pura metafizi- 
cá alui Kant, nici in oricare altá combinatiune extremá sau necompletä. 

Ne-am tinut si ne vom tinea cu stáruintá de metoada experimenta- 
lá; admitind ca unica bazá de discusiune realitatea si numai realitatea; 
în această realitate însă, mai pe sus de lucrurile cele pipăite cu degetul, 
se manifestă „o forță conducătoare omniprezinte inexperimentabilă”, 
pe care omului nu-i ‘este dat s-o cunoascä, dar pe care el nu poate a n-o 
recunoaste. 

Acela ce a reusit cel intii a impäca in filosofie pe o cale stiintificá 
sfera cunoscutului cu sfera necunoscutului recunoscibil este Herbert 
Spencer. 

Cind istoricul ajunge c cu scrutin pinä la ultimele margini ale cuno- 
scutului — și pînă acolo, după chipul nostru de a înțelege istoria, este 
dator să ajungă — poate el oare să nu se ciocnească de imensul element 
al necunoscutului recunoscibil? 
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„Fiecare cugetare — zice Herbert Spencer — implică o sistemä întrea- 
gă de cugetări si încetează de a existe cînd o trunchiazä cineva de 
corelativele sale: după cum noi nu putem despărți un singur organ de 
restul corpului viu și a-l studia ca și cînd ar avea o viață nedependinte, 
tot asa nu se poate separa și a se cerceta aparte una singură dintr-un 
organism de cugetări”, 

Realitatea nu este niciodată A, ci totdauna A +x. 

Acest A +x formează un „organism de cugetări” supus privirilor 
istoricului. i 

A nurecunoaste pex ar fia nu cunoaște pe A, deoarácex limitează pe A. 

Iacá în ce mod filosofia noastră se apropie de a lui Herbert Spencer. 

Dedicînd acest volum maestrului școalei pozitiviste angleze, noi fa- 
cem o profesiune de credință. 

Ea nu poate a nu fi binevenită mai cu seamă astăzi, cînd „în știința 
la modă — după expresiunea tot a lui Herbert Spencer — domnește un 
spirit de ireligiune, nu însă în știința cea adevărată care, în loc de a se 
opri pe suprafață, străbate adîncimile naturei”. 

Încă o vorbă și am terminat. 

În volumul I, încercînd primul pas pe un drum cu totul nou, a tre- 
buit să indicăm de la început planul, ținta și mijloacele întreprinderii. 

De astă dată o prefată lungă ar fi de prisos. 

Deși ambii volumi sînt abia o mică parte dintr-o operă de neste di- 
mensiuni colosale, pentru a căriia deplină realizare nu sperăm să poată 
ajunge restul unei viete zdruncinate prin suferință și prin muncă, totuși 
această mică parte este tocmai cea mai importantă, fiind însăși temelia 
edificiului. 

O dată isprävitä, vedeti-o. 

Vedeti-o si judecati-o. 

Demonstrati prin știință acolo unde va fi rătăcit știința autorului. 

Indreptati prin bunul simt ceea ce bunul simt al autorului va fi pu- 
tut sä nu observe. 

Examinati cu iubirea de adevär punturile in cari iubirea de adevär a 
autorului nu va fi rázbátut prin toate dificultátile unui námol de 
probleme. 

Mai pe scurt, avem tot dreptul de a cere de la criticul nostru, dacá 
nu aristocratia talentului, ce se numeste geniu si aristocratia cunostintei, 
ce se cheamá eruditiune, cel putin o dozá burghezá de stiintá, de bun 
simt si de iubirea de adevár. 
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Oricui însă lipsesc radicalmente cite-trele, ne vom märgini a-i răs- 
punde cu Alfred de Musset in admirabilul dialog între Dupont si Durand: 


„Ah, Dupont! qu'il est doux de tout déprécier; 

Pour un esprit mort-né, convaincu d'impuissance, 
Qu'il est doux d'étre un sot et d'en tirer vengeance! 
A quelque vrai succès lorsqu'on vient d'assister, 
Qu'il est doux de rentrer et de se débotter 

Et de dépécer l'homme, et de salir sa gloire, 

Et de pouvoir sur lui vider une écritoire, 

Et d'avoir quelque part un journal inconnu 

Où l'on puisse à plaisir nier ce qu'on a vu..." 


Cit despre noi, sintem gräbiti a merge inainte, apucindu-ne färä 
interval de repaos a cládi pe vastul fundament măcar un coltusor al 
zidului: Istoria critică etnografică a românilor. 

După cum în primii doi volumi, luînd drept punt de plecare și de 
întoarcere secolul XIV, epoca de virilitate a poporului român, noi am 
descompus și am recompus procesul formaţiunii noastre naționale sub 
acțiunea teritorială, tot așa vom avea a dezbate în următorii doi volumi 
acelasi proces de formațiune sub raportul genetic, ca o rezultantă di- 
rectă sau indirectă a amestecului diferitelor neamuri. 

La lucru! 


STUDIUL IV 
Reactiunea omului contra 
| naturei 


1 
Provedinta in istorie 


Secolul nostru a inregistrat descoperirea unei legi fizice atit de fe- 
cunde in consecinte, incit un celebru naturalist nu se sfieste a o pune . 
alături cu gravitațiunea!. 

Doi anglezi, Darwin și Wallace, meditînd unul în Europa si cellalt în 
Australia, au ajuns spontanaminte la aceeași concluziune, că adecă fie- 
care specie animală superioară s-a năşcut din cea mai apropiată specie 
inferioară. 

Întreaga teorie se desfăşoară în următorul mod: 

1. Înmultirea animalilor în progresiune geometrică face că o mare 
parte din ei per în universala luptă pentru existintä, prin lipsa de hra- 
nă, prin intemperie sau prin inamicia celor mai forti; 

2. Copiii seamănă cu părinţii lor, însă nu în toate, astfeli că fiecare 
posedă cîte ceva mai putin sau mai mult; 

3. Acest mai putin sau mai mult se poate perpetua prin ereditate, 
orice ființă transmitind posterității sale defectul:sau prisosul; 

4. O diversitate individuală într-un punt oarecare trage după sine 
diversitäti corespundinti în toate celelalte punturi ale organismului. 

Din aceste patru legi combinate, multiplicatiune, variatiune, 
corelatiune și ereditate, legi demult cunoscute și recunoscute, urmea- 
ză ca dintr-o 100 născuţi în specia A deși cei mai mulți per, totuși, din 
câți rămîn, cel mai apt dă naștere unei generatiuni perfecționate de 
100, A +*, dintre cari, perind iarăși cei mai multi, cel mai apt dă naștere 
unei nouă generatiuni de 100 si mai perfecționate, A + 2* etc.; astfeli 
că valoarea ixurilor, aglomerate din generatiune în generatiune cu o 
lentetä imperceptibilä într-o ramură mai norocoasă a speciei celei primi- 
tive, precumpănind asupra valorii lui A, se produce după mii de secoli 
specia B, înlocuind pe cealaltă mai putin perfectă, dacă se stinsese în 
cursul timpului, sau existînd alături cu dînsa, dacă imperfectiunea nu 
fusese mortală. 

Marele Bacon si orangutangul derivă din aceeași tulpină mdimutà, 
care la rîndul său iesise dintr-o altă specie animală si mai inferioară, 
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asa cá, pogorindu-ne din treaptă în treaptă, noi vom găsi pe vrun peste 
din fundul oceanului ca strábun al omului de astázi. 

Ín aceastá teorie, pe care noi ne-am silit a o rezume in modul cel 
mai exact?, catá sä se deosebeascä douá elemente cu totul neatirnate 
unul de altul: 

1. Transformism sau evolutiunea speciilor; 

2. Selectiunea naturalá sau supravietuirea celor mai apti. 

Transformismul poate fi fals, si totusi selectiunea naturalä, adevárata 

. descoperire a lui Darwin si Wallace, va fi foarte realá chiar cind se va 
exercita nu in totalitatea vietei organice, metamorfozind pe máimutá 
in om, ci numai in totalitatea fiecării specii separate, prefăcînd pe un 
barbar într-un Goethe. 

Cu alte cuvinte, a fi cineva selegționist nu este încă a fi și transformist. 

Selectiunea naturală, producindt in fiecare specie douä extreme, unul 
in plus si altul in minus, ne explicä destul de bine pentru ce extremul 
celmai perfect dintr-o specie inferioarä se apropie de extremul cel mai 
neperfect dintr-o specie superioarä, fárá a fi o consecintä necesará de 
a admite vreo legătură de transformatiune între ambele. 

În starea actuală a științei, selectiunea naturalá este o lege pe care 
nimeni n-o mai pune in dubiu, pe cind transformismul ni se pare a fi 
docamdatá o simplä ipotezä. 

Sá luám dará numai selectiunea naturalá, numai ceea ce-i stintific 
in teoria darwinianá, numai ceea ce nu se poate contesta, si sá vedem 
dacă o doctrină atît de putin spiritualistá nu e forțată si ea la urma ` 
urmelor a recunoaste degetul divinității. 

Vom traduce literalmente o bucată din ultimul studiu al lui Wallace: 
Limitele selectiunii naturale. 

„Cind considerám cestiunea dezvoltárii omului prin legile naturale 
cunoscute — zice ilustrul antropologist — trebui sá avem pururea in 
vedere marele principiu al selectiunii si teoria generalá a evolutiunii, 
tinind aminte cá nici o schimbare de formá sau de structurä, nici un 
adaus in complicatiunea unui organ, nici un progres in specializatiune 
sau in diviziunea muncei fiziologice, nu se poate produce de nu concur- 
ge la binele ființei astfeli modificate. Însuși d. Darwin și-a dat osteneala 
de a face să ne pätrundem de această idee că selectiunea naturală nu 
dă loc perfecțiunii absolute, ci numai unei perfectiuni relative; că ea nu 
înalță pe o fiinţă cu mult mai pe sus de semenii săi, ci numai întru cât 
trebui spre a supraviețui în lupta pentru existintä. Cu atît mai ales 
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selectiunea naturalä nu poate produce neste modificäri vátámátoare 
individului modificat printr-insa, si d. Darwin nu se sfieste a repeti mai 
de multe ori cá un singur asemenea caz ar fi fatal teoriei sale. Dacá 
dará noi vom gási in om neste caractere cari, intru cit o vom putea 
proba, au trebuit sä-i fie vätämätoare in epoca primei sale aparitiuni, 
va fi evidinte cá nu selectiunea naturalä a fost in stare de a le produce, 
precum iarási nu selectiunea naturalä a fost in stare de a da unui organ 
o dezvoltare specialä inutilá sau exageratä. 

Asemeni exemple vor manifesta prezinta unei alte legi sau a unei 
alte forte, nu a selectiunii naturale; Si dacá noi vom putea observa mai 
pe dasupra cá atari modificatiuni, desi inutile sau vátámátoare la ince- 
put, au devenit totuși de cea mai mare utilitate cu mult mai tîrziu si sînt 
actualmente esentiale in mersul dezvoltárii morale si intelectuale a omu- 
lui, atunci vom fi conduși a mărturi că există o acțiune inteleginte, prevă- 
zînd și preparind viitorul, vom fi conduși a o mărturi cu aceeași sicurantä 
cu care o constatăm cînd un agronom întreprinde o amelioratiune deter- 
minată a unei vite de animali domestici sau a unei plante cultivate. Să se 
noteze că acest studiu e tot atît de legitim și tot atât de științific ca și 
acela despre originea speciilor. Este o tentativă de a rezolve problemul 
invers. Se pune în joc descoperirea unei forțe nouă, bine definite, care să 
ne dea seamă de acele fenomene ce nu s-ar fi putut produce prin selectiunea 
naturală. Acest gen de probleme nu e necunoscut în știință, si cerceta- 
rea lor a dat nastere adesea celor mai strälucite rezultate. Faptele de 
natura de mai sus există în privința omului, si atrágind asupră-le atentiunea, 
cercetînd cauza lor, eu crez că rămîn în marginile unei investigatiuni 
stintifice tot atit de stricte ca si-n orice altá portiune a acestei scrieri. 

Se admite universalmente cá cerebrul este organul intelegintei, si e 
recunoscut aproape cu aceeasi unanimitate cá dimensiunea lui e unul 
din principalele elemente in determinarea capacitátii intelectuale. 
Negresit cá cerebrele nu sînt toate de aceeași calitate, diferind prin 
gradul de complicatiune al circumvolutiunilor, prin abundinta substanţei 
sure, si poate prin alte particularitäti 1 incá necunoscute; dar aceste 
diferinte de calitate, desi măresc sau micsureazä influinta cantității, 
totusi n-o neutralizá. De aceea toti scriitorii moderni cei mai emininti 
vädo legătură intimă între micimea cerebrului si între debilitatea i inte- 
lectualä la triburile cele inferioare. Colectiunile doctorilor J. B. Davis și 
Morton oferă următoarele cifre ale capacității mijlocii a craniului la 
principalele vite umane, socotită în polici cubi: 
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Familia teutonicá: 94 
Eschimosii: 91 
Negrii: 85 
Australianii: 82 
Tasmanianii: 82 
Busmenii: 78. 


Cifrele din urmá, deduse dintr-un numár mic de specimini, sint poa- 
te mai pe jos de termenul mediu. Noi gásim, pe de altá parte, un mic 
numär de craniuri fineze si cázace dind o mijlocie de 98, adecá cu mult 
mai pe sus de a celor germane. Este dar evidinte cá volumul absolut al 
cerebrului nu e necesarmente foarte mic la un sálbatec in comparatiune 
cu oamenii civilizati, mai vîrtos cînd s-au văzut craniuri de eschimosi mă- 
surind 113, adecá aproape ca cele mai mari craniuri europee. Dar ceea 
ce-i și mai curios este că resturile actualmente cunoscute ale omului preis- 
toric nu indică nici o sporire apreciabilă a cavităţii cerebrale de atunci 
pînă-n momentul de față. Un craniu elvețian din epoca de peatră, găsit în 
stațiunea lacustră de la Meilen, corespunde exactamente cu al unui june 
elvețian de astăzi. Circumferinta famosului craniu de Neanderthal e mai 
pe sus de mijlocie; și capacitatea lui, prin care se arată volumul cerebrului, 
este cam de 75, adecă terminul mediu al:craniurilor actuale din Australia. 
Craniul de la Engis, poate cel mai vechi din cite s-au descoperit pinä acum 
si carele, dupá sir John Lubbock, „a fost fárá contestatiune contimpuran 
al mamutului si al ursului de cavernä”, este totusi, dupá profesorul Hux- 
ley, „un craniu mai mult decit miloeiu\karele arfi putut dopotrivä bine sä 
aparțină unui filosof ori să fi conținut cerebrul brut al unui sălbatec”. 
Profesorul Paul Broca, vorbind despre oamenii de caverne de la Eyzies, 
cari au fost certamente contimpurani renului în sudul Franciei, zice: „ma- 
rea capacitate a cerebrului, dezvoltarea regiunii frontale, frumoasa for- 
mă eliptică a pártiii anterioare în profilul craniului, sînt neste caractere 
necontestabile de superioritate, pe cari noi sîntem deprinsi a le găsi la 
gintile cele civilizate”; dar în același timp marea lărgime a fetei, enorma 
dezvoltare a ramurei ascendinti în falca inferioară, întinderea și rugozita- 
tea suprafețelor aninătoare ale mușchilor, mai cu seamă a masticatorilor, 
extraordinara dezvoltare a aristei femurului, toate astea denoată o imensă 
forță musculară si neste moravuri sălbatece și bestiale. 

Aceste fapte ar putea mai-mai să ne facă a ne îndoi de existinta unei 
corelatiuni între dimensiunea craniului și între capacitatea intelectua- 
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lä, dacă n-am sti cu certitudine că orice europeu adult de sex bărbătesc, 
al cáruia craniu nu mäsoarä in circumferintä 19, este necesarmente 
idiot. Mai aducindu-ne aminte faptul nu mai putin sicur cá oamenii cei 
mari, cari au combinat fineta perceptiunilor cu puterea reflexiunii, vi- 
goarea pasiunilor si energia caracterului, ca Napoleon I, Cuvier sau 
| O'Connell, au avut totdauna un cap mai mare decît cel mijlociu; atunci 
ne convingem pe deplin că volumul cerebrului este una din măsurele 
întelegintei, ba poate chiar cea mai principală. 

Nu putem dar a nu fi surprinsi in fata anomaliei aparinti a mai mul- 
| tor triburi sălbatece foarte inferioare, al cărora cerebru este tot atît de 

considerabil ca și cel mijlociu al europeilor, si aceasta ne face a întreve- 
dea un prisos de forță: un instrument mai perfect decum trebuie ace- 
luia ce-l posedă. 

Pentru a constata dacă impresiunea noastră este sau nu întemeiată, 
să confruntăm cerebrul omului cu al animalilor. Orangutangul adult 
este de statura unui om mic, iar gorilul întrece cu mult pe un om de 
talie mijlocie, cel putin prin corpolintä și greutate. Cu toate astea cerebrul 
orangutangului măsoară numai 28, al gorilului 30 și maximum 34%. 
Bazîndu-ne pe termini medii, noi am văzut că capacitatea craniană la 
triburile sálbatece cele mai brute nu e probabilmente mai mică de /, 
din capacitatea craniană la gintile cele mai civilizate, pe cînd maimutele 
antropoide nu ajung nici la !/, din ceea ce posedă omul. Proportiunea ar 
deveni poate și mai clară dacă am zice că: capacitatea craniană a euro- 
peului fiind 32, a sălbatecului este 26 si a máimutei 10. Dar aceste cifre 
ne dau oare mácar o idee aproximativá despre. inteleginta relativă a 
celor trei grupuri? Sälbatecul sä fie in realitate atit de vecin filosofului 
si atit de departe de mäimutä? Sä nu uitäm cä capetele sälbatecilor 
sint tot atit de variate ca si la oamenii civilizati. Astfeli, pe cind cel mai 
mare craniu germanic din colectiunea doctorului Davis mäsoarä 112,4, 
un craniu de auracanian prezintă 115,5, un indigen de pe insulele Mar- 
chise 110,6, un negritean 105,8, si chiar un australian 104,6. Nu este 
dar absurd de a compara pe un sálbatec cu europeul cel mai perfect si 
cu máimuta totdodatä cercetind relatiunea proporțională între cere- 
bru siintelegintä. 

Catä să considerăm mai întîi de toate pînă la câtă înălțime de dez- 
voltare se poate rădica acest admirabil instrument: cerebrul. D. Galton, 
în remarcabila-i operă despre Geniul ereditar (London, 1868), observă 
cit de enormă e distanța între puterea intelectuală a unui savant sau 
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matematic distins si intre capacitatea mijlocie a anglezilor. Numárul 
punturilor obtinute de cei laureati in stiinte in universitätile angleze e 
adesea de 30 de ori superior numärului căpătat de cătră ultimii candidați 
incununati, cari totuși întrec si ei numărul mijlociu; si neste examinatori 
experimentati ne asicurä cä 'aceastá diferintá tot e mai pe jos de cea 
realä intre facultátile relative ale indivizilor. Dacá ne pogorim acum la 
triburile sálbatece, cari nu știu a număra decât pînă la 3 sau 5 si sint 
incapabile de a aditiona 2 si 3 fără a avea obiectele de aditionat denain- 
tea ochilor, atunci găsim între ei și între un bun matematic o deosebire 
atit de mare, încît abia se poate exprime prin proportiunea de 1 la 
1.000. Și totuși noi știm că volumul cerebrului poate fi același în ambele 
cazuri sau a nu diferi decât in proportiune de 5 la 6, de unde putem 
conchide cu drept cuvînt că sălbatecul posedă un cerebru care, dacă ar 
fi cultivat, este capabil de a îndeplini neste funcțiuni cu mult mai pe sus 
în gen și-n grad acelora ce-i incumbă actualmente. 

Să considerăm apoi în omul civilizat mijlociu sau superior puterea 
ce o are de a concepe idei abstracte și a urmări raționamente mai mult 
sau mai putin complexe. Limbele noastre sînt pline de expresiuni filo- 
sofice; afacerile si petrecerile noastre cer o necontenită previziune a 
unui mare număr de posibilități; legile noastre, guvernamentul, știința, 
ne obligă nericetat a rationa asupra seriilor complicate de fapte pînă a 
ajunge la rezultatul dorit; jocurile noastre, sacul bunăoară, ne silesc 
chiar ele a exercita inteleginta într-un grad înalt. Aläturati cu toate 
acestea pe omul sălbatec, vorbind o limbă fără nici un termin aplicabil 
la conceptiuni abstracte, neavînd absolutamente nici o prevedere de 
tot ce trece peste necesitățile cele mai elementare, incapabil de a com- 
para, de a combina, de a rationa asupra generalitätilor cari nu se pot 
pipăi cu degetul. Sălbatecul nu posedă în facultățile sale morale și este- 
tice nici unul din acele simtiminte de simpatie universală, acele 
conceptiuni ale infinitului, ale Bunului, ale frumosului și ale sublimului, 
cari ocupă un loc atît de însemnat în traiul omului civilizat. Asemeni 
preocupatiuni i-ar fi în fond inutile și chiar vătămătoare, căci ar micsura 
pînă la un punt preponderinta facultăților animale si perceptive, de la 
cari depinde adesea însăși existinta lui în crincena luptă contra naturei 
si contra semenilor. Însă rudimentele acestor facultăți si simtiminte 
există intr-insul, căci unele şi altele se manifestă în cazuri excepționale 
sau în circumstanțe extraordinare. O seamă de triburi, bunăoară san- 
talii, sînt cunoscuți printr-o iubire de adevăr egală cu a celor mai mo- 


Studiul IV. Reactíunea omului asupra naturei nn, 571 


rali dintre noi. Indusul si polinezianul se disting prin simtul lor artistic, 
si primele urme ale acestui simt sint foarte vizibile in grosolanele desem- 
nuri ale oamenilor paleolitici din Francia, contimpurani renului si mamu- 
tului, Se gásesc citeodatä la triburile cele mai sálbatece exemple de amicie 
devotatá, de adeváratá recunostintá si de un profund simtimínt religios. 

Din toate astea noi credem a putea trage concluziunea cá desi sál- 
batecul este de o inferioritate extremá nu numai in stiinte, dar sin 
intregimea dezvoltárii sale morale si intelectuale, insá "totdodată, de- 
oarăce aceste facultăți se manifestă într-însul ocazionalmente, el le 
posedă într-o stare latentă, încît prin mărimea cerebrului întrece cu 
mult exigintele pozitiunii sale actuale. 

` Să comparám acum trebuintele intelectuale ale sälbatecului si gra- 
dul său de intelegintä cu ceea ce observăm la animalii superiori. Traiul 
indigenilor din Andamania, din Australia, din Tasmania, din Tara de 
Foc și ale unor triburi indiane din Nord-America mai-mai că nu necesi- 
tează alte facultăți decît acelea de cari se bucură si unii animali. Modul 
de a vîna sau de a pescui nu este mai ingenios si nu arată mai multă 
prevedere decît apucăturele tigrului american, carele scuipă în apă si 
apoi prinde peștii ce se string în jurul salivei, sau decît ale lupilor si 
sacalilor vînînd în asociatiune, sau decît ale vulpii ingropind resturile 
mâncării si conservîndu-le pînă la trebuintä. Maimutele și antilopii pun 
sentinele spre pazá; castorii construiesc locuinte complicate; orangu- 
tangul isi asterne culcusul, iar celelalte máimute antropoide isi fac un 
adápost pe arbori: toate acestea se pot alátura foarte bine cu gradul de 
ingrijire si de prevedere al unor sálbateci in imprejuräri analoge. Omul 
posedá mine libere si perfectionate, de cari nu se servá la imblet si cari 
ii permit a fabrica arme si unelte, ceea ce nu pot face animalii; dar 
afará de acestea, si chiar in chipul de a le intrebuinta, el nu manifestá 
‘mai multă întelegintä. 

Ce este oare traiul sälbatecului dacä nu indestularea poftelor sale 
prin mijloacele cele mai simple si mai usoare? Unde sînt cugetärile, 
ideile și acţiunile cari să-l rădice cu mult mai pe sus de máimutá sau de 
elefant? Si totusi el posedá, precum am vázut, un cerebru infinitamen- 
te superior in dimensiune şi-n complicatiune, și acest cerebru coprinde 
intr-o stare rudimentará neste facultáti de cari sálbatecul n-are nevoie. 
Dacá aceasta e adevárat in privinta actualitätii, apoi cu cit mai mult 
trebui sá fie despre acei oameni preistorici, cari nu aveau alte unelte 
decit neste grosolane silexuri si erau probabilmente mai degradati de- 


STAA Istoria Critică a romänilor 


cit tribul cel mai sälbatec de astázi? Ei bine, unicele daturi pe cari ni le-a 
transmis acea epocă ni-i arată înzestrați cu un cerebru tot atît de volumi- 
nos ca si acela de termin mediu la sálbatecii cei mai inapoiati de astăzi. 

Asadará, fie cá vom compara pe sálbatec cu tipul uman cel mai 
perfecționat, fie că-l vom compara cu animalii circumvecini, sîntem 
conduși vrind-nevrind a conclude că el posedă în cerebrul său mare si 
bine dezvoltat un organ cu totul în disproportiune cu trebuintele lui 
actuale: un organ parcă preparat într-adins mai denainte pentru a de- 
veni pe deplin util încet-încet în măsura progreselor civilizatiunii. După 
câte stim, un cerebru puțin mai voluminos decât al gorilului ar fi cu 
desăvârșire suficiinte pentru dezvoltarea mentală actuală a sälbatecu- 
lui. Prin urmare, dimensiunea cea mare a acestui organ nu poate rezul- 
ta unicamente din legile de evolutiune, al cărora caracter esenţial este 
de a aduce fiece specie la o treaptă de organizatiune exactamente apro- 
priată trebuintelor momentului și niciodată a nu le întrece, niciodată a 
nu prepara ceva în vederea viitorului; mai pe scurt, o porțiune a corpu- 
lui nu se poate mări sau a se complica decît într-o strictă coordinatiune 
cu nevoile imperioase ale totalitátii. Mi se pare dará că cerebrul omului 
preistoric și al sălbatecului probează existinta unei puteri distinse de 
aceea ce condusese prin atîtea forme variate dezvoltarea animalilor 
inferiori. 

Să considerăm acum în organizatiunea omului un alt punt, a cărui 
importanţă a fost pînă aci aproape de tot negleasă, atît de cătră parti- 
zanii precum si de adversarii teoriei evoluționiste. ' 

Unul din caracterele cele mai generale ale clasei mamiferilor teres- 
tri este părul. Dacă pelea e subțire, delicată si simtitoare, el formează o 
protectiune naturalä contra intemperiilor s si mai ales contra ploii. Aceasta 
este, in adevár, principala functiune a perilor, precum se vede din insäsi 
dispozitiunea lor intr-un mod menit a inlesni scurgerea apei, fiind tot- 
dauna indreptati de sus în jos începînd de la partea superioară a corpu- 
lui, mai putin abundinti pe părțile inferioare, și-n mai multe cazuri lipsind 
de tot pe vintre. Perii tuturor mamiferilor îmblători sînt lungiti de sus 
în jos de la umeri pînă la degete; numai la orangutang ei sînt dispuși de 
sus în jos pînă la cot și de jos în sus de la cot pînă la pumn, dar aceasta 
se explică prin moravurile orangutangului: cînd se odihnește, el rădică 
lungele sale brațe dasupra capului sau se acatä de vro creangă pentru 
a se sustine, astfeli că ploaia se scurge în lungul brațului si a antebraţului 
pînă la perii ce se întîlnesc în puntul cotului. Din aceeași cauză, părul e 
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totdauna mai lung si mai des de la cerbice pinä la coadä in sirul spinei 
dorsale, unde chiar se formeazä adesea o creastá capilarä. 

Acelasi caracter se gáseste la toti mamiferii de la marsupiali piná la 
cadrumani, denotind prin urmare o asa persistintá incit noi l-am vedea 
. reapärind necontenit prin ereditate, chiar de l-ar sterge de secoli cea 
mai riguroasá selectiune naturalá, care in orice caz n-ar putea sä-l dis- 
trugä cu desävirsire, afará doará dacá prezinta lui ar deveni nu numai 
foarte vátámátoare, dar incá radicalmente mortalá. 

La om párul a despárut aproape de tot si, lucru curios! pe spate mai 
mult ca pe orice altá parte a corpului. Gintile bárboase si cele spine se 
disting dopotrivá prin goliciunea spatelui si mai cu seamá a spinei dor- 
sale, unde nu crește nici un fir, chiar atunci cînd peptul si membrii sînt 
foarte párosi; ceea ce constituá un caracter diametralmente opus cu al 
celorlalți mamiferi. Ainii de pe insulele Kurile si din Iaponia se zice cá 
ar fi un trib páros; dar d. Bickmore, carele a vázut o seamá dintr-insii 
și-i descrie într-un memoriu citit în Societatea de etnologie, nu indică 
în detaliu părțile corpului cele mai păroase, ci spune numai că perii sînt 
foarte abundinti pe cap, pe obraz si pretutindeni, o vagă expresiune 
aplicabilă la orice om păros pe pept si pe brațe, întrucît nu se specifică 
anume spinarea. Tribul cel păros din Birmania are în adevăr pe spate 
neste peri mai lungi decît pe pept, reproducind astfeli purul caracter al 
mamiferilor; dar perii de pe obraz, de pe frunte și din cavitățile urechi- 
lor sint si mai lungi, un fenomen de tot anormal, si-apoi dinții sînt atît 
de neperfecti, încît totul arată că aci noi avem a face cu o monstruozi- 
tate, nu cu un caz de rentoarcere la tipul uman anterior perderii părului. 

Să vedem acum dacă există vreo probă sau vreo rațiune de a crede 
că spatele păros ar fi fost vătămător sălbatecului sau vreunei forme 
umane si mai inferioare pe orisicare treaptă a transformatiunii. Dacă 
perii ar fi fost numai inutili, cum oare să fi putut dispare atît de com- 
pletamente și a nu mai reveni apoi adesea în triburile cele mixte? Să 
căutăm lămuriri în traiul sălbatecilor. Unul din obiceiele lor cele mai 
comune este de a purta o haină pe spate și pe umeri chiar cînd rămîn 
nude toate celelalte părți ale corpului. Primii exploratori observară cu 
surprindere că la tasmaniani ambele sexuri purtau pe umeri pele de 
kanguroo, unicul lor vestmint, ceea ce arată că nu aveau în vedere 
simtimintul pudorii, ci numai trebuinta de a-și apăra spatele de frig si 
de ploaie. Costumul național al maorilor se compunea de asemenea 
dintr-o mantă aruncată pe umeri. La patagoni tot asa. Indigenii din 
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Tara de Foc poartá adesea pe umeri o micá bucatá de pele, pe care o 
mutá din loc in loc dupá directiunea vintului. Hotentotii isi acopereau 
spatele cu o bucatä de pele cam tot astfeli, pe care n-o lepádau nicioda- 
tá si-n care se inmormintau chiar. Pinä si sub tropice sálbatecii sint 
foarte bágátori de seamă de a nu expune spinarea la umiditate. Locui- 
torii din Timor intrebuinteazá foaia dintr-un feli de palmier, indoitá cu 
îngrijire si cusutá, pe care o poartă totdauna cu dinsü si din care își fac, 
dezválind-o dasupra spatelui, un admirabil adápost coritra ploii. Aproa- 
pe toate triburile malaice, ca si indianii din America sudică, își fabrică 
mari pálárii de cel putin 4 picioare in diametru, pe cari le poartä in 
excursiuni maritime pentru a-și protege corpul contra ploii, iar pe us- - 
cat intrebuinteazá neste pälärii mai mici. 

Este dar evidinte nu numai cá nu exista nici o rațiune de a crede că 
dezvoltarea perilor pe spate ar fi fost vätämätoare sau mácar inutilä 
omului preistoric, dar moravurile sálbatecilor actuali ne probeazá chiar 
contrariul, deoaráce acestia simt trebuinta de o asemenea protectiune 
si caută a o supleni în diverse moduri. Pozitiunea verticală a omului 
poate sá fi contribuit a-i conserva perii pe cap dupá ce s-a despuiat 
restul corpului; dar mergínd pe ploaie sau pe vint omul se pleacá in- 
stinctivamente inainte, expunindu-si astfeli spatele si faptul indubitabil 
cá mai ales pe aceastä parte a corpului sálbatecii sufár de frig si umidi- 
tate demonstrá indajuns cá perii au încetat de a crește acolo nu din 

* cauza inutilitätii. Apoi printr-o simplă micsurare de utilitate, care n-ar 
putea să determine decît numai doară o acțiune selectrice foarte slabă, 
ar fi anevoie a explica disparitiunea unui caracter atît de permaninte în 
întreaga ordine a mamiferilor. 

Mi se pare dară cert că selectiunea naturală n-a putut produce nu- 
ditatea corpului uman. E peste putință a-și da seamă de acest fenomen 
ca rezultînd dintr-o serie de variatiuni ce ar avea drept punt de plecare 
un prototip păros. Daturile pe cari le posedăm tind a arăta, din contra, 
că asemeni variatiuni nu numai că n-ar fi utile, dar încă vătămătoare. 
Și chiar dacă vreo corelatiune necunoscută cu neste calități externe 
vătămătoare ne-ar explica disparitiunea părului la omul primitiv de 
sub tropice, totuși n-am putea înțelege î în ce mod un caracter dintru-ntíi 
atît de persistinte n-a reapärut, sub puternica influintä a rentoarcerii 
la prototip, dupä ce oamenii se ráspindirá in clime mai ifriguroase. Si-apoi 
o asemenea supozitiune e cu atît mai inadmisibilă, cu cît un organ co- 
mun tuturor mamiferilor n-a putut fntr-un singur caz a se afla intr-o 
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corelatiune atît de constantă cu vro calitate externă vätämätoare încît 
să dispară prin selectiune, si să dispară într-un mod atît de complet si 
eficace încît să nu-l mai vedem reapărînd niciodată sau mai niciodată 
chiar la triburile cele mai mixte. E greu de a găsi două caractere mai 
diferite ca dezvoltarea cerebrului și distribuirea părului pe corp, și totuși 
în cazul de față ambele ne conduc la concluziunea că formarea lor se 
datorește nu selectiunii naturale, ci unei alte forțe. 

Se mai pot menţiona, ca punturi umane caracteristice anevoie de 
explicat prin selectiunea naturală, încă vro cîteva amănunte, cari, după 
mine, sînt secundare în comparatiune cu cele de mai sus, bunăoară 
specializatiunea și perfecțiunea piciorului și a minei...” 


După ce vorbește despre vocea umană, despre unele facultăţi inte- 
lectuale, despre simțul moral, Wallace încheie: 

„Concluziunea pe care mă crez autorizat a trage din aceste fenome- 
ne este că o fntelegintd superioară a călăuzit mersul speciei umane 
într-o directiune definită si pentru un scop special, întocmai precum 
însuși omul călăuzește mersul mai multor forme animale si vegetale. 
Singurele legi de evolutiune niciodată poate n-ar fi produs o sämintä 
așa de bine apropriată la uzul omului precum este porumbul sau griul, 
neste fructe ca arborul-de-pîne sau bananul fără sîmbure, geste anima- 
li ca vaca lăptoasă de Ghernsey sau calul de camion de la London. Totuși 
aceste diverse ființe se aseamănă pe deplin cu productiunile brute ale 
naturei. După cum într-un asemenea caz ar putea cineva să pretinză 
că totul a provenit si aci din acțiunea legilor fizice de variatiune, de 
multiplicatiune si de supraviețuire, negînd existinta unei forte nouă, a 
unui control determinat, tot astfeli și teoria mea va fi poate respinsă de 
cătră acei ce sînt de acord cu mine în celelalte privințe. Noi știm cu 
toate acestea că acea acțiune directrice a omului în respectul animali- 
lor și plantelor perfecționate s-a exercitat în realitate și prin urmare 
cată să admitem ca posibil că, deoarăce omul nu este fnteleginta cea 
mai înaltă a universului, un spirit si mai superior l-a condus si pe el în 
procesul său de dezvoltare prin intermediul unor aginti mai subtili, pe 
cari noi nu-i cunoaștem. Mărturesc că această teorie are dezavantajul 
de a primi interventiunea unei inteleginte individuale distinse concurînd 
la producerea omului intelectual, moral, indefinitamente perfectibil, 
pe care noi nu ne putem opri a nu-l considera ca scop final și ultimatum 
a toată existinta organizată. Doctrina mea implică dară că legile cele 
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mari, cari cfrmuiesc lumea materialä, au fost nesuficiinti de a produce 
pe om, desi am putea admite foarte bine că însuși controlul intelegintelor 
superioare este o parte necesard din acele legi..." 

În acest mod Wallace a fost condus pe o cale curat științifică la 
legea unei selectiuni providentiale, nu mai puțin fecunde în consecințe 
și nu mai putin importante ca însăși selectiunea naturală. 

Materia — zice el — chiar dacă ar putea să dea seamă de toate, încă 
nu va fi de ajuns spre a explica pe om, în care se manifestă în modul cel 
mai nerecuzabil o acțiune conducătoare a divinității. 

Zicînd „a divinității”, noi traducem într-un limbagiu mai comun ceea 
ce naturalistul britanic numeste: „inteleginta cea mai înaltă a universului”. 

Provedinta fiind temelia pe care se rădică întregul edificiu al 
reacţiunii omului contra naturei, fie în analele generale, fie în istoria 
unei singure naţiuni, de aci cată să începem și noi pentru a putea înțelege 
deplina desfășurare a fenomenului pe teritoriul Daciei. 

2 
Wallace si Darwin 

Sint abia doi ani de cind Wallace expusese pentru prima oará conclu- 
ziunea nentreruptelor sale studii antropologice în curs de două decenii’. 

De atunci pinä astázi nemini n-a fost in stare de a-i zgudui demon- 
stratiunea. 

Obiectiunile cele spirituale ale de curind ráposatului Claparéde nu 
sînt decît o ingenioasă glumä?. 

Broca, unul dintre fruntașii antropologiei actuale, recunoscînd mai 
cu seamă puterea argumentului „despre nuditatea pelii umane"?, ob- 
servă totdodatá cá Wallace putea să constate nesuficiinta selectiunii 
naturale, adecá prezinta unei alte legi, si-n neste straturi animale infe- 
rioare omului. 

Negresit că ar fi putut s-o facă, dacă preocupatiunea cugetătorului 
anglez nu se concentra exclusivamente asupra faptului unei acțiuni 
providentiale, iar nu al orișicării alte legi. 

Broca găsește că nici pe orangutang nu-l explică destul de bine 
selectiunea naturală, deoarăce nu poate să ne spună pentru ce-i lipsește 
o unghe la degetul cutare, un ligament etc., desi ar fi fost util si lui de a 
le avea, după cum le au ceilalți antropoizi*. 

Admitern că așa este, și totuși nici unul din defectele sau prisosurile 
orangutangului, pe cite le specifică Broca, nu indică vreo destinatiune 
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în prevederea unui depărtat viitor, precum este la om prisosul cerebru- 
lui sau defectul párului, fárá a mai vorbi despre conformatiunea mínei 
si a piciorului. 

Din toate elementele demonstratiunii lui Wallace noi ne-am märgi- 
nit a reproduce pe aceste două, cerebrul și părul, pe cari el însusi le 
pune pe prima linie și contra cărora nu s-a putut formula pînă acum 
nici o obiectiune solidă. 

Cel mai interesat a le combate a fost Darwin. 

Ei bine, el n-a găsit altceva a răspunde lui Wallace decît numai că 
cerebrul uman a putut să se dezvolte din cauza facultății limbagiului*. 

Dar nu este oare de o mie de ori mai corectă filiatiunea diametral- 
mente opusă, in puterea căriia limbagiul se datorește dezvoltării prea- 
labile a cerebrului? 

Mäimuta posedă un craniu mic nu pentru că nu vorbește, ci nu 
vorbește pentru că posedă un craniu mic. 

. Studiul idiomelor în starea lor rudimentară probează că ele sînt 
prea departe de a fi „o minunată machină”, după cum le califică 
Darwin. ` 

„Arapahii din America septentrională — zice Burton — abia se pot 
înțelege unii cu alții pe-ntunerec, căci vocabularul lor e asa de sărac si 
accentul asa de i îngăimat, încât ei au trebuintä de a le completa prin 
gesticulatiune”®. 

In privinta nuditátii, explicatiunea lui Darwin este si mai slabä. 

El crede cá umanitatea primitivä s-a despuiat de pär pentru cá oa- 
menii párosi nu pláceau femeilor, astfeli cá bárbatii cei mai goli fiind 
preferiti, lor le-a fost dat a lása posteritatea cea mai numeroasä, care 
din același motiv deveni din ce in ce mai putin pároasá". 

Darwin uită ceea ce constatase el însuși cu cîteva pagini mai sus, 
unde arată că sălbatecii consideră totdauna propriul lor tip ca pe cel 
mai perfect; pentru indianii din Mord America frumuseţea consistă într-o 
culoare de aramă, un nas încovoiat, o bărbie lată şi o frunte turtită; 
chinezilor le plac urechile foarte mari, siamezilor — nări înflate și buze 
largi; negritenii privesc albeata pelii și nasul drept al europeilor ca neste 
calități „urite și nenaturale”; în Africa numai dracul se zugrăvește alb, 
și așa mai încolo. 

Un cochinchinez zicea despre nevasta unui ambasador anglez că: 
„are dinti albi ca de cine si o pelitä rumenă ca floarea de cartof”. 

Toate acestea ni le spune Darwin?. 
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Este dar invederat cá, pe cît timp oamenii erau pärosi, dacä vor fi 
fost vreodatá, aceastá abundintá capilará trebuia sá rezume pentru 
dinsii singurul ideal estetic. 

Nu mai adăugăm cá la sälbateci nu femeia isi alege pe bărbat, ci e 
silitá din contra a se supune brutalitäti celui mai forte, fie el si mai 
páros decit orangutangul. 

Ba chiar dacă alegerea ar aparține femeii, totuși nu urmează cá un om 
päros peste tot i-ar plăcea mai putin de cum îi plac astăzi mustetele sau favoritele. 

Pentru românce bunăoară, bazindu-ne pe mărturia limbei, nu este 
om cine nu e bărbat, o idee moștenită evidamente de la daci, de vreme 
ce romanii nu erau barbati. 

Mai pe scurt, cele două caractere tipice ale naturei umane, mări- 
mea cerebrului si nuditatea pelii, sint absolutamente rebele la orice 
altă solutiune, afară de selectiunea providentiald. 

Lipsa părului pe părțile cele mai expuse ale corpului, atit de vätä- 
mătoare animalitätii umane, a fost în prevederea viitorului muma 
civilizatiunii prin necesitatea de a se acoperi, ceea ce implică nu numai 
haină, dar și casă, iar de acolo nu mai este decît o deosebire de calitate 
pînă la palat și o deosebire de cantitate pînă la urbe. 

Goliciunea, însoțită de marea delicatetä a dermului, a concurs pînă 
la un punt chiar la inventiunea armelor, prin cari să se suplenească în 
lupta cu fiare rolul defensiv al coamei. 

Un păr copios pe tot corpul, mai cu seamă pe spate, ar fi fost pentru 
umanitatea primitivă un adevărat scut, un adăpost necesar contra fri- 
gului și umidității, după cum este pentru toti ceilalți mamiferi; dar atunci, 
apărat de trebuinta vestmintului si lácuintei, omul n-ar fi făcut un sin- 
gur pas pe calea civilizatiunii. 

Selectiunea naturală reușise într-o climă siberică a înzestra cu neste 
peri lungi si deși pînă si pe elefant, mai dindu-i pe dasupra o groasă 
coamă pe șirul spinării, deși acest colos posedă în starea-i normală o 
pele destul de dură și totalmente nudă. 

: Tot asa s-a întîmplat cu rinocerul”®. 

Cum dară omul, fără comparatiune mai delicat și cu mult mai dispus de a 

fi păros, n-a putut să capete în mijlocul gheturilor nici măcar un fir pe spate? 

. Cerebrul cel voluminos, atît de inutil într-o stare de sälbätäcie, ne-a 
servit nouă, pe de altă parte, drept un instrument de o elasticitate mi- 
raculoasä, coprinzînd o forţă latentă colosală, susceptibilă a se mani- 
festa gradat după presiunea conditiunilor exterioare favorabile. 
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Cerebrul este piná-ntr-atita o adevărată unealtă, încît chiar fără 
ajutorul minelor umanitatea ar fi putut ajunge acolo unde se află. 

E cunoscută istoria lui Ducornet. 

Născut fără brațe, posedind însă un cap foarte bine conformat, el a 
învățat a zugrăvi cu picioare si deveni pictor de prima ordine". 

„In cerebru — zice d. Littré - resede întreaga intelegintá umanä”; 
si nu numai atíta, dar toate facultätile omului — adauge intr-un alt Joc 
luceafárul scoalei pozitiviste din Francia — „facultățile morale ca și cele 
intelectuale, toate pînă la una sînt concentrate în cerebru"?, 

Puterea acestui minunat cerebru uman fiind aproape aceeași la un 
Newton sau Bonaparte si la locuitorii preistorici ai Europei sînt acum 
700 secoli sau la neste sălbateci moderni cari numără numai pînă la 
2", o asemenea necalculabilă distanță între starea latentă si starea 
manifestă, între a fi și a deveni, nu se poate atribui vreunei evolutiuni 
materiale, de vreme ce in cazul de fatä toatä materia, volumul, 
circumvolutiunile, substanta, rämine identicä sau foarte invecinatä la 
ambele extremitäti ale imensei scäri. 

În cât timp vreun naturalist nu va veni să dovedească utilitatea ani- 
mală a unui volum cerebral foarte dezvoltat și a spatelui despuiat de 
păr, vor fi de ajuns aceste două criterii, chiar de ar lipsi orice altă 
consideratiune, pentru ca să recunoaștem în mersul umanității călău- 
zirea unei inteleginte supreme, lucrarea unei selectiuni providentiale, 
dupä cum am numit-o mai sus. 

Omul fiind materie si spirit totdodatä, legea lui Wallace este o demon- 
stratiune materială a creșterii umane sub conducerea provedintei. 

Ceea ce a fácut naturalistul anglez nu diferá in fond de procedi- 
mentul unei analize chimice. 

Luind selectiunea naturalá si toate celelalte legi fizice drept reactiv, 
el le-a pus in contact cu umanitatea, si rezultatul acestei admirabile 
operaţiuni i-a dat cu certitudine pe Dumnezeu, întocmai precum cloru- 
rul de platină constată prezinta potasei. 

Dar această divinitate, de vreme ce ea ne conduce, oare nu distruge 
liberul arbitriu uman? 


3 
Gintile alese și liberul arbitriu 


Dacă Dumnezeu a creat pe om anume în perspectiva civilizatiunii, 
dacă l-a înzestrat cu un cerebru atât de puternic și i-a refuzat un invälis 
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măcar pe spate, dacă a făcut toate acestea pentru a-l împinge pe calea 
progresului, de ce atunci nu l-a condus mai curînd și mai completamen- 
te la țintă? 

Această întrebare, adresată lui Wallace de cătră d. Stebbing si pe 
care o repetă Darwin!, departe de a fi o obiectiune, ajută a preciza si a 
defini principiul selectiunii providentiale. 

Pentru a ne convinge cât de bestial a fost puntul de plecare al omu- 
lui spre a se urca din treaptă în treaptă pînă la sublimitatea unui Cuvier 
sau Herschel, nemic nu poate fi mai elocinte ca următorul pasagiu din 
narațiunea anglezului Galton despre un trib sălbatec din sudul Africei: 

„Damarii — zice el — nu se rădică în socotelele lor mai sus de cifra 3. 
Cînd le trebuie 4, arată patru degete. Cînd vor să treacă peste cinci, se 
încurcă foarte rău, căci degetele de la o singură mînă nu le mai vin în 
ajutor. Cu toate astea ei rareori perd un bou, căci lipsa lui din turmă se 
constată nu prin numeratiune, ci prin disparitiunea unei figure cu care se 
obicinuiseră. Cînd cumperi de la dinsii berbeci, plätesti pe fiecare deose- 
bit, asa cä, dacä pretul unuia este de două suluri de tutun, nu cumva să 
dai patru suluri dodată pentru doi berbeci, căci se naște o mare zăpă- 
ceală. Făcusem eu însumi un experiment de această "natură. Primind 
patru suluri, damarul a pus la o parte două și s-a uitat la unul din berbeci, 
dar, observând că-i mai rămîn alte două suluri, a căzut pe gînduri ca si 
cînd nu era lucru curat, a reluat iarăși cele două suluri puse la o parte, 
privea cînd la berbeci, cînd la suluri, și-n fine se simți într-o astfeli de 
confuziune încât îmi întoarse toate sulurile zicînd că nu vinde nemic, și 
n-a revenit decât cu expresa conditiune ca să-i dau două suluri și să iau un 
berbec, după aceea să-i mai dau două și să iau și pe un al doilea. Dacă 
vinde un bou în preț de 10 suluri de tutun, damarul se culcă jos, întinde 
pe pămînt amindouä mînele și cumpărătorul îi pune cite un sul pe 
fiecare din cele zece degete. Cumpărînd un al doilea bou, repeti aceeași 
operațiune. Dacă in loc de suluri întregi îi vei pune pe degete cite o 
jumătate de sul, rareori damarul precepe că l-ai înșelat. Într-o zi, pe cînd 
observam pe unul dintr-insii perdut în socotele, văzui alături pe cäteaua 
mea Dina într-o situatiune analogă. Ea examina cu atentiune o jumătate 
duzină de căţei ce-i fätase si din cari i se luă o parte. Foarte îngrijită, 
Dina căuta să-și dea seama dacă toti cáteii sint prezinti sau lipsește 
vreunul; însă nu putea să-i numere, căci cifra era prea superioară pen- 
tru gradul său de intelegintä. Alăturînd pe om cu cinele, cată să măr- 
turesc că comparatiunea nu era tocmai onorifică pentru cel întîi”?. - 
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Contrastul între un damar și un anglez este un experiment științific, 
un a-posteriori despre nemărginita perfectibilitate a omului, ceea ce 
concoardă cu principiul selectiunii providentiale, asa după cum l-a dez- 
vălit Wallace; dar prin acelasi contrast noi dobîndim o concluziune nu 
mai putin riguroasă si tot atit de importantă, că progresul uman e nu- 
mai posibil, nu necesar. 

Pentru om o civilizatiune fatală nu există, precum nu există pentru 
el o fatală bestialitate. 

Tinzind, el ajunge mai mult sau mai putin, in proportiune cu gradul 
tinderii si cu intensitatea rezistintei din afară; însă nu ajunge fără să 
tinză, stăpîn fiind a tinde sau a nu tinde. 

Selectiunea providentialä nu distruge liberul arbitriu uman si nu 
înlăturează responsabilitatea morală. 

Însă atunci interventiunea divinității să se fi manifestat oare în isto- 
rie numai la cel întîi debut al omului în lume? 

Rolul selectiunii providentiale mărginitu-s-a în a ne înzestra o dată 
pentru totdauna cu posibilitatea progresului, lăsînd apoi în secolii se- 
colilor, ca Dumnezeul lui Beranger, un cîmp necontrolat individualitátii 
umane? 

Wallace puse pe om fatá cu máimuta si pe omul sálbatec fatá cu 
omul cult. 

Prima din aceste douá operatiuni i-a dat drept rezultat selectiunea 
providentialä. 

Naturalistul anglez s-a oprit insä aci, uitind a trage o concluziune 
analogä si din a doua linie a diagramei. 

Dupä cum omul, mai pe sus de actiunea legilor fizice, s-a ales din 
totalitatea antropoizilor, oare nu tot astfeli, mai pe sus de acțiunea legi- 
lor fizice, se aleg unele ginti din totalitatea umanitátii? 

E peste putintá a vedea opera selectiunii providentiale intr-una din 
aceste două categorii fără s-o zärim totdodatä si în cealaltă. 

Să ne încercăm dar a împle golul în teoria lui Wallace. 


. Doctrina predestinatiunii ginţilor a început a se agita abia în secolul 
nostru. 
După cum o demonstră faris bine d. Sudre, ea a fost absolutamen- 
te necunoscută istoricilor si filosofilor trecutului?. 
Cartea lui Wallace este cu puțini ani posterioară cărții d-lui Renan, 
cel mai celebru campion al asa-numitelor „ginti alese”. 
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„Arianii si semitii — zice acesta din urmă - oriunde veneau a se 
stabili, găseau în calea lor neste ginti pe jumătate sälbatece, pe 
cari le exterminau si a cărora memorie supraviețuiește în miturile 
popoarelor mai civilizate sub forma de neamuri uriașe, magice, 
născute din pămînt, sau chiar sub formă de fiare. Acea umanitate 
primitivă s-a conservat pînă astăzi, afară din drumul ginţilor celor 
mari, în Oceania, în Sud-Africa, în Nord-Asia. Înainte de ariani si 
semiti au mai fost si alte ginti civilizate: cusitii si camitii; dar cultu- 
ra lor se distingea printr-un caracter material: instincturi religioa- 
se si poetice prea putin accentate; multá aptitudine pentru 
manufacturá; o aplicatiune pozitivä la comerciu, la bunul trai, la 
confort; nici un spirit public; nici o viatá politicä: Aceste ginti dura- 
será trei sau patru mii de ani inainte de crestinism. Civilizatiunea 
lor a despárut sub izbirile semitilor si ale arianilor, nemaipástrindu-se 
decít in China. Ín fine, apar gintile nobile, arianii si semitii, 
pogorindu-se din Imaus, una in Armenia, cealaltä in Batriana, cu 
vro două mii de ani înainte de Crist. Dentii foarte inferiori cusitilor 
si camitilor in privinta civilizatiunii exterioare si materiale, ei îi in- 
treceau fárá comparatiune prin vigoare, prin intrepiditate, prin 
geniul poetic si religios. Arianii, la rindul lor, sint superiori semitilor, 
a căror unică misiune a fost convertirea tuturor popoarelor ariane 
la idei monoteiste”. 

Aceeași conceptiune e dezvoltată cu multă abilitate într-o operá 
germană de tot recinte. 

»Semitii — zice d. Spiegel — diferă de ariani sub o mulțime de punc- 
turi de vedere. Mai întîi, ei nu cunosc arte. Ebreii și arabii au fost nu 
numai indiferinti, ci chiar ostili sculpturei și picturei. Ei n-au cultivat 
decît muzica. Pe tärimul științei si literaturei, deosebirea între ambele 
ginti nu e mai putin profundă. Epopeea si drama sînt necunoscute 
semitilor. O mie și una nopti, atribuită altădată arabilor, se știe astăzi 
că este de origine ariană. Curiozitatea științifică și ardoarea de 
investigatiune sînt de asemenea străine semitilor. Ei n-au naturalisti. 
Operele lor istorice sînt subordinate unei directiuni religioase. Aceeași 
incapacitate .A politică și-n organizatiunea militará..."5 

Luind aceste vederi in bloc, cáci veritatea totalá predomnestes in ele 
asupra unor erori secundare, noi intrebám: 

Aparitiunea gintilor celor alese se poate ea explica intr-un mod ar 
zibil prin vro cauzä neconstünte, prin o lege de multiplicatiune, de 


Studiul IV. Reactiunea omului asupra naturei________ 583 


variatiune, de ereditate etc., prin toate cite ne spun adepții unei 
evolutiuni exclusivamente materiale? 

Cu alte cuvinte, noi repetim aci in respectul gintilor cestiunea pe 
care si-o fäcuse Wallace asupra umanitätii in genere, si o rezolväm 
printr-o experimentatiune analogä, fiind analog insusi fenomenul. 

„Egiptul — zice d. Mariette — prezintă un spectacol demn de a piro- 
ni atentiunea. Pe cînd restul globului terestru era cufundat în tene- 
bre, pe cînd națiunile cele mai ilustre, cari vor juca mai tîrziu un rol 
atit de însemnat în afacerile lumii, se aflau în sălbătăcie, tármii Nilului 
nutreau deja un popor cult, înțelept, condus de cătră o puternică 
monarhie, răzemată pe o formidabilă machină de functionari și 
impiegati”‘. 

Peste patru sau cinci mii de ani de acum înainte posteritatea noas- 
trá va avea sá constate aceeasi antitezá de ultracivilizatiune fatá cu 
ultrabarbarie, și exemplul egiptenilor ne spune cá sălbatecii viitorului 
vor putea fi tocmai gintile cele mai înaintate de astăzi.. 

Zimmermann grupează cîțiva remarcabili specimeni ai regresului 
de această natură, arătîndu-ne pe spanioli, pe portugezi, pe olandezi, 
sălbătăcindu-se în Africä, în Brazilia, în Oceania, si-apoi conchide că: 
„se întîmplă chiar germanilor”. 

În arhipelagul Viti sau Figi, europeii deveniseră antropofagi!. 

În cazul Egiptului decadinta nu se poate atribui climei, căci condi- 
tiunile atmosferice si telurice nu s-au schimbat acolo de cinci mii de ani, 
si totuși felahii de astăzi nu mai seamănă cu străbunii lor din anticul 
Memfis sau din Teba cea cu o sută de porti. 

Fenomenul se poate atribui si mai putin gintü, deoaráce felahul e de 
același sînge, vorbește aceeași limbă, conservă același tip prin cari se 
distingeau ziditorii piramidelor. 

Roma lui Scipione devine Roma lazzaronilor; in Elada palicarii înlo- 
cuiesc pe Sofocli. 

Asadarä, dacă este adevărat că o seamă de ginti poartă sigilul 
predestinatiunii de a fi mari, pe care n-au putut să-l determine mijlocul 
ambiant, filiatiunea sau vreo altă cauză curat materială fără concursul 
unei selectiuni providentiale, adecă al unei forte identice cu aceea ce 
presezuse la însăși creatiunea omului în grupul antropoizilor, e nu mai 
puţin evidinte că superioritatea este numai posibilă, nu necesară. 

Egiptenii, deși providentialmente meniti pentru un înalt grad de 
cultură, deși materialmente secundati prin condițiuni teritoriale si chiar 
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genetice dintre cele mai fericite, totuși nu ajungeau sus de n-ar fi tins, 
şi încetarea tinderii din parte-le n-a întârziat a-i precipita într-o comple- 
tă degenerare. 

Civilizatiunea egipteană, separată de noi printr-o distanță de cinci- 
zeci secoli, este relativamente foarte modernă în alăturare cu primele 
urme ale existintei umane, pe cari ni le descopere geologia. 

Oriunde în Egipt s-au făcut säpäture sub fundatiunile celor mai 
vechi ruine, bunăoară cu 18 metri mai jos de peristilul obeliscului de 
Heliopole, s-au găsit numai osăminte de neste specii pînă acum exis- 
tinti: cămilă, dromadar, cine, bou, porc și nici o rămășiță de animali 
despäruti®. 

Sint dará fárá comparatiune mai primordiale acele vestigii ale omu- 
luiin Europa, cari se aflá la un loc cu resturi de mamut, de urs primige- 
niu, de leu de caverná etc., si a cárora vristä se crede cu tot dreptul de 
cátrá geologi a fi cu sutimi de secoli anterioará celor mai antice monu- 
mente ale Egiptului. 

Íntre craniurile umane din acele epoce radicalmente preistori- 
ce, douá mai cu seamá atráseserá asuprá-le cu atit mai mult aten- 
tiunea antropologistilor, cu cît unul din ele; cel de Engis in Belgia, 
prin volum si prin configuratiune denoatá un grad insemnat de 
intelegintá si abia diferá de frumsetea tipului zis caucazian, pe cind 
cellalt, descoperit la Neanderthal lîngă Düsseldorf, oferă o asemănare 
surprinzătoare cu un cap de cimpanze, deși are o capacitate minimală 
de 1.220 centimetri cubi, încît întrece cu 681 pe cel mai mare cap de 
mäimutä. 

Lyell bänuieste că ambele aceste craniuri ar fi existat la nordul Eu- 
ropei în periodul postpliocen, adecă în prima jumătate din epoca 
posttertiarä. 

Craniul de Engis, atit de remarcabil prin nobletä, s-a gäsit la un 
loc cu osäminte de specii perdute de elefant, de rinocer, de urs, de 
tigru si de hienä, astfeli cä este un calcul geologiceste modest de a 
zice cá posesorul acelui cap a tráit sint acum vro cincisprezece mii 
de ani.? 

Reproducem aci ambele craniuri suprapuse, cel de Engis desemnat 
prin linii si cel de Neanderthal prin punturi. 

Litera a indică arcada sprincenelor si porțiunea mediană a osului 
fruntal; litera b — sutura coronalä; litera c - vîrful suturei 
occipito-parietale, litera d - protuberanta occipitală: . ` 


TT 
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Iacá dar aproape în aceeași regiune şi-n același timp fiintind cot la 
cot două ginti tipice, una cu o frunte de filosof şi cealaltă cu o figură 
eminamente bestială, deși nicidecum idioatä... 

Craniul de Engis poate fi privit ca foarte ostil ipotezei transformiste 
alui Darwin, căci dacă în vecinătatea epocei terțiare ne întîmpină deja 
un cap de om atît de bine dezvoltat, apoi unde oare, în ce feli de strat 
geologic să căutăm noi presupusa tranzitiune cătră mäimutä? 

Acţiunea selectiunii providentiale în creatiunea genului uman si a 
gintilor celor superioare este aci mai palpabilä ca oriunde; dar nu mai 
putin palpabilä e si sarcina individualitätii umane, care va räminea in 
veci pe loc de nu va progresa prin propriul sáu liber arbitriu, oricît de 
bogat ar fi inzestratá potentialmente de cátrá selectiunea providentialá. 

De la craniul de Engis sá facem un salt peste vro sutá cincizeci de secoli. 

Iaponia ne prezintä chiar astázi spectacolul cel mai elocinte al ener- 
giei liberului arbitriu intr-o ginte pe care o credeau toti osindità la un 
perpetuu stationarism. 

„Istoria iaponezá — zice d. Vivien de Saint-Martin — îmbrățișează un 
interval de 2.532 ani. Una si aceeasi dinastie domneste acolo de la anul 
660 înainte de Crist și pînă astázi. Împăratul actual este una sută două- 
zeci și al doilea descendinte din familia suverană. În curs de 25 secoli 
laponia a conservat aceleași moravuri, si iată cá acuma, după ce s-a 
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fost izolat cu desăvârșire de orice contact cu străinii, această țară își 
uită deodată traditiunile, schimbă din temelie modul său de a fi, se 
sileste a-și altoi civilizatiunea europee si a lua un loc între națiuni”. 

Guvernul de la Yedo subvenţionează în momentul de față 250 tineri 
în Anglia, 200 în America, 50 în Francia si 40 în Germania, unde acești 
540 iaponezi se inițiază în toate științele si artile Europe? 

Gradul de cultură la care reușiseră a se rădica de secoli iaponezii 
printr-o tendință izolată probează că merită și dînșii a fi consideraţi ca 
o ginte foarte superioară. 

În timp de două milenii, pe cînd tot globul terestru îndura sute de 
revolutiuni, Iaponia singură nu voia să iasă dintr-un antic statu-quo de 
cultură, și acuma subitamente ea uimeste lumea prin cea mai puternică 
voință progresistă. 

Să mai căutăm oare vreo probă mai vie despre compatibilitatea li- 
berului arbitriu cu selectiunea provindetialä în sfera ginţilor de frunte, 
întocmai după cum o constatarăm, împreună cu Wallace, în privința 
întregei umanitäti? 

Această compatibilitate e foarte importantă, căci ea înlăturează 
grava acuzatiune ce se aruncă de cătră unii la adresa doctrinei ginţilor 
cum că ar fi contrarie liberului arbitriu si prin urmare responsabilitátii 
morale a omului". 

Nu; într-o ginte, ca și-n totalitatea umanității, selectiunea pro- 
videntialä ajută pe om de a päsi înainte, îl ajută foarte mult, îl ajută 
necontenit, îl ajută pretutindeni, î însă nu-l sileste să meargă, 

D. Littré, analizînd opera d-lui Renan, observă: 

„Dacă gintile inferioare ar fi apărut singure pe pămînt, nici rezulta- 
tele superioare ale civilizatiunii n-ar fi putut sa apară. Seria ar fi fost 
mai scurtă, deși ar oferi o inlántuire analogă pentru porțiunea cea co- 
mună ginţilor inferioare și ginţilor superioare. Acestea din urmă s-au 
mișcat și au înaintat ca și celelalte, dar mai răpede și ajungînd la nește 
înălțimi la cari cele intlie n-ar fi știut să se urce prin propria lor inițiativă. 
O ginte procede ca și individul; și precum omul de cel mai vast geniu 
trebui să treacă mai întîi prin fazele debilitätii intelectuale a copilăriei, 
tot astfeli este imposibil de a sustine că gintile superioare n-au avut si 
ele, ca și cele inferioare, o copilărie debilă, dar o copilărie care le-a 
condus pe dînsele la o maturitate comparativamente mai activă”, 

Dacă d. Littré ar fi ieșit un moment din sarcasticul precept al lui 
August Comte că „divinitatea trebui poftită de a ne lăsa în pace de 


Studiul IV. Reactiunea omului asupra naturei__________ 587 


acum înainte”, dea ar fi dedus din propriile sale cuvinte noțiunea foar- 
te pozitivă că acele mari ginti, fără cari erau peste putință rezultatele 
superioare ale civilizatiunii și de contactul cărora profită neamurile mai 
de jos, sînt produsul unei cauze lucrînd în prevederea acelor rezultate 
și acelui contact, al unei selectiuni providentiale. 

Iată cum înțelegem noi pe Wallace și pe d. Renan, combinînd ambe- 
le lor teorii, cari se verifică reciprocamente, si conciliindu-le pe amin- 
două cu liberul arbitriu. 

S-ar mai putea demonstra continuitatea selectiunii providentiale în 
istorie prin unele popoare superioare față cu celelalte din aceeași ginte 
și prin unii oameni mari față cu ceilalți din același popor. 

Nici o lege de evolutiune materială nu va fi în stare să explice vreo- 
dată pe vechii atenieni sau pe un geniu ca Shakespeare". 

Factorii climaterici, genealogici și sociali rădică cele mai de multe 
ori pe ici, colea cite un coltusor al vălului; chiar atunci însă cînd ele 
aruncă o vie lumină asupra cestiunii ginţilor, popoarelor, oamenilor mari, 
totuși rămîne ceva în rezervă, un mic reziduum mai esenţial decît toa- 
te, un sîmbure care nu se rezoalvă decît prin selectiunea providentialä. 

Am adunat in studiul de fatä intr-un mod cam rapsodic tot ce ni s-a 
párut mai propriu a da o idee despre originea civilizatiunii umane. 

În lupta pentru existintä, în teribilul struggle for life al lui Darwin, 
omul n-ar fi trecut peste nivelul mäimutelor dâcă provedinta nu-l în- 
zestra cu lipsa pärului pe corp si cu marele volum al cerebrului, färä a 
mai vorbi despre celelalte particularitäti antropologice mai putin 
explicite. 

O armä, un vestmint, o läcuintä, fie citesitrele cît de grosolane, 
constituä primul pas de unde proced toate minunile civilizatiunii. 

Progresul s-ar fi oprit insä pe o treaptá destul de inferioarä, cit se 
cerea pentru stricta indestulare a bunului trai material al omului, dacä 
tot divinitatea nu venea din cind in cind sä acoarde unor ginti, unor 
popoare, unor oameni, privilegiul unei aptitudini providentiale, de unde 
apoi, după cum un singur geniu împinge înainte un popor întreg, tot 
astfeli un singur popor, o singură ginte împinge înainte umanitatea. 

Această acțiune a provedintei, desi continuă, totuși nu impune 
umanității, gintii, poporului sau individului vreo directiune necesară, 
ci-i facilitează numai posibilitatea de a merge mai bine sau mai iute, 
posibilitatea de a ajunge mai sus sau mai departe, posibilitatea de a 
lupta cu succes contra naturei, o simplă posibilitate, ráminind în res- 
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ponsabilitatea omului de a-si implini misiunea sau a o neglege, a face 
' mai mult sau mai putin, a se rádica sau a cădea. 


4 
Cultura prin aclimatare 

Am vázut cá lipsa párului pe corp, o particularitate atit de indife- 
rinte la prima vedere, a fost unul din principalii motori ai progresului 
uman. 

Secundatá de un cerebru plin de puternice facultáti latente, ea nu 
numai ne-a impins prin necesitatea de a ne acoperi la haind si la casd, 
dar încă ne-a mai înzestrat cu acea vastă sistemă de locomotiune, pe 
care știința naturală o numește aclimatare și fără care nu s-ar fi putut 
răspîndi germenii de cultură, dobinditi în neste punturi diverginti 
printr-o muncă izolată de cătră o seamă de ginti alese. 

Invälindu-ne in bläne la nord, imbrobodindu-ne in usoare tesáture 
la sud sau despuindu-ne sub tropice, durindu-ne edificii de granit sau 
adäpostindu-ne in umbrare de frunzä, variind pinä la nefinit regimul 
vestimentar si arhitectonic in mäsura conditiunilor circumfuse, noi pro- 
sperăm pretutindeni pînă la polul înghețat, pe cînd biata mäimutä, 
prototipul nostru anatomic, pere de ftizie nu mai departe decit în Paris 
sau în London. . 

Fără posibilitatea aclimatării, omenimea ar fi rămas pururea în fașă, 
căci mai niciodată civilizatiunea nu s-a datorit undeva unei singure 
națiuni și nici chiar unei singure ginti, ci în cele mai multe cazuri ea a 
trebuit să se nască printr-o facere de secoli peste secoli din succesiva 
frecare a mii de popoare. 

Știința igienică ne arată, ce-i drept, că nu orisiunde si nu pentru toti 
aclimatarea e dopotrivă fructiferă; chiar acolo însă unde un popor se 
stinge după o clipă de imigratiune, el totuși lasă o urmă, aruncă o 
sámíntá, pune o peaträ la imensa totalitate cronologică a culturei locale. 

Pe lacul Starnberg lîngă Miinchen se înalță astăzi un superb castel 
regesc, clădit pe o insulă numită a Trandafirilor. 

Cine ar crede oare că această frumoasă operă a artei moderne este 
fia legitimă a unei epoce atît de obscure, atît de depărtate, încît ar fi 
putin a zice cá o desparte de noi un interval de zece milenii? 

Ei bine, geologia constată că însăși insula, fără care castelul nu 
putea să existe, a fost artificialmente formată de cătră un trib de sa 
bateci tocmai in:etatea de peaträ!. 


Da RE 


Studiul IV. Reactiunea omului asupra naturei nn, 589 


In curs de o sutá de secoli, cine ne va spune cite neamuri eterogene 
au călcat pe acest mestesugit petec de pămînt, necunoscîndu-se unele 
cu altele, dar concurgind toate mai mult sau mai putin la viitoarea splen- 
doare a rozelor din actuala florärie a maiestätii-sale bavareze! 

Nicăiri însă actiunea aclimatării nu se manifestă mai pipăit ca în 
originea diverselor alfabete. 

Fără a trece peste teritoriul român, noi o vom demonstra printr-un 
abecedar dacic, întrebuințat de cäträ străbunii noștri pînă pe la 1500 si 
absolutamente neștiut pînă acum în paleografie. 

Acest prețios alfabet ne arată pe latini moștenind în Carpati o civili- 
zatiune pe care dacii o căpătaseră împrumut de la semiti, astfeli că 
Roma și Sidonul, Adriatica și Marea Rosie, fruntea lui Iafet și fruntea 
lui Sem, se ciocnesc prin două curente opuse pe tärmii Danubiului. 


5 
Un alfabet mongoloid în Dacia 


Mai întîi de a aprofunda modul de a scri al dacilor, sîntem datori o clipă 
de atentiune unui alt alfabet, peste ale cărui urme tot pe pămîntul nostru 
a dat la 1863 d. Cezar Bolliac în districtul Prahova, găsind săpate cite un 
semn sau două pe petrele și cărămizele unei ruine de lîngă satul Slon. 

Venerabilul arheolog promise în 1871 a explica unele din acele les- 

` pezi prin „vechile caractere elene sau arhaice, precum le numește Eckel, 
si prin cele celtiberiane mai ales”!; pînă astăzi însă d-sa n-a făcut-o, si 
nu credem cä o va face vreodatä, cäci va fi observat negresit mai in 
urmä lipsa de vro asemänare serioasä intre cei trei termeni de 
comparatiune: nici cu caracterele elene arhaice, nici cu cele zise celti- 
beriane, alfabetul de la Slon nu se prea potriveste. 

D. Bolliac a reprodus peste tot intr-un tabel litografic 58 bucäti, 
anume 28 petre si 30 cärämide, dintre cari insä petrele nr. 6, 7, 7-bis, 8 
si 8-bis prezintá acelasi semn; de asemenea petrele nr. 4, 5, 5-bis, 24 si 
cärämida nr. 2; idem petrele nr. 1-bis, 3, 10, 23 si cärämida nr. 26, de 
cari putin diferá petrele nr. 9 si 10, precum si cárámidele nr. 5, 6 si 8; 
peatra nr. 16 si cárámidele nr. 21-22 sint iarási identice; apoi petrele nr. 
13 si 14, cárámidele nr. 9, 10 etc., asa cá totalitatea semnelor distincti- 
ve, cari să nu se poată confunda unele în altele și să ofere un caracter 
grafic probabil, se reduce în ultima expresiune la vro cincisprezeci. 

Întemeindu-ne pe acest fond destul de sărăcăcios, noi surprindem 
din capul locului o mare asemănare între fragmentele lapidare ale d-lui 
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Bolliac si neste bucáti de cositor descoperite in Rusia sud-vesticá la 
Drohiczyni în fluviul Bug, asupra cărora ne-a făcut. mentid. A. Odobescu. 
lată: ] 


Semnul LT de pe pietrele nr. 4, 5, 5-bis, 24 si cärämida nr. 2 
este acelasi cu semnul de pe cositorul nr. 13, publicat impreunä cu alte 
nouäsprezeci de cäträ comitele Tyszkiewicz?: Ly 

Semnul de pe cărămida nr. 3 se regăseşte întocmai pe cositoarele 


nr. 2 si 7, precum si semnul de pe petrele nr. 13-14 si cärämidele nr. 23, 
24, 25 ne intimpinä pe cositoarele nr: 8, 18 si 14: 


Han 


Semnul de pe cárámida nr. 12 se vede si pe cositorul nr. 11: 


Q 


Semnul de pe cărămida nr. 18 se află si pe cositorul nr. 20: 
Semnul de pe ċărămida nr. 20 nu se deosebeşte de semnul de pe 
cositoarele nr. 6, 7, 8 si 10: 


T 


Semnul de pe cărămida nr. 15 este ca si acela de pe cositorul nr. 9: 


SC 


Mai pe scurt, sint sase caractere evidamente identice. 

Dar aceastá intimä inrudire cu cositoarelé comitelui Tyszkiewicz 
aruncă oare vreo rază asupra alfabetului de la Slon? - 

Comisiunea arheologică din Vilna, considerînd că Drohiczynul fu- 
sese în evul mediu capitala poporului iatvingilor, le atribuie lor cele 
găsite în rîul Bug. l 

Despre iatvingi se ştie că au fost o ramură litvană, după cum ne-o 
spune celebrul analist polon din secolul XV: „Iaczwingorum natio, cum 
Pruthenica et Lithuanica lingua habens magna ex parte similitudinem 
et intelligentiam”?: 

Dar ce au a face iatvingii sau chiar în genere varii cu lord din Prahova? 

Numele acestei localități ne aduce aminte un pasagiu tot din Dlu- 
gosz, unde sînt puși alături cu iatvingii, ca o-altă creangă a neamului 


= 2 ++ 
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litvan, așa-zișii sloneni: „Iacuingos, Slonenses, ceterique Pruthenici tractus 
barbaros”*. 

Slonim este pînă astăzi unul din orașele cele mai istorice ale Litvanieis. 

Între Slonul din Prahova si Slonimul din Litvania, intre petrele si 
cärämizele d-lui Bolliac si cositoarele comitelui Tyszkiewicz, sá fie oare 
numai o relatiune de azard? 

Tot in Rusia sud-vesticá, acolo undo litvanii au domnit piná pe la 
jumátatea secolului XV, in Podolia lingä tirgusorul Daszow, s-a dezmor- 
mintat dintr-o movilá urmátoarea petricicä: 


% 
NÉE) 
Afará de N toate celelalte semne din aceastä cvasiinscriptiune se 


gäsesc pe fragmentele d-lui Bolliac, si anume: 
Monograma cea incadratá se compune din semnul de pe cárámida 
nr. 3, in coada cáruia s-a intercalat semnul pe peatra nr. 14: 


^ 


Steluta figureazá pe cárámida nr. 15. 
“Luna — pe cărămida nr. 25. 

Semnul 4 1 j pe cárámidele nr. 9 si 10. 

S-ar párea dar arheologiceste admisibil că zidarii de la Slon în Prahova 
au trebuit să fie de aceeași origine cu meşterii de la Drohiczyn sau de la 
Daszow. 

„O împrejurare ne împedică totuși a risca o afirmatiune. 

Unele semne de pe petrele și cărămizele d-lui Bolliac sînt parcă fo- 
tografiate după alfabetul mongolic. 

Semnul de pe peatra nr. 12 reprezintă la mongoli sonul o: 


FL 


Semnul de pe peatra nr. 2 este mongolicul m: 


Semnul de pe peatra nr. 16 sau de pe cärämizele nr. 13, 21 si 22 e 
mongolicul dj: 
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Semnul de pe petrele nr. 1-bis, 3, 9, 10, 11, 23 etc. este mongolicul k: 


> 


Semnul de pe peatra nr. 18 este mongolicul a: 


Semnul de pe cărămida nr. 25 este mongolicul r: 


Semnul de pe cárámida nr. 27 este mongolicul i: 


h 


Semnele de pe cărămida nr. 13, dacă ar fi scrise unul dasupra altuia, 
oricare mongol le-ar putea citi sd: 


ZA 


In fine, semnul Q nu diferă întru nemic de mongolicul t sau d". 


Peste tot 9 coincidinte! 

Astfeli, asemánarea ruinei de la Slon cu monumentele de pe terito- 
riul litvan e mai mică decum este asemánarea-i cu alfabetul mongolic. 

Cum sä ne explicám aceastá enigmä? 

Prin ce feli de migratiuni etnice sau mácar culturale? 

Nu cumva zidária de la Slon, ca si cositoarele de la Drohiczyn sau 
petricica de la Daszow, vor fi nu tocmai litvane si nici chiar vechi, ci ar 
proveni din vro invaziune turanicá din evul mediu, de la pecenegi, de la 
cumani sau de la mongolii lui Batu-han, cari toti au fost coprins în ade- 
vár spatiul dintre Bug si Olt? 


Semnele ÎN j UI j n -H etc., desi stráine alfabetu- 
t 


lui mongolic de astäzi, au putut totusi sá existe oarecind ca variante. 

Precizarea alfabetului d-lui Bolliac se îngreuiază foarte mult, între 
celelalte, prin însăși aceea că o simplă întoarcere a petrei sau cărămi- 
dei schimbă natura literei, astfeli că un A, bunăoară, poate fi așezat 
arbitrarmente în patru feliuri: A,V , > si <. 

Mai pe scurt, d. Bolliac a dat peste urmele unui alfabet barbar în 
regiunea Prahovei, despre care însă cel mult se poate zice că-i o grafică 
mongoloidă. 


B 


| 


ES 


Studiul IV. Reactíunea omului asupra naturreii_________ 593 


El este instructiv ca încă un martur despre nenumăratele straturi 
de culture cîte s-au succes pe teritoriul Daciei, dar în orice caz nu e 
dacic. 

Să trecem la ceva cu mult mai pozitiv. 


6 
Alfabetul dacic al lui Dekeneu 


Simon Kézai este autorul unei cronice maghiare dedicate regelui 
Ladislav III, carele domnise între 1272-1290. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă un exemplar din secolul XV, 
după care s-a și făcut editiunea lui Endlicher. 

Niciodată și de cătră nimeni autenticitatea acestei cronice n-a fost 
supusă bănuielei și nici că putea să fie, deoarăce pe la 1340, abia cu vro 
jumătate secol în urma autorului, noi o găsim deja prescurtată în limba 
germană de Enric de Muglein!. 

Într-un loc Kézai zice: 

„Zaculi Hunorum sunt residui, qui dum Hungaros in Pannoniam ite- 
rato cognoverunt remeasse, redeuntibus in Ruthenie finibus occurre- 
runt, insimulque Pannonia conquestata, partem in ea sunt adepti, non 
tamen in piano Pannonie, sed cum Blackis in montibus confinii sortem 
habuerunt, unde Blackis commixti litteris ipsorum (Blackorum) 
uti perhibentur”. 

Adecă: 

„Săcuii sînt resturile hunilor. Aflînd despre rentoarcerea ungurilor 
în Panonia, ei le-au ieșit înainte la hotarele Galiției si dempreunä cu 
dinsii au cucerit Panonia, din care au și căpătat o parte, nu însă pe șes, 
ci la munte fnvecinati si amestecați cu vlahii, de unde se vede că au si 
adoptat literele vlahice”?. 

Înainte de a trage vreo consecință din aceste „litere vlahice”, pe cari 
de la romani le-au fost împrumutat săcuii, vom menționa în treacăt un 
document transilvan din aceeași epocä?, publicat la 1842 cu un facsimi- 
le de cătră academicul maghiar Jerney, și anume decretul unui general 
tătărăsc din 1242, cînd urdiile orientale au fost coprins Ardealul, po- 
runcind sașilor a nu refuza în tranzactiuni moneta mongolică din par- 
tea săcuilor și românilor: „ex dictis Zycly et Blachy”. 

Ambele aceste numi, „Zycly et Blachy”, sînt scrise aci alături și 
mai-mai cu aceeași ortografie ca și-n Kézai, a cărui operă e posterioară 
diplomei numai cu vro trei decenii. 
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Asadarä un cronicar maghiar ne spune, sint acum sase secoli, cä 
romänii posedau atunci un alfabet propriu al lor, „litterae Blackorum", 
care nu era nici lätinesc, cáci látineste scria insusi Kézai, nici slavon, 
grec sau german, de vreme ce pe „sclavi, greci, teutonici”* Kézai nu-i 
confunda niciodatä cu romänii. 

Cu trei secoli mai in urmä, vestitul analist Turotz a cunoscut de 
asemenea alfabetul in cestiune, dar lui nu-i mai venea la socotealä a 
recunoaște cu sinceritatea lui Kézai că ungurii au putut sá-nvete ceva 
de la români, ci preferă mai bine să crează că sint neste antice litere 
scitice, aduse de cäträ huni din Asia, mai adáugind cu emfază cá nicio- 
dată săcuii nu s-au amestecat cu nemini?. 

În același timp el ne comunică o particularitate foarte instructivă, și 
anume că acele litere nu se scriau pe pergamenă sau pe hîrtie, ci se 
încrestau pe bete. 

Despre acest uz Turotz vorbeste ca contimpurean, fiind prin urma- 
re o perfectá fintinä istoricá; despre originea insä a alfabetului, mai 
contimpurean cu douá sute de ani este Kézai, carele ne spune limpede 
cá sácuii se amestecaserá in munti cu románii, „Blackis commixti", 
imprumutind prin vecinätate literele române, „litteras ipsorum 

Mindria hunicá a lui Turotz catá sá se-nchine aci denaintea unei 
márturii atit de categorice. 

Apoi sá se observe cá Kézai era nu numai din secolul XIII, dar incá 
originar din Biharia, o provincie curat románeascá la coasta Transil- 
vaniei, astfeli cá pe románi si pe sácui nemini nu-i cunostea mai de 
aproape. 

Dar acele „litterae Blackorum" unde oare sá mai fie astäzi? 

Cum sá fi fost ele? 

Iacá o cestiune cátrá care se aplicá pe deplin principiul duplicatelor 
în procedura juridică; dacă la români a perit din întîmplare acel.alfa- 
bet, cată să consultăm exemplarul încredințat săcuilor, și pe dată ce se 
va găsi un „Alphabetum Siculorum”, care să nu fie elen, gotic, cirilic, 
arab sau vreun altul cunoscut, poate fi cineva sicur, cu textul cel necon- 
troversabil al lui Kézai in mînă, cum că a scos la luminä abecedarul cel 
vechi al romänilor. 

Ei bine, un asemenea alfabet existä. 

Intre manuscriptele in-quarto ale räposatului Trausch, depuse actu- 
almente la Biblioteca Evangelicä din Brasov, in Diplomatarium 
Transilvanico-Siculicum ab anno 1251-1807, este intercalat un alt ma- 
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nuscript tot in-quarto, scris la 1702 de cátrá preutul Stefan Lakatos 
sub titlul de: Siculia accuratius quam hactenus delineata. 

Autorul acestei scrieri, rámase piná acum ineditá, apartine perio- 
dului dintre 1650-1720. 

Ela fost suprem arhidiacon al districtelor säcuiesti Csik, Gyergyó si 
Kâszon;, adecă pus in pozitiune de a cunoaște mai bine ca oricine toate 
amánuntele din traiul compatriotilor säi. 

Lakatos ne spune cá pe la 1700 sácuii mai intrebuintau incá un 
alfabet propriu al lor, și-l reproduce în următorul mod: 


ALPHABETUM SICULORUM 


Afară de acestea, Lakatos mai aduce următoarele monograme din 
cîte două sonuri: 


"e ET EEN 
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Y LE X^ À 


cza bo bi be ba ru 


4x X XX 
K Ze 3€ À A 
À SCA S 


Avem dará peste tot 56 semne: 33 simple si 23 compuse. 

Ínainte de a merge mai departe, sá limpezim valoarea unora din 
aceste litere, a cáror transcriptiune maghiará de cátrá Lakatos nu se 
potriveste cu fonetica románá. 


Ungurescul y este al nostru i. 
Ungurescul ly este al nostru lï, muiat actualmente, dar carele mai 


existá in Románia danubianá în secolul XV, cind in crisoave ne intimpi- 


ná incä ureclia in loc de urechea’. 
Ungurescul ny este al nostru ni, de asemenea despärut din limbä, 


afarä de unele pärti ale Temesianei si de regiunea Hategului, unde se 
mai zice cuniu (cuneus) în loc de cui. 
Ungurescul ty este al nostru ki, bunäoarä in vorba chiar, pe care 


maghiarul n-o poate scri decît tyr. 
E ceva mai anevoie a decide despre valoarea semnului pe care Laka- 


tos îl transcrie ungurește prin gy, ceea ce se citește di. 
Sonul di n-a existat niciodată în limba română, sau cel putin nu se 
poate aduce nici un exemplu unde să nu fi trecut în z dintr-o epocă 


imemorială. 
Noi posedem însă un mijloc documental de a găsi echivalinta romä- 


nească a maghiarului gy, deoarăce: 
1. În diploma latină a lui Vladislav Basarab din 1369, orașul Argeș se 


transcrie prin Argyas$; 
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2. În tractatul comercial din 1433 între domnul moldovenesc Ilie și 
între sașii din Sibiu, orașul Agiud se scrie Egyd!. 

Ungurescul gy este dar al nostru gi, adecäll. 

Sonul pe care Lakatos il transcrie prin gh insemneazä nu vreo 
aspiratiune, ci pur si simplu pe durul g, cäciin monogramá cu vocalele 
0 sau a acest semn produce pe go si ga. 

Ungurescul cz este al nostru tz sau t. 

Ungurescul cs esté al nostru ci. 

Ungurescul.sz este al nostru s. 

Ungurescul s este al nostru s. 

Ungurescul ü este al nostru iu. 

E mai putin usor a zice cá ce feli de son reprezintá litera transcrisá 
ungurește prin 6. 

Lumina se capătă însă din forma acestui semn, combinat evidamen- 
te din doi o: bp gë adecá reprezintînd pe al nostru oa, pe care românii 


îl scriau uneori si cu literele cirilice prin duplul o: œ". 

In fine, mai rämine semnul transcris prin j. 

În întregul alfabet lipsind vreo literă anume pentru sonul j al fran- 
cezilor, ungurește zs, urmează dară că tocmai pe acesta îi reprezintă 
Lakatos prin j. 

Dintre monograme, avem de lămurit numai pe cea transcrisă 
ungurește prin st, ceea ce se citește st. 

Iacá dară „litterae Blackorum", pe cari cu mult înainte de anul 1250, 
după cum ne-o spune Kézai, săcuii le-au fost împrumutat de la strábu- 
nii noștri în cursul unei îndelungate vecinätäti în creierii Carpaţilor. 

Pe la 1700, uzul lor se mai conserva în Săcuime întocmai ca în seco- 
lul XV, adecă tot prin increstáture pe bete, încât Lakatos repetă pînă si 
expresiunea lui Turotz: „non papyri ministerio, sed in baculorum exci- 
sionis artificio dicarum instar”. 

Ne oprim o clipă asupra scrierii pe bete. 

Ea nu este deloc hunică, după cum pretindea Turotz. 

În limba germană alfabetul se cheamă pînă astăzi Buchstaben, de la 
Buche - fag si Stab — bát, adecă „bete de fag". 

Același înțeles are slavoneste bukwa sau bukowa, adecä „de fag”. 

Celtü numeau alfabetul coel- bren, adecä „lemnul-memoriei”!2. 

În antica baladă boemă despre „judecata Libusei” se menționează 
legile scrise pe scîndure: „desky pravdodatne”3, 

Scandinavii posedau de asemenea „literas ligno insculptas”'*. 
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Liber la romanii cei vechi, inainte de a deveni carte, era scoarta de 
lemn pe care se increstau literele. 

Toate acestea se refer la o adeváratá scriere alfabeticá, iar nu la 
neste rudimente cifrice, după cum sînt räboasele sau rävasele la moca- 
nii "nostri, sau dupá cum au fost la tátarii din evul mediu betisoarele 
numite khe-mu'5. 

Vecinii nostri slavi si germani, scandinavii, celtii si strábunii romani, 
fárá a mai vorbi despre indiani sau egipteni, scriau dará Si ei oarecind 
pe bete, pe scoarte, mai corect pe scindure, dupá cum calificä foarte 
bine acest feli de material grafic un comentator bizantin din secolul XII., 

O asemenea xylographie nu-i împedeca însă de a recurge din cînd 
în cînd la metal sau la peaträ, si tocmai aceste solide exceptiuni au 
putut să străbată pînă-n zilele noastre, pe cînd fragedul lemn a perit 
cu grămadă prin foc sau prin putregai. 

Nu desperăm dară nici noi de a descoperi cu timpul dacă nu perga- 
mene, cel putin lespezi sau monumente metalice cu „litterae Blackorum 

Ele ne vor destăinui, între celelalte, două prețioase litere pe cari 
săcuii nu puteau să le fi luat de la români, căci nu aveau vreo trebuintä 
fonetică de ele: d si f, sonurile cele mai caracteristice ale vocalismului 
nostru național. 

Docamdată s-au putut afla scris cu aceste litere numai cite ceva 
săcuiesc, după cum vom vedea mai la vale. 

Pînă atunci să dezbatem două cestiuni: 

1. În ce epocă încetat-au a se întrebuința aceste caractere de cătră 
părinții noștri? 

2. De la cine anume fostu-le-au luat românii? ` 

În Biblioteca Evangelică din Brașov, nr. 26, b, în manuscriptul lui 
Eder întitulat Exercitationes diplomaticae, Hermannstadt, 1802, in-4, 
se găsește actul scris în București la 1492, prin care domnul muntenesc 
famosul Vlad Tepes înştiințează pe sasi despre o apropiată invaziune a 
turcilor în Transilvania. 

Se începe asa: 

„Vlad dei gratia Woywoda partium Transalpinarum. 

Circumspecti amici et vicini nobis honorandi. Dabimus scire, quod 
Thwrchi deponerent patientiam cum Domino Rege. Cesar dedisset 
Woywodatum de Zendere uno familiari, qui vocatur Alibek, altero au- 
tem, qui nominatur Markovich, dedisset Waywodatum de Bodon, et 
nunc sunt cum bellis maximis, sed nescimus, ad quas partes volunt 


————M—————— —— 1 
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transire. Nos timemus, ut ad Hattzak aut ad Transilvaniam non debe- 
ant transire. Pro eo etc." 

Aceste cîteva rînduri ajung spre a ne încredința cá gramaticul prin- 
ciar era un neaos român, prea putin dedat cu lätineasca, astfel; că lati- 
ne sînt numai cuvintele, pe cînd toată frazeologia e curat română. 

Românește, bunăoară, cuvîntul oaste sau oști însemna armată si 
război totdodată”. 

Scriba lui Tepes, crezind că tot asa trebui să fie în orice limbă, nu se 
sfieste a pune „cum bellis maximis”, în loc de „maximo cum exercitu”. 

Verbul „a căta” însemnînd la noi nu numai quaero sau intendo, ci 
încă si debeo, de pildă în „cată să mă duc”, debeo ire, scriba lui Țepeș 
confundă si lätineste ambele semnificatiuni, băgînd pe debeo în loc de 
intendo: „Nos timemus, ut ad Hattzak aut ad Transilvaniam non debe- 
ant transire”. 

Nu mai subliniem în aceeași frază pe ut, pe ad, pe nos, pe non, puse 
toate literalmente după sintaxa română. 

Originalul documentului de mai sus se păstrează la Sibiu in Arhivul 
National sub nr. 516, unde poate să-l controleze orisicine. 

Copiindu-l, Eder fusese surprins de forma literei C în cuvântul „Ce: 
sar”, o formă atît de ciudată, atît de fără päreche în paleografia latină 
din evul mediu, încât eruditul colectionist nu s-a putut stăpîni de a nu 
observa într-o notă: „Singularis est forma elementi C in voce Cesar”. 

Ei bine, care este acea extraordinară formă? 

spesar. ` 

Noi am văzut în alfabetul lui Lakatos că sonul românesc gi este 
reprezintat prin semnul: 


d 


In actul din 1492 verba pesar se citește dar Gesar, confundindu-se 
ce și ge, întocmai ca în „sprinceanä” pentru »Springeanä” #5, 

Cum cä aceastä confuziune intre ce si ge trebuia sä fi fost foarte 
pronuntatä la sträbunii nostri, dovadä este insäsi originea semnului 
grafic 4,7 (gi), pe care ei l-au format din cirilicul y (ci) de pe manu- 
scriptele slavice cele mai vechi, profitind de posibilitatea de a intrebuinta 
pentru propriul-zis ci o formä tot cirilicä mai moderná a aceleiasi litere: 


y 
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In documentele romäne din secolul XV, de exemplu in crisovul dom- 
nului moldovenesc Petru din 1453:%, codita lui v în numele propriu 


„Giamăru” este încă foarte lungă, anume Kg 


In limba albanezä, atit de inruditä cu a noasträ prin elementul co- 
mun tracic”, sonurile ci si gi se confundă de asemenea, de unde derivă 


și acolo o confuziune grafică corespundinte, astfeli că ci se scrie J. iar 


gi- J. abia diferind unul de altul. 


În cuvîntul ,gesar” scriba lui Tepes n-a făcut decît a pune din iutealä 
în locul literei latine C pe acea românească »&, pe care necunoscind-o 
Eder, carele cunoștea de minune paleografia latină medievală, avea 
negreșit tot dreptul să se mire. 

Într-o diplomă cu litere cirilice cu greu se putea comite un atare 
quiproquo, căci limba și scrierea slavică erau de secoli räspindite în 
toată România danubiană, pe cînd lätineste, din contra, scriindu-se 
numai prin exceptiune în cite un act internațional, gramaticul simțea o 
firească tentatiune de a-și da în petec. 

Ceva analog se observă actualmente mai ales în Germania, unde 
rareori neamtul într-o scrisoare cu caractere latine nu virä câte-o literă 
gotică, după cum si la noi puțini sint în stare pînă astăzi de a scri cu 
ortografia latină fără a lăsa să se strecoare cîte o slovă. 

Dificultatea de a uita cu totul o grafică națională e atît de mare, 
încît în Anglia bunăoară, unde s-au fost întrebuințat întîi caracterele 
runice, deși s-a întrodus apoi scrierea latină așa- -numită anglo-saxonă, 
totuși litera th a rămas cea veche fără nici o schimbare, supraviețuind 
astfeli ca un martur izolat al unei culture anterioare. 

Pe la 1400 polonii, măcar că scriau de mult cu caractere latine, dar 
mai retineau încă din grafica primitivă cirilică, ca o unică rămășiță mai 
persistinte, pe iusul menit a exprime vocalele a și e nazalizate?!. 

O singurá literá la anglo-saxoni, o singurá literá la poloni, nu mai 
mult decit una peste tot, atesta perduta existintá a unui întreg alfabet 
national! 

Semnul fi in documentul din 1492 este dar mai elocinte decit o 
intreagä disertatiune pentru a proba cä pinä pe la 1500, cel putin in 
Muntenia, românii nu uitaserä anticul alfabet, pe care cu mai multe 
veacuri inainte l-au fost imprumutat säcuilor. 


TE 
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Ce-i drept, nu s-a descoperit pînă acum nici un act românesc cu 
„litterae Blackorum”; dar tot astfeli nu s-a gäsit nici un zapis säcuiesc, 
desi e cert ca sácuii s-au servit cu ele pinä pe la 1700. 

Ca grafică oficială, dînșii aveau pe cea latină si noi pe cea slavicá, 
alfabetul national fiind rezervat tranzactiunilor particulare, de o 
importanță secundară sau de tot casnică, din cari însă nu ne-a rămas 
cu desăvârșire nemic pînă la 1500. 

Avem pînă aci două cifre: 1492, datul crisovului lui Țepeș, si 1250- 
1300, intervalul activității lui Kézai. 

Mai sus de acesta din urmă nu ne putem urca prin documente sau 
cronice, dar ni se oferă o altă cale tot atît de pozitivă în starea actuală 
a științei: paleografia comparată. 

Prin cele mai multe elemente ale sale constitutive, „alphabetum Si- 
culorum" al lui Lakatos, adecă „litterae Blackorum" ale lui Kézai, se 
perd în anticitatea cea mai profundă. 

Iată cîteva probe irezistibile: , 


TO) 


Acest semn, exprimînd pe li vocalizat, este ierogliful soarelui, care 
reprezinta in vechea grafică egipteană sonurile identificate ra si la. 


4 


Acest a este fără nici o modificare a de pe cele mai vechi inscriptiuni 
elene, precum și fenicianul a de pe lespezile maltane. 


45% 
N) 


Acest iu numai prin lipsa liniei suplementare diferä de: 


1. Sanscritul SCH (u); 


2. Bengalicul 5 sau D (u). 


Aceeasi lipsä a liniei suplementare ne intimpinä in albanezul à! (iu). 


ZA 
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Acest s ne apare: 
1. Ornamentat fără duplicare în albanezul A (s; 


2. Duplicat in umbricul M (s); 

3. Duplicat si intors pe coastá in himiariticul => (s); | 

4. Duplicat si intors pe cap in protoebraicul W (s. 

V. 

Acest k e din punt in punt cursivul samaritan k, deosebindu-se nu- 
mai printr-o coditá de cel mai vechi fenician LJ (k). 

E remarcabil că ieroglificul k, din care s-a născut cel fenician, oferă 


aceeași formă fără coditä, ceea ce probează că această din urmă e 
numai suplementară. 


VI. IA 


Acest g este: 


VII. » 

Acest n îşi găseşte frati gemeni in: 
1. Fenicianul — (n); 

2. Ebraicul 2 (n). 

VIII, L 


Acest s corespunde elenicului s de pe cele mai vechi monumente 
dorice, precum si fenicianului z. 


$ IX. y 


Acest t este: 


—— Qo 
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1. Fenicianul 4 (t); 
2. Protoelenicul 4 (t; 


3. Mai cu seamá umbricul ÿ (t). 
Originea tuturor acestora este ieroglificul__£, (t). 


Acest m este himiariticul p. (m). 


XII. © 


Acest f e cel mai vechi elenic -<> (f). 


XIII. ch 


Acest semn, care reprezintă sonul ci, adecá t -- s, diferă numai prin 
pozitiune de protoelenicul NU carele reprezinta sonul ks din k +52. 


Stiindu-se cá la arianit corespunde adesea lui k, ca in nâvre = litv. 
penki, lat. quinque, te = lat. que, técoapes = lat. quatuor, ttc = sanscr. 
kis etc., urmeazá cá nu numai graficeste, dar si filologiceste al nostru 


N (ci) este identic cu doricul d (ks). 


wH 


Acest z prezintă o importanță fără comparatiune si mai mare. 
El reproduce întocmai pe fenicianul h. 


Această ecuatiune grafică H (h) = H (z) implicá o ecuatiune fone- 


ticä analogä intre h si z. 

Tranzitiunea din h in z este proprie in familia indo-europee mai cu 
seamá limbei zendice, in care sanscritul h nu se conservä niciodatä, ci 
trece mai totdauna in z, precum: 
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sanscr dhis (şarpe) = zend. azis 
- ahám (eu) - - azém 
- hästa (mînă) = - zasta ` 
- sahasra (mia) = - hazanhra 
- djihvä (limbá) = - hizvo 
- hi (cáci) = - zi 
- vrihânt (mare) = - bérézant etc. 


Chiar sanscritul g devine z in gáus (pămînt) = zdo?. 
Limba armeană, pe care Erodot o numără anume între cele traci- 
ce’, oferă aceeași particularitate, bunăoară: 


sanscr.  dhis (șarpe) = arm. öds' 

- himá (západá) = —  dsiun 

- hayás (cal) = - dsi 

- máhas (mare) = - medz 

- sahasra (mia) = _ hazar 

- lih (ling) = -  lizél 

- bahu (mult) = -  pazoïm etc.” 
Limba slavicä repetä pinä la un punt acelasi fenomen, precum: 
sanscr. his (şarpe) = slav. *anz 

- himá (západá) = — zima 

- hváyámi (chem) = — zvu 

- ahám (ou) = — OS etc 


Numele șarpelui în diverse limbe indo-europee poate să dea o idee sintetică 
despre acelea ce schimbä pe h in z si altele cari resping aceastá tranzitiune. 

Iacá: | 

sanscr. zend. arm. slav. litv latin. grec. germ. 

áhis azis 6ds anz angis anguis Ex unke 

Cum că dacii nu numai schimbau pe g si h în z ca zenzii, armenii si 
slavii, ci chiar confundau simultanamente aceste sonuri, dupä cum ro- 
mánii de exemplu amestecă pe g cu b, h cu f sau k cu p în bine — ghine, 
fire = hire sau picior = kicior, dovadă este numele unui oraș dacic, 
carele pe Tabla Peutingeriand se cheamä Germihera, iar in Ptolemeu 
Zentre, adecä: Germi — Zermi si hera =zirga. 

In limba tracicá, in care vorbeau si dacii, vinul se numea zâla”, ceea 
ce este punctualmente sanscritul hâla, vin, grecește x&A1ç#. 

Din tracicul zâla a rămas pînă astăzi în limba albaneză cuvîntul 
zalia, nebunie, ametealá?, carele corespunde întocmai sanscritului 
hälähali si elenicului xahi în xaAippwv, xóAuroc, xoXijm etc. 


nl 
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Celebrul medic Galien, carele tráia in secolul lui Traian, ne spune 
cá-n limba tracicá sácara se cheamá bríza. 

Deja Pictet observá cá acest termen reproduce exactamente pe san- 
scritul vríhi, de la rădăcina vrih, a creste”. 

Häla = zála, vrihi = bríza si Germihera = Zermizirga, probeazá 
trecerea lui h in z in limba dacicä. 

Astfeli se explicá de ce la daci fenicianul h a trebuit sá deviná z. 

O asemenea tranzitiune graficá era posibilä numai la traci, la zenzi, 
la armeni, Ja slavi. 

La greci, la latini, la celti, la germani, nicidecum. 

Ne oprim aci, márginindu-ne a constata ceea ce sare in ochi prin 
evidintá. 

Lásám cu totul la o parte orice supozitiune azardoasá sau orice 
monument ecuivoc, precum sint, bunáoará, inscriptiunile liciane sau 
idolii obodritici de la Prilwitz. 

Istoria, ca si fizica, devine stiintá numai cu pretul de a suprime cu 
desávirsire elementul subiectiv al imaginatiunii?!. 

Din 33 litere, avem 14 de acelea pe cari nu le putea cunoaște nici un 
inventator din evul mediu, si-n parte chiar nici un erudit modern pinä 
la ultimele descoperiri epigrafice, precum sint caracterele cele mai 
. vechi elene, feniciane, himiaritice, zende, umbrice etc.; ba de ar si fi cu- 
noscut ca prin minune pe unele din ele, totuși pînă la epoca lui Burnouf, 
Bopp, Schleicher, Benfey, Curtius etc. era peste putintá de a preface pe 


h [H ] în z (4), sau pînă la epoca lui Champollion a ghici valoarea 


fonetică a ieroglifului O 


Cărunta vechime a unui asemenea alfabet e palpabilă nu numai prin 
extremul arhaism al formelor, dar pînă și prin modul de întrebuințare, 
despre care noi într-adins ne-am reținut de a vorbi pînă acuma. 

Lakatos ne spune că se scria de la dreapta spre stînga. 

Chiar însă de nu ne-o spunea, lesne s-ar fi putut recunoaste din 
însăși legătura monogramelor, în cari noi vedem regularmente pus înain- 
te sonul pronunțat în urmă. 

Și nu numai din legătura monogramelor, ci pînă și din ordinea de 
așezare a literelor. 

Nu există nici un alfabet, vechi sau nou, în fruntea căruia să se afle 
semnul grafic al sonului li, precum am văzut mai sus în „litterae Bla- 
ckorum”. 
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Aceastä anomalie este insä numai aparinte. 

Alfabetul întreg e scris de Lakatos în trei linii asa: 

li-1-k-k-j-i-ch-gi-g-f-e-d-t--ci-b-a 

i-x-Iu-u-t-ki-s-$-v-r-P-00-0-ni-n-Mm-2 

Citind de la dreapta spre stinga, dupä cum trebui sä se urmeze 
într-o sistemá retrogradă, noi avem: 

a-b-i-t-d-e-f--g--gi--ch-i-j-k-k-I-I-m 

n-ni-0-04-p-T--V-5--s-ki-t-U-ÄU-x 1-2 

Nu este in fond mai nici o deosebire de ordinea celorlalte alfabete 
ariane sau semitice. 

Sacramentalul alef al fenicianilor figureazá si aci in capul mesei. 

Cea mai vie luminá nu numai despre modul de a scri, dar si asupra 
configuratiunii literelor, aruncá urmátoarea inscriptiune lapidará in lim- 
ba maghiară, descoperită nu de mult in Transilvania de cătră d. Blasiu 
Orban în biserica săcuiască unitară de la Enlaka in regiunea Odorheiului. 


ya NE 
SATANI MH PA 


Aceasta se transcrie cu ortografia ungureascá asa: 
ni--6--t--5-i—-2--a--gy 
e--k—-a--cs--i-a--n--s-u--m--s--u--i-gy -T--0—e-g 

Citind de la dreapta spre stinga si de la rindul de jos spre cel sus, 
intocmai ca in grafica semiticá, aceasta sunä: 

Georgius Musnai csak egy az Isten. 

Adecä: 

„Georgiu Musnai, numai unul e Dumnezeu", 

Odeviză stereotipä a confesiunii unitare, la care aparținea autorul legendei. 

În aceeași biserică de la Enlaka se află o inscriptiune latină care 
lämureste profesiunea Si epoca acestui Georgiu Musnai: 

„Hocce templum per man. noxius inmanium Tartarorum Anno 1661 
in cineres reductum, beneficio et pio erga Deum zeio incolar. Jenlakiens, 
et Martonosien. in honorem uni veri Dei lacunare tectum arte pictoria 
insignit A. 1668 Georgius Muznai, pastore existente Johanne Arkosi". 

Unicul monument epigrafic cu „litterae Blackorum", conservat ca 


prin miracol pinä-n zilele noastre, se datoreste dar unui zugrav sácui 
de pe la 1668. 


| | 
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Configuratiunea generalä a literelor in aceastä inscriptiune nu dife- 
rä de alfabetul lui Lakatos, oferind numai unele variatiuni secundare, 
dintre cari sint interesante urmätoarele douä: 

1. Sonul e expres de douä ori ca in Lakatos si o datä printr-o formá 


redusá e 
2. y (t) pierde rotunzimea coditei: Y devenind si mai aproape 


de cel ieroglific; 


„Numai + (ci) se abate cu totul de la tipul hi astfeli că ambele 


figure trebui considerate ca două semne deosebite pentru a exprime 
unul și același son, după cum am văzut și-n Lakatos două semne deose- 
bite pentru sonul k: 


ZO 


Totalitatea alfabetului coprinde dară nu 33, ci 34 litere simple, afa- 
ră de monograme. 

D. Orbán are deplină dreptate cînd numește inscriptiunea lui Mus- 
nai un ilustru si nepretuit tezaur national: „nevezetes &s megbecsülhe- 
tlen nemzeti kincs e felirat"?, 

În adevär, nu poate fi nemic mai puternic ca o demonstratiune 
epigrafică. 

În lipsa unei asemeni, insäsi posibilitatea existintei vreunui alfabet 
separat la săcui a fost generalmente bănuită. 

Deja în secolul trecut ungurul Desericzky reprodusese o epistolă 
scrisă pe o scîndură cu aceste litere, găsită în Transilvania in satul 
Szent-Miklös tot din regiunea Odorheiului și care se descifreazä: 

„Vuni mast tógy-fo; s a van eo pinizurt, ecs az eo 

it erdóbe: ma böt 

Ianos, s bóte Kovacs. Csinal-ti, ma bóas mastu, 

avagy mastu csinaltas". 

Aceasta se transcrie în limba maghiară modernă asa: 

»Vané most tólgy-fa? 's ha van jo pénzért, és a'jóitt erdóhoz? ma 
vett Janos, "e vette Kováts, tsinâlj-te, ma vehess méstül, avagy mástül 
tsinaltass". 

Adecă: 
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„Este oare acum lemn de stejar? Si dacă este cu pret bun, si bun aice 
la pádure? Astázi a cumpárat Ianos si a cumpárat Covaci. Vezi tu, astá- 
zi să poti cumpăra de la cineva, sau fă să cumpere altul”®. 

După forma cea arhaică a limbei si a ortografiei, vuni pentru vané, 
fo pentru fa, pinizurt pentru penzert, böt pentru vött etc., această nai- 
vä epistolä despre o cumpärätoare de lemne catä sä fie cel putin din 
secolul XV. 

Cu toate astea nemini nu-i putea da nici o importanţă, căci afară de 
Desericzky n-a văzut nemini însuși originalul, după cum nu s-au văzut 
de cäträ nemini nici inscriptiunile cele säcuiesti pe cari se zice că le-ar 
fi adunat de prin Transilvania renumitul colectionist maghiar Cornides*t. 

Un dubiu foarte legitim domnea asupra cestiunii. 

În desert protesta in favoarea alfabetului renumitul filolog maghiar 
Gyarmathi*. 

Pînă si iezuitul Timon, carele nu era tocmai dintre cei mai scrupulosi 
pe tärimul critic, tot ce se povestea despre literele säcuiestiise părea a 
fi o fantasmagorie*. 

Inscriptiunea murală de la Enlaka, accesibilă pentru oricine voiește 
s-o vază, pune capăt acestui scepticism de pînă mai dăunăzi și d. Orbân 
nu exagerează întru nemic vorbind cu entuziasm despre extrema 
importanță a descoperirii sale. 

D-sa cade însă în păcatul bătrînului Turotz cînd presupune paterni- 
tatea hunilor în nește litere curat semito-ariane, în cari nu există, fie în 
formă, fie în modul de a scri, absolutamente nici un ingredient 
nord-asiatic. 

Chiar dintre unguri, deja Bel constatase semitismul unor caractere”, 
iar celebrul Pray era mai dispus a le atribui germanilor decît hunilor”. 

Să se noteze că textul lui Kézai, în care se arată trecerea acestor 
litere de la români la săcui, a fost necunoscut lui Bel și Pray. 

Un alfabet hunic, dacă a existat vreodată, trebuia să semene mai 
curînd cu caracterele descoperite de d. Bolliac în ruina de la Slon, unde 
se observă în realitate numeroase elemente turanice, si cată să se fi 
scris numai doară în linie perpendiculară după tipicul mongolic, iar nu 
de la dreapta spre stînga după mecanismul graficei semitice și-n parte 
chiar a celei ariane, căci tot așa se scria în limba zendică și-n acea etrus- 
că, fără a mai vorbi despre semiretrogrädul Bèvotpopnôôv al grecilor. 

Vechii egipteni scriau de asemenea nu numai cu ieroglife, dar și în 
grafica ieratică si demoticä. 


NN 
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Chiar gotii, probabilmente insä numai ramura gepidicä, care ocupase 
într-un timp o porțiune occidentală a Transilvaniei, scriau în același mod. 
Pe sfinxul descoperit în 1847 la Turda se citește: 


NAOLRAFEREIGISAMIAMI. 


Citindu-se de la dreapta spre stinga, avem: ima ima si thi ere farlo- 
an, ceea ce se transcrie foarte lesne în limba germanä modernä prin: 
„ihm, ihm sei die Ehre verliehen”, adecä: „lui fie-i dată márirea"*, cea 
mai potrivitä legendä pe figura unei divinitäti pagane. 

Vom mai adáuga cá si vechile rune slavice se scriau tot de la dreapta 
spre stînga“. 

Într-un cuvînt, nemic turanic si totul ariano-semitic, ar fi de ajuns 
numai atîta pentru a înlătura radicalmente orice ipoteză hunicä, chiar 
dacă Simon Kézai, scriind între anii 1250-1300, nu ne spunea cá săcuii 
împrumutaseră aceste caractere anume de la români, și chiar dacă diplo- 
ma lui Țepeș din 1492 nu ne-ar atesta uzul lor în Muntenia pînă pe la 
1500. 

Cum că alfabetul este dacic, o probează: | 

1. Mostenirea lui de cäträ romäni, adecä daco-latini, product direct 
al amestecului dacilor cu elementul italic; 

i 2. Lipsa de orice medieval sau.chiar din ultima fază a anticitátii, 
astfeli că ar fi absurd a bänui că sträbunii nostri vor fi luat de undeva 
asemeni caractere în cursul evului mediu; 


3. Formatiunea semnului H pe bazeä unei fonetice eminamente tra- 


cice, care nu se aseamănă în astă privință decît numai cu acea zendicä, 
armeană si slavică, pe cînd însuși alfabetul nefiind nici zendic, nici ar- 
. mean, nici slavic, urmeazä eo ipso cá trebui sä fie dacic. 

. 2, Coincidinta acestor trei punturi constituá o perfectă certitudine, 
„care se verifică printr-o serie de întrebări antitetice: 

1. Dacă alfabetul nu e dacic, atunci de la care alt popor arian sau 
semitic, nicidecum turanic, pututu-l-au căpăta românii fără a se mișca 
din Dacia? 

2. Dacă alfabetul nu e dacic, și noi știm în același timp cá el nu este. 
medieval, ci oferă nește indici foarte vechi, atunci cine oare într-o epo- 
că antică l-a putut transmite românilor pe teritoriul Daciei? 

3. Dacă alfabetul nu e dacic, și totuși cată să ni-l fi dat exclusiva- 
mente vreo ginte prefăcînd pe h în z, după cum sînt zenzii, armenii și 


mm — — — 
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slavii, iar caracterele grafice vechi si nouä ale acestor trei neamuri sint cu 
totul altfeli, fiind bine cunoscute in paleografie, atunci unde oare să-i pu- 
tem gäsi paternitatea afară de gintea tracicä, din care făceau parte dacii 
sila care în adevăr h se schimba în z și chiar se alternau ambele sonuri? 

Desfidem pe oricine de a ieși din aceste dileme. 

O dată demonstrat dacismul caracterelor, să urmărim pe însuși părin- 
tele acestui alfabet, luînd drept călăuze două fîntîne istorice dintre ` 
cele mai ponderoase: pe Strabone și pe Dione Crisostom. 

Cel întîi sub August, cellalt sub Traian, ambii ne spun că civilizatiunea 
dacilor se datorea unui Dekeneu cu vro sută de ani înainte de Crist. 

„Acest färmecätor — zice Strabone — învățase în Egipt neste semne, 
npoonuaoi&g, prin cari pretindea a cunoaște voința divină”. 

Aducindu:ne aminte că semnele sacre la egipteni erau ieroglifele, că 
pînă astăzi in India alfabetul sanscrit se cheamă dévanágari, adecă 
dumnezeiesc, si că la vechii germani termenul râna se aplica dopotrivă ` 
la scriere si la farmec, cuvintele lui Strabone devin foarte clare. 

Ele indică introducerea în Dacia de cătră Dekeneu a unor caractere 
grafice din Egipt. 

La evrei un singur și același cuvînt avea înțelesul de „semn id la 
Dumnezeu” si „literă”2. 

Chiar în zilele noastre, un sălbatec din tribul american Kickapoos, i in- 
ventind pentru compatrioții săi un alfabet, a fost considerat de cäträ dînșii 
ca färmecätor, iar literele sale se intrebuintau la rugáciuni „pentru a 
cunoaște voința divină”, întocmai ca semnele cele egiptene ale lui Dekeneu*. 

Dione Crisostom confirmă acest mod de a înțelege pe Strabone. 

Importanta-i monografie despre daci a ajuns pînă la noi abia în cite- 
va fragmente. | 

In secolul VI a cunoscut-o incá si o citeazä gotul Iornande, desfi- 
gurind insä toate dupä obicei din dorintä de a germaniza cu orice pret 
vechile neamuri tracice de la Dunäre. 

Într-un importantisim pasagiu, Dione Crisostom zice că Dekeneu a 
inițiat pe daci în diversele ramuri ale filosofiei, i-a înzestrat cu o litera- 
tură, le-a dat legi scrise: „leges conscriptas”*. 

Pînă atunci ei nu aveau toate acestea. | 

Aläturind pe Dione Crisostom cu Strabone, adecă semnele egiptene 
ale celui întîi cu scriptura cea filosofică a celuilalt, și punindu-i apoi pe 
amindoi fatä-n fatá cu alfabetul de maisus, ecu anevoie a nu recunoaste 
operä lui Dekeneu. 


e 
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Trebui adaus numai cá reformatorul Daciei n-a transplantat la Du- 
näre un alfabet pur egiptean, ci pe lingä unele ieroglife a mai grupat o 
seamá de caractere feniciane, elene, zendice si altele; dar si acestea de 
asemenea, dupá cum a dovedit astázi stiinta paleograficá, derivá mai 
toate direct sau indirect din cele trei sisteme grafice ale Egiptului*. 

Fenicianii mai cu seamă erau pe tärmii Nilului ca la dinsii acasă, 
„Semites à demi EE SE: precum ii numeste foarte bine d. de Rou- 
gemont^s, 

S-ar putea pune însă o cestiune. 

Unele litere, precum am văzut mai sus, indicînd într-o stare de ad- 
mirabilä conservatiune, ca și cînd ar fi copiate astăzi după inscriptiunile 
cele mai arhaice, tocmai perioadele primordiale din istoria alfabetelor 
semitice și ariane, cum de au putut ele a se cristaliza atât de bine în curs 
de două mii de ani? 

„O mare dezvoltare relativă a cülturit literare - zice d. Lenormant - si 
prin consecintá o mare dezvoltare relativá a uzului de a scri, este prin- 
cipala si decisiva cauzá a rapiditátii cu care se modifică si se schimbă 
mai mult sau mai putin figurele literelor in alfabetul unui popor. Sem- 
nele grafice sufár in realitate ca un feli de roadere prin purtare, pe 
cînd ele se păstrează din contra dacă sînt rar întrebuințate. La un po- 
por literat, care scrie mult și unde maioritatea știe carte, variatiunile 
paleografice sînt dese si grăbesc deformatiunea literelor, fie prin 
complicatiuni si impodobiri cind e vorba de caligrafie, unde se cere mai 
pesus de toate eleganta, fie prin simplificatiuni si prescurtäri cind e 
vorba de cursivä, a cäriia prima conditiune este räpeziciunea. Poporul 
care scrie pe cit se poate mai putin, räminind in astä privintá intr-o 
cvasi-barbarie, este acela ce conservá mai mult timp si mai neatinse 
formele primitive ale literelor”. 

D. Lenormand observă mai departe că uzul cernelei sau al orisicárii 
alte materii licuide concurge la coruptiunea unui alfabet, pe cînd gra- 
varea caracterelor pe o materie dură este de o natură conservatrice, 
fiindcă se scrie cu greu, 

Dacă dar literele dacice au putut să supraviețuiască cu atâta purita- 
te la români și apoi la săcui, cauza este că: 

1. Se scria foarte puțin; 

2. Caracterele trebuiau încrestate. 

„+ Oricum să fie, acest alfabet, din care noi am explicat aci abia o mică 
parte, căci n-am voit a deschide vreo portitä controversei, cată să-și ia 


612 Istoria criticä a románilor 


locul nu numai in paleografia universală, ci mai cu seamă în istoria 
universală a culturei. | 

Nici unul din istoricii români, deși cei mai mulți sînt tocmai de peste 
Carpaţi, n-a visat măcar că săcuii posedă un antic alfabet împrumutat 
în evul mediu de la români, necum să-și mai fi dat osteneala de a-l găsi, 
de a-l studia paleograficeste si de a-l confrunta cu revelatiunile lui Stra- 
bone și Dione Crisostom despre modalitatea nașterii literaturei la daci; 
dintre istorici străini, pe de altă parte, ilustrul Éafafik observase pretiosul 
text al lui Kézai cu „Zaculi litteris Blackorum uti perhibentur", dar, 
necunoscind deloc literele in cestiune, credea cá sácuii vor fi luat de la 
románi anume slovele cirilice, si se mira el singur cum de nu se mai aflá 
nici o urmă cirilico-sácuiascá^. 


7 
Diferinta intre originea unei natiuni si originea culturei 
nationale 


Analiza alfabetului dacic, devenit románesc si in fine sácuiesc, dupä 
ce apartinuse fragmentat la cite si mai cite popoare de feli de feli de 
vite, a fost pentru noi o simplá introducere la studiul reactiunii omului 
contra naturei pe teritoriul Daciei, cáci tot atit de pestritá ca si grupa- 
rea acelor litere, tot atit de eterogenä este pe tärmii Istrului originea 
vestmintelor, originea armelor si originea lácuintelor, de unde precede 
intreaga civilizatiune. 

D. Baronzi, adunind citeva materialuri pentru istoria limbei romä- 
ne, insirá la un loc următoarele numiri de îmbrăcăminte țărănească: 

„Androc sau vílnic.— Fotd. — Ie. — Maramă. — Bríu. — Zăvelcă. — Zävelcutä. 
- Salbă. — Pandlicele. — Topi. — Fluturasi. — Paftale. — Percele. - Cămașă de 
borangic. — Broboadă. — 'Siretele. - Cojoc.- Opinci. — Căciulă. — Scurteicá. — 
Zeghe. — Coltisori. — Cältuni. — - Verigute. — Broschitä sau altitä. — Zăbun. - 
Strămătură — Cipcă. — — Tichie. — Libadea.— Tol. — Plocat.— Velintá. — Pătură. 
— Straie. — Aleasă. — Papuci. - Mărgele. — Glugă. — - Itari. — Iminei. — Pantofi. 
— Stergar. — Rochie. — Cioareci. — Poturi. — Cépchen. — — Fustă. — Curele.- Brine. ~ 
Nojite. — Saricä. — Ipingea. — Fermenea. — Conduri. — Conci. — Testemel. ~ 
Strimtari. — Bete. — Chimir. — Contes. - Cercelus. — Tivilichie. — Găitane. - 
Fundă. — Fäsioare. — Falbalale. - Tulpdnas. — Pănsătură. — Scortari. — etc." 

Registrul e departe de a fi mácar pe jumátate complet, si totusi 
dacá ar supravietui numai acesti termini, perind dodatä totalitatea lim- 
bei, astfeli cá filologia sá fie silitá a se pronunta exclusivamente dupá 
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cele saptezeci cuvinte de mai sus, dintre cari nici zece nu sint latine, 
oare ca ce feli de idee s-ar putea face in privinta nationalitátii románe? 

Acelasi fenomen ne intimpinä in numile lăcuințelor: bordei, colibă, 
hrubă, odaie, sobă, stînă, oraș, tîrg etc., din cari cele mai multe sînt cu 
totul străine originii noastre naționale, arătînd însă istoricului succesi- 
vele straturi de culture, impuse teritoriului dintre Carpaţi si Dunăre 
prin complexul trecutului său cronologic si al pozitiunii sale geografice. 

Tot așa în nomenclatura armelor: puscd, sabie, flintă, ghioagd, mă- 
ciucă, buzdugan, suliță etc. 

În vinele românilor nu curge probabilmente nici o picătură de sîn- 
ge egiptean, și totuși strábunii nostri au scris oarecînd cu ieroglife; de 
asemenea poate să se întîmple în limba română un termen vestimen- 
tar, militar sau arhitectonic de pe la capetele lumii, fără ca această 
singură consideratiune, dacă nu sînt și altele mai decisive, să implice 
între noi și cine mai stie cine vreun grad de încuscrire; în orice caz însă 
atari împrumuturi de vorbe indică împrumuturi corelative de idei sau 
de lucruri, confirmind din nou că lupta omului contra conditiunilor 
fizice este atît de anevoie, încât pe fiecare punt al globului pämintesc 
trebui să colaboreze miriade de ani umanitatea întreagă. 

Madritul cu largele sale strade și cu cele 42 de pieţe este el opera spaniolilor? 

Sub această măreață capitală a Castiliei, dintr-un tărîm geologic 
mai vechi decît petrificatiunile de elefant si de rinocer găsite pe dasupra-i, 
s-au dezmormintat topoare necioplite de silex și de cuartit?. 

Iacá unde se urcă adevăratul leagăn al Madritului! 

În Marsilia la 1864, dintr-o adincime de 4 metri şi jumătate, s-a scos 
de sub case resturile unei arhaice corăbii făcute din cedru, care trebuia 
să fi venit aci numai doară din regiunea Libanului?. 

Iată cui se datorește portul cu 1.200 de vase, de care atît de mindrä 
e actuala Francie! 

Civilizatiunea umană, chiar în starea-i cea mai rudimentară, căci 
nemic nu poate fi mai simplu ca o vizuină, o bitä sau o cârpă, este deja 
produsul unei labori imense, la succesul cării au concurs aproape toate 
gintile, mostenindu-se in cognito una pe alta. 


8 
Tundra și zeghea 


Numele cel mai preistoric al vestmintului derivă de la o radicală 
tan, a tinde. 
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De acolo avem: 

1. Sanscritul tantra, haină; 

2. Persianul tanah, stofă; 

3. Oseticul tuna, idem; 

4. Celticul tona sau tonach, vestmint; 

5. Latinul tunica!. 

Desi la germani si la slavi acest derivat al radicalei tan se pare a nu 
avea reprezintanti, totusi simultanitatea lui la inzi si la celti probeazä 
cá este mai vechi decît separatiunea trunchiului arian în diverse ramure 
asiatice si europeane, intimplatá cel putin cu 4.000 ani inainte de Crist. 

Cercetările ulterioare demonstrá însă că tan în înțeles de vestmint 
a existat nu cu patru, ci cu zece mii de ani înainte, adecă în acea ultra- 
primordială epocă în care străbunii arianilor și ai chinezilor erau încă 
un singur neam. 

În adevăr, d. Gustav Schlegel constată în limba chineză radicala tan 
în simt de a tinde, de unde și acolo provine tan — haină, mai ales o 
îmbrăcăminte de tot ordinară, „a garment without lining, a sheet”, 
care termen în pronunciatiunea vulgară ia forma de tsin, dar se scrie 
totdauna cu caracterul tan însoțit de cheia vestmintului?. 

Extrema anticitate a acestui cuvînt este prin urmare mai pe sus de 
orice îndoială. 

Trecînd în Europa, tan — vestmint a scăzut pretutindeni din a la u: 
tona, tonach, tuna, tunica, urmînd cunoscutei legi filologice de greuta- 
tea relativă a vocalelor, astfeli că sanscritul tantra, dacă s-ar fi conser- 
vat si el întreg în vreo limbă europee, trebuia să devină tontra sau 
tuntra. 

Această formă tan +tra se distinge prin sufixul tra, carele caracte- 
riză anume lucrurile „servind la un uz”. 

Asa de exemplu: nétra, ochi, de la nî — a conduce, adecă servind la 
conducere: crötra, ureche, de la cru - a auzi, adecă servind la auzire; 
gátra, mádular, de la gá —a merge, adecá servind la mergere; vástra, 
îmbrăcăminte, de la vas — a îmbrăca, adecă servind la imbrácare; ças- 
tra, sägeatä, de la ças — a ucide, adecä servind la ucidere; pätra, vas, de 
la pá — a bea, adecá servind la báut; amatra — cofá, de la am — a se 
duce, adecä servind la dus etc.? 

Tantra insemneazá literalmente o haină destul de spațioasă pentru 
a se întinde pe corp, un feli de manta „servind la tindere”+ 

În limbele europee sufixul tra a devenit cele mai de multe ori dra. 


. 
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Asa bunäoarä ideea de vislä, adecä „servind a despica”, de la radica- 
la ar, capátá in diverse dialecte ariane urmátoarele formatiuni: 

sanscr.  anglo-sax. scandin. vechigerm.  litv. celt. 

aritra re-dhra ró-dhr rue-dar ru-delis rho-dol 

În acest mod forma europee cea mai legitimă din sanscritul tantra, 
scázut la tuntra prin usurarea cea regulatä a vocalei radicale, este tundra. 

Ín désert vom cäuta un asemenea nume al vestmíntului la greci, 
latini, germani, celti, litvani, slavi. 

El se gäseste numai la románi, si incá nu la toti, ci exclusivamente 
la locuitorii din munti, cei mai credinciosi pázitori ai datinelor strábu- 
ne, cari piná astăzi se îmbracă cu tundra. 

In zona cimpeaná a Romániei si chiar in podgorie „tundra” nu existä. 

Nemic nu poate fi mai sanscrit ca acest termen, si fiindcă nouă nu ni 
l-au împrumutat celelalte popoare ariane ale Europei, deoaräce la din- 
sele el nu posede sufixul tra, este invederat că românii l-au moștenit 
d-a dreptul de la daci, cari la rîndul lor îl aduseseră sau îl primiseră din 
sudul Asiei. 

Singura modificatiune curat românească este sibilarea lui t in t. 

Ceea ce s-a intimplat cu alfabetul dacic, a pátit-o si tundra. 

De la noi in cursul evului mediu au luat-o sácuii, prefácind-o in 
tzondra sau czundra, desi ceilalti unguri nu cunosc deloc aceastá vorbá 
atit de arianä, intrebuintind în locu-i cuvîntul szür*. 

Bulgarii si serbii n-au putut s-o ia de la románi, invecinindu-se cu 
noi numai din partea cimpiei, unde tundra nu se aude. 

O tundrá ceva mai lungá se zice románeste zeghe. 

Lexiconul Budan scrie aceastá zicere zeche, explicind-o prin: „tundrä, 
suman, ein grober Bauernrock, Bauernkittel", si derivind-o din latinul: 
sagum®. 

Finalurile ghe si che presupun la români totdaunà pe un primitiv tül, 
gül sau cil, precum în ure-che din airicula, păre-che din paricülum, 

Jun-ghiu din jugülum, un-ghe din ungüla, ve-chiu din vetülus, mu-che 
din mutülum etc. 

Astfeli zechea sau zeghea corespunde perfectamente latinului sagu- 
lum =saghea, cäci formatiunea finalurilor ghe sau che exclude in fono- 
logia romänä orice altä provenintä. 

Dintr-o sorginte nelatinä, de la celti bunäoarä sau de la greci, am fi 
căpătat zegä sau zecă, după cum din äoé1ov am făcut desagd, niciodată 
însă n-am fi format zeghe sau zeche, cari implică pe gülum, tülum sau cülum. 
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In adevär, legionarii lui "Traian nu puteau sä nu transplanteze 1 in 
Dacia haina lor eminamente cea mai militará. 

Tit Liviu laudá pe Deciu cá purta sagulum ca un simplu ostas ro- 
man: „sagulo gregali amictus". 

„Ad saga ire", a imbráca sagulum, insemna latineste a merge la 
război. 

E dară necontestabil că părinții noștri au moștenit zeghea anume de 
la romani; este însă tot atît de sicur, pe de altă parte, că acest vestmint, 
desi ni s-a transmis nouă pe calea latinitátii, nu e totuși cît de putin de 
o origine romană. 

Strabone zice că Italia primea t&v c&yov «p6ovios din Galia’. 

Isidor e si mai explicit: „sagum — zice el — este un cuvânt celtic în- 
semnând un feli de haină militară pe care romanii au adoptat-o în urma 
expeditiunilor galice, găsind-o între lucrurile cele prädate”'°. 

În diversele dialecte celtice zeghea se află pînă astăzi sub formele 
de sae, se, segan, segiad, sai, vestmint, tunicä!!, 

Fie imediat de la gali, fie prin intermediul Romei, acelasi termen a 
ajuns la italiani: saja, la francezi: saie, la spanioli si portugezi: sayo, la 
grecii vechi: coryóc, la grecii moderni: ooyi& sau sata etc.!? 

De la aceşti din urmă l-au primit în zilele noastre bulgarii: saghia”. 

De la italiani deja în secolul XVI el a trecut prin modă la poloni sub 
forma de sajan sau sagaj". 

Asadarä românii au pe zeghea de la latini, latinii o au de la celți, 
celții însă au cápátat-o din Asia, de la radicala arianá sag, a acoperi, de 
unde provin de asemenea sanscritul sagigid — vestmint, elenicul syn 
~ armură si 6&yuo — mantä, persianul sâz etc. 

De la români directamente, ca si pe tundra, au primit-o în evul mediu 
sácuii: zege, fără s-o treacă la ceilalți unguri. 

Afară de săcui, românii tot în veacul de mijloc au mai dat pe zeghea 
cumanilor, sub forma de zaga si cu accepțiunea de peptar de pele”. 

Dintre toate popoarele ariane, celții pătrunseseră cei întîi în Euro- 
pa, încât au fost în stare să străbată pînă la extremul occidinte; tracii, 
dintre cari dacii formau o simplă fracțiune, au venit din contra cei mai 
din urmă, astfeli că abia au putut apuca coltușorul sud-ostic al conti- 
nentului, toate celelalte regiuni fiind ocupate. 

Cel duc zeghea din India la Oceanul Atlantic; cu mai multi secoli 
| incoace dacii tot de acolo duc tundra la Marea Neagrä; latinii iau de la 
l celti zeghea sio strămută în Dacia, unde însă trebui să primească de la 
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daci tundra, transmitind apoi ambele noii nationalitáti daco-latine; de 
unde iarăși după mai multe veacuri le iau pe amindouá säcuii, pogoriti 
de peste Urali, absolutamente stráini gintii ariane si pe cari totusi astá- 
zi, neam fino-turc, ji apárá de frig si de ploaie indo-celtica zeghe si 
indo-dacica tundrä. 

Fatá cu asemenea fenomene, pas' de mai scrie istoria reactiunii omu- 
lui contra naturel pe malul Dimbovitei fără a fi silit vrind-nevrind să 
alergi de la Bankok la Edimburgh si de la Peking la Gibraltar!.. 


9 
Epoca de bronz si fenicianii 


De citiva ani arheologii se aratá mai dispusi ca oricind a explica prin 
migratiuni feniciane unul din perioadele cele mai interesante in istoria 
civilizatiunii europee: epoca asa-numitä de bronz. 

Noi sintem departe de a admite ca valabile toate argumentele scoa- 
lei profesorului Nilsson!. 

Unele sint mai pe jos de criticá. 

A cáuta de exemplu pe feniciani oriunde se gáseste vreo peatrá 
despre care sá fi povestit cineva cá poartä intipäritä urma de picior a 
lui Ercule, între celelalte o fabuloasă stîncă de lîngă Nistru din zilele lui ` 
Erodot?, pretinzînd că asemeni traditiuni ar fi eminamente semitice, 
este a nu ști că pe malurile rîului Bahia în Brazilia se arată urma de 
picior a Sîntului Toma, la Samoa în Polinezia se vede urma de picior a 
divinității sálbatece Tiitii, la Tlanepantla în Mexic se venerează urma 
de picior a lui Quetzalcoatl, si pe aiuri alte urme de picior analoage pe 
unde în vecii vecilor n-a rămas o urmă de picior fenician?. 

Este și mai neiertat unei autorități de talia lui Movers, ca și cînd ar 
voi să glumească, a reduce la o singură radicală semitică tur o grăma- 
dă de numi proprii cu totul eterogene: Tyras, Thrax, Durostolum, Aga- 
thyrsi, Indathyrsis, Driziparus, Doriscus, Turuntus, Deris etc., etc., etc.* 

Si totusi prezinta elementului fenician in Europa din anticitatea cea 
mai imemorialä se demonstrá prin mai multe probe atît de solide, încât 
nu le pot compromite prin reaua societate nici chiar aceste fantastice 
ipoteze puse aláturi cu dinsele. 

O imprejurare mai cu seamá ni se pare a oferi o necontestabilá 
greutate si priveste foarte de aproape pe Románia. 

Sinta Scripturä ne spune cá evreul Salomon, cu vreo mie de ani 
înainte de Crist, însărcinase pe fenicianul Hiram a turna din metal vase 
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sacre pentru märetul templu al Ierusalimului; între celelalte, zece basi- 
nuri pe câte patru roate, descrise în „Prima carte a Regilor” și a cărora 
ciudată formă nu se poate asemăna cu nici o unealtă religioasă de ale 
popoarelor ariane sau turanice. 

Ei bine, pînă acum trei asemeni basinuri s-au dezgropat din pămînt 
în Europa, două la nord în Mecklemburg și-n Danemarca, un al treilea 
tocmai la noi, pe teritoriul dacic, în Transilvania’. 

Iacá forma acestor prețioase basinuri: 


ge ... 
MOT EP ETES LICE LES eg 
De EPP EEE st 
LICE sonne. 
ee D 
tonnes os se 000000009992? 


Este un lucru semitic si mai ales fenician din epoca cea mai depărtată. 
Apare dară cu o evidintä arheologică pipăită cu degetul, nu ieșită dintr-o 
pură teorie, cum cá cu vreo zecime de secoli inainte de creștinism feni- 
cianii nu numai pătrunseseră deja în Carpați, dar adusese cu dinsii pînă si 
atributele cele mai caracteristice ale unui cult exclusivamente semitic. 
Cităm această singură probă, fiind dintre cele mai decisive. 
Fabricatiunea admirabilelor arme de bronz, cari se scot dintr-un tárim 


preistoric aproape în toate regiunile Europei, se atribuie generalmente 
fenicianilor. 
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Unul din motivele ce se invoacä in favoarea acestei paternitäti este 
extraordinara micime a minerelor de la sábii, fiind stiut din antropolo- 
gie cä minele ariane sint mai mari ca cele semitice. 

Argumentul nu e destul de norocos, dupä cum a observat-o deja d. 
Lubbock, deoaráce inzii au si ei o minä foarte micá, care nu diferá de a 
evreului sau a arabului*. 

O demonstratiune cu mult mai puternicá se poate dobindi prin 
filologie. 


10 
Genealogia filologicá a sulitei de bronz 


Fenicianii numeau lancea: romcha. 

Cuvintul s-a conservat in toate dialectele semitice fárá exceptiune: 
ebraic, siriac, arabic, pinä si-n cel etiopic, sub formele de roïmach, 
romchu, ramahhe, rumcho etc., pretutindeni ca suliță: „lancea basta"), 

Radicala este ramah, a străluci. 

Prin obicinuita permutare a sonurilor licuide, ca în ruci = Aevkés, 
rici = Aeino etc., grecii din fenicianul romcha au făcut loncha: Aóyxn, 
păstrînd fără nici o modificare același înțeles de suliță. 

În limba sanscrită elenicul A6yyn nu are nici o tulpină, căci etimolo- 
gia de la lak - a ajunge, de unde lankâ — creangă, pe care o propune 
Pictet, nu numai se depărtează prin semnificatiune, dar nu corespunde 
nici foneticeste, deoarăce grecul x presupune pe sanscritul gh sau h?. 

Aöyxn = loncha derivă d-a dreptul din fenicianul romcha, cu care 
coincidă exactamente în fond și-n formă. 

Tot direct de la feniciani provine numele latin al sulitei: rumex, ade- 
că rumicus, în loc de rumichus, k latin exprimînd pe k aspirat şi din 
limba sanscrită: ikh = ico, khaul = claudo etc. 

În grecul loncha și latinul rumex nu există în aparintä nici măcar 
două litere comune, și totuși ambele cuvinte s-au născut cu certitudi- 
nea filologică cea mai perfectă din aceeași vorbă feniciană: romcha = 
loncha si romcha = rumex. 

A treia ginte căriia fenicianii i-au transmis pe romcha au fost tracii. 

Ín limba acestora o sulitá lungä si o spadä lungä se chemau romfà. 

Tit Liviu, descriind o bátálie intre romani si macedoneni, zice: 

„Pe traci îi impedecau si romfele lor, cari sînt peste măsură lungi, 
mai încurcîndu-se pretutindeni de crengele arborilor”. 

„Romfa — zice Aulu Geliu — este un feli de suliță tracică”?. 
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„Romfa — ne mai spune Esichiu — este o armă tracicä, o sabie sau o 
lance mare” 

Tot aceea repetă Eustatiu‘. 

„Romfa”, poupato, rumpia, rhomphaea, a provenit la traci din feni- 
cianul „romcha” prin trecerea lui h in f, întocmai ca în vorbele române 
rufă din ruha, puf din puch, marfă din marha, praf din prach etc.; o 
tranzitiune fonetică care cată să fi existat și-n limba tracică, după cum 
o vedem în adevăr pînă astăzi nu numai la noi, dar și la albanezi, unde 
se zice bafté si bahti (= noroc), lief si Deh (— latru), ndif si ndih (= ajut), 
sof s Si soh etc. 

Ín fine, iarăşi d-a dreptul de la feniciani au primit pe romcha celții, 
in dialectul cimric al cărora lancea se numește rhôn’. 

În acest mod pe întregul litoral marin de la gurele Dunării, pînă la 
Oceanul Atlantic o imediată influintä feniciană întrodusese de mii de 
ani numele semitic al sulitei metalice, „strălucitoare”, iar prin urmare 
si prima fabricatiune a acestei arme: la greci romcha = loncha, la ro- 
mani romcha = rumex, la traci romcha = romfa si la celți romcha = 
=rhön. 

Afară de rhôn, primit directamente de la feniciani, celții au mai luat 
mat tirziu de la eleni, probabilmente prin intermediul industrioasei co- 
lonii foceane de la Marsilia, acelasi termin elenizat Vum modificîndu-l 
în lang. 

Grecescului x corespunde regularmente la celți g, ca in xeina = 
= geamh sau &yxo = angu. 

În dialectul celto-irlandez sulița se cheamă și astăzi lang. 

Romanii, deși aveau deja chiar de la feniciani pe rumex, totuși au 
mai împrumutat de la celți pe lang, după cum ne-o spune Diodor de 

 Sicilia®, dindu-i forma de lancea, pe care o pronuntau lankea?. 

De la romani, și-n parte poate imediat de la celți, ea a trecut apoi la 
toate popoarele moderne: italianeste lancia, spanioleste și portugezeste 
lanza, proventaleste lansa, francezeste lance, nemteste Lanze, 
neogreceste Aüvt£o, poloneste lança, ungurește lancsa etc.’ 

Pe aceastä cale au cäpätat-o si romänii. 

Metropolitul Dositeu cintä sint acum tocmai doi secoli: 


„Cä iatä päginii incordarä arce, 
Pun săgeți in tulbä, se grijesc de lance...” 


sau: 


T 
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„Că li-i tăioasă limba ca spata, 
Cu venin iute li-i arcul gata, 
Fárá de veste cu lancea pliná 
Vor să ságete cei fără vină..." 


Călătorind în timpii mai noi din apus spre răsărit, după ce pătrun- 
sese mai întîi în vechime din răsărit la apus, lancea nu s-a mulțumit cu 
Europa, ci a trecut încă în Asia la perși si la inzi sub forma de lungi — 
suliță, o vorbă absolutamente necunoscută în anticele monumente san- 
scrite și zendice. 

Afară de lancea, Roma mai împrumutase tot de la celți pe rhân, 
prefácindu în runa, iar de la traci pe romfa, schimbind-o în rumpia; 
doi termini pe cari tot în înțeles de suliță le întrebuințează deja bätri- 
nul Eniu cu două sute de ani înainte de Crist??. 

Tracii au dat nu numai romanilor pe rumpia, dar și germanilor pe 
framea. 

Tacit zice: „Germanii întrebuințează sulițe numite în limba lor 
framee”'. 

Ca și romfa la traci, framea germană însemna lance si o lungă sabie 
totdodată: „framea, gladius ex utraque parte acutus, idem est et spata 
et romphea”!5. 

Romfa =frama se caracterizá prin transpozitiunea lui f si trecerea 
lui o în a. 

Íntocmai ca și-n celticul lang din Aöyxn, o din romfa a devenit la 
germani a sub influinta lui m, nazalele avind propensiunea de a sui 
vocala cáriia succed; bunáoará sasii din Transilvania au fácut hann, 
primar, din vechiul german hunda, chunna, honne”. 

Ca exemplu de transpozitiune, pe de altá parte, putem aduce pe 
sanscritul vamra, furmicá, de unde slavicul mrav și nord-germanul maur, 
adecä v +m +r =m +r tv, întocmai precum în frama din romfa 
avem f +r+m=r+m+f. 

Tot așa dintr-una și aceeași radicală ariană s-au născut la greci, la- 
tini si slavi etag — limax — slimak, iar la celți, persi și români: milak — 
melk — melciu. | 

În limba germană actuală, fram s-a conservat sub o formă de tot 
scăzută în cuvântul pfriern, sul", a căruia veche ortografie este phrieme®. 

De la germani pe framea cu același înțeles de „romfă” a luat-o Roma. 

În psalmul XXXIV textul grec: &xxeov ‘popońav se traduce latineste 
în Vulgata prin: „effunde frameam””. 
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Visat-au vreodată românii că runa, rumpia, lancea și framea, aduse 
în diverse timpuri de la răsărit, de la apus si de la nord, în aparintä fără 
nici o asemănare reciproacă, sînt din punt în punt tot una cu vechiul lor 
rumex, formate toate de la sud direct sau indirect din fenicianul romcha? 

A fost rezervat științei filologice moderne, cării i se datoresc mai cu 
seamă legile corelatiunii fonetice si gruparea formelor de tranzitiune, 
a putea urmări cu o exactitate matematică migratiunile unui termen. 

În limba albaneză trăiește pînă astăzi tracica romfă sub o formă și 
cu o acceptiune foarte originale. 

Săgeata de trăsnet, isten-nyila sau „săgeata lui Dumnezeu”, după 
cum o numesc ungurii, Blitzstrahl sau Wetterstrahl nemteste, grecește 
&oTponi sau &oreponii de la astra — săgeată și suliță, svaru în limba 
sanscrită cu același duplu inteles”, mai pe scurt sägeata sau sulita lua- 
te la figurat se cheamä albaneste rufe, articolat rufeia?i. 

Rufeia, identică prin final cu grecescul ‘poupaior, dovedește că elenii au 
transcris cuvîntul întocmai așa după cum îl auziră articolat de cătră traci. 

E remarcabil că fenicianul romcha, din care au purces toate celelal- 
te forme ale termenului, avea și el sub forma verbală de ramah 
semnificatiunea de trăsnet: „splenduit fulmen"? 

Rămas-a oare vreo urmă măcar figuratä a dacicei romfe si la români? 

Planta „aristolochia clematitis” e lungă și subțire; „longissimae te- 
nuitatis”, după expresiunea naturalistului Pliniu”. 

Graţie acestui aspect, ea s-ar putea numi sulicioară. 

Țăranul român o cheamă rfmf”*. 

Tot astfeli viorica tricolorä se zice românește „toporas”; o altă plantă 
a căpătat mai în toate limbele epitetul de „säbiutä”: gladiolus, glaieul, 
Schwertel, kardotska; oiarbá se numește la noisi pe aiuri „săgeată”: sagittaria, 
Pfeilkraut, arrow-head; apoi mai avem pe „buzdugan” etc.%, formînd îm- 
preunä un intreg arsenal botanic, 1 în care rimful se aşează ca o „lance”. 

Ne oprim aci. 

Iacá genealogia cuvintului: 


Fenicianulii romcha " Albanesulii rufela 
Greculü Aöyxn Celticulü rhôn Latinulü rumex ^ Traciculà romfa et rámfü 
L—— ——— Latinulü runa 
Celticulă lang ` Latihulü rumpia 
Latinulü framea —— Germanulü fram — pfriem. 
Latinulü lancea 


—————— dh MM M M ———À——M e 
Ital. lancia, Román. lance. Span. lanza. Franc. lance. Germ. lanze, Neogr. Avt£o. Magh. lancsa. Polon. lança. 
Persianulü lungi etc. 
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Sulita este una din armele cele mai rudimentare. 

Ea se gáseste la un loc cu oase de mamut deja in cele mai vechi 
perioade ale epocei de peatrá, si mai cá nu se aflä singur un trib sälba- 
tec, fie cit de degradat, cáruia sá nu-i fie cunoscutá. 

Fără a inventa lancea, fenicianii au făcut progresul de a înlocui peatra 
prin bronz, prin metalul „strälucitor”, si primele popoare in Europa 
cărora li s-a transmis această armă atît de perfectionatä au trebuit 
naturalmente să fie locuitorii coastelor maritime celor mai apropiate 
de cuibul gintii semitice: tracii, grecii, celții si latinii. 

Iacá de ce în limbele acestor patru neamuri ne întîmpină un nume 
curat fenician: loncha, romfa, rhân și rumex, forme ieșite d-a dreptul 
din romcha, pe cînd aiuri el este fenician numai indirectamente. 

Cu mult înainte de a fi putut pătrunde semitii ei înșii în centrul si la 
nordul Europei, dacă vor fi pătruns acolo vreodată în realitate, corăbii- 
le lor trebuiau să depună productele industriei orientale pe tärmii Pon- 
tului, Mediteranei si ai Atlanticei, transmitindu-le den popoarelor 
tracice si elenice ca celor mai sud-ostice, apoi tärelor italice și galice, de 
unde după aceea marfa se răspîndea prin canalul indigenilor în interio- 
rul continentului dempreună cu numele ei cel fenician, modificat în 
diverse chipuri după diversitätile fonetice ale intermediarilor. 

Mai pe scurt, știința filologică, venind în ajutorul arheologiei 
propriu-zise, ne arată că urmele feniciane în zona septentrională a 
Europei sînt încă departe de a demonstra prezinta directă a feniciani- 
lor, după cum se prea grăbeşte a conchide școala profesorului Nilsson, 
deoarăce ele au putut ajunge pînă acolo într-un mod indirect prin 
traci, greci, latini sau celți, cu cari singuri fenicianii se aflau într-un 
contact imediat din cea mai adîncă anticitate, de pe atunci cînd nu se 
propagase încă intrebuintarea uneltelor de bronz, pretutindeni mai vechi 
decît acele de fer. 

Cum că romcha feniciană era metalică și anume de bronz, probă 
este derivatiunea-i de la radicala semitică ramah, a străluci. 

La traci, de unde a pășit mai tîrziu la germani, aceast cuvânt trecu 
nu numai în înțeles de suliță, dar și-n acela de sabie, adecă o armă 
peste putință a se face din lemn sau din silex. 

Un admirabil vârf de lance, găsit peste Olt în Romanați și carele face 
parte actualmente din colectiunea de bronzuri a d-lui Cezar Bolliac, se 
pare a fi adevărat dacic: lung ca un tesac și ascuţit de ambele laturi, el 
ar putea sevi și ca sabie, întrecînd dimensiunea unui simplu pumnar. 
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Cind un dac isi arunca pe umeri tundra contra intemperiilor atmo- 
sferice si strápungea cu romfa in mijlocul codrilor o feará sälbatecä, 
negresit el nu se gindea cá aceste pretioase instrumente in lupta-i con- 
tra naturei le datoreste Indiei pe de o parte si Feniciei pe de alta, dupá 
cum nu se gîndea nici latinul purtind zeghea si lancea, si cu atît mai 
putin ne gindim noi, depártata posteritate daco-latiná, mostenind toa- 
te acestea. 


11. 
Cocioabä — argea — simcea 


De la vestminte si arme, sä trecem la paleontologia läcuintei. 

Ne márginim a mentiona cuvintul cocioabd, intrebuintat la toti ro- 
mânii în înțeles de colibă, „casa, domuncula vilis, tugurium" după 
definitiunea Lexiconului Budan!. 

El corespunde din toate punturile de vedere, prin radicalä, prin su- 
fix si prin semnificatiune, sanscritului kutumba, de la radicala kut, a 
incováia, „probabilmente - zice Pictet — din cauza formei rätunde a 
colibei si a acoperişului”. 

Oa din cocioabä s-a náscut prin vocalizarea nazalei urn din kutumba 
intocmai ca in toabá din tympanum, sanscritul tump. 

Prototipul cocioabei noastre se aflá dará pe malul Indului. 

Vom analiza mai pe larg o altá vorbá románá, ale cáriia migratiuni si 
încuscriri îi dau mai multă importanţă în istoria originilor culturei umane. 

Poporul cel mai vechi pe țărmul nordic al Mării Negre au fost nu 
scitii, ci predecesorii lor cimerii. 

‘Cu patru secoli înainte de Crist, Erodot abia mai putea să apuce cite 
-o vagă traditiune despre existinta acestei obscure națiuni. 

El zice: 

„Tara pe care o ocupă scitii fusese mai întîi a cimerilor. La prima 
invaziune scitică, aflind despre mulțimea inamicilor, cimerii tinurá un 
consiliu în care s-au emis două păreri contrare și nici o parte nu voia să 
renunțe la a sa. Părerea castei nobile a fost cea mai bărbătească. Pe 
cînd poporul susținea necesitatea de a părăsi tara denaintea unui ad- 
versar atît de puternic, casta nobilă propunea a se apăra pînă la extre- 
mitate. Nesupunîndu-se poporul nobililor, nici nobilii poporului, poporul 

s-a decis a se retrage fără luptă, lăsînd tara la sciți, pe cînd nobilii, 
aducîndu-și aminte bunurile ce le gustase în patrie si calculínd relele ce 
vor rezulta din emigratiune, s-au hotărît a nu fugi cu poporul, ci mai 
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bine a murisi a fiingropati in tarä. Astfeli fiind dispozitiunea spiritelor, 
cimerii s-au impártit in douá armate de forte egale si au inceput a se 
bate unii cu altii. Casta nobilá intreagá a fost ucisä, si poporul a inmor- 
mintat cadavrele lingä fluviul Nistru, unde mormintele lor se vád pinä 
astăzi. Plecind apoi cimerienii, scitii au coprins la sosire o țară desartä. 
Pinä acum existä in Scitia casteluri cimeriane, un port cimerian, o regi- 
une numitä Cimeria si Bosforul Cimeric. Se pare de asemenea cá cime- 
rii, dupá ce fugiserá in Asia denaintea scitilor, au asezat o colonie pe 
peninsula unde este Sinope”?. 

Niebuhr, comentind cu multá agerime acest pasagiu, conchide cá 
lingä Nistru nu se bátuserá cimeri unii cu altii, ci trebuia sä se fi intim- 
plat ultima lovire decisivä intre dinsii si sciți, în urma căriia, fiind ei învinși, 
s-au retras la Dunăre, iar nu în Asia după cum credea părintele istoriei“, 

Oricum să fie, faptul pozitiv este că cimerii fuseseră într-o epocă de 
tot preistorică stăpîni ai Scitiei, adecă ai unui teritoriu coprinzind în 
zilele lui Erodot toată porțiunea orientală a Daciei, astfeli că de pe 
atunci ei cată să se fi învecinat cu diversele popoare tracice, dintre cari 

nici unul nu trecuse încă pe malul stîng al Dunării. 
. . Răzbelul între sciți si cimeri avusese loc lîngă Nistru aproximativ 
cu șapte secoli înainte de Crist*. 

Prin urmare, o însemnată parte a Daciei aparținuse cimerilor sint 
acum vro trei mii de ani. 

Dacă ni se va întîmpla dar a da în limba noastră peste un cuvînt 
cimeric, el va avea o vechime cel puțin de treizeci de secoli, călătorind 
în acest colosal interval de timp de la cimeri la traci si apoi prin ramura 
dacică a gintii tracice transmitindu-se românilor. 

Efor, carele a trăit numai cu vro două sute de ani în urma lui Ero- 
dot, zice cá cimerii lăcuiau în căsuțe suterane numite argille: „arobs 

(Kuunepiovg) Ev Katayeioıg oikias oikeîv, &c KaAoücıv Op Ac", 

De ce neam vor fi fost cimerii, nu se stie; scriitorii vechi îi deosebesc 
totdauna de sciți si de traci, scriitorii noi, pe bazea unei simple asemá- 
nári nominale, le acoardá o origine celticá; o demonstratiune stüntificä 
lipseste docamdatá; din limba cimericä, tot ce ne-a rămas este cuvîntul 

de mai sus: argilla — căsuţă suteranä. 

Cum că această vorbă a trecut de la cimeri la traci, avem o probă 
filologică dintre cele mai puternice. 

Ştefan Bizantinul ne spune că „în limba tracică șoarecele se cheamă 
argil: „brò Opoxóv 6 uoc &pyioc xoAetto". 
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Numele grecesc al soarecelui &Aeióc derivă din radicala arianá „vila” 
gaură’. 

În limba sanscrită șoarecele se numește „çusira”, de la „Guși” — gaură. 

Un alt nume sanscrit al soarecelui este „akhanaka”, de la „khâni” - 
gaură. ; 

Látineste gaura si iepurele de casá poartá unul si acelasi nume „cu- 
niculus”, fiindcá — zice Varone — „iepurele de casá face gaure pe sub 
pămînt”. 

Slavoneste sobolul se numește „kr’tü” de la arianul „karta”, gaură, 
de unde și numele litvan al soarecelui de cîmp: ,kertus"!9, 

La albanezi dintr-o cauzä analoagă grierul se cheamă „burkö”, iar 
bordeiul ,burk"!!, 

Asadará numele tracic al goarecelui öpyıkog însemnează pe un ani- 
mal locuind in gaură, adecä în ceea ce la cimeri se numea &pyiAAa. 

Ín acest mod noi ştim că: 

1. Cu vro mie de ani înainte de Crist, Dacia de la Nistru pînă pe la 
Olt aparținea unui popor numit cimeri; 

2. Acest popor, anterior la Dunăre scitilor și dacilor, trăia pe sub 
pămînt în neste bordeie ce se chemau argile; 

3. Prin vecinătate, cuvîntul a trecut de la dînșii la traci, dintre cari 
făceau parte dacii, unul din elementele cele mai constitutive ale 
nationalitätii române. 

Știința s-a încercat a găsi originea argilei cimeriane în limba celtică, 
în care însă cuvîntul argel insemneazá numai „ceva acoperit”??, încît 
nu coprinde ideea fundamentală de „locuință suterană”. 

În toată Europa argelele fiinteazä unicamente la români, mai cu 
seamă însă in Muntenia, desi numele satului Argeaua în districtul Te- 
cuci probează vechea existintä a acestui cuvînt și în Moldova. 

Iacá definitiunea: 

„Argea, plural argele, groapä säpatä in pământ în forma pătrată, 
care se acopere cu stuf și pămînt, și în care vara tes muierile pînză, iar 
iarna se pun stupii; casula vel cella subterranea, ubi aes- 
tate mulieres telamtexunt, hieme autem alvearia con- 
duntur", 

Publicind această bilinguá definitiune, Societatea Academică își face 
o lungă serie de întrebări asupra etimologiei cuvîntului: 

Nu cumva să fie latin? 

Nu cumva din argilla — lut? 
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Nu cumva din arca — ladă? 

Fără filologie comparată, mărginindu-se a latiniza toate în dreapta 
şi-n stînga, făcînd „romanice” chiari ciorba si serbetul!, nu se scrie un 
dictionar academic. 

Dacă autorii Glosariului ar fi constatat trecerea imediată a argelei 
de la cimeri la traci si de la traci la români, ar fi putut sä arate apoi pe 
un plan secundar, precum ne vom încredința îndată, și înrudirea aces- 
tui termin cu latinul arca; o înrudire necontestabilä, nu însă prin vro 
transmisiune directă de la unii la altii, ci printr-o afinitate primordială 
arianá; cît se atinge de argilla — lut, adecá pämint albicios, de la radica- 
la árg, a luci, de unde provin de asemenea à&pyóç — alb, äpyvpos = 
= argentum - argint, &py1Aos =argilla etc., d-lor ar fi lăsat-o cu totul 
la o parte, apartinind unui grup absolutamente diferit. 

Cimerianul &pyiAa — argea, bordei, căsuță suteranä, derivă de la 
radicala arks, de unde: sanscritul raks, a apăra si a conserva, grecul 
àpxéo, cu același înțeles, ca si latinul arceo, de unde arca — ladă si arx 
— cetate; armeanul argaél — a stabili'5; goticul alhs, templu”, cu 
tranzitiunea regularä a sanscritului k in h la germani; celticul argot sau 
argeot, pădure, în simt de fortificatiune naturală; tot celticul argel - 
loc acoperit, zicere menționată deja mai sus etc. 

Acei cari susțin celtismul cimerienilor ar putea invoca În favoarea 
asertiunii trecerea sanscritului k în g: ark = àpy.Ao, casilaceltiark = 
= argel, pe cînd la germani k se preface în h, la greci si latini se päs- 
trează intact, si numai la armeni, ca si la celți si la cimeri, se schimbă in 
g: ark —argaél; astă analogie fonetică destul de importantă nu se con- 
firmă însă in cazul de fatá prin analogia logică, căci la celti radicala ark 
n-a produs nici un termin exprimind ideea de „locuintä sub pămînt”, o 
noțiune fundamentală in argelele cimeriane, transmisă printr-un inve- 
derat împrumut la traci și-n fine la români; în acest chip, chiar dacă 
cimerii au fost celți, precum am fi plecați a admite noi înșine, totuși 
catä să-i consideräm ca pe o ramură separată, rămasă si despärutä in 
zona orientală a Europei, fără să fi înaintat spre occidinte în mersul 
gloatelor anterioare a migratiunii celtice. 

-Ila in cimerianul arg-ila este sufixul sanscrit Jo, preces de vocala de 
legătură i, întocmai ca în cuvîntul ani-lé, vînt, de la an — a sufla, adecá 
„suflător”, path-i-ld, drumet, de la panth — a merge, adecá „mergätor” etc. 

Cu vocala de legătură u, același sufix naște forme ca hars-u-lá, amant, 
de la hars-, a minglia, adecä,mingiietor”; cu vocala de legătură a: 
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ciap-a-lă, nestatornic, de la cíamp — a se mișca, adecă „miscätor”; fără 
vocală de legătură: cuk-lá, alb, de la çuk — a luci, adecă „lucitor” etc. 

Prin obicinuita permutatiune a sonurilor licuide in limba sanscritä, 
acest sufix apare adesea ca ra, lipindu-l de radicală aceleași vocale de 
legătură i, u sia, bunăoară: cihid-ira, cuţit, de la cihid a despica, adecă „des- 
picátor", bhid-ura, fulger, de la bhid, a spinteca, adecă „spintecätor” erc H 

În limba greacă sufixul la = ra este reprezintat în 1pox-a-Aög, 
Tpon-E-1,6G, phey-v-p6s etc.; látineste în trem-u-lus, spec-u-lum, 
gna-rus, sel-la, din sed-la si așa mai încolo. 

Duplul ( in cimerianul &pyiAAo față cu simplul | din tracicul äpyt- 
Aoc, întocmai ca în eolicul otáAAa si ot An lîngă aticul ori, ca in 
eolicul B6)Aouou lîngă aticul BobAonan, creticul BéAopou, latinul volo, 
zendo-sanscritul var, sau in protolatinul tulo lingă clasicul tollo, pilleus 
lîngă pileus  riXoc etc., este o duplicare eufonică, patronată si propaga- 
tá de unele dialecte si pe care filologia nu trebui s-o confunde cu duplica- 
rea cea compensativá ca in &AAoc din &Ajoc sau în sollus din solvus. 

Un exemplu identic din punt in punt este latinul argilla fatá cu 
grecul &pyiXoc. 

Cimerianul arg-i-la insemneazá dará literalmente un loc de apärare 
sau de conservare; aceea ce-l distinge însă cu desävirsire de toate cele- 
lalte vorbe sanscrite, elene, latine, germane si celtice de aceeasi tulpi- 
ná, este anume caracterul sáu de a fi sub pămînt, ca si la români argea, 
contrasá din argilla, ca ea din illa, mäsea din maxilla, sau sîmcea dintr-un 
nume dacic al sabiei samcilla. 

Intre samcilla = simcea și argilla = argea analogia fiind perfectă, ne 
credem datori a analiza pe larg originile celei dintîi, cari ne vor procura o 
nouă interesantă probă despre rolul aclimatării în istoria culturei umane. 


12 
Genealogia sabiei la daci 


Vorba sîmcea s-a păstrat în gura poporului în Moldova și peste Carpaţi. 

Lexiconul Budan, cel mai bun interpret al dialectului român din Tran- 
silvania, o definește latineste si nemteste: „Sîmcea, stimulus, aculeus, 
der Stachel: sîmceaua cutitului, cuspis cultri, die Messerspitze”!. 

D. Cihac, ale cărui informatiuni sînt mai cu seamă moldovene, zice: 
„Sîmcea, aiguillon, piquant, point, taillant, lame"?. 

Din monumentele vechi ale limbei române, noi aflăm bunăoară în 
Psaltirea moldovenească versificată a metropolitului Dositeu: 


—————— á——nÜ 


Studiul IV. Reactiunea omului asupra nature! nn 629 


„Mi-am päzit drumul pre cäi värtoase, 
Petre-ascutite și simceloase..."3 


Tot dinsul intr-o altá carte, voind sä arate cá sintul Isidor Pelusiotul 
cunoştea Biblia cu toate finetele ei, acumina cum s-ar zice lätineste, 
întrebuinţează expresiunea: „pînă în sîmcea au invätat”“. 

În Cazania moldovenească a metropolitului Varlam ne întîmpină: 
,nevoie-ti va hi să calci în simceaoa țepei”5, acolo unde Vulgata zice: 
„durum est tibi contra stimulum calcitrare", iar în Biblia lui Șerban 
Cantacuzin: „cu greu éste tie spre bolduri a lovi cu piciorul”®. 

În Evangeliarul transilvan de sub auspiciile lui Rakotzi: „cu greu 
tie în sîmceaoa strămutării a zvirli..." 

Ni se pare că aceste patru exemple sînt de ajuns. 

În Valahia proprie „simceaua” nu se aude. 

De aceea n-o gásim nici in dictionarul d-lui Pontbriant. 

Peste Olt insá, mai ales in Gorj, símcea se numeste un mic cutit, pe 
care-l întrebuințează ţiganii la fabricatiunea lingurelor de lemn. 

Mai pe scurt, din toate cele de mai sus rezultá cá asa se cheamá 
orice virf ascutit, dar mai cu preferintä un täius. 

Dupä spiritul limbei noastre, simcea este o contractiune din samci- 
lla, ca si argea din àpia. 

D. Cihac présupune cá aceastá vorbá ar deriva din latinul sentis, 
spin, prin intermediul unui diminutiv senticella, spinisor, despre care 
insä nu se poate da nici o probä din latinitatea clasicä, din acea media- 
nä si din dialectele neolatine moderne. 

Sintem sicuri cá d-sa n-ar fi recurs la o etimologie atit de artificialä, 
dacá-si aducea aminte că-n limba dacică sabia se zicea sapyńpa, după 
cum ne-o spune o veche fîntînă chiar din timpul lui Traianb. 

Licuidele permutindu-se în toate limbele, cogtyipo este „samsila”, 
de unde provin directamente „sîmcelele” române. 

Chiar dintr-o formă samsira, latinii au putut face pe samcilla, înlă- 
cuind pe r prin duplul I, ca în italianul pellegrino din peregrinus. 

Dacicul s, pe de altă parte, a trecut la români în ci, întocmai ca în 
numele oltean al încălțămintei cioci’, din greco-latinul socii, söxkoı, 
papuci, pe care-l aveau si tracii, după mărturia lui Esichiu:0. 

Tranzitiunea e cea mai normală nu numai sub raportul fonetic, dar 
si din puntul de vedere logic. 

In adevär, ideea de táius sau virf ascutit siideea de sabie se confundä. 
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Astfeli din arabul safrat, täius, derivă persianul sifar, sabie; cu san- 
scritul karanda, sabie, se leagä persianul käri, virf ascutit; in dialectul 
celto-irlandez sabia si virful ascutit poartä acelasi nume de calg sau 
colg etc.! 

Prin urmare, fonologia Si logica concoardá dopotrivá a stabili 
proveninta „simcelei” noastre din dacica sanynpo. 

Dacii, la rindul lor, primiserä cuvintul din Persia. 

În limba persianá, ca şi-n vechiul ei dialect buharic, sabia se cheamă 
pînă astăzi samsir?. 

Portul tracilor în genere se asemăna atît de mult cu portul persian, 
încât deja Ovidiu, vorbind despre ramura getică de la gurele Dunării, zicea: 


»...Persica bracca tegit", 


Aceastá asemänare de port s-a constatat de cäträ toti arheologii 
prin pasagele scriitorilor clasici si pe bazea anticelor sculpture. 

„Vestmintul perșilor — zice Montfaucon — nu diferă deloc de al dacilor”. 

„Cäläretii dacici — urmează el mai departe — seamănă aproape în 
toate cu ai perșilor”"5. 

„Draconele — observă el în fine — a fost semnul caracteristic al perșilor 
si al dacilor”, 

Astfeli se explică pe calea istorică trecerea samsirului persian în 
coauwihpa dacică, de unde apoi samcilla = sîmcea a românilor. 

De la cine însă luat-au înșiși perșii pe ,samsir"? 

Rădăcina cuvîntului e sanscritul gas, a ucide. 

Acest grup fonetic este susceptibil de o formă nazală cans", iar ç 
trece regularmente în limba persiană în s și-n s, bunăoară paçu (pecus) 
= pas, çankha (concha) = sank, cülaka (equus generosus) = sülak etc. 

Prin sufixul i-lá sau i-rd, radicala cans, a ucide, produce pe gans-i-la 
sau gans4-ra, „armă ucizátoare", de unde vine da dreptul persianul sarnsir. 

Asadará din India vorba trece in Persia si din Persia la daci, 
mostenind-o aci legionarii lui Traian. 

Tot de la perși, însă cu mult mai tîrziu, abia în epoca Cruciatelor, au 
adus-o din Asia celelalte popoare neolatine: italianul scimitarra, fran- 
cezul cimeterre, anglezul scymitar etc., a cărora derivatiune din samsir 
au recunoscut-o de mult filologii occidentali”. 

În fine, iarăși de la persi într-o epocă intermediară, dupä daci si 
inainte de neolatini, au cäpätat-o prin vecinätate limbele semitice, chal- 
daicä, siriacä si ebraică, sub forma de safsera*. 


H 
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La semiti cele mai vechi exemple de intrebuintarea acestui cuvint 
sînt numai din timpul lui Crist”. 

Arabii si etiopii nu-l posedă, si semitologii în desert s-ar încerca să-i 
găsească vreo rădăcină indigenă. 

În acest mod „sîmceaua” română are un tată la daci, un bunic în 
Persia, un străbun în India, și neste unchi pe de o parte la ebrei, siri și 
chaldei, iar pe de alta în Italia, Francia, Spania si Anglia. 


13 
Selectiunea naturală în originea urbilor 


Din paragrafii precedinti ne-am convins că reacţiunea omului con- 
tra nat.urei este atît de plină de pedece, încât oriunde civilizatiunea a 
reusit sá prinzä rádáciná, a trebuit in curs de mii de ani sá lucreze unul 
dupá altul sutimi de popoare, piná ce la urma urmelor cel mai nou din 
ele sá se poatä bucura de stratificata muncá a tuturor predecesorilor säi. 

E ingrozitor, si totusi nu este incá destul de complet. 

Chiar mii de ani si chiar succesiunea a sute de popoare, nu pretutin- 
deni sînt în stare să ajungă la un grad mai înalt de cultură, ci numai În 
unele locuri într-o minimă minoritate de situatiuni. 

După cum o specie, un trib, o naţiune derivă dintr-un individ sau 
dintr-o singură păreche, tot așa o urbe cît de grandioasă provine dintr-o 
simplă läcuintä, dintr-o colibă, dintr-o vizuină asemenea acelei „casa 
Romuli” scobitá sub pămînt si acoperită cu paie, de unde s-a înălțat 
gigantica Romă. 

Într-o lume utopică, lipsită de nenumăratele rezistinte ale realității, 
fiecare individ ar produce o națiune, fiecare colibă ar deveni o urbe, 
fiecare germe ar dobîndi o nedefinită dezvoltare; în lumea cea pozitivă 
însă milioanele de începuturi sînt menite a peri luptind pentru existintă, 
si pe cadavrele milioanelor abia supravieţuieşte ici-colea cîte unul! 

Această „selectiune naturală” în originea urbilor o vom constata pe 
teritoriul Daciei. 


14 
Statistica ruinelor în Muntenia 


România nu posedă încă o hartă arheologică, după cum este, bu- 
năoară, acea a Belgiei de Van der Móele sau a Italiei de Marinoni, unde 
să fie indicate într-un mod sistematic toate localitățile distinse prin 
prezinta anticitätilor de diverse caractere și din diferite epoce. 
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Sperám cá aceastä regretabilä lacunä o va astupa tractatul de arheo- 
logie română, pe care-l prepară eruditul nostru amic d. A. Odobescu. 

Docamdată, pentru a ști toate ruinele din Tara Românească, toate 
punturile pe unde s-au conservat oarecari semne de vechi cetăți sau 
orașe, am fost silit a recurge la un procediment mai puțin sicur și foar- 
te obositor, cetind în curs de o săptămînă din scoarță în scoarță cele 
536 pagini ale Dicţionarului topografic al d-lui D. Frunzescu, de unde 
mi-am putut forma următorul tabel provizoriu: 


1. IN OLTENIA 


Mehedintul 


1. Balotestii, pl. Ocol 
2. Batotii, pl. Blahnita 
3. Berca, pe părîul Desnäut 
4. Bistrita, pl. Ocol 
5. Branistea, pl. Cimpul 
6. Breznita, pl. Ocol | 
7. Breznita, pl. Motru-de-Jos | | 
8. Cätunul-de-Sus, ibidem | 
9. Corlätel, pl. Cimpul | 
10. Corzu, pl. Dumbravä 
11. Cremene, pl. Ocol 
12. Erghevita, ibidem 
13. Govodarva, ibidem 
14. Hinova, ibidem 
15. Piscul lui Iacob, ibidem 
16. Izvoare, pl. Blahnita 
17. Izimsa, pl. Cimpul 
18. Lupsa-de-Sus, pl. Motru-de-Jos 
19. Monastire, pl. Ocol 
20. Scäpäu, pl. Blahnita 
21. Tarnita, pl. Closani 
22. Topolnita, pl. Ocol 


Romanati 


23. Bäbici, pl. Ocol 
24. Brastavät, pl. Balta 
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25. Cacaleti, pl. Ocol 

26. Celei, pl. Oltul-de-Jos 
27. Corabia, ibidem 

28. Frăsinetul, lîngă apa Teslui 
29. Gărcov, pl. Oltul-de-Jos 
30. Gostavät, pl. Ocol 

31. Grojdibod, pl. Balta 
32. Papazolestii 

33. Resca, pl. Ocol 

34. Sadova 

35. Släveni, pl. Ocol 


Dolj 


36. Bárcuta 

37. Brädesti, pl. Jiu-de-Sus 

38. Bucovecior, pl. Dumbravä 

39. Casa-Albä, lîngă Cäciulätesti 
40. Cerätu, pl. Balta 

41. Cetatea, pl. Cimpul 

42. Cetatea-Muierii, pl. Amaradia 
43. Coica-Mare 

44. Foisor, pl. Jiu-de-Jos 

45. Hunie, pl. Cimpul 

46. Negoiu, pl. Balta 

47. Plenita, pl. Cimpul 

48. Poiana, ibidem 

49. Räcari, pl. Jiu-de-Sus 

50. Tirnava, pl. Jiu-de-Jos 


Gorj 


51. Gura-Välasului 
52. Virtu, pl. Ocol 


Vilcea 


53. Lîngă Rîmnicul-Vilcii 
54. Trupina, pl. Luncavät 
55. Riurenii, lîngă Ocnele-Mari 
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II. ÎN VALAHIA PROPRIU-ZISĂ 


Teleorman 


1. Brînceni, pl. Marginea 
2. Brätäsani, pl. Tîrgul 
3. Bujoreanca, lingä päriul Tinos 
4. Cälinestü, pl. Tirgul 
5. Cetatea, ibidem 
6. Contestii, pl. Marginea 
7. Fläminda, pl. Cálmátui 
8. Netotii-de-Sus, pl. Tirgul 
9. Orez, lîngă Mavrodin 
10. Rica, lîngă Teleorman 
11. Storobăneasa, pl. Marginea 


Vlașca 


12. Cetatea-Fetei, lîngă Crevedia 
13. Comana, la gura Neajlovului 
14. Gradistea-de-Sus, pl. Cälnistea 
15. Marotin, lîngă päriul Comasca 
16. Petrele, pl. Marginea 

17. Petrosanii, ibidem 

18. Tämäsestii, pl. Glavacioc 


Ialomita 


19. Cetatea-Fetei 

20. Fäcdenii, pl. Balta 
21. Lehliu, pl. Cimpul 
22. Luciu, pl. Balta 
23. Piua-Petrei, ibidem 
24. Rasi, pl. Ialomiţa 


Ilfov 


25. Cäscioara, pl. Oltenita 
26. Porcestii 
27.Spantov, pl. Oltenita 


Studiul IV. Reactiunea omului asupra naturei 635 


Rimnic-Särat 


28. Slobozia-Amară, pl. Grädistea 
29. Macsinenii, pl. Marginea-de-Jos 


Olt 


30. Cetatea- Veche 
31. Cetatea, punt trigonometric 


Prahova 


32. Cetatea-Veche 
33. Urlatii, pl. Cricov 


Buzáu 


34. Gura-Girlutei, pl. Balta 


Muscel 


35. Jidova, lingă Cîmpulung 
36. Micestii, pl. Riuri 
37. Rucär, pl. Dimbovita 


Arges 


38. Cetatea, lîngă obirsia Vedii 
39. Negru- Vodä, pl. Loviste 
40. Potlogi, lingá Cárpenis 


Iacá dará nouäzeci si cinci localitäti in Muntenia unde s-au gäsit 
pinä-n zilele noastre urmele unui antic trai urban. ` 

Asezat după districte și după cele două mari despártiri tradiționale 
ale Tärei Romänesti acest tabel devine de o extremă însemnătate, deși 
este susceptibil de unele corectiuni, de cari în genere cam are nevoie 
lucrarea d-lui Frunzescu. 

În cazul de față, din fericire, erorile pot consista in cifre izolate, dar 
nu în raportul dintre cele două jumătăți ale tabelului, căci mijloacele 
de informatiune despre totalitatea tärei fiind de aceeași natură, urmea- 
ză că d. Frunzescu a gresit într-o parte, a trebuit să greseascä în aceeași 
măsură și relativamente la cealaltă, dacă a omis sau a adaus ceva în 
Oltenia, tot asa a omis sau a adaus ceva și-n Valahia proprie, astfeli că-n 
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rezultat plusurile și minusurile compensindu-se, proportiunea genera- 
lä intre ambii termeni rämine aproape exactä. 

Din 95 punturi cu ruine, 55 sint in Oltenia si numai 40 in Valahia 
proprie, adecä cele cinci districte oltene, numai cinci peste tot, coprind 
mai multe resturi de vechi concentratiuni decit cele douäsprezeci di- 
stricte neoltene. 

Judetele danubiane Mehedintul, Romanatul, Doljul, Teleormanul, 
Vlasca, si Ialomita numárá la un loc 74 punturi cu ruine, intrecind cu 
53 pe toate celelalte judete intrunite. 

Mehedintul, a saptesprezecea portiune teritorialä administrativä, ofe- 
rá 22 punturi, posedind astfeli el singur o pátrime din totalitatea ruinelor. 

Nemic nu poate fi mai elocinte ca această neasteptatä statistică. 

Reprodusá pe o mapá a Tárei Românești si indicîndu-se importanța 
relativä a districtelor prin märimea literelor, ea delimiteazä in urmáto- 
rul mod acea zoaná, unde reactiunea omului contra naturei a putut fi 


la noi cea mai eficace: 
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Mai pe scurt, din toate subdiviziunile Munteniei o colibă avea cele 
mai multe sorturi de a deveni urbe mai cu seamă în Mehedint, pe a 
doua treaptă în Dolj sin Romanat, pe a treia în Teleorman, pe a patra 

"in Vlașca si Ialomita, prea puţine pe aiuri. 

Ceea ce rezultă din statistica ruinelor se confirmă prin geografia lui 

Ptolemeu. 


15 
c Dacia sub Ptolemeu 
Noi reproducem mai jos din pretiosul manuscript vatopedian, copi- 
at in secolul XIII dupá un exemplar foarte vechi, intreaga hartá a Da- 
ciei, asa dupá cum o schitase marele cosmograf alexandrin putin timp 
in urma lui Traian!: [vezi paginile urmátoare, n.ed.] 


IIL-—————Ó—— Pad 
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Aceastá reproductiune, un adevärat capdoperä de artä tipograficä, 
prezintá cel mai perfect facsimile al tuturor trásurelor, executat prin 
linii strimbe cu stricta pazä a distantelor dupä original. 

Totala mapá a Daciei coprinde douä sectiuni de o márime aproape 
egalä, separate una de alta printr-un mare fluviu ce se varsá in Dunäre. 

Pentru a înțelege această diviziune, este necesar a recurge la textul 
lui Ptolemeu, unde ni se spune că rîul Olt, AAobtas rotapóç, „desparte 
Dacia”: Soupert Tv Aaxíav. 

Astfeli secțiunea 1 reprezintă porțiunea Daciei spre apus de Olt, 
adecă Oltenia pînă la Temes și o bucată vestică a Transilvaniei, cari 
constituiau Dacia propriu-zisă, unde se și află scris cu litere capitale 
numele AAKIA; pe cînd secțiunea II se referă la porţiunea Daciei spre . 
răsărit de Olt, adecă Valahia cea Mare, Moldova, Besarabia și o bucată 
ostică a Transilvaniei, o regiune mai mult geticä, sarmatică si scitică 
decît dacică în înțelesul strict al cuvîntului, ambele sectiuni formînd 
însă întregimea teritoriului român de astăzi, | 

Pentru ca să putem preciza pe această mapă întinderea actuală a 
Tärei Românești, cată să luăm drept bază următoarele trei punturi 
bine determinate: 

1. Pe țărmul sudic al Dunării orașul Trismis sau Trosmis, ale căruia 
ruine cu șapte inscriptiuni autentice s-au descoperit nu de mult la 
Iglita între Măcin si Hirsova cam în fata Brăilei? și care se află în tex- 
tul lui Ptolemeu între Carsum si Dinogetia, ambele localități indica- 
te pe mapă; 

2. Dierna, pe care însuși Ptolemeu o așează foarte limpede la cotitu- 
ra unde se varsă în Dunăre riuletul Cerna, adecă pe locul actualului 
tirgusor Orșova, ceea ce concoardă cu toate celelalte fintine istorice; 

3. În fine, capitala dacică Zarmizegetusa, pe care unanimitatea mo- 
numentelor geografice, istorice si epigrafice o pune în valea Hategului 
la marginea nord-vestică a Munteniei‘. 

Asadarä, trágind o linie pe Dunăre de la Trosmis, adecă de la un 
punt intermediar între Carsum și Dinogetia, și continuînd-o în lungul 
fluviului spre Dierna, avem hotarul sudic al Tärei Românești, cäruia-i 
corespunde ca fruntarie nordicá o linie trasä ceva mai jos de Zarmize- 
getusa iarási spre Trosmis. 

O dată stabilită această delimitatiune aproximativă, noi găsim pe 
mapa lui Ptolemeu următoarele urbi în cele două subdiviziuni ale Mun- 
teniei: 
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II. Spre räsärit de Olt 
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In Oltenia: În Valahia proprie: 
Dierna Netindava 
Druphegis Tiasum 
Tiriscum Sornum 
Phrateria 
Amutrium 
Hydata 
Zeugma 
Akmonia 
Argidava 
Pinum 

Astfeli, Oltenia ea singură, desi mai mult decît pe jumătate mai mică, 
totusi posedă zece urbi, pe cînd în restul tärei vedem abia patru! 

Și nu zece, ci unsprezeci, căci Ptolemeu a uitat încă a însemna pe 
mapă orașul Arcinna, pe care-l menţionează în text. 

Dacă vom mai adăuga Pelendova, Castra-nova, Romula și Rusidava, 
puse pe Tabla Peutingeriană la mijloc între Amutrium și trecătoarea 
Oltuluis, ne vom speria de a găsi în Oltenia cincisprezece oraşe, de cinci 
ori mai multe decît pe laturea teritorială fără comparatiune mai întin- 
să dintre Olt și Siret. 

Tabla Peutingeriană mai pune tot în Oltenia o urbe, Acidava, pe 
care noi însă o bănuim nu cumva a fi identică cu Argidava lui Ptole- 
meu, corumpindu-se numele primitiv prin omiterea licuidei, căci alt- 
mintrea am avea în Muntenia 16 orase oltene contra a 3 neoltene! 

Această disproportiune urbană nu se poate atribui vreunei lipse de 
informatiuni din partea ilustrului geograf alexandrin despre porțiunea 
orientală a Tärei Romänesti; din contra, tocmai pe dinsa el o cunostea 
cu mult mai bine, ca una ce se afla mai aproape de Marea Neagrä in 
vecinätate cu vechile colonii elenice si semigrece din Bulgaria, pe cari 
mapa de fatä le insirä una dupa alta pe tot lungul meridional al Dunärü 
spre räsärit de gura Oltului: Noviodunum, Dinogetia, Carsum, Sucida- 
va, Transmarisca, Prista, Trimamium etc. 

Multimea urbilor oltene in aláturare cu cele neoltene n-a putut sä 
nu însufle lui Ptolemeu o noțiune falsă despre însăși configuratiunea 
teritorială a Daciei, făcîndu-l a crede ca Oltul o divide în două bucăți de 
aceeași mărime. 

Statistica ruinelor ne-a dat în Oltenia 55 localități, iar în Valahia 
proprie 40, adecă o proportiune de 1'/, cătră 1. 
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Admitindu-se cá cea întîie este numai de două ori mai mică decât 
cealaltă, raportul devine de 27/, cătră 1. 

Geografia lui Ptolemeu ne dă în Oltenia 15 orașe, iar în Valahia 
proprie numai 3, ceea ce echivalează, duplicîndu-se iarăși cele olte- 
ne, cu o proportiune de 10 cătră 1. 

Această comparatiune e foarte instructivä. 

Pe mapa ptolemeiană sînt înscrise numai urbile cele importante, a 
căror existintä a fost cunoscută pinä-n Egipt; pe cînd statistica ruine- 
lor coprinde în cea mai mare parte nește stabilimente de o însemnă- 
tate de tot secundară, dintre cari o seamă au putut avea scurta durată 
a unei fortificatiuni momentane pentru respingerea unui inamic. 

În acest mod, ambele noastre cäläuze în urmărirea selectiunii 
naturale în privinţa oraselor de pe pămîntul Munteniei se comple- 
tează una pe alta, aratîndu-ne că, din vechimea cea mai depărtată 
si pînă la timpii relativamente moderni, omul a avut în genere o 
înlesnire mai mult ca îndoită de a se aseza în Oltenia decît în restul 
tärei, si o facilitate înzecită de a funda acolo comunități vaste si 
solide. 

Chiar în Valahia proprie, precum. am văzut, din cele 40 ruine o a 
patra parte se află anume în Teleorman, adecă iarăși lîngă Olt, scázind 
apoi succesivamente numărul lor în Vlașca și-n Ialomița. 

Nu e greu a comenta aceste cifre. 

Comoditätile comerciale ale Dunării în apropiare de Pont ademe- 
neau pe trecători a se stabili pe briul teritorial spre occidinte de Brăila, 
dar miasmele febrifere ale bălților de apă mixtă dulce-sărată distru- 
geau cu grămada aceste succesive încercări de colonizare, sau îndem- 
nau pe om a-și căuta departe un aer mai salubru, pe care nu-l putea 
găsi decât numai în munti sau pe ţărmul mării. 

În adevăr, mapa lui Ptolemeu ne arată urbile aglomerîndu-se doda- 
tă în Transilvania, în regiunea muntoasă a Moldovei și pe litoralul ma- 
ritim al Besarabiei; nicăiri însă acumulatiunea lor nu este mai puțin 
pronunțată ca în Oltenia, unde Carpaţii se întîlnesc cu Dunărea, îm- 
päcind astfeli conditiunile igienice cu interesele mercantile, și nicăiri 
această viată urbană nu apare mai nulă ca în spaţiul inferior dintre 
Prut si Olt, unde toată superioritatea comercială a pozitiunii nu poate 
compensa ucizătoarea acțiune a climei. 

Ceea ce ne-a constatat mai sus statistica și cartografia mai trebui 
completat pe calea filologică. 
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16 
Ce insemna ,dava" la traci? 


Pe mapa lui Ptolemeu ne intimpinä in Dacia o grámadá de numi urba- 
ne cu finalul „dava”: Patridava, Carsidava, Sandava, Petrodava, Utidava, 
Marcodava, Ziridava, Singidava, Comidava, Ramidava, Piroboridava, 
Tamasidava, Zargidava, Zusidava, Argidava si Netindava, afará de Clepi- 
dava in Sarmatia, de Sucidava, Capidava etc. in Mesia, și fără a mai vorbi 
de Pelendava, Rusidava, Burridava si altele de pe Tabla Peutingerianä. 

Trecind mai in fundul teritoriului transdanubian, Ptolemeu ne mai 
dä pe Termidava in Macedonia, unde se mai gäseste Desudaba 1 in 
Tit-Liviu! si Quimedaba în Procopiu?. 

Cuvîntul , ‚dava” dincoace de Dunäre, „daba” in dialectul macedo- 
nean, este evidamerité tracic; dar ce insemneazä? 

La prima vedere s-ar părea cá terminatiunea ,, dava" ar fi semnificind 
„oraș dacic”, cu atît mai mult că grecii si latinii numeau pe daci davi?. 

Această ipoteză, foarte naturală și foarte veche, se înlătură cu to- 
tul prin simpla consideratiune că urbile cu „dava” se aflau în Sarmatia, 
în Mesia, în Macedonia; și nu numai atîta, dar maioritatea lor pe t tărmul 


nordic al Dunării ni se prezintă anume spre răsărit de Olt, adecă afară | 


din teritoriul dacic propriu-zis, al cäruia simbure era in Oltenia, 
Temesiana si portiunea occidentalä a Transilvaniei. 

Prin consecintä, dava nu poate fi „dacic”. 

Cuno presupune că ar proveni din sanscritul tavás-— tare sau tdvas - Gre, 

Ar avea dar intelesul de „fortäreatä”. - 

Plauzibilá in aparintä, aceastä origine nu se poate admite dintr-o 
cauzá foarte ponderoasá. 

Vorbele sanscrite roude si tävas fiind absolutamente străine tuturor 
celorlalte limbe indo-europee, sint neste formatiuni posterioare 
separatiunii trunchiului arian in mai multe ramure. 

Singura etimologie solidä rezultä dintr-un pasagiu al lui Varone. 

El zice: 

„Însuși numele orașului Teba, derivat de la natura tărîmului, iar nu 
de la numele fundatorului, probează anterioritatea vietei cîmpene asu- 
pra celei urbane. În adevăr, în antica noastră limbă, ca şi pînă astăzi în 
dialectul eolian, originar din Beotia, o măgură se cheamă teba. Chiar 
acuma sabinii, posteritatea pelasgilor din Grecia, întrebuințează aceas- 
tă vorbă, după care și o movilă miliară în Sabinia pe calea Salarie nu 
departe de Reate se numește Teba”. 
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Acelasi inteles de mágurá avea in Asia Micä cuvintul taba la lizi, 
popor semitracic sau cel putin în cea mai strinsä legătură cu tracii. 

In Lidia, in Grecia, in Italia, de la Marea Neagrá pinä la Adriaticá, 
noi dám peste teba sau taba in acceptiune de mágurá. 

Corssen, izolind arbitrariamente cuvintul sabin de familia greacä si 
lidiană, presupune mai întîi că forma cea corectă ar fi fost tefa fiindcă 
un munte în Campania se zicea Tifata, și apoi din acest imaginar tefa 
creînd un prototip stefa, îl apropie de germanul stif sau steif, dur, dedu- 
cînd pe ambele din sanscritul stabh, a întări’. 

La o asemenea violentă procedură a împins pe ilustrul filolog dorința 
de a reduce toate la tulpină arianä°, uitînd că amestecul preistoric cu 
turanii sau cu hamitii n-a putut a nu lăsa si el pretutindeni urme limbis- 
tice mai mult sau mai putin pronunțate. 

Dacicul dava, macedonicul daba, lidianul taba, protoelenicul și italicul 

` teba, totdauna în simt de măgură, n-au ieșit dintr-o sorginte indo-europee. 

Acest termen sub amîndouă formele, cu da și cu te, există pînă astăzi 
în toate limbele turanice, în cari dava î însemnează munte și teba — movilă. 

Iacá un registru de ambele întrebuințări după douăzeci dialecte 


turco-tătare: 
I. Dava - munte II. Teba - movilă 
1. Dialectul baraba: dawu și tau tiiba 
2s. 0 de Tobolsk: taw tübe 
3, " uigur: tach 
4 ” de Kazan: tau tüba 
5. ? baskir: tau tüba 
6. " mescereac: tau itübä 
Ze 7 nogaic: tau ` tepe 
8. " ciazisic: tau 
9 ciulimic: tag 
10. ”  deKuznetk: tag si tuu tübe 
1. " kangazic: tag 
12. ^" kirgizic: taw tübä 
13. ” de Chiva: tag 
14. ” turcoman: taw tübü 
15 >” garaciaic: taw tebö 
16. ^" qumiiq: tau 
17. " qisylbasic: dagh 


EEG 
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18. ^"  qasach: daag si dagh tapa 
19. "  otoman: dag tepe si depé?? 
20. "  ciuvasic:tu 


Să se noteze că tracii, afară de formele dava si daba, cunoșteau de 
asemenea pe acelea cu deva, dapa și depa, astfeli că-n Mesia orașul 
Zaldava se numește Zeldepa în Ierocle si Zaldapa în Procopiu și-n Teo- 
filact; orașul Skaidava — Skedeva în Procopiu; un alt oras Sanadapa în 
geograful Rayenat!! etc. 

In limba albanezá, pretioasa moaste a anticului grai tracic, tepe, 

 articolat tepeia, se cheamă movilă. 

Albanezii posedá totodatä verbul tepéroig, a covirsi, „ich bin über- 
flüssig, bleibe übrig, übertreffe" si adverbiul tepër, dasupra, „darüber”, 
formînd citetrele zicerile o strinsä familie indigenă”, 

Pe de altă parte, termenul ne apare într-o intimă legătură cu Egiptul. 

Deja Varone punea pe eolicul teba fatä In fatá cu celebra metropolă 
a Egiptului cea cu o sută de porti, &xatöurvAog, si cu omonima capita- 
lá a Beotiei cea fundatä de fenicianul Cadmu venit tot din Egipt. 

Strabone mai menționează alte trei Tebe, toate în regiuni tracice 
şi-n apropiarea Egiptului: o Tebä in Tessalia, gie POrótiðeç, o Tebä 
în Licia, en, si o Tebä în Troada, Onßn brò IIAáko dAnéoon”. 

În vechea limbă egipteană, după cum se citește în ieroglife, verbul 
teb, duplicat în tebteb, însemnează a rădica, „elever en haut”, de unde 
tep, tepi, tepau, avînd mai multe acceptiuni, dintre cari cele mai carac- `. 
teristice sînt: 1. cap; 2. vîrf; 3. dasupra'*. 

Acceptiunea egipteană adverbialä tep — „dasupra” formează o ad- 
mirabilä coincidintä cu albanezul tepér — „dasupra”. 

Rezultă cá un prototip taba în înțeles de înălțime, fie munte, fie mo- 
vilă, de unde s-au născut lidianul taba, macedonicul daba, dacicul dava, 
elenicul 6nBn = 6o, italicul teba, egipteanul tep și albanezul tepe, este o 
moștenire din acea ultraimemorială epocă, cînd popoarele ariane nu în- 
traseră încă în Europa, pe care o ocupau triburi turano-hamitice. 

Numai printr-un amestec de tot primordial al hamitilor cu turanii si 
apoi al resturilor turano-hamitice cu tracii, se poate explica mai cu de- 
osebire întreaga familie verbală, adverbială și substantivală tep la egip- 
teni și la albanezi. 

Lăsînd acum la o parte calătoriile cuvîntului și mulțumiți de: asticu 
certitudine semnificatiunea-iin limba dacicä, sä ne-ntoarcem la nomen- 
clatura lui Ptolemeu. 


n ———————— — —————————— 
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Toate orasele cu finalul dava au fost cládite pe locuri rádicate, pe 
dealuri, pe coline, corespunzind literalmente numirilor germane cu 
terminatiunea berg, celor slavice cu gora, celor franceze cu mont etc. 

Sá luám drept exemplu orasul ,Ziridava". 

In paragraful 6 am demonstrat cä-n toate limbele tracice z cores- 
pundea sanscritului h si elenicului x, precum se constatá din numele 
vinului la traci zála = sanscritul hâla si elenicul xóA1c, din numele seca- 
rei vrizi — vríhi etc. 

O lucrare de tot recinte a lui Fick asupra dialectului tracic al frigia- 
nilor confirmá concluziunea noastrá prin altele sase exemple si anume: 

Frigianul zalka, iarbá = sanscritul hari-ka 

Frigianul ezis, arici = grecul &xivog 

Frigianul zeuma, sorginte = grecul yeðpa 

Frigianul zetna, usá — sanscritul ghad-na 

Frigianul zemele-n, barbar = grecul x9ooóc 

Frigianul mazeu-s, zeu = sanscritul maghavan*. 

Dacicul ziri corespunde dară sanscritului hari, zendicului zairi, 
verde. 

„Ziri-dava” însemnează „Muntele-verde”, ca Griinberg la germani, 
Vermont la francezi, Zelenahora la slavi sau ca orășelul neapolitan Mon- 
teverde de lîngă Melfi. 


17 
Viața de codru 


Am văzut că, pentru ca civilizatiunea să se fi putut încuiba pe malul 
stîng al Dunării, au trebuit să se lupte cu natura, direct sau indirect, nu 
numai ginti peste ginti si popoare peste popoare în curs de milenii peste 
milenii, dar încă toate pe rînd să-si aleagă în acest secolar răzbel al 
spiritului uman contra materiei telurice și atmosferice cîteva punturi 
strategice excepționale, unde victoria devenea mai probabilă. 

Atari adăposturi de „selectiune naturală”, găsite după un șir de pi- 
păiri nenorocite de jur în jur, a fost la noi Oltenia pe prima linie, apoi 
Transilvania, un coltusor nordic al Moldovei și petecul marin de lîngă 
gura Nistrului. 

Vorbind în limbagiu militar, chiar pe acest teatru de operațiune omul 
mai trebuia să-și caute și să nemerească punturi tactice, stabilindu-se 
anume pe mágure, de unde decurge ca maioritatea orașelor purta în 
coadă termenul „dava”, adecă munte. 


—————— IN N 
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Comunele se clădeau și prosperau pe înălțimi în mijlocul secolarei 
vegetatiuni a unei nature primordiale. : 

Antica vorbä „codru” conservá la noi piná astázi memoria acelor 
stabilimente muntoase si páduroase totodatä. 

În Dacia Traiană acest cuvânt însemnează o pădure mare: sylva gran- 
dis, Waldung, foret!. 

La romänii din Istria „codru” se cheamä numai muntele, mai päs- 
trind acolo in dialectul unei singure localitäti semnificatiunea de „mun- 
te páduros"?. 

La arnäuti „kodr&” vrea sä zicä mägurä, Hügel. 

Numai albanezii si românii in Europa posedind pe „codru”, 
derivatiunea eminamente tracicä a termenului e mai pe sus de orice 
îndoială, precum și înțelesul sáu originar de munte-pädure. 

Prin etimologie, această vorbă aparține la un grup foarte interesant 
de compozitiuni ariane primitive, constatat de cătră Pott și verificat 
apoi de Pictet: grupul exclamativ. 

Astfeli, de exemplu, sanscritul kävärt, umbrelă de ploaie, se com- 
pune din kâ +vâri; „ce acoperis!”; kavasa, armurä, din ka +vasa: „ce 
vestmint!”; karpata, drente, din ka +r + pata: „ce imbräcäminte!”; 
karbhata, crastavete, din ka +r + bhata: „ce hrană!” etc.* 

„Codru” reprezintä dar exactamente, cu scäderea regulatä a voca- 
lei, formațiunea sanscrită kadru din ka + dru „ce arbore!” adecä „ce 
multime de arbori!" 

Färä a cunoaste termenul romäno-albanez, Pictet bänuia cä din 
acelasi grup exclamativ ar deriva grecul xéàpoc5; si este ciudat că, fără 
a fi fost cât de putin inițiat în filologie, bătrînul episcop transilvan Bob 
deducea pe al nostru codru din „cedrus”®. 

Este evidinte cá nici x&öpog nu provine din codru, nici codru din 
xéópoc; ambele însă au decurs pe o cale nedependinte din aceeași tulpi- 
nă kadru. | 

La greci sanscritul ka + dru reprezintă pe un arbore izolat, pe cînd 
la albanezi si la románi el capätä extensiunea unui munte acoperit de 
vegetatiune. 

Este posibil cala traci codru sä fiavut ambele aceste semnificatiuni, 
precum la latini unul si acelasi cuvint, silva, insemna totodatä nu nu- 
mai o pádure mare, dar si pe un singur copaciu, bunäoarä in Propertiu: 


„Nemus omne intendat vertice silvas"? 
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sau in Seneca: 
„Ingens arbor gravi silvas minores urget”®. 


Tot astfeli si francezeste bois este arbore si pádure in acelasi timp. 

Nu e de prisos a mai observa, sub raportul fonetic, cá din latinul 
quadrum bizantinii au făcut xóópo,, iar românii „codru de pine" sau 
„codru de mămăligă”, adecá o bucată pătrată, koópitng &prog în Sui- 
da?, scăzînd astfeli pe ka în ko întocmai ca în pădurea „co-dru” din 
arianul „ka-dru”. 

Certitudinea filologică a acestei etimologii este dară perfectă din 
toate punturile de vedere. 

Originea dacică a „codrului” coincidă în limba română cu originea 
dacică a vegetatiunii celei mai de munte: brad si stejar. 

Deja d. Bolliac constatase că unul si același arbore se cheamă 
românește brad si în limba albaneză bred'; trebuia să zică mai corect 
bre, articolat bresi!!. 

Forma cu a, după legile fonologice, fiind fără contestatiune cea mai 
veche, albanezul bre6 înlocuiește pe un primitiv bras. 

În limba armeană, un.antic dialect tracic, foarte degenerat, dar mai 
conservînd încă destule urme ale descendintei, o specie mare de plop 
se cheamă pardi?, ceea ce corespunde din punt în punt albanezului 
braöi, căci p la armeni exprimă cele mai de multe ori pe indo-europeul 
b, de exemplu: pant = sanscr. bandh, pagoig = lat. baculus, pazoig = 
= zend. bâzu etc”, iar cât privește metateza pardi în loc de pradi, deja 
Bopp a observat că „nici o literă nu schimbă locul mai lesne car". 

Asadarä la români, la albanezi și la armeni, trei grupe cari, în diver- 
se moduri și din diverse timpuri, descind dopotrivă din gintea tracică, 
noi aflăm termenul brad în același înțeles de abies sau generalmente 
de un mare arbore. 

La greci, la latini, la slavi, la litvani, la germani, la celți, el nu se găsește. 

Societatea noastră Academică ne spune, ce-i drept, că „din datele 
scriptorilor romani bratus era un arbore pururea verde”, dar această 
gravă asertiune, ca și întregul dicționar al venerabilei corporatiuni, bazat 
pe o completă nestire de tot ce s-a lucrat în secolul nostru pe tărîmul 
filologic, este o pură glumă. 

Ce însemnează nedefinita frază: „din datele scriptorilor romani”? 

i Oare asa se vorbeste? 
Cari scriptori? 


"TT 
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Ce feli de date? 

Fiindcá Academia n-o lámureste, s-o spunem dará noi. 

Iacá pasagiul din naturalistul Pliniu: 

„Arabii caută in Elimaida arborul bratus, carele seamănă cu un 
larg cipres, avind ramure albicioase si ráspindind un miros pläcut cind 
se pune pe foc. Împăratul Claudiu povesteşte despre acesta minuni. El 
zice că parti pun frunze de bratus în beuturile lor; că mirosul său se 
aseamănă cu al cedrului; că fumul lui împrăștie pe al celorlalti arbori. 
Bratus se naște dincolo de Pasitigris, în apropiarea orașului Sitaca, pe 
muntele Zagru”", 

Prin urmare, este un feli de cedru larg și albicios, carele creștea 
numai într-o porțiune a Siriei si pe care poporatiunea semitică de acolo 
îl numea brat, de unde prin intermediul partilor au auzit acest nume și 
romanii, 

Iată la ce se reduce în realitate italismul bradului! 

A face din „albicios” — „pururea verde” și din ebraic — latin, este 
negresit o filologie foarte comodă, dar putin academică. | 

Urmeazä darä cä vorba brad a existat numai la traci, de unde au 
mostenit-o armenii, albanezii si românii. 

Radicala cuvântului este arianul bradh, a creşte, de unde sanscritul 
bradhna în înţeles de rădăcină de plantă, literalmente un lucru crescut”, 

Această etimologie se confirmă prin consideratiuni logice și fonetice. 

În privința logică, tot așa numirile sanscrite de arbore rohi sivriksa 

s-au näscut din ideea de a creste: ruh si vrih. 

Ín privinta foneticá, sonul 3 corespunzind totdauna sanscritului dh°®, 
albanezul brav nu numai cá admite, dar încă necesitează radicala bradh. _ 

Derivind de la arianul bradh, a creste, bradul exprimá ideea unui 
arbore crescut, adecá ajuns la ináltime. 

Ideea de crescut si ideea de mare se identifică mai pretutindeni: ger- 
manul gross, mare, provine de la o tulpiná cu inteles de a creste, conser- 
vatä in anglezul grow; slavicul roslü, mare, derivă de la rosti, a crește etc. 

Chiar de la arianul bradh, a creste, derivá sanscritul vradhant si 
elenicul BAw8p6g = brádhras, ambele cu semnificatiunea de mare”. 

Pentru a se substantiva in acceptiune de „a crescut”, radicala bradh 
admite pe sufix participial: sanscritul ta, grecul tó, latinul tu, slavicul tii. 

Acest sufix, incepindu-se printr-o dentalä, tinde la asimilare de cite 
ori se intilneste cu o altá dentalä la finea radicalei: bunáoará sanscritul 
badh, a lega, dînd peste ta, produce pe baddhá în loc de badhta?. 
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În modul acesta, radicala bradh, cäpätind sufixul ta scăzut în toate 
limbele europee la tu, se naște forma participială braddhu, de unde 
printr-o definitivă asimilatiune decurg directamente albanezul bra$ și 
românul brad. 

Nici o etimologie nu poate fi mai certă sub orice raport filologic, si 
nici la un arbore nu s-a putut aplica epitetul de „mare” mai potrivit ca 
la superbul brad, această „glorie a codrilor”, după expresiunea lui Statiu: 


„++. Silvarum gloria pinus”?! 


Să trecem la „stejar”. 

Deja bătrînul Cantemir, mai puțin exclusiv decît puritanii noștri de 
astăzi, credea că acest cuvînt trebui să fie în limba română o rămășiță 
de la daci”. 

In adevär, nici un nume de arbore in toate celelalte limbe 
indo-europee nu oferä vreo asemánare cu al nostru stejar, sau mai bine 
stăjar, căci încă metropolitul Dositei zicea: „dumbrävile sint cru #apuu 
ce fac ghinda"?, 

Radicala cuvintului este stag. 

Ea se aflä la mai toti arianii in acceptiune de a acoperi: sanscritul 
sthag, de unde sthagana - acoperiș, sthagita — acoperit, sthagu — gheb, 
sthagi — cutie etc.; grecul otéyo, de unde otéyn sau ot&yog, cu perde- 
rea sibilantei téyn sau téyos — acoperiș; latinul tego, tectum, tegimen, 
tugurium; irlandezul teg — casă; litvanul stegiu, stogas etc.” 

Aducindu-ne aminte cá sanscritul varana, de unde celticul fearn, 
anin, derivă de la var, a acoperi, sau cá sanscritul gihașa, de unde celti- 
cul gas, trunchi, derivä de la gihas, a acoperi, proveninta stejarului de 
la sthag, a acoperi, primeste o puternicá confirmatiune, indicind un 
prototip sthag-a-ra, cu sufixul ra, cu o vocalä de legáturá si cu 
semnificatiunea de „acoperitor”, adecă o vegetatiune a cării umbră servá 
de adápost, dupá versul lui Oratiu: 


„Quercus - multa dominum juvat umbra”5. 


Pe brad, precum constatarám mai sus, l-au pástrat románii, albane- 
zii si armenii; pe stejar însă l-au reținut numai românii, ceea ce permite 
a crede că din toate popoarele tracice această formaţiune aparținuse 
mai în specie dialectului dacic. 

Faţă cu „bradul” și „stejarul”, mosteniti de la daci, ni se prezintă un nume 
de arbore curat latin, carele aruncă ovie lumină asupra cestiunii ce ne preocupă. 
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Este mesteacänul. 

Nici un filolog n-a vorbit piná acum despre aceastä vorbä. , 

Latinomanii nostri cei mai exagerati, aceia chiar cari deduc pe brad 
de la abies”, n-au cutezat a-i căuta vreo origine italică. 

Si totusi nemic nu poate fi mai latin! 

. Sint unele probleme insä in cari filologia nu e in stare sá facá un 
pas fárá ajutorul stiintelor naturale. 

Astfeli este simesteacänul. 

Mai întîi de toate să precizám natura acestui arbore, pe care Las- 
teyrie l-a studiat mai cu d-amánuntul decít oricine altul. 

„La nord — zice el - foile si mláditele de mesteacán oferá vitelor o 
hraná imbielsugatá. 

Laponii, fie din neprevedere, fie mai ales din cauza unui trai de tot 
vagabund, nu fac nici o proviziune pentru iarnă; suedezii si norvegianii 
insá obicinuiesc pentru vacile si oile lor a stringe crenge de mesteacán. 

În unele părți frunzele cele tinere de mesteacăn, uscîndu-se pe va- 
tră și amestecîndu-se cu gräunte, servă la nutrimintul paserilor do- 
mestice, găine, gâște si rate. 

Finlandezii culeg frunze de mesteacän pentru a ferbe din ele un feli 
de beuturä in loc de ceai. 

Un călător povesteşte cá camciadalii si o seamă de alte triburi nordi- 
ce taie scoarța de mesteacăn în mici bucäti și o mănîncă cu ouă de peste. 

Rușii fac bere din suc de mesteacăn, amestecîndu-l cu hemei și fer- 
ment si supunindu-l manipulatiunilor ordinare ale beräriei. 

in Suedia, din acelasi suc se face un sirop, mai putin dulce decit 
acela din acer saccharinum, dar totusi destul de bun pentru a inlácui 
zahărul în mai multe trebuinte domestice. 

Lăcuitorii de la nord, căutînd a supleni prin ceva vinul pe care li l-a 
refuzat natura, s-au invátat a compune licori spiritoase din sucul di- 
feritelor plante sau fructe indigene: din suc de mesteacán ei fac un 
vin alb si spumos cam de feliul sampaniei, considerat ca foarte sá- 
nätos...”?7 

Asadarä, fie pentru vite, fie ca ceai, fie cu ouä de peste, fie ca bere 
sau ca vin, mesteacänul intr-o climä asprä servä de nutrimint. 

Pe teritoriul Daciei, anume in Oltenia, mai cu seamä in muntii Gor- 
jului, ţăranii mestecă în gură pînă astăzi mugurii de mesteacăn, ex- 
trăgînd din ei același suc dulce-acriu, „une séve abondante, d'une saveur 
douce, sucrée et légérement aigrelette”2, din care svedezii fac sirop. 
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O datä constatat prin istoria naturalä acest caracter eminamente 
alimentar al mesteacänului, originea vorbei decurge de la sine. 

Sá incepem prin a separa radicala mestec de sufixul -än. 

Acest sufix este același pe care-l găsim în cuvîntul nostru cearcän 
din circinus %, corespunzând adecă în fonetica română sufixului latin -inus. 

Verbul mestec, pe de altă parte, are la noi principala semnificatiune 
de a rumega mîncarea%, din latinul mastico, de aceeași origine cu gre- 
cul pao&opas, persianul masîdan, germanul mästen, toate exprimînd 
ideea de nutrimint, de la radicala ariană mas, de unde asemenea litva- 
nul maistas, hrană, si celticul maise cu același înțeles. 

Mesteacăn reprezintă dar un tip masticinus, întocmai ca cearcăn — 
circinus, ambele tot ce poate fi mai latin, însemnînd arbore nutri- 
tor, după cum stejarul însemnează arbore acoperitor, iar bradul 
un arbore nalt. 

Ca și cearcăn din circinus, mesteacăn din masticinus este o vorbă 
latină combinată deja pe teritoriul Daciei, dar şi-n epoca fără 
comparatiune mai veche a nașterii limbelor indo-europee din tulpina 
ariană tot astfeli s-a format numele unui alt arbore, al fagului și chiar al 
stejarului, adecä tot în acceptiune de „arbore nutritor”, din cauza ghin- 
delor cu cari se hrăneau pe atunci nu numai vitele, ci și bietul om din 
pădure: lătinește fagus, grecește pny6ç, de la q&yo, a mînca. 

În același mod, persianeste buk insemneazá atit pe stejar precum si 
orice feli de mincare. 

Tot de acolo vine numele slavo-german al fagului: buk sau buche. 

Pictet sustine cá chiar la romani „quercus esculus", de la edo - a 
mânca, de unde esca — mîncare, însemna un arbore menit a hräni?', dar 
vechea ortografie cu ae: aesculus face ca această derivatiune să fie dubioasă. 

Negresit că slavii, germanii, perșii au părăsit de mult un atare re- 
gim alimentar: totuși limba, ca un sarcofagiu conservînd o mumie, a 
păstrat pînă-n momentul de față suvenirea unor timpi mai putin ga- 
stronomici, cari în unele Gre nu sînt tocmai prea depärtati de zilele 
noastre, căci în Spania, bunăoară, locuitorii din munţi mincau ghindä 
de stejar încă în secolul lui August?" 

După ce am analizat codrul, bradul, stejarul și mesteacănul, să tra- 
gem concluziunile. 

Prima consecință: 

Pentru ca „codrul”, carele identifică ideea de munte cu acea de ar- 
bore, pentru ca numirile vegetatiunii celei mai alpine, „brad” si „ste- 
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jar”, pentru ca un asemenea grup de termeni sä fi putut trece la ro- 
máni de la daci, acesti din urmä catä sä se fi amestecat cu latinii anume 
in vastele páduri ale Carpatilor. 

În adevăr, dacii au fost poporul cel mai muntean. 

Munţii și pădurile ocupă dacii: „montes et saltus Daci”, observă bätri- 
nul Pliniu”. 

Muntele este al dacilor: „suum Dacis montem", zice poetul Statiu?*. 

Pliniu si Statiu, ambii trăind chiar în epoca lui Traian. 

Ceva mai tîrziu, Floru ne spune si mai energic că dacii sînt lipiti de 
munți: „Daci montibus inhaerent”* 

A doua consecință: 

Pentru că întreaga naționalitate română, nu un dialect sau un pro- 
vincialism, ci totalitatea neamului, să fi putut numi mesteacănul „nutri- 
tor”, formațiunea limbei noastre din elemente latine și dacice trebuia 
să se fi operat într-un mod compact anume în munţi, mai ales in Olte- 
nia, unde, după cum am văzut mai sus, rolul alimentar al acestui arbo- 
re nu s-a uitat cu desävirsire nici chiar pînă astăzi. 

Numai în zona de tot muntoasă, care singură sub raportul climate- 
ric reprezintă la sud regiunile nordice, se poate explica recurgerea la 
mesteacăn ca la nutrimînt. 

Două-trei cuvinte dintr-o limbă pot restaura o lungă obscură fază 
într-o istorie natională! 

Să trecem cu analiza la o altă probă de o natură diversă. 


18 
Poezia „frunzei verzi” 


De unde oare s-a născut admirabila „frunză verde” din capul mai 
tuturor cîntecelor poporane române? 

Cel mai mare poet al nostru si cel mai renumit filolog și-au dat amin- 
doi osteneala de a pătrunde misteriul acestei poezii de codru. 

D. Alecsandri zice: 

„Cele mai multe dintre cîntecele poporale încep cu frunză verde. 
Aceasta provine din iubirea românului pentru natura înverzită. Pri- 
măvara cu cerul ei albastru, cu dulcea ei căldură, cu insufletirea ce ea 
aduce lumii amortite de viforele iernei, naște în inima românului do- 
ruri tainice, porniri entuziaste, cari îl fac a uita suferințele trecutului și 
a visa zile de iubire, de vitejie. Lui îi place, cînd vine primăvara cea 
verzie, a se întinde pe iarbă, a se rătăci prin lunce și codri, a cînta și a 
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pocni din frunze, a se scälda in lumina soarelui si-n aerul parfumat al 
cimpului. Frunza cea nouă îi însuflă cîntece pline de o melancolie adîn- 
că, ce exprimă jalea unui trecut de mărire și aspirarea cătră un viitor 
măreț. Frunza verde ce încunună cîntecele poporale servă totodată de 
caracteristică cîntecului. Astfeli cînd subiectul este eroic, cînd el co- 
prinde faptele unui viteaz, poetul alege frunzele de arbori sau de flori 
ce sînt în potrivire cu puterea și cu tinerețea, precum frunza de stejar, 
frunza de brad, frunza de bujor, căci voinicii baladelor sînt nalti ca 
bradul, tari ca stejarul, rumeni ca bujorul. Cîntecele de iubire se încep 
cu frunzele de lăcrimioară, de sulcină, de busuioc, pentru că aceste 
flori, după crederea poporului, au o menire fărmecătoare. Cînd e cîn- 
tecul de durere sau de moarte, el preferă frunzele de mărăcină, de 
mohor etc. În legendele și în baladele unde figurează copile frumoase, 

acestea sînt întovărășite de cele mai gingase flori ale cîmpiilor, poetul 
le încunună cu ghirlande mirositoare de frunze de viorele, de tranda- 
firi, de micsunele etc., si astfeli se poate cunoaște subiectul unui cîntec 
chiar de la cel întîi vers. Românii dovedesc prin această formă poetică 
a improvizărilor lor o și mai strînsă rudire cu fraţii lor din Italia, căci în 
cîntecele poporale ale umbrilor, ale ligurilor, ale picenilor Si ale piemon- 
tezilor frunza e inlocuitä prin floare. De pildà: 


„Fior di viole 
Li vostri ochietti furono le strale 
Che fece la ferita che mi dole etc. 


Fior di cerasa 
E d'una siepe de mortella e rosa 
Io lo vorré siepa la vostra casa etc. 


Fior di mela 
Vattene a casa che mamma ti chiama 
Mamma ti chiama e lo mio core pena etc." ! 


Nemic mai adevárat si mai elocinte ca prima parte a acestei notite, 
aceea adecá unde d. Alecsandri desfásoará economia frunzei verzi in 
mecanismul poeziei noastre poporane. 

Mai nici o datá alegerea plantei nu este arbitrará, ci servá general- 
mente in modul cel mai ingenios a indica subiectul sau cel putin carac- 
terul cintecului. 

Vom da citeva exemple. 
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În balada lui Ghemis, eroul fiind foarte mic, dar si tare totodatä, 
cintecul se incepe printr-o alunä: 


„Frunzä verde d-alunis, 
Tace cucul la räris, 

La räris, la cärpenis 

De frica celui Ghemis etc.” 


Balada lui Bujor, mort pe spinzurätoare, debutä prin: 


„Frunzä verde de nägarä, 
A iesit Bujor in tarä...”, 
ca si o doiná despre: 
,Frunzá verde de ndgard, 
Vai, sármaná biatá tará, 
Cum te-ajunse focul iará! 
Rusii vin, te calicesc etc." 
Trista salcie figureazá in cintecul orfanilor: 


„Frunză verde sălcioară, 
Puiculitä bălăioară, 

Tu n-ai tată, eu n-am mamă etc.” 
Un voinic cîntă: 


„Frunza verde șapte brazi, _ 

Fost-am noi vro șapte frati etc." 

Amarul pelin caracteriză pe cei insträinati: 
„Frunză verde de pelin, 

Tu străină, eu străin 

Amândoi ne potrivim, 

Hai in codru sá tráim etc."? 


Urzica merge de asemenea in armonie cu suferinta: 


„Frunzä verde de urzicd, 
Strigá, Doamne, cine strigá, 
Striga Giurgiu dintre lunci, 
De la boi si de la giunci, 
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Nime-n lume nu aude 
Strigátele sale crude etc.”? 


Iluziunile perdute se manifestă prin aguridä: 


„Frunză verde aguridă, 
Mult esti, leleo, ispititä, 
Mult mä-nseli si mult má porti etc" 


Mai pe scurt, totalitatea poeziei poporane a románului este ca un 
feli de botanicá, fiecare plantá fiind descrisá pe larg printr-o situatiune 
corespundinte a sufletului uman; dar aceastá sublimá combinatiune de 
spirit si materie sá fie oare in adevár de originä italicä? | 

Însuși d. Alecsandri nu se vede a fi fost de această părere în scrieri- 
Je sale mai denainte asupra poeziei noastre poporane. 

Pe la 1855 d-lui era mulțumit să constate cu multă justetä rolul 
poetic al frunzei verzi, fără a căuta să-i găsească vreo páreche în Italia?. 

Ceea ce a îndus mai tîrziu în eroare pe ilustrul poet, după cum mai 
dăunăzi a rătăcit si pe d. Picot$, se pare a fi fost anume d. canonic 
Cipariu, carele tocmai în interval veni a emite următoarea opiniune: 

„Ceva asemenea se află și-n poeziile populare ale toscanilor, din cari 
| aicivreo câteva exemple alese din Canti popolari", de N. Tomaseo, vol. 1, 
„ Venetia, 1841: : 


«Fior di scarlato, 

Alle porte di Napoli c'e scritto: 

Il paradiso c'e il vostro ritratto etc. 
Fiorin di sale, 

Se non bella io, bello é '] mi’amore, 

Ho un morettino, e la grazia mi vale etc. 


Fiore di pepe, 
Io giro intorrto a voi come fa l'ape 
Che gira intorno al fiore della siepe etc.» 


Fiori di cipresso (Tommaseo, pag. 132), Fior d’amaranto (p. 146), 
Fiore d'argento (p. 166) etc. Din care se vede cá toscanii asemenea 
încep ca și românii, numai cât ei pun floare în loc de frunză verde, însă 
pe pag. 228 aflăm: foglia d'aprile, adecă foi sau frunze, și mai încolo, 
pe p. 237, spiga di grano, spic de grîu etc.” 


| 
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Sá ne-ntrebám acum încă o dată: între frunza verde a românului si 
între fiore sau chiar spiga di grano a toscanului există oare în realitate 
vreo serioasă înrudire? 

Nu cumva amăgirea provine din predispozitiunea cam morbidä a 
celor mai mulți dintre noi de a căuta chiar „ciorba” si „serbetul” în 
Capitoliu? 

Să examinăm. 

Din sutimi de cîntece italiane abia cîte unul se începe prin floare, ba 
si atunci fără legătură cu ideea totală, cu intriga, cu tinta poeziei, ci 
numai ca o simplă invocatiune cătră o persoană: „tu, floare roşie...” 
sau „tu, floare de vioarä...!” sau „tu, floare de cires...!” și așa mai 
încolo. 

Poezia poporană a italianilor se împarte într-o mulțime de genuri: 
rispetti sau stramboti, serenate, maggi, violete, nanne etc. 

Numai într-unul singur din acestea, și încă nu totdauna, ne întîmpi- 
nă exclamatiunea Doref, anume in așa-numitele stornelli, adecă câte 
două sau trei versuri peste tot, pe cari le cîntă un bărbat sau o femeie 
si cărora le răspunde un altul printr-o nouă serie de două-trei versuri, 
ceea ce se cheamă stornare, a da îndărăt. 

Unul de pildă zice: 


„Fiore di aneto! 
Quando moro, e vado în paradiso, 
Se non ti trovo, mi ritorno indietro". 


(Floare de márar! Cind voi muri si má voi duce in rai, dacá nu te voi 
gási acolo, má voi intoarce.) 
Altul sau alta replicä: 


„Fiorin d'abete! 
In paradiso senza scale andate: 
Parlate con i santi, e poi scendete”. 


t 
(Floare de brad! În rai mergi fără scară: vorbeste cu sîntii si apoi 
întoarce-te.) 
După cum observă foarte bine d. Caselli, aceasta este ceva in feliul 
versurilor alternate ale păstorilor lui Virgiliu: 


„Incipe, Damaeta: tu deinde sequere, Menalca. 
Alternis dicetis; amant alterna Camenae” 8 
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Dacă venerabilul d. Cipariu ar fi crezut de cuviință si d-lui a da lecto- 
rilor sái aceastá legitimá lámurire asupra naturei stornellilor italiani, 
negresit cá nemini nu s-ar fi putut amági de a vedea vreun grad de 
încuscrire între frunza verde română si între fiore a toscanilor, cari 
una alteia sint cu desávirsire stráine. 

Nu mai adáugám cá florile in genere disting mai mult cimpia, pe 
cînd frunzele aparţin pădurii, desemnind astfeli două feliuri de trai cu 
totul diverse. 

Dacă orice invocatiune personală ca „fiore de aneto” sau „fiorin 
d’abete” ar fi să se pună în comparatiune cu a noastră „frunză verde”, 
atunci nu înțelegem de ce ar trebui să acordăm acest monopol numai 
italianilor. 

Tot așa poezia poporană greacă numește și ea pe favoritele sale: 
floare de garoafă, floare de iasmin, floare de crin, sau chiar creangă de 
arbure: 


„@ ROAD Kyarınnevn pov, pnAod 8évópou KAwväpı””. 
Rusul de asemenea cintä: 


„Hei, in grädinä, in grädinä iubesc eu, 
Iubesc eu in grădină o pară verde, 
O pară verde, o fetiţă voioasä...”' 


sau: 


„Para mea, para mea, 
Para mea verde! 
Sub păr stă căsuţa, 
În căsuţă fetita”". 
sau: 
„Hei, salce, salce, sälcutä! 
Ţi-a sosit vremea sä-nfloresti, 


Dar n-a sosit incä vremea 
Lui Ivan să se-nsoare..."12 


Sice urmeazä de aci? 

Din citeva izolate exclamatiuni de aceastä specie, pe cari lesne le 
vom gási in poezia cultä si necultá a mai tuturor popoarelor si cárora le 
lipseste, ca si celor italiane, nu numai proprietatea de a fi un debut 
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normal, constant, aproape fárá exceptiune al totalitátii cintecelor 
nationale, dar mai cu seamá conditiunea fundamentalá de a caracteri- 
za o baladá sau o doiná prin cíte o plantá diferitá, oare se poate deduce 
că a noastră „frunză verde” este greacă sau rusă? 

După cum greacă sau rusă nu poate fi, tot asa nici italiană nu este. 

Dacă e vorba de a alătura cu orice pret „frunza verde” a românului 
cu tot feliul de flori latine, apoi iacă un ierbariu întreg dintr-o poezie 
poporană spanioală: 


„Verde primavera 

Llena de flores, 

Corona de guirlandas 

A mis amores, 

De blanca azucena, 

De jazmin y rosa, 
Mosqueta olorosa, 

Violeta y verbena,. 

De claveles llena 

Y de otras mil flores etc"? 


Avem aci o mie de flori dodatä! 

Ce au a face însă toate aceste amoroase guirlande italiane si spani- 
oale, culese de prin strimta florărie, cu severa frunză verde a romänu- 
lui, prin care se incununeazá nu numai gluma si dragostea, dar in acelasi 
timp spinzurátoarea lui Bujor sau vitejiile lui Ghemis? 

Latinitatea noastră este un fapt istoric atît de pozitiv, atît de bine 
stabilit pe baze stiintifice, încât n-are nevoie de a mai fi proptitá prin tot 
feliul de exageratiuni sentimentale, ca si cind ar fi in pericol de risipä. 

Frunza verde s-a náscut dempreuná cu nationalitatea románá nu la 
Tibru sau la Guadalquivir, ci la noi acasá, pe teritoriul Daciei, in secola- 
rele páduri ale Carpatilor, acolo unde strábunii nostri s-au format si 
s-au dezvoltat în curs de veacuri mai-nainte de a se pogori din munte si 
a se ráspindi pe cimpie. | | 

Si nu numai prin frunză verde, dar prin mai toate imaginile cele mai _ 
superbe ale sale, poezia noastrá poporaná este fia Carpatilor. 

Numai acolo se putea naste: 


„Munţii se rásun 
Soimii se adun, 
Codrii se trezesc, | 


| 
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Frunzele soptesc, 
Stelele sclipesc 
Si-n cale s-opresc...” 


Numai acolo: 


„Soarele si luna 
Mi-au tinut cununa, 
Brazi si páltenasi 
I-am avut nuntasi, 
Preuti - muntii mari, 
Páseri - láutari..." 


Numai acolo: 


„Sus în vârf de brádulet 
S-a oprit un soimulet, 

Else uită drept în soare, 
Tot mișcînd din aripioare. 
Jos la trunchiul bradului 
Crește floarea fragului, 

Ea de soare se fereste 

Și de umbră se lipește. 

— Floricică de la munte! 
Eu sumt șoim, soimut de frunte, 
Iesi din umbră, din tulpină 
Să-ţi văz fata la lumină, 
C-a venit pînă la mine 
Miros dulce de la tine” etc, 


Numai acolo bradul, stejarul, șoimul, copii de predilectiune ai 
munților, au putut deveni pentru muza noastră poporană sacre simbo- 
luri de nältime, de forță, de vitejie. 
Numai acolo, precum numai pe țărmul mării poezia greacă era în 
stare de a concepe următorul capdoperä de inspiratiune: 
„Era noapte, iubito, cînd noi ne-am sărutat. Cine oare să ne fi vă- 
zut? Au văzut noaptea și zorile, stelele si luna. O stelutä s-a pogorit și a 
spus-o mării, marea a spus-o vislei, visla a spus-o plutasului, si plutasul 
a cintat-o la poarta iubitei sale!” 
,  Greculuiia dictat oceanul, nouă ne-au soptit Carpatii. oí 
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Pentru un román din Bárágan, din Bugeac, din sesul cel arid al Ro- 
mâniei de jos, unde deja Ovidiu se plingea că-n desert vei căuta o frunză: 

„Aspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos...”® si unde un 
călător svedez din secolul trecut observa cu mirare că nu se poate găsi 
mai nici un arbore: „ist in ganz Bessarabien fast kein Baum zu finden”*, 
pentru un asemenea român „frunza verde” rămîne pînă astăzi ca un 
act de botez despre antica facere naţională pe înverzitul plai. 

Este un pur românism, un product direct al pămîntului dacic, fără 
nici o cumnätie cu Italia sau cu Spania. 

Traiul primitiv de pădure a lăsat si pe aiuri tot în literatură geste 
urme foarte adinci, cari oferă o intimă analogie cu frunza verde a 
românului. 

Exemplul cel mai curios și mai evidinte de această influintä de co- 
dru este vechiul alfabet celtic ogham din Anglia, unde Strabone ne spu- 
ne că britanii lácuiau în păduri: méie 5 avtõv eıcıv oi öponot””, 
după cum ne-o spune si Iuliu Cezar: „opidum autem Britanni vocant, 
quum silvas impeditas vallo fossaque munierunt"**. 

Alfabetul in cestiune, tot ce poate fi mai de codru, se cheamá crao- 
bh „arbore”, si fiecare literă, feadha, adecä , emn", poartă cite un 
deosebit nume de plantá in urmátoarea ordine: 


B. Beith (mesteacán) 

C. Coll (alun) 

L. Luis (sorb) 

E Fearn (anin) 

S. Sail (salce) 

N. Nin (frasin) 

H. Huath (páducel) 

D. Duir (stejar) 

T. Tinne (nuc) 

Q. Queirt (már) 

M. Muin (vitä) 

G. Gort (iederà) 

NG. Ngedal (grozamä) 

ST. Strait (spin negru) 

R. Ruis (soc) 

A. Ailm (brad) 

P Peith-bhog (iarbă moale) 
O. Onn (un feli de genistă) ' 


— ÓÉ————— — 
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U. Ur (afin) 

E. Eadad (plop) 

I. Idad (tis) 

EA. Eabad (palten) 
OI. Oir (singer) 

UI. Uilleaun (curpen) 
IA. Ifin (coacázá)? 


La románi poezia poporaná, la celti alfabetul, la ambele neamuri 
insusi simburele dezvoltárii literare a oricárui popor, cáci toate intr-o 
literaturá se incep prin cintec si prin abecedar, au petrificat astfeli 
memoria unor epoce primordiale de formațiune în adăpostul pădurilor. 

La noi însă, ca la nimeni altul, această prețioasă suvenire este nu 
numai o cestiune de arheologie, dar posedă și farmecul celei mai ferici- 
te creatiuni poetice. 

Zicem cá la noi ca la nimeni altul, desi tentative sporadice de a în- 
troduce un asemenea gen s-au putut manifesta si pe aiuri sub aceeași 
acțiune a naturei, dar n-au reușit nicăiri de a prinde rădăcină, de a 
deveni un model, o formulă. 

Iacá bunăoară un cîntec poporan rutean din pădurile Galiției: 


„Acolo pe munte stă un frasin, un frasin verde, 
Pere în străinătate tinerelul cazac! 

— Eu per, eu per, mi-a sosit ceasul morții: 

Te rog, a mea drăguță, dă de știre mäicutei. 

A venit murna, a venit muma, a venit máicuta, 

A întors alba-i față cătră fecioras: 

— lată vezi, fätutule, scumpul meu copil, 

N-ai ascultat pe tată, pe mamă, s-au dus zilele tale! 
— Te rog, maică, te rog, maică, să má-ngropi frumos, 
Să sune clopotele, să cinte läutele, 

Dar să nu mă-ngroape nici popii, nici dascălii, 

Ci să mă-ngroape numai căzaci de-ai noștri! 
Rädicati, fraților, rádicati, fraților, o naltá movilă: 
Să afle fiecine că eu per din dragoste; 

Säditi, surioarelor, în cäpätliul meu un cälin: 

Sä afle fiecine cä din dragoste am perit; 

Vor veni päserelele sä ciupeascä cäline, 

Îmi vor aduce vesti de la dráguta mea!” 
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Acest cîntec galitian oferă o mai remarcabilă asemănare cu 
inspiratiunea poporană a românilor decât tot ce s-ar putea găsi în Italia 
sau în Spania, căci nu numai se începe printr-un „frasin verde”, carele 
caracteriză pe tînărul cazac, după cum printr-un călin cu fructele sale 
roșii se caracteriză mai la vale amorul, dar pînă și încheiarea-i ne aduce 
aminte vrând-nevrînd rugămintea finală a nenorocitului ciobänas din 
balada Mieoara. 

Vecinii noștri ruteni ar fi putut dară, mai ales în regiunea 
ost-carpatinä a Galiției, să formeze si dinsii genul poetic al frunzei verzi; 
ei s-au oprit însă la o încercare sau două, fără a fi mers înainte, pe cînd 
românul surprinse din capul locului toată frumsetea, toată bogăția vii- 
toare a germenului, grăbindu-se a-i da o deplină dezvoltare. 

Tot asa la germani si la slavi alfabetul se numeste buchstaben sau 
bukwi, adecá „bete de fag”, denotind prin urmare ca sila celti leagánul 
codrean al artei de a scri; dar numai britanii 1 impinseserá debutul pinä 
la ultimele-i consecinte, botezind fiecare literä, fiecare diftong cu cite 
un nume de plantä. 

Cit de adînc s-a înrădăcinat si cât de departe s-a ramificat la români 
suvenirea anticului trai de codru, dezvoltîndu-se mai cu seamă în sfera 
cea poetică a vietei, probă este, pe lîngă „frunza verde”, caracteristicul 
brad de la nuntele noastre țărănești. 

„Brad — zice d. Maxim — este ramura de brad ce se pune la mirese; 
de aci ziua de brad, sau simplu bradul, preziua cununiilor; a juca bra- 
dul, a juca la mireasă în preziua cununiilor sau și-n ziua de cununie 
pînă să pornească la bisericá"?!, 

Nicäiri aiuri nu se găsește ceva asemenea. 

Și totuși mai multe alte popoare au debutat ca și românii printr-un 
leagăn de pădure. 

O acțiune identică a naturei inspiră pretutindeni începuturi identi- 
ce; nu pretutindeni însă ele pot ajunge la perfecta lor expresiune, în- 
durînd adesea, sub legea selectiunii naturale, ceea ce se cheamă în 
biologie „arrêt de développement". 

Serbul, de pildă, cîntă: 


„Crește un subțire brad 
Pe doi munţi mari; 

Dar nu era bradul, 

Ci o fată naltă...”2 
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S-ar părea că auzi balada română Inelul si näframa: 


„Fost-a fost un crăișor, 
Tinerel mîndru fecior, 
Cum e bradul codrilor 
Sus pe vîrful munţilor...” 


La serbi această imagine a bradului, provenită ca si la noi din 
contemplatiunea codrilor de munte, este o exceptiune, un grăunte ră- 
mas sterp, deși ar fi putut să rodească; la români însă ea a devenit o 
notă nedispensabilă dintr-o vastă simfonie, plină de cele mai bogate 
variatiuni pe aceeași temă. 

Ne rezumäm. 

Pe lingä atitea alte diferite probe, frunza verde demonstrá si ea cá 
nationalitatea noastrá s-a náscut pe plai, nu pe cimpie. 

Ea ne procurá mai pe dasupra un punt cronologic foarte important. 

Românii din Macedonia n-au pe frunză verde. 

Poezia lor poporanä, de cari ne dá citiva interesanti specimeni d. 
Caragiani, nu infátiseazá nemic analog cu stereotipul preludiu din ba- 
ladele si doinele carpatine, ba incä din contra un cintec rumeliot se 
incepe tocmai printr-un arbore „färä frunze". 


,Na mesa de doi lai munti 
Implini de arbori fără frunzi.. ."?* 


Ca sá fi avut macedorománii pe frunza verde si s-o fi uitat mai tir- 
ziu, fárá sä le ráminá mácar un singur vestigiu de trecuta-i existintá, 
este tot pe atita de imposibil, precum e peste putintá ca un popor sá se 
intoarcá la versul alb dupá ce ajunsese o datá a gusta rima. 

Poezia poporaná románá cisdanubianá si poezia poporaná transda- 
nubianä sint dará náscute fiecare deosebit, ambele deja dupá 
separatiunea trunchiului primitiv in douá ramure, adecá in urma strá- 
mutárii peste Dunáre a unei párti din poporatiunea daco-latinä sub 
impäratul Aurelian. 

Astfeli peste doi secoli dupá cucerirea Daciei de cátrá Traian 
nationalitatea románá mai petrecea incá o viatá compactä in Carpati si 
neapárat cá tocmai atunci invaziunea goticá, urmatá apoi de hoarde 
hunice, avarice, slavice, n-a putut cít de putin sá inspire strábunilor 
nostri vreo poftá de a iesi pe ses. 


EE — ———' o 
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Frunza verde confirmä in acest mod ceea ce am probat noi intr-un 
alt studiu, cum cá imprástiarea elementului roman din muntii Olteniei 
spre cercumferinta provinciei Traiane s-a început abia în secolul VI^. 

Născută în intervalul dintre anii 300-500 după Crist, iacă de ce o au 
toti românii d-a stînga Dunării, cari au invátat-o la un loc în curs de doi 
secoli, si iacá de ce n-o pot avea frații noștri din Macedonia, plecați mai 
denainte. 

Încă o observatiune. 

Românii n-au căpătat pe frunza verde de la latini; nici de la daci 
însă n-au luat-o. | 

În adevăr, dacă ea ar fi o mostenire de la acesti din urmá, atunci am 
afla-o si-n poezia poporaná a arnáutilor, descendenti mai direct decit 
noi din marea ginte tracicá. 

Între cîntecele albaneze, adunate de d. Hahn, nici unul nu corespun- 
de cu a noastră frunză verde, afară numai doară de următoarea doinä: 


„Moi than'e kukie ndé ripé 
Hikiu, mot! ndé té kam mike, 
Hikiu, o moi! ndé mé do, 

Se kemi barré sado. 

Pra na kupătoine...” 


(Bobite roșii pe rîpă! Bine, mititico, că eu te iubesc; bine, mititico, 
că tu mă iubesti; aceasta ne ajunge; las-acum să ne descopere)”, 

Cit de departe este însă de la aceste „bobite roșii” pînă la „frunza 
verde” a românului! 

Ele se aseamănă mai curînd cu „fiore” din stornelii italiani. 

Nici latină, nici dacică, ci curat românească, formată prin secularul 
trai de codru al străbunilor noștri, frunza verde ne arată, între celelal- 
te, cît de cu bägare de seamă trebui să fie istoricul pentru a distinge 
totdauna cu stäruintä elementele teritoriale ale unei naționalități de 
elementele-i etnografice, adecă a nu confunda influinta pămîntului cu 
influinta singelui... 
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6 LELEWEL, Czesc balwochwaleza Slawian i Polski, Poznan, 1855, in-8, p. 84 
— GRABOWSKI, Ukraina dawna i terazniejsza, Kijow, 1850, in-4, p. 114. 

7 Vezialfabetul mongolic in LEPSIUS, Standard alphabet for reducing foreign 
graphic systems to a uniform orthography, London, 1863, in-8, p. 212. 
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1 În KOVACHICH, Sammlung kleiner noch ungedruckter Stücke, Ofen, 1805, 
in-8, t. I, p. 1-94: Chronik der Hunnen. 

2 ENDLICHER, Rerum Hungaricarum monumenta Arpadiana, Sangalli, 
1849, in-8, p. 100. — Prima editiune a lui Kézai este de HORANYI, Viennae, 
1782, in-8. 

3 BARIT, Transilvania, IV, 55: „Nos Cattan ex Styrpe Jedzan in Regno Unga- 
riae Kaymakam Solis et Ter. maximo Chano Syngu Babylonici ac invincibili 
Regis Regum Hulaku Exercitus Kalkazultan seu supremus Dux. Iterum 
hortamur et serio committimus vobis Rugas, Bylany, Korus, Castellani Co- 
mites in Castris Clusu, Dees, Busdoch, quod cum a nobis data potestate 
ordinare debeatis, ut quemadmodum Flandry in initio Regni nostri accep- 
tabant nummos nostros wulgo Keser-chunich Tatar Pensa ex dictis Zycly 
et Blachy per omnia necessaria, quia ad nostram utilitatem pertinent, accep- 
tarent tanquam nummos Byzantinos, et cum consortio el patientia nostra 
participare vultis. Fidelem M.... as et Zeracheen cum suis sotiis Josyf Myzar- 
rus, Fyeerwaary, Tuitous et.. | Zeracheen quorum serwis vestros administra- 
re usque Zootmaar. Datum in Zuyo anno Regni nostri H.” — JAKAB, Oklevéltár 
türténete, Budán, 1870, in-8, t. 1, p. 18, pune acest act. sub anul 1232. 

4 ENDLICHER, 101. 

5 THWROCZ, lib. I, cap. 24,1 in Scriptores rerum Hungaricarum, ed. Schwan- 
dtner, Vindobonae, 1766, in4, t. I, p. 96: „Hi Siculi, Hunnorum, prima 
fronte in Pannoniam intrantium, etiam has tempestate, residui esse, dubi- 
tantur per neminem; cum in ipsorum generatione, extraneo nondum per- 
mixti sanguine, et in moribus severiores, et in divisione agri ceteris Hungaris 
multum differre videantur. Hi, nondum Scythicis literis obliti, eisdem non 
encausti et papyri ministerio, sed in baculorum excisionis artificio, dica- 
rum ad instar utuntur". — Despre toate înțelesurile cuvîntului „dica”, vezi 
DU CANGE, Glossarium mediae latinitatis, ed. Carpenterii, Paris, 1842, 
in-4, t. 2. p. 840-41: „Dica, non tam pro charta, vel schedula, in qua scribi- 
tur, quam pro taleola, nostris taille, in qua rerum numerus annotatur, usur- 
patur a Thwroczio". 

6 BENKÓ, Milcovia sive episcopatus Milcoviensis explanatio, Viennae, 1783, 
in-8, t. 2, p. 158: „P Paulus Györffi scribit, Sedium Siculicalium Csik, Gyergyó 
et Kászon supremum Archi-diaconum fuisse R. P Stephanum Lakatos". 

7 Vezi a mea Arhivă istorică, III, 190, unde se citează acte din 1407, 1431, 
1442, si 1453. 
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8 În Dictionarium Valachico-Latinum, ms. in-16, scris de un hategean înain- 
te de 1742 si aflátor in Biblioteca Universitátii din Pesta gásim banye pen- 
tru baie, kuny pentru cui etc. — Cf. PETRU MAIOR, Orthographia Romana, 
in Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 34: „Valachi veteris Daciae 
mutant n ini consonantem, ut cuiu, clavus, a lat. cuneus. Aurelianae Daci- 
ae autem, imo et Hatzegienses in Transilvania retinent quidem n, emolli- 
unt tamen". — În Psaltirea lui Coresi (1577), in Pentateucul lui Tordasi (1581) 
Si-n celelalte tipáriture románe din secolul XVI, se mai gásesc formele spu- 
niu, puni, remîniu, întîniu etc., despre cari vezi CIPARIU, Principii de lim- 
bă, Blaj, 1866, in-8, p. 143 și Gramatica limbei române, București, 1870, 
in-8, p. 89. 

9 FÉIER, III, 4, 210. — Cf. OLÁH, Hungaria, Vindob., 1763, in, p. 56, 58: 
„Mamzillae ab Argyes... Petrus ab Argyes”. 

10 Originalul se aflä in Arhivul National din Sibiu sub nr. 67. Rämine docam- 
datä inedit. Noi posedem o copie. 


. 11 Exemple în CIPARIU, Principii, 381. 


12 ZEUSS, Grammatica celtica, Berolini, 1868, in-8, t. 1, p. 2, à 

13 Rukopis kralodvorsky, ed. Korzinek, Jindrzichove Hradec, 1864, in-8, p. 8. 

14 SAXO GRAMMATICUS, Historia danica, ed. Klotzius, Lipsiae, 1771, in-4. 

15 ABEL REMUSAT, Recherches sur les langues tartares, Paris, 1820, in-4, p. 65. 

16 EUSTATH. in Iliad. Z: ,ka8à xot t&v rives dbotepov Exv8óv éofarvov à 
Ti9eAov, £(60X& tiva kal Souen ypappikàtéopata ÉVYPÉPOVTES Tor 
éyyAdpovtes nivadı TOUTÉOT caviow". 

17 MIRON COSTIN, in KOGÁLNICEANU, Cronicele, ed. 2, t. I, p. 16: „a se 
apuca de oaste împrotivă” etc. - URECHE, ibid., 136: „și a început a dărui- 
re ocine prin teará la voinicii ce făceau vitejie la oști”. 

18 CIHAC, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, in-8, p. 
107. — Pentru celelalte limbe neolatine, vezi DIEZ, Grammatik der roma- 
nischen Sprachen, Bonn, 1836, in-8, t. 1, p. 201. 

19 Arhivul Statului din Bucuresti, Actele monastirii Neamt, legátura nr. 7. - 
Slavii nu posedä sonul dj afará de serbi, cari insá l-au luat de la vecini. 
DOBROW SKY, Institutiones linguae slavicae, Vindob., 1822, in-8, p. 182, 
observă: „Inter vocabula sub u in Lexico Vukiano vix ullum origine Slavi- 
cum reperias". Litera v cel întîi a introdus-o în Serbia în zilele noastre Vuk 
Karagici, imprumutind-o de la români si neștiind cá este de origine slavicä. 

20 Vezi Istoria criticd, t. I, vol. I, 1873, p. 305-309. — Cf. SCHUCHARDT, Der 
Vocalismus des Vulgärlateins, Leipzig, 1866, in-8, t. 3, p. 49. 

21 Exemple in MACIEJOWSKI, Pamietniki o dziejach Slowian, Petersburg, 
1839, in-8, t.2, p. 334-363. 

22 CURTIUS, Griechische Etymologie, Liepzig, 1869, in-8, p. 357-9. 

23 BOPP Grammaire comparée des langues indo-européennes, trad. Bréal, 
Paris, 1866, in-8, t. 1, p. 108. 
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24 HEROD., VII, 73. - STEPHAN. BYZ., 'Apuevia. — EUSTATH., în Dionys. 
Perieg., v. 694 — Cf. Istoria critică, t. 1, vol. I, 1873, p. 251. 

25 PETERMANN, Grammatica linguae armeniacae, Berolini, 1837, in-8, p. 22-3. 

26 KATANCSICH, Orbis antiquus ex Tabla Peutingeri, Budae, 1824, in-4, t. 1, 
p. 375. 

27 HESYCH, v. Ee — Variantul este hàaç, indicind o formă primitivă zála, 
a cării à corespunde lui m grec, ca în ñu, sanscr. sämi, sau Gnrcéo, sanscr. 
yätdyämi. 

28 PICTET, Les origines indo-européennes, Paris, 1859, in-8, t. 1, p. 256. 

29 HAHN, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, Lex., p. 35. 

30 Op. cit., I, 273. 

31 Ca ajutoare paleografice ne-au servit: Concordance des alfabets, in EICH- 
HOEF Parallèle des langues de l'Europe et de l'Inde, Paris, 1836, in-4, 
BALLORN, Alphabete orientalischer und occidentalischer Sprachen, Leip- 
zig, 1844, in-8; VAISSE, Ecriture, in Encyclopédie moderne, Paris, 1851, 
in-8, t. XIII; AUFRECHT u. KIRCHHOE Die umbrischen Sprachdenkmáler, 
Berlin, 1849, in-8; BRUGSCH, Hieroglyphisch-demotisches Wörterbuch, Leip- 
zig, 1868, in-8, LEPSIUS etc. 

32 A Székelyföld leirása történelmi etc., Pest, 1868-71, in4, t. 1, p. 124. 

33 DESERICIUS, Initia et majores Hungarorum, lib. IV, cap. 7, ap. KATANCSI- 
CH, De Istro ejusque adcolis, Budae, 1798, in-8, p. 306-8. 

34 WALLASZKY, Conspectus reipublicae literarum in Hungaria, Lipsiae, 1785, 
in-8, part. I, sect. I. 

35 Kritische Grammatik der ungarischen Sprache, Klausenburg, 1794, in-8, 
t. I, init. 

36 TIMON, Imago novae Hungariae, Cassoviae, 1734, in-16, Additamentum, | 
p. 2: „De literis Scythicis, apud Siculos repertis, multa legi, multa audivi, i 
sed suspectae mihi fuerunt idcirco, quia quid ilis notatum, quid expressum 
fuerit, nemo recensuit, nemo explicuit. Nihil certe adhuc ex illis didicimus; 
et nescio, an unquam quisquam ex illis in lucem prolaturus sit. Nova notas 
fingere etiam hoc seculo quisque potest”. 

37 BEL, De veteri literatura Hunno-scythica, Lipsiae, 1718, in-8. 

38 PRAY, Dissertationes in annales Hunnorum, Vindobonnae, 1775, in-f., p. 
61, nota t. 

39 Vezi Istoria critică, t. 1, vol. 1, 1873, p. 321. 

40 WISZNIEWSKI, Historya literatury polskiéj, Kraków, 1840, in-8, t. 1, p. 
169-72. 

41 STRABO, lib. VII, cap. 3, 8 11. - TARDIEU, Géographie de Strabon, Paris, 
1873, in-8, t. 2, p. 27, traduce: „Decenaeus, espéce de charlatan, qui avait 
longtemps voyagé en Egypte et y avait acquis la connaissance de certains 
signes, à l'aide desquels il annoncait les volontés divines". — Vom observa 
cá-n Strabone nu este „charlatan”, ci yong, adecá „sorcier” sau , magicien". 
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42 RENAN, Hist. des langues sémitiques, Paris, 1858, in-8, p. 115. 

43 TYLOR, The early history of mankind, London, 1870, in-8, p. 89: „Catlin 

| telis how the chief of the Kickapoos, a man of great ability, generally kno- 

| wn as the «Shawnee Prophet», having, as was said, learnt the doctrines of 

Christianity from a missionary, taught them to his tribe pretending to have 

received a supernatural mission. He composed a prayer, which he wrote 

| down on a flat stick, in characters somewhat resembling Chinese letters. 

| When Catlin visited the tribe, every man, woman, and child used to repeat 
this prayer morning and evening, placing the fore-finger under the first 
character, repeating etc." 

44 Ap. IORNAND., De reb. Get., cap. 11. 

45 SHARPE, Egyptian Hieroglyphics, London, 1861, in-8, p. 27. 

46 L'âge du bronze, Paris, in-8, p. 201. > 

47 Sur la propagation de l'alphabet phénicien, Paris, 1872, in-8, t. 1, p. 115. 

48 Slowanské starozitnosti, Praha, 1837, in-8, p. 609: „Tedy uzjwali pisma cyril- 
shého giz pred 1290?" 
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1 BARONZI, Limba română si traditiunile ei, Brăila, 1872, in-8, p. 95. 
2 ROUGEMONT, L'áge du bronze, 281. 
3 Ibid., 302. 
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1 PICTET, Les origines indo-européennes, II, 297. 
2 SCHLEGEL, Sinico-Aryaca ou recherches sur les racines primitives, Bata- 
via, 1872, in-8, p. 134-38. 
3 Alte exemple in BOPP Gramm. comparée, IV, 62, 8815 b. 
4 Cf. CHAVEE, Lexicologie indo-européenne, Paris, 1864, in-8, p. 171. 
5 BENKÓ, Transsylvania sive magnus Transsylvaniae principatus, Vindobo- 
nae, 1777, in-8, t-1, p. 404. 
6 Lexicon valachicum, Budae, 1825, in-8; p. 769. 
7 Lib. VII, cap. 34. 
8 Vellej. Paterc., II, 16. 
9 Geogr., IV, 4, 83, ed. Didot. 
10 Orig., XIX, 24: ,Est autem vestis militaris, cujus usus Gallicis primum expe- 
ditionibus coepit e praeda hostili... Sagum autem gallicum nomen est." 
11 ZEUSS, Grammatica celtica, Berolini, 1868, in-8, t. I, p. 37. — Cf. TROUDE, 
Dictionnaire frangais et celto-breton, Brest, 1842, in-8, p. 285. 
12 DIEFENBACH, Origines Europeae, Frankfurt, 1861, in-8, p. 414. - Cf. DU 
CANGE, Glossarium mediae Graecitatis, Lugduni, 1688, in-f., p. 1316. 
13 VERKOVICZ, Narodne pesme Makedonski Bugara, Beograd, 1860, in-8, 
t. 1, p. 371. 
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14 GRAVBOW SKI, Ubiory w Polszcze, Warszawa, 1830, in-8, p. 223. 

15 PICTET, IL, 226. — Cf. EICHHOE Parallele des langues de l'Inde et de l'Europe, 

. Paris, 1836, in-4, p. 193. 

16 PRAY, Dissertationes historico-criticae, Vindobonae, 1775, inf., p. 42. 

17 Vocabularium comanicum din 1303, in KLAPROTH, Mémoires relatifs à 
l'Asie, Paris, 1828, in-8, t. 3, p. 242: „Xaga, coyrcia, cuirasse". — In acest 
vocabular x reprezinta pe z. 

9 

1 NILSSON, Die Ureinwohner des scandinavischen Nordens: das Bronzealter, 
Hamburg, 1863, in-8. - Sur l'arrivée du premier bronze en Scandinavie, în 
Congrés de Bologne, 1873, in-8, p. 44044. 

2 HEROD, IV, 82. 

3 Vezi admirabila explicatiune a acestui termen in TYLOR, The early history 
of mankind, London, 1870, in-8, p. 117-120. 

4 Die Phönizier, Berlin, 1849, in-8, t. 2, p. 106, nota. 

5 WEINHOLD, Die heidnische Todtenbestattung in Deutschland, in Sitzungs- 
berichte der Wiener Academie, phil.-hist. Classe, t. 29, p. 192. 

6 L'homme avant l'histoire, trad. Barbier, Paris, 1867, in-8, p. 49. 


10 


1 SCHAAE Lexicon Syriacum concordantiale, Lugduni, 1709, in-4, p. 553. 

2 CURTIUS, Griechische Etymologie, Leipzig, 1869, in-8, p. 179: „Griechisches 
y entspricht indo-germanischen gh. Im Sanskrit ist dies durch gh oder h - 
vertreten". 

3 Lib. XXX, cap. 39: , Thracas quoque rhomphaeae, ingentis et ipsae longitu- 
dinis, inter obiectos undique ramos impediebant". 

4 Lib. X, cap. 25: , Rumpia genus teli est Thracae nationis". 

5 HESYCH., v. popora. 

6 EUSTATH. in Iliad. Y. 

7 DIEFENBACH, Celtica I, Stuttgart, 1839, in-8, p. 57. 

8 DIOD. SIC., Bibliothèque historique, trad. Hoefer, Paris, 1846, in-8, t. 2, p. 
30: „Ils [Gaulois] se servent aussi de piques qu'ils appellent lances, Aoyxia, 
dont le fer a une coudée de longueur, et prés de deux palmes de largeur; le 
füt a plus d'une coudée de longueur". 

9 Despre ce = ke in limba latiná vezi CORSSEN, Ueber Aussprache, Vokalis- 
mus und Betonnung der lateinischer Sprache, Leipzig, 1868, in-8, t. I, p. 44-50. 

10 CIHAC, Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, in-8, P 138. 

11 Psaltire a sfintului proroc David, Unev, 1673, in-4, psalm. 10. 

12 Ibid., ps. 63. 

13 AULU-GELL,, loco cit. - FESTUS, De verborum significatione, Amsteloda- 
mi, 1699, in, p. 463: „Runa genus teli significat". — Ibid., 453. 
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14 German., VI: „hastas, vel ipsorum vocabulo frameas, gerunt". 

15 DU CANGE, Glossarium mediae latinitatis, ed. Carpent., Paris, 1844, in-4, 
t. 3, p. 389. 

16 SCHULLER, Studien zur Geschichte von Siebenbürgen, Hermannstadt, 1840, 
in-8, t. I, p. 86. 

17 GRIMM, Deuts. Gramm., I, 128. — POTT, Etymologische Forschungen, Le- 
mgo, 1861, in, t. 2, part. I, p. 381, respinge cu drept cuvînt legătura între 
„framea” si „franciscă” sau „francă”, după cum se chema o armă franceză 
în evul mediu: „Francisca kann nur die frankische sein”. 

18 SCHLEICHER, Die deutsche Sprache, Stuttgart, 1860, in-8, p. 319. - Pf 
german corespunde lui p arian, ceea ce probează că si la traci in romfa 
trebuia sá fi avut sonul unui p aspirat, dupä cum se poate deduce in adevär, 
din forma latină împrumutată rumpia. 

19 DU CANGE, Le 

20 Cf. KUHN, Zeitschrift für vergleichende Sprachkunde, Berlin, 1852, in-8, 
t. I, p. 540. — BENFEY, Griechisches Wurzellexikon, Berlin, 1842, in-8, t. 1, 
p. 663. M 

21 HAHN, Albanesische Studien, Jena, 1854, in-8, Lex., p. III. 

22 SCHAAE loco cit. 

23 Hist. Nat., XXXV, 54. 

24 Lex. val., 573. 

25 ALTH, Hauptbericht der Handelskammer er für Bucovina, Czernowitz, 1862, 
in-8, p. 81-95, 
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1 Lex. val., 130. 

2 PICTET, II, 240. — Modeluri de aceste locuinte indiane „rotunde” vezi in 
WEISS, Kostümkunde, Handbuch der Geschichte der Tracht, des Baues etc., 
Stuttgart, 1860, in-8, t. I, p. 504, 515. 

-3 HEROD,, IV, 11-12. 

4 NIEBUHR, Ueber die Geschichte der Skythen, în Kleine historische Schrif- 
ten, Bonn, 1828, in-8, t. 1, p. 365-67. - Cf. Rawlinson, History of Herodotus, 
London, 1862, in-8, t. 3, p. 9, nota 4. 

5 UKKERT, Skythien und das Land der Gelen oder Daker, Weimar, 1846, in-8, 

| p.17. 

6 Ap. STRAB, V, 4, 85. 

7 STEPH. BYZ., v. “Apyihot. 

8 PICTET, I, 412. 

9 VARR, De re rust., 1: „Cuniculi d dicti ab eo quod sub terra cuniculos ipsi 
facere soleant, ubi lateant in agris". 

10 POTT, Wurzel-Wörterbuch der indo-germanischen Sprachen, Detmold, 1869, 
in-8, t. 2, part. 1, p. 150. 
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11 HAHN, Alb. Stud., Lex., 16. 

12 TURNER, History of the Anglo-Saxons, London, 1808, in-4, t. 1, p. 35: „it is 
certainly a curious analogy of language, that argel, in the language of the 
Cymry, or British, means a covert, a place covered over". - DIEFENBACH, 
Celtica II, 176. 

13 Glosariu care coprinde vorbele din limba română etc., după însărcinarea 
Societăţii Academice, Bucur., 1871, in-8, p. 25. — Cf. PONTBRIANT, Dicționar 
româno-frances, Bucur., 1862, in-8, p. 43: „Argea, hutte, unde tărancele 
fac pinza’ 

14 Glosariu, 164: „Ciorba, cuvîntul nu poate fi turcesc, si cu atît mai puțin 
slavic; înțelesul cuvîntului se explică prin romanicul «sorbere», din care si 
franc. sorbet, românește «şerbet», în loc de «sorbet»; cît pentru formă, 
precum se zice «sur», așa s-a zis ciorba în loc de «şorba», cum si pronunță 
mare parte de români!” — Admirabilă filologie academică! „Ciorba”, pe 
care au luat-o de la turci românii, serbii si bulgarii, ca si serbetul, pe care tot 
de la turci l-au luat slavii meridionali si românii, luîndu-le pe amîndouă 
anume în timpii mai moderni, de vreme ce nu se găsesc nicáiri în monu- 
mente vechi si din evul mediu, turcii le-au luat la rîndul lor de la arabi: 
sorba — ciorbä sisarbat — beuturá, iar arabii le-au format la dinsii acasă din 
radicala sariba, a bea. Tot de la arabi, de pe timpul dominatiunii maurilor 
pe Peninsula Iberică, au portugezii: sorbete si xarope; apoi persii pe sorva si 
curzii pe siorba. De la portugezi au francezii pe sorbet. Radicala arabă se 

` găsește și-n celelalte limbe semitice: ebr. saraf, etiop. şaraba si chald. sraf. 
Tot de acolo vine turcul şarap — vin, pe care de asemenea Lon? imprumutat 
serbii și bulgarii. Despre termenul francez, vezi LITTRE, Dictionnaire de la 
langue frangaise, Paris, 1873, in-4, t. 4, p. 1983. 

15 CURTIUS, 163, 

16 PASCHAL AUCHER, Dictionnaire arménien, Venise, 1818, in-8, t. 2, p. . 87. 
- Despre k =g inlimba armeanä, vezi PETERMANN, Grammatica linguae 
armeniacae, Berolini, 1837, in-8, p. 25. 

17 GAUGENGIGL, Ulfilas, Passau, 1849, in-8, t. 2, p. III, Lex. 

118 SCHLEICHER, Compendium der vergleichenden Grammatik, Weimar, 1866, 
in-8, p. 418, 8220, pune sufixul ra ca primitiv s si pe la ca derivat. Dificulta- 
tea cu care popoarele sálbatece si copiii, adecä reprezintantii actuali ai 
fazei umane celei mai vechi, pronuntá sonul r, ne face a respinge aceastá 
teorie. 
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1 Lexicon valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 644. 

2 Dictionnaire d'étymologie daco-romane, Francfort, 1870, in-8, p. 254. 
3 Psaltirea sfintului proroc David, Unev, 1673, in-4, ps. 16. 

4 Synaxar, lasi, 1683, in-f., febr. 4. 
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5 Carte românească de învățătură, lași, 1643, in-f., foaia 95 retro. 
6 Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură, București, 1688, in-f., p. 838. 
7 Noul Testament, Belgrad, 1648, in-f., Faptele Apostol., IX, 5, 
8 SUIDAE Lexicon, ed. Kuster, Cantabrigiae, 1705, in-f., t. 3, p. 281. 
9 PONTBRIANT, 130: „cioci, chauffe-pieds, chaufferette". 
10 HESYCH., verbo oóxyo.. — Cf. Lex. Bud., 121. 
11 PICTET, Origines indo-européennes, II, 220 si passim. 
12 KLAPROTH, Asia Polyglotta, Paris, 1831, in-4, p. 242. 
13 OVID., Trist., lib. V, el. 10. 
14 SCHATZ, Antiquitates Graecae et Romanae, Norimbergae, 1763, in-f., p. 300: 
„Parthorum vestis Dacorum vestimento plane similis est...” 
15 Ibid., 310: „Daci equites Parthis fere similes erant". 
16 Ibid., 312: „Draco Parthorum Dacorumque proprie signum eral". 
17 POTT, Wurzel-Wörterbuch, II, 364. — PICTET, II, 207: „gas, cans, caedere, 
laedere, ferire". 
18 LITTRÉ, Diction., ad. vocem. 
19 BOCHART, De coloniis et sermone Phoenicum, Francof., 1674, in-4, p. 615. 
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